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Bemaerkninger angående en del vers i 'Noregs 
konungasögur 1'. (Reykjavik 1892). 



I den af mig besörgede udgave af ^ölafs saga Trygg- 
vasonar og fyrirrennara hans' (Nkgs. I.) har jeg i versene 
foruden for det meste at gennemfore 'bragarmål', som i mangc 
tilfeelde vistnok ikke var nödvendigt, og foruden at have fore- 
taget endel mindre retskrivningssendringer, hvoraf nogle mulig 
turde anses mindre heldige, men andre vel ere berettigede 
— tildels af typografiske hensyn vilde den nyeste norma- 
liserede retskrivning ikke have kunnet gennemftires — , på 
flere steder afveget fra R. C. Ungers udgave af 'Heims- 
kringla' (Chr. 1868), hvis text ellers er lagt til grund for 
udgaven. Således har jeg ikke få steder optaget adskillige 
rettelser og mer eller mindre tiltalende gisninger af andre, 
iscer Konrad Gfslason, J6n J>orkelsson og Finnur Jönsson, 
eller endog i enkelte tilfselde tilladt mig nye forandringer, 
hvor text eller andres eendringer förekom mig at vsere helt 
utilfredsstillende og hvor sådanne syntes at ligge temmelig n^r. 
Også i de udgaven ledsagende 'Vlsnask^ringar' har jeg på 
sine steder, tildels på grund af sådanne eendringer, foreslåt 
nye forklaringer. Men udgavens plan tillod ikke at begrunde 
sådanne eller at henlede opmserksomheden på, hvor den givne 
förklaring i grunden antoges uholdbar, skönt man, for ikke 
at lade pågeeldende sted vsere helt uforklaret, foretrak at give 
én. At göre sådanne steder, eller endel deraf, til genstand 
for nsermere dröftelse, turde ikke vsere uden betydning. 

Amsrr vO» HomDUc vfi.0L00i xi, mt röLio tti. 1 
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2 Brfm: Vers i *Noregs konunga sögur\ 

Ynglinga saga. 
Kap. 5. Bragi hinn gamli. 
Ll. 1. — 4. Jeg har med SvE. konstrueret således: ^G\ö& 
Gefjon dr6 Danmarkar auka frå Gylfa (hinum) djuj)r(*)duls 
ödla" o. 8. v. Dog finder jeg denne opfatning noget betam- 
kelig. Et adjektiv 'ödull' vilde vcere et åjr, >l^J^, og döts 
betydning vilde veere helt usikker. Også udeladeLsen af ar- 
tiklen er höjst påfaldende. Og forudsat at 'ödulV kunde 
betyde 'gavmild' og var at sammenfatte med 'djtipröduls', 
vilde det kun dårlig passé til Gylve, der vel på en made 
viste sig gavmild imod Gefjon, da han ska>nkede hende et 
plovsland, men forresten ikke berömmes som "//w/dmild". En- 
dog '(hinum) ödla' (i bemserkelsen 'gavmild') vilde uden til- 
fbjelse af 'djöpröduls' veere fuldt så betegnende. I övrigt 
vilde 'djtipröduls ödla' omtrent med samme ret kunde hen- 
lores til 'Gefjon' ('hin . . . ödla') eller endog 'Danmarkar auka' 
('hinn . . . ödla'). KG. har foreslåt at leese otfla (--= 'odliga', 
hurtig); han sammenf ätter da 'djtipröduls' med Gefjons epitet 
'glöd'. Derved slipper man fra det betsenkelige 'ödla'; men 
det kan ikke noegtes, at 'glöd djtipröduls' (guldglad) om 
GeQon er mindre trceffende end 'glöd', da hun ikke havde 
modtaget noget guld af Gylve, men var selvfölgelig glad över 
det stykke land, hun fik til forsering. J>orl. Jönsson gör en 
helt anden opfatning gceldende, i det han tager 'djiiprödul 
ödla' som objekt for 'dr6' og 'Danmarkar auka' som appo- 
sition dertil. Han forklarer 'ödla' som ejef. flert. af 'ödli' 
(el. 'odli'), odel, land, og 'djtipröduU ödla' skal da betyde 
'landcnes guld' (guld af et land at vsere) o: det herlige land. 
Skönt en sådan omskrivning for et herligt land må betegnes 
som en umulighed efter de gamle digteres begreber og tanke- 
gång, indeholder denne opfatning dog mulig en tilnairmelse 
til det rigtige. Verslinien 'glöd djöprödul(s) (idla' (om man 
sä opfatter 'odla' som odla cl. 0Ma el. ö^ln) indeholder 'of- 
hent' ('t>rihcnt'), men da det ikke er noget usaedvanligt og 
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findes andre steder hos Brage, kunde verslinien for den sägs 
skyld gseme veere rigtig. AUigevel gör den indtryk af at 
lide af en förvanskning, der i så fald må vsere seldre end 
den håndskrevne overlevering. Man formoder her snarest at 
finde et objekt for 'drö' ('det opplöjede land', el. lign.), hvor- 
til så 'Danmarkar auki' slutter sig som et fjaemere objekt 
('der blev til Banmarhar auM). I henhold dertil antager 
jeg, at versliniens sidste ord må rettes til edli og fortolkes 
som 'et stykke land' (odel, jfr. Lokas. 43*). Förvanskningen 
af -f til -a kunde vcere fremkaldt ved -a i 'Gylfa' og 'auka'. 
Også '-rödul(s)' i 'dj6prödul(s)' antager jeg for forvansket, 
tildels under påvirkning af -öt i 'glöd' (jfr. også versliniens 
sidste ord). Mulig kunde '-röduls' have fortrsengt -ristit. Det 
hele var da at opfatte således: "Gefjon drö glöd frå Gylfa 
djöpristit edli, auka Danmarkar" o: 'jublende trak GeQon fra 
Gylve et dybtplöjet stykke land, der kom til at blive tilteg 
til Danmark'. 

LL 6 — 8. Meningen i ordene: ^paxs gengu fyr vlneyjar 
vidri valrauf er vel klar, men fortolkningen deraf har vseret 
mangelfuld. valrauf forklares måske rigtigst som vaUrauf 
(KG.), i bemserkningen 'markbrud', 'opbrudt, opplöjet stykke 
land', 'plovsland' (i samme betydning som plogsland i det 
henhörende prosastykke, jfr 'ploegi'). vtney (el. viney^ som 
mulig var at foretrsekke) bör vistnok hverkcn forklares som 
'venneö' ('venlig ö', 'insula cara, amica: SvE.) eller som 'engö' 
('frugtbar ö, 'hin grasmikla ey': J>orl. J., jfr. got. vinja^ eng, 
som antages at forekomme som sidste led i endel norske 
stedsnavne t. ex. 'Björgvin'). Et udtryk som 'viney^ insula 
cara, amica' om et nok så indbydende landskab er neppe i 
de gamle digteres ånd. Begrebet 'engö' er tilvisse gammelt 
nok, men dog venter man, at Selund i de tider snarere vilde 
berömmes for sÄewrigdom end en^rrigdom (jfr. 'myrkmarkar 
hlödyn': Velie. 16^). Hvis Ssellands for så vid t bekcndt op- 
rindelige navn Selund betyder 'ssplhundeö', hvad vistnok er 
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tilffeldet (S. Buf^ge; Ark. f. n. fil. VI. 225 ff.), vilde Brage " 
BGppe faitie på at omdöbe den til 'engö'. Över hovedet syiies 
viney eller viney her slet ikke at va-re en betegnelsc for Se- 
lund, da 'Selunds ploveland' (opplöjede land) noppc kunde 
paasende bruges om et i Sverrig opplöjet land, skönt det 
Bonere fik navn af Sehmd. Derimod vilde 'Gefjona plove- 
land' give en ret antagelig og paasende mening, og jeg er 
tilböjolig til at ti'o, at viney (jfr. 'Laufey', samt kvinde- 
navnet '|>örey'), skönt det ikke findcs i SnE.'s jtettekvinde- 
mmser eller andre steder, er et jtettekvindenavn, der her be- 
tegner Gefjon. Vel regnes en Gefjon til gudindeme, men 
hvad enten den Gefjon, der her omtales, er den samme gud- 
inden eller ikke, har hun en fuldstiendig jsettekvindekarakter. 
"f^ra . . . val(l)raiif'' bliver da at oversiette: 'hvor de gik for 
jtettekvindens (derea moders) VEsldige (el. vidtudstrakte) plovs- 
land'. 

Kap. 9. Eyvindr skäldaspilUr (Häl. t. 1.). 
L. 1. Med hensyn til vorsHniens sidste ord har man 
valget mellem skåldbJcDtr (-bhtr, -hlåtr), som er Fri8.'B Itese- 
måde, — i Khvn-udg. opgives Fris. at have skjald-, men 
efter FJ.'s meddelelse er dens virkelige la>semåde skalldblptr 
— og skjaidllcEtr, som de andre håndskritter frembyde. SvE. 
Bynes at forotrrekke 'skjaldbla^tr', hvilket han oversretter med 
'tinctor clipei' (jfr. 'rubefaetor clipei: AR., hvor dog Fri8.B 
ekrivemåde skald- l)ehnldes) og opfatter som en 'apostrophc 
ad lectorem'. Men hlceir (el. 'blötr') kan ikke betyde 'tinctor' 
('rubefaetor') og en apostrophe ad lectorem (el. til tilhöreren) 
er i et sådant digt ikke passende ( — findes t. ex. ikke i 
Ynglingatal). Unger skriver skäldbtcetr, hvilket han også 
opfatter som tiltale, viatnok til Håkon jarl ("poi^tarum cultor', 
'digteres velynder'). Men da vocativ overhovcdet her ikke 
pnsser, er -bleetr vel at opfatte som et med 'iisa nidr' (1. 3) 
= Odinn sammenhörende adjektiv, -hlceir må vffire at aflcde 
af »dsRgnsordet bföl/i^ oflie til guderne (eller en enkelt gud), 
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vise dem sin hyldest og ansöge om deres bistand ved ofiFring. 
Selvjfölgelig måtte troende digtere fble sserlig träng til at 
anråbe digtergudens bistand såvel ved offring som på andre 
måder, ligesom denne også måtte have sserligt krav på dig- 
temes tilbedelse. Da -lloetr i förbindelsen med skjaldr ikke 
synes at give nogen antagelig mening, må skald" vel vare 
at foretrsekke, og 'skåldbloetr' vil da nsermest vsere at for- 
tolke som 'poétis colendus', 'der fortjener digternes tilbe- 
delse og bliver tilbedt af disse'. 

L. 6. Unger skriver Manlmm- såvel i verset som ne- 
denfor. man- i denne förbindelse antages han at have op- 
fattet som homin-. SvE. skriver Mannlmmr ('sedes Manno- 
rum'). Snorre har sikkert såvel i verset som i prosastykket 
(skönt måske skrevet Manlieim-) opfattet det som Mannheim: 
Qotfheim" (= Äsaheim-j han antager 'Menn', 'God' el. 'jEsir', 
såvel som 'Vanir' og 'Jötnar', som forskellige racer eller 
klasser, hvis bopsel han betegner ved -heimr el. -heimar^ jfr. 
'Alfheimar', 'Svartålfaheimr' o. s. v.). Men Snorre har vel 
misforståt verset, og hans teori om 'Mannheimar' og 'God- 
heimar' står neppe til troende. Man må snarest antage, at 
Odin har gjort Skades bekendtskab i 'Jötunheimar' og at 
Sseming er födt og opfostret der og har senere derfra er- 
obret det nserliggende 'Hälogaland', hvor hans sloegt senere 
forplantede sig. Verset synes også at vinde betydelig ved, 
at, man opfatter manheim- appellativt som 'elskovens hjem', 
hvilket jeg mener sikkert er det oprindelige. Jfr. 'man- 
kynni', 'manrtinar', 'manvelar', 'mansöngr', hvori begrebet 
'elskov' afgjort synes at fremtrajde, og at det netop er grund- 
bcmrorkningcn i waw, har endel sandsynlighed for sig, sml. 
A. Noreen: Ark. f. n. filol. VI. 309 (jfr. munarheimr: II. 
Hjörv., v. 42). "byggja i manheimum" bliver da et poetisk 
udtryk ensbetydigt med 'nyde elskovsghede' el. lign. 



6 Briin: Vers i 'Noregs konuiiga sögur'. 

Kap. 15. pjotöJfr hinn Iwinverski (Yngl. t. 2.). 
L. 7. Ved ^duUa (med var. 'dusla' el. 'dysla') kmr'^ 
raenes kong Svegder (jfr. 'Svegdi' 1. 4. og 'jöfri' 3*). SvE. 
foretra»kker dulsi^ afledet af dul og i samme betydning ('ar- 
rogantia'), og tager konr i betydningen 'vir'; 'dulsa konr' 
altså som 'hovmodsmand', 'hovmodig mand'. Men et af 'dul' 
afledet 'dulsi' i samme betydning savner sikker analogi ( — i 
I>ex. poet. anföres vel 'dvöl — dvalsi', der skal vsere ensty- 
digt), og 'hovmodig mand' (eller endog 'övermodig mand') 
vilde vcere et uskaldisk udtryk om en konge af gudesla?gten. 
konr må også her v^re af samme betydning som Yngl. t.'s 
'åttkonr' (42'), 'åttungr' (27», 3P), 'nidr' (IP, 28«), nemlig 
'cetling' ( — J>j6d61fr synes at holde af sådanne udtryk). G. 
Vigf. antager, at dulsi er et dvsergenavn (og henförer det 
vel til 'dvali', quasi 'dvalsi' jfr. BvaUnn\ og 'dulsa konr' var 
da at forklare som 'dvsergeeetling'. Men kong Svegder var 
jo — såvidt vides '(hans moder kender man ikke) — ikke 
af dvffirgeskegt At han var gift med en kone af de med 
'dvergar', som det synes, noget besUegtede Vaner'» stamme, kunde 
mäske komme i betragtning, da konr og lignende sleogtskabs- 
bensevnelscr vel også kunde indbefatte svogerskab. Forudsat 
at 'dulsi' eller 'dusli' er en dva>rg, måtte konr vel najrmest 
antagas at vsere en förvanskning for vinr^ thi Svegder kunde 
godt kaldes 'en ven' af dvsergen, hvis indbydelse han modtog. 
I så fald må formen du^li vistnok foretreekkes og vo^re at 
Bcette i förbindelse med dusill^ der vel betyder 'en pusling' 
(skönt BH. overscetter det ved 'servus'), jfr. "dusilmenni" (en 
ubetydelig person, pjalt) og "dusilhross" (fsl. s.» II. 333*"*). 

Kap. 15. Samme digter (Yngl. t. 3). 
Ii. 2. Jeg har beholdt håndskriftemcs metrisk urijftigo: 
%eira sökmimiSj der desuden, hvis Sökmimir (livad det vel 
ir) antagas at veera jwttenavn, i förbindelse med 1. 3. vilde 
«re uforsvarlig tavtologisk. 
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Kap. 20. Samme diffier (Yngl. t. 12.). 
L. .3. Glitnis-gnå «r blevet iorklarpt dels som Hel, dcle 
som (gudindeu) Sol (solen), ©en öidete förklaring, hvortil 
SvE. ölutter eig, idet han oversaitter ved 'doa celi, sol', går 
ud fra, at ffUtnir, navnet pä guden Forsetes pnegtige domsal 
pä himlen, kan överföres pä selve himlen, og at 'himlens 
gudinde' må vtere solen. Imod denne opfatning kan ind- 
vemles: 1. At skönt salen 'Glitnir' er beliggeude pä himlen, 
fölger ikke deraf, at dens navn skulde uden videra kuune 
överföres på himlen, hvilket heller ikke er tilfseldet med de 
andre guders boliger pä himmelen; vistnok kunde 'glitnir' 
(den gliudsende) vEere en passende bentevnelae för den strä- 
lende himmel, men en sådan lindes ellers ikke. 2. Ät 'him- 
lens gudinde' ikke vilde vtere nogen betegnende kending for 
solen, thi enhver åspje måtte kunne kaldes s&Iedes, og solen 
regnedus eudog ikke til de fömemste af dem, sä at hun sffirlig 
kunde kaldes således. Z. At det ikke er nogen tilfredsstil- 
lendc forcstiliing, at solen raorer sig ved at skiiioe på kong 
Dyggves gravhöj, om end den har vjcret nok så preegtig, og 
man kunde ikke tiltro fj6d6!fr et så urimeligt indfald. Man 
har sjimmenlignet dette sted med Yngl. t. 3(1, hvor 'Äuet- 
marr' (Ostorsöen) siges at more en höjsat konge med sin 
brusen; men det er jo noget ganske andet. Det er notop en 
aegte skaldisk tanke, at en gammel viking endog i sin höj 
findcr förnöjelse i de larmende bölgers sang. Den förklaring, 
at fflitms gnå er solen, må derfor helt forkastes. Den ene, 
Houi kunde have glredc af kong Dyggves strådöd, er jo Hel, 
Bom derved erholder et herligt bytte, og netop kun kan have 
morskab af at bcakue sit byttes gravhöj. Derfor må fjlitnis 
gnå, forsSvidt det er rigtig ovcrleveret, va;re Hel. End- 
videre — og det har vel endnu större hetydniug — viser 
Yngl. t.'8 bygniug, at 'glitnis gnä' (1. 2) m^ va^re samme 
person som 'jödis Ulfs ok Narfa' (II. 5— G) og 'Loka mrer' 
(13^); thi Iijödölfr ynder netop i tre sammenhörende halvvers 
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at bruge tre syiiooyme uaviie eller kendinger om en og 
samme person eller gcuatand ; således Yngl. t. etr. 2 — ^3 : 
'Svcgdi — dulsa konr — jöfri', 4 — 5: 'vitta véttr — grlin- 
bildr — mara', 6 — 7: sjAvar nidr — mein|)jöf markar — 
glöda garmr', 8 — 9; 'sverdberendr — landlierr — Svfa kind', 
10 — 11: 'yngva — Domars — Fjöhiis nidr', o. a. v. Dette 
må vBere en ejendommeliglied hos djgturen og kan ikke vasre 
tilfa?ldighed. Glitnir må altså, hvie det er uforvansket, have 
veeret en Hel tilhörende genstand. Men hvordan kan en det 
skumle hjeras herskermde tilhörende genatand have et sä 
glimrende navn? Hvorfor ikke? Vel er navnet pä de fleste 
af hendea ejendele af noget mörk farve. Men hun var jo en 
m»gtig oneherskerinde, hvis sal ('Éljiidnir') var indrett*^t pä 
enmme made som gudernea boliger, omgivet af en ka?mpo- 
mteaaig mur {'Vidopuir'), mpÅ en vteldig portdör ('Gjallandi'), 
hvia riögle hedder GilUngr (vistnok 'den knirkende', af 'gella' 
jfr. 'Gjallandi'). Til hallens bevogtning hörte ogaä en hane, 
di'r aelvfulgelig har haft ein plads på et höjt trse ('meidr'), 
skönt dette ikke sairlig omtales. Hanens navn er heller ikko 
bovaret, da 'g'rfptr' (ÖnE. II. 494), der forresten synes for- 
vauöket, efter sin plads i håndskriftet nejipe kan antagea at 
iudeholde dens navn. Mulig har hanens (el. 'meidcns') navn 
vffiiret Glitnir. lalfald må 'glitnia' her betegne en Hel til- 
hörende genstand, med mindre det er en förvanskning, og en 
anden Hel tilhörende genstand her var at aöge. 
Kap. 21. Samme digter (Yngl. t. 15.). 
L. 7. pr^ burde vistnok viere undret til prif, da det 
aikkort er at henföre til verbet 't)rlfa' (gribc). Med 'prif — 
jirtfa', kan man jevnfiire: 'hrif (åhrif)— hrlfa', 'klif — klifa', 
'rif — rifa', 'svif (adsvif) — svffa', 'grip (jfr. d. 'greb') — grtpn', 
'klip— kltpa', 'hnig- linlga', 'mig— miga', 'sig — siga', '**lig — 
•sllga' (nu 'aliga', svagt bojet), 'stig — stiga', 'blik — blikja' 
(ogaä 'blika', svagt bojet), 'svik^ — svfkja', 'vik — vikja', 'rid — 
rtiia', 'anid— snida', 'bit— bita', 'hnit— hnlta', 'lit ('andlit' o. 
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8. V.) — lita', 'rit — rita' (nu 'rita', svagt bojet), o. s. v. Til 
stserke vserber med i i stammen svarer således intetkönssub- 
stantiver med i (og kun ?', ikkc é) i stammen, altså til 
pr\fa : prif^ ikke pref. Sådanne nomina kunne komme til 
at betegne en genstand, t. ex. et redskab, hvorved handlingen 
ivserksfiettes; altså slöngu-prif^ griberedskab (greb), hvormed 
der slynges (— '-{)rif' her = '-ty v' i 'hötyv'). 

Kap. 32. Samme digter (Yngl. t. 17.). 

L. 1. JO. har antaget, at taurr (mulig ikke her, men 
dog andre steder, hvor det förekommer) var det samme som 
lat. ''torquis" (o: men: NgD. s. 84), men Snorre har opfattet 
det som et stedsnavn (jfr. prosaens: å Tautinum^ hvor 'taur- 
inum' vistnok er at opfatte som nomen proprium. — Mulig 
har Snorre dog opfattet det appellativt i en nu forseidet, vist- 
nok dog stedlig betydning). At Snorre her har fejlet (lige- 
som Hål. t. 1. jfr. Yngl. t. 44*), samt at JO. må gives ret, 
at 'taur' her skal fortolkes som men, synes mig indlysende. 
Vel er ssetningen: "of temja skyldi . . . hest Signyjar vers" 
(jfr. Hål. t. 3*,*: "grimman tamdi . . . Sigars j6") et fuld- 
stsendigt udtryk for 'blev hsengt'. Men tilföjelsen vi(f taur 
(= 'vid men') giver et fyldigere udtryk, da det sseregne ved 
haengningen, at den blev udfört ved et "men", derved frem- 
hfiBves, men dette "men" må have spillet en betydelig rolle i 
det til grund liggende sägn (jfr. kap. 17, hvor hsengningen 
ved et "men" bebudes). Ved at opfatte 'taur(r)' som 'torquis' 
eller 'men', får det hele et mere digterisk prseg, da "temja 
vid taur" er analogt med "temja vid beizl" (d. v. s.: ved 
hjelp af 'beizlstengr' og 'mél', hvilket har nogen lighed med 
et 'men'). At taurr (her) må have denne betydning, sand- 
synliggjöres endvidere ved "taurar", som synes at betyde 'kost- 
barheder', 'guldsager' el. lign. 

Kap. 26. Eyvindr skäldaspillir (Hål. t. 4.). 

L. 3. SvE. antager, at Vinga her er at förstå om Hunner- 
kongen Atles scndebud Vinyij som vel gjorde ed på, at han 
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fortjente galgen, hvis han skulde forråde Niflungeme, men 
blev til slutning ikke haDngt, men hugget ned (Atlam. 33. 41). 
Men at opkalde* galgen efter en, som slet ikke gjorde dens 
bekendtskab, kunde ikke falde en digter ind. At vingamei(fr 
el. vinga meitfr (i to ord, hvilket vistnok er at foretrsekke) 
her betyder 'galge', er sikkert nok, jfr. SnE. TI. 212, 1; 
in. 157; samt Isl. gramm. lit. II. 261. — Jeg har i mine 
'Visnask.' (s. 337) bemserket, at betydningen af vingar er 
usikker. Nu troer jeg nogenlunde tilfredsstillende at kunnc 
forklarc det, idet jeg antager, at vingi sikkert er synonymt 
med hangi ('den hsengende, dinglende, svaivende'), der som 
bekendt nok bruges om Odin (jfr. ojfså hangadröttinn: Yngl. 
8., k. 7, samt hangagoS, hangai^r). Odins traj er jo 'galgen' 
(jfr. Håvam. str. 139', hvor "vindga" i God. reg. uden tvivl 
er fejlskrevet for vinga). I Egils s., udg. 1886 — 88, 8. 177 
sml. 377 kaldes armen: '/lei&es vingarmeitfr\ falkens galge, 
svajende trae. At man i oldtiden ikke havde kunstigc galgcr, 
men anvendte dertil det nsermeste naturlige tra?, der selv- 
fölgelig kunde dels böjes ned formedelst tyngden af den 
hffingte, dels ha*ve sig i vejret (jfr. Gautr. s. kon., k. 7: Fas. 
in. 33 — 34), kan ikke betvivles. I lighed dermed kunde 
armen, hvorpå falken sad, dels haDve sig, dels synke, hvorfor 
den ti-seffende kunde kaldes '^heidcs vinga-meidr". — vingi 
må vcere at henföre til et *vingaj 'dingle', 'svinge' (intransit.), 
hvoraf vingsOj 'lade dingle', 'svinge' (transit.) og vingla^ 'gjöre 
svimmel', samt oinguUj brugt om nedhsengende og svingende 
gcnstande (Grettis sagas ving i "ving ek håls å kjäklingunr 
hdrer vel ikke herhen og antages rigtig forklaret af SvE. 
ved ''vind'k''). 

Kap. 29. Samnie digter (Yngl. t. 24.). 

L. 3. At dtmsött betyder 'alderdomssvaghed' viser sam- 

menho^ngen og hcle fortsfUingen om kong Aun. Men Snorn^s 

etymologiskc forklaringsforsog er her, som flerc andre steder, 

t forfejlot. Kongen har ved siden af Aun(n)^ der stöttos 
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såvel af Åres Islendinga b6k (slutningskapitlet) som af Hist 
Norv/s Atichun (Storms udg. s. 100), sikkert ikke hedt Änij 
en biform til Än(n)j hvilket navn må vsere grundforskelligt 
fra 'Aun'. At ana- i 'ånasött' er at opfatte som ejeform 
flert. af di 'proavus', der meget mulig i överfört betydning 
kunde bruges til at betegne en olding, er ret sandsynligt, 
jfr. L. Fr. Läffler i Ark. f. n. filol. HL 188, 287—88. I 
så fald vilde de senere isländske ord ånaskapr (egentl. 'gåen 
i barndom') og dnalegr ('som gående i barndom') vsere af 
samme oprindelse. 

Kap. 33. Samme digter (Yngl. t. 31.). 

L. 3. SvE. overssetter vitta véttr ved 'nympha fascina- 
trix', og antager, at det her må forstås om besten, hvoraf 
kong Adils faldt ('animal incantatum, arte magica efferatum'). 
Men den fortolkning kan ikke voere rigtig. At kalde en 
'forhexet hest' (der vistnok ikke en gäng har vseret en hoppe) 
for 'en hex', vilde vcere altfor smaglöst. vitta véttr må vsere 
et kvindeligt vsesen, der befatter sig med vitt ('res magiese'). 
Således kaldes maren, der trådte kong Vanlande ihjel, "vitta 
véttr", hvoraf fremgår, at man ikke har tsenkt sig hende 
som en ond ånd eller et spögelse, men som en hex (jfr. 
'kveldrida' o. s. v.). Ethvert hexekyndigt fruentimmer kunde 
vel kaldes vitta véttr^ hvad enten det övede sine trolddoms- 
kunster andre til mén, eller det var en "höll vsettr" som 
Frcyja (Oddr. gr. 9^""^), som var bekendt for sin trolddom, 
jfr. "hon (o: Freyja) var blötgydja, ok hon kenndi fyrst seit 
med Åsum sem Vönum var titt (Yngl. s. kap. 4.); jfr. end- 
videre: "var gydjunum kennd sö it)r6tt" (o: 'fjölky nngi' : 
s. st. kap. 7). — At Freyja og de andre gudinder har udövet 
sin kunst i forbryderske öjemed, kan ikke antages. At den 
("seidr") ansas mindre anstsendig for msend — ikke mandig 
— , er en anden sag. 

Jeg har antaget, at vitta véttr her måtte vsere den rffe, 
hvoraf disarsalr (i Hist. Norv., St. udg. s. 101, 'aedes Dianse', 
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der niä vaere en overejettelse af 'disarealr', ikke oiuvendt)Eir 
föt navD, og at hun, vred över kong Adils' övermod, der 
brugte heudes sal 6om en ridebane, har vod sine kimster for- 
voldt heatens fald og kongens död. I 'Visnask.' antages dan 
at vrere identisk med Freyja, den, som det ayiieö, meet af- 
holdte gudinde. Jfr. iövrigt dharskdld (pörbjöm), hvis be- 
varede brudstykkcr vel haiidler om 'J>6rr', men som sikkert 
også har kvspdet om den "dis", der Sferlig kaldtes eåledes 
(Freyja?). Jfr. ogeå dhahlåf, helliget til Freyja og hendea 
möer(?). 

Det falder dog ikke ret naturligt, at Freyja (el. en anden 
gudinde el. "dis"), skönt befattende eig med seid, skulde bc- 
nivvne» vitta véttr, en hex, hvis betydning oTerhovedet 
mätte antages nedesettende, hvorfor man må snarere tro, at 
til grund for Yngl. t's 31. må ligge et sägn, vi ikke mere 
kender, om en ildesindet hex, der har varet tilstede ved diae- 
bIot«t, måske underköbt af kong Ädile' fjender, og at denne 
ved sin trolddom har bragt heaten til at styrte med ham, sS 
at kongens Loved sloges i stykker ved en sten og hans blodige 
hjeme oversprudlede gruset. 

Kap. 36. S<imme digter (Yngl. t. 35.). 

L. 5. ok (Jåskömutn er metrisk urigtigt {- s\^ „). Man 
har sögt at rette pä metrum, dels ved at sendre 'Ijöshömum' 
til Ijåiium (Wis.), dels ved at slöjfe (det vistnok oveiflödige) 
ok. Begge dele gär an. Med "Ijösum" kan man ja;vnf5re det 
hyppige tilnavn "hinn hviti", men man ser ingen grund til, 
hvorfor 'Ijösum' skulde have udvidet sig til 'IjöshÖraum'. Lrjös- 
hamr mätte vel översattes: 'cute candida' (jfr. isl. hörunde- 
bjartr'), men man venter ikke om en mandsperson, at hans 
huds hvidhed berömmes. Man får indtryk af, at der i 'Ijös- 
hömum' akjuler sig et tiluavn, som kong Yngvar har håret. 
Kt sådant tilltegges ham dog hverken af Are eller Snorre. 
Men forfatteren til '.^ttartala' i Flat. b. (I. 2G.) kalder kong 
Yngvar \'nn hfuiri' (den lividhårede) og forfattcron til Ilist, 
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Norv. (St. udg. 8. 111) kalder ham canutus (jfr.' canus'), som 
sikkert er en overseettelse af hint. hdrr kunde ombyttes med 
det synonyme Jjoshdrr^ hvoraf (el. af 'hvithårr') 'hårr' er vel en 
förkortning. Jeg tror derfor — med KG. — , at Ijoshårum her 
er det oprindelige — det indifferente ok må naturligvis slöj- 
fes — , og at 'Ijöshamum' ved fejUsesning er.opståt deraf. 
Kap. 39. Samme digter (Yngl. t. 37.). 
L. 7. heipt hrisungs (jfr. "Jonakrs bura harmi": 11. 2 — 3. 
og "foldar beinum": 38^) må bestemt vsere = 'sten', eller 'sten- 
skred', som Snorre har fortolket det (ikke 'sneskred' jfr. Hist. 
Norv., St. udg. s. 107, not 8, skönt et sneskred også jevnlig 
opriver og fBrer stenmasser med sig). Men hvorledes Snorre 
har opfattet kendingen, er ikke ganske klart. SvE. over- 
seetter hrisungr ved 'virgultum, fruticetum, silva', eller med 
JO. (NgD. s. 90) ved 'möns frutice obditus' Cbjerg bevoxet 
med krat og skov'). Mulig var det dog snarere at opfattc 
diminutivt = hrisla (virga). Andre har forklaret hrisungr 
som hrisi^ bastard, og antaget, at herved sigtedes til Ham- 
ders og Sörles broder Erp, der i Hamd. 13* betegnes som 
"inn sundrmoedri" (fodt af en anden moder) og 14® som 
homungr (bastard). Men hrisungr = 'hornungr' kunde på 
ingen made vsere en betegnende eller endog förståelig be- 
nsevnelse for Erp. lieipt må i denne sammenhseng betyde 
'mén' (noxa). Men hvorledes kunde sten eller stenskred kal- 
des 'Erps mén', om end hans brödre efter hans död stenedes, 
da han selv blev ihjelslåt med stål? En så urimelig for- 
tolkning må helt forkastes. Forfatteren til Hist. Norv. synes 
vistnok at have forståt hrisungr her som 'bastard', men han 
har dog ikke teenkt på Erp, men angiver, at kong Onund om- 
bragtes af sin uaegte broder, hvem han nsevner Sigwardm. 
Vistnok har et gammelt sägn om en "Sigurdr hrisungr" (el. 
'hrfsi') foresvsevet ham og foranlediget misforståelscn af Tjo- 
dolvs vers. SvE.'s förklaring er långt at foretrtpkke. Et 
stenskred, der ödelägger al plantevsext på sin vej, kan pas- 
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Bende kaldes 'noxa fruticeti' el. 'virgulti' (virgte), sköDt ken- 
dinger af sammo art (som "bifatitt . . . hlldar t)angs": YngL 
t. 34', *j bruges fornemmelig om ilden. Sädnnue dobbelken- 
dinger er ingenlimde sjeldne. Man erindre t. ex. Mlmfjöturr, 
der dels er at fortolke som 'slange' (Velie. 15: Hkr. uT., 
kap. 2(5, 1), dels som 'hav'; endvidere "men Btordar", "grund- 
ar moii", 'alange', men "jarflar men", "haudrmen", 'hav'; 
"foldar belti", 'slange", "jardbeltr, 'hav', o. 8. v. (ae K. G.: 
Bemterkninger til nogie Stöder i SkdldskaparmAl : Årb. 187i), 
8. 18(5 — 89). Saramenhasngen viaer i de fleate tilfrelde ty- 
delig, hvordan kendingen er at forstfi. Her (Yngl. t. 37') 
er ingen misforatåelse mulig, da II. 2 — 3, samt 38', vise 
klart, at her må vsere tale om 'sten', ikke 'ild'. 
Kap. 39. Samme digier (Yngl. t. 38.). 

L, 1. ok snarere end sä burde for versemålete skyld 
bortfalde. — L. 3. Jeg har i 'Vtsnask.' (a. 341) foreslät at 
Iffise lireggs for hreyrs (el. 'hrors'), som ingen mening giver, 
thi StE.'8 förklaring mil ansea for at vrere mislykket — 
JijödölFr synes heller ikke at have kendt 'hror (hreyr)' i 
anden bcmrerkning end 'tiimulue sepulcralia' (Yngl. t. 10', 
12' jfr. Hål. t. 4") — , men da den gisnlng savner al hånd- 
ekriftlig stötte, burde den mSske opgives. 

Kap. 47. Samme digter (Yngl. t. 41.). 

L. 2. Dr. F. J. har gjort mig opmasrkaom på, at min 
konjektur ''vld(a rat)ar'', en genklang af Håvam. 5', af me- 
triske grundo er uantagelig, da -t „ | ^ ^ ikke er tilstedeligt. 
Den kunde let erstattea af en anden lignende, der fyldest- 
gör metriake fordringer (t. ex. "vida ferr"), men det må 
tilfitås, at en sådan gianing ingeulmide er tiltalende. — L. 3. 
hr(€ kunde her måske betyde 'et til döden indviet legeme', 
men kan ligesågodt overstettee 'et diidt legeme', da kongen 
naturlig™ döde, för han fortffredea af luernc. Ät der her 
(11. 1 — 4) aävel som 11. 5—8 er tale om indebnending (ikke 
om en simpel ligbriending), aynes klart at fremgä af vera 



. 
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g 1-4, 5-8 j forbindeke med v. 7*"*, og af v. 34*"*, samt af, 
at digteren ncppe vilde have fremhsevet en så almindelig 
tildragelse som ligbrcending i to vershalvdele. 

Kap, 47. Samme diyter (Yngl. t. 42.). 
Ll. 1 — 4. Denne vershalvdel burde måske ordnes og 
forklares således: "Attkonr lofda kyns frå Uppsölum hvarf 
sva (Kringlas Isesemåde for sa) fyr löngu", o: 'Den upsalske 
kongeeetling svandt (o: döde, fortseredes) således (nemlig ved 
indebrsending) for leenge siden' (jfr. "hinns endr of dö: Yngl. 
t. 22^). I så fald gentages dödsmåden i alle tre sammen- 
hörende vershalvdele, ligesom kong Domars i vv. 6 — 7, kong 
Domaides i vv. 8 — 9, kong Dyggves i vv. 12 — 13, kong 
Jörunds i vv. 22 — 23, o. s. v. [Elis Wadsteins behandling 
af Yngl. t.'8 str. 41—42 i Årb. f. nord, oldL og hist. 1891, 
s. 371 ff. sjrnes for det meste forfejlet]. 

Kap. 49. Samme digter (Yngl. t. 43.). 
LL 5 — 6. At hallvarps (el. '-värds') hlifinauma^ ligesom 
"Loka mfer": 13^ "Byleists brödur mser": 45'"* og "hvedr- 
ungs mser": 47', er Hel, kan ikke betvivles, og at sådanne 
udtryk sigter til hendes "origo gigantca" er vel det sand- 
synligste. Loke kaldes jo hveifrungr (et jattenavn) Vöhispå 
55*. Mulig er Isesemåden hallvar^s at foretrsekke, da hall- 
vartSr^ skönt det just ikke förekommer uden som personnavn, 
vilde vsere et antageligt jsettenavn (hvad enten -var^r er at 
Sffitte i förbindelse med -vör^r, bevogter, eller ikke). SvE. 
overseetter hallvarpr ved "in prseceps vergens", hvorimod 
"dresvarpr" fortolkes som 'conjector sagittffi'. I lighed dcrmed 
var hallvarpr^ forudsat rigtigt, vistnok snarest at oversffitte 
som: 'conjector lapidis' (el. 'lapidum', = 'hallvörpudr' ?), h vilket 
vilde vsere en nok så sandsynlig jsettebetegnelse. 

Kap. 49. Samme digter (Yngl. t. 44.). 
Ll. 1 — 2. Med Snorrc at antage shereiiS som en lokal 
bencevnelse, et sted beliggende i SMringssalr^ går neppe an. 
Man ser heller ikke, om han har tsenkt sig Sksereid som en 
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äal fhal) og Skhint/ssalr som en kongsgårH, eller hint som 
en kongögärd, dette som en bygd (herred). Skirittf/ssah er 
vistnok ^ 'SeiriDgeBhcal' i Ottars reieeberetning Hl kong Al- 
fi-ed, hvor det betegnea som en havti, men for den sägs skyld 
kunde det vare en ved söen beliggcnde kongsgård eller bygd. 
At forklare 8ka!rei& aom 'land', 'terra' ('equornm rheda') 
som Bugge gör, er vel ligoeå nantageligt. Vistnok kunde en 
sådan kending, skönt ikke ret naturlig, forsvares, og vistnok 
kan et land siges at sörge över sin konges död. De norske 
fylkekonger havde vel et rige, men om deres lille rigo kunde 
betegnes aom 'land(et)', synes tvivlsomt. Man venter her 
snareet, at det er kongens "hird'' der sorger över ham, jfr. 
siikmicHendr : 43", og den formodning ligger derfor nicr, at 
stedet er forvansket, og har måske allerede vferet det i den 
mundtUge overleverings tid. Som en mulighed turde hen- 
kastes, lit skeEreiä var opståt af et utydeligt akrevet eller 
tildele iidvisket: "skrers (el. 'sklrs') hird", og verscts sammen- 
hieng vilde da viere: "Ok hird dröpir ( Sklringesal of 
beinum akaers (el. 'ekfrs', o: 'sereni', 'illustris') brynjélfs". 
Kap. 52. Samme digter (Yngl t. 47.). 
Ll. 1. — 4. Man har i pnäja (1. 2.) tröt at se Odina navn 
"friäi", og dette måtte da fnrbindes med //ings. piny priiija 
mätte da nfprmest vtere at forklare som "[tröttar fing", "Fjölnis 
J>ing'', altaå 'kamp' ( — at fortolke "[ling Jiridja" som kamp, d. 
v. 8. dödskamiien, vilde vare mindre naturlfgt og uskaldiak), 
men ikke som 'fredeligt mode med Odin' = besög i Valhal. Og 
hvorledes skulde "hvedrungs mfpr" = Hel indbyde en sotdÖd 
konge til Odin? Forresten giver halvveraet, når 'l)ridja' ude- 
ladea, en fuldsttendig og rot traittende mening {pir>g = 'con- 
ventus amatoriiis'). Jeg kom derfor til den »lutning, at priäja 
måtte have fortrtengt et adjektiv, der liavde refereret sig til 
"jöfri" ('[»rijttkum' el. lign.). Men dr. F. J. har gjort mig 
ojimflerkaom pÄ, at priitja er ganske i sin orden og er at 
opfatte som ordenstal {'tertio'). Kong Halvdan "mildi ok 
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matarilli^ blev sotdöd. Hans fader Eystein omkom dervcd, 
at hän blev slåt över bord, og kunde derved ikke fortjene 
Yalhals glseder (kap. 51). Dennes fader Halvdan hvitbein 
blev sotdöd (kap. 49.). Alle tre hjemfaldt naturligvis til 
Hel, og den yngre Halvdan var just den 'tredje' konge, hun 
indböd 'til l)ings'. Denne simple og sikre fortolkning giver 
endvidere et resultat angående Olaf trételgjas död. Denne 
var jo Halfdan hvitbeins fader. Hvis Olav döåe strådöd, var 
Halfdan "mildi ok matarilli" ikke den tredje^ men den fjerde 
af slaegten i lige linie, der gsestede Hel. pri^ja indeholder 
derfor et fuldstsendigt bevis for, at ifölge den tradition, |>j6d- 
61fr fulgte, blev Olav ikke sotdöd, men indebrajndt, thi en 
död ved fjendtlig indebrcending måtte såvel som döden på 
valpladsen beredo en modtagclse i Valhal. Forfattcmc til 
Hist. Norv. (St udg. s. 102.) og "Af Upplendinga konungum" 
(Fas. n. 103.) synes at folge en anden tradition, der har 
vceret fremmed for J>j6d61fr. 

Kap. 54. Samme, digter (Yngl. t. 51.). 
Ll. 3. At tage prottar pr&i' som 'robustus ille Odin' 
(SvE.) går neppe an. En sådan adjektivisk brug af genctiv 
i förbindelse med et personnavn, falder ikke ret naturlig. 
Den af mig foreslåede ©ndring til prottörr har dog også sine 
betaenkeligheder, da prottörr (i 'Visnask.' forklaret som 't)r6tt- 
mikiir, kraftfuld) ellers ikke förekommer, og da -ön' i kom- 
posita, som 'heiptörr', 'hjaldrörr', 'rögörr' snarest betyder 
'rask'. Mulig var préttig eller et andet sig til "nidkvisl l)r6s'' 
refererende adjektiv at foretrsekke. — L. 6. At tolko of sa 
som et ellers ikke forekommende stedsnavn (landskabsnavn, 
— skönt det også findes skrevct upsa i förbindelse med ok 
for of)y er der neppe grund til, da ofsa uden tvang kan for- 
klares som 'med övermod' eller 'vaeldigen' ('med magtfylde'). 

AKUV rUK MOaOMK riLOLOtil XI, VT rÖLJD YII. 2 



Kfip. 9. porhj&rn kcmkhfi (Glymdr. 1.). 
M. r> -8. r)r>nn^ finnkif^ verHhalvdel ayne» at opfattes 
nh\Nhn nt V. J. (Krif. nUul 79** ''); "ådr raamarsamr 'jpipnis- 
f{rvn|mnlfir-$fnffft/(franrii' frpri la^far^rfdviggfiHikfAnm' til rimma". 
tht ft^ft ikkf» knnrl^ nåUmh^ hvordan f^lanne kendinger med 
nMiiUji}]\ghi^\ ttkiiido f/>rklar^^ har^ jeg gengivet 8vE/s noget 
tyjylwmim^ ordninjf r>K opfatninf(, dojf med förändring af 
ft^ndo (m\ fll^r orddolo. I I. ft, skriver jeg r/ripnis^ da dette 
njrMi»^ ffikkn^t v^fl f/n(^^f- i 'K^afwalar^ forB&vidt det er rigtigt, 
IIinIimi» KvKi. optftjf^r Kri»/» hvnemftde ///imnw ("grimnis gnyr", 
*ffJro|Mftifl Odiiii», ptigna'), mon denne kan neppe admitteres, 
ti pft lil^v ynrwliiilon tiden *hendingar\ Men 'gripnir' kcndes 
eller^ ktin mm\ jjeMenHvn (MnK. IL 471), hvilket i denne 
huliintlelpo (med *ut\fr) wiet ikke kun pa88e. Deraf nlutter 
jeir. "' tjriimh (ilen. der ^rilMM', tager fat) og»ft må ha ve hävt 
en linden l»elydning, «om pin^w^r i forbindelnen med 'gnyr'. 
Kiunpen kunde jo knldef^ Odiiui eller en tuerkongen eller et 
«>vieiiU <|w(iifi\ .leg Inir gietlet (^VtHnnnk/) ut jin^ipnv her var 
*el »iYieid'. men del lA vel nienneiv at antngt^ det wmi hjer- 
konuemivn. da del »dlei^ foi^kommer wmi |H^rwmnavn (ja^tte- 
navn> Sv K. opiatter 8. linie» iX^rt^U} urtl wMn li^lh^ffffy *ju- 
ne^nhun iae(alnuu(nm\ men den Kärnte ntaveW m& aliBolut 
vtei^> Mft- ^>4i »*vH\vy knnde mJUke forklannii wm '^rvictvigg^ 
i^iidelu^i vnud(|f v»C!*Ä ?i^»m jumentum jj^ietabuudufti'); '*gUÄ|>- . 
"ttilv^r V^^viui. ^mi krnai^^lr' kan l^>tyde ä\ er usiukkert) 

^^t>rtj«'« v^^l^'^^'»'^^ *'^ !*v«^vvihW^ h^^irt?!t> tiuiiua'' (trwlfiuii^) 
^uUK* vU tvtwW Vk\lH!itnvft^itt^\ 'Ä^m*t\i«\^\ — l^. F. J. 
k«i,h ^^ri%-t^- rtuHli(%ilt ntur i^w tmtmn v^»Ä»K»fe*. ^W jsukkwrt vil 

wHxh^ luiiiM, «Im vU^rvt^l (|%triH>t 't^KK^I^ V^^^'- ?^uU.> tm "^UjpiUr 

•Jltitvttr XX /^•l4^^t♦«W ♦^iHiM</^ v^^^-^ 'f^ ViatÄu\ v»^ kirtj^- 

l^»^•K ttl 4til»it2kt\'t, Jv* vU W^>i\^ \At|»jaipt rnixti^i^ ^ut*(vii/4ir 
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Kap. 9. Samme digter (Glymdr. 2.). 
Ll. 5 — 8. Dette halwers har vaeret forklaret på mange 
forskellige måder, hvoraf ingen rigtig fortjflener fortrinnet. 
SvE. antager, at subjektet er ''möetir vébrautar nakkva", 'stu- 
diosus cultor templi', og henförer "lagar tanna", som han 
opf ätter som 'mar is ramulos o: näves minores' til objektet. 
vébraut kan neppe vare andet end 'via sacra', en hellig voj 
(o: en vej, med en biforestilling om, at denne ifölge guders 
eller nornors vilje og bestemmelse er berettiget og hjemlet. 
Sserlig måtte svserdets vej betegnes som hellig, da dette ifölge 
de gamlp nordboers forestillinger og tro måtte have en ved 
höjere bestemmelse hjemlet ret til at slibes med en hva^sse- 
sten, for at blive kampdygtigt, til at klirre imod modstan- 
demes skjolde og til at trffinge ind i disses köd). — Men 
hvorledes kunde "den hellige vejs skib" komme til at be- 
tyde 'templum' ? Og om end mcetir (af *m(Bta : meta jfr. 
"nsema : nema") existerede og kunde betyde 'cultor', da vilde 
'(studiosus) cultor templi' neppe veere nogen passende konge- 
kending (jfr. dog "vördr véstalls": Yngl. t 20% som mulig 
har foresvsevet SvE). Wiséns opfattelse synes endnu mindre 
tiltalende. Han antager, at subjektet er "vegbrautar tanna 
räddar moetir". 'vegbraut' skal betyde svserdsvej (af vegi^ 
svffird, der kun optrceder som variant til 'vegir' i SnE.'s 
remser): o: skjold; skjoldets tanni ('ramulus'), svserd; svserdets 
rödd^ en kamp, hvis mcäir^ en kriger. Men dette må be- 
tegnes som lutter usandsynligheder, hvorimod kan indvendes: 
1. At vébraut er sikkert at foretrsekke for Fris.'s vegbraut y 
hvilket kun til nöd kan udledes af det enestående og usikkre 
vegi (svserd), så meget mere som samme digter bruger ordet 
vébraut i Glymdr. 1*, og synes netop at have yndet det be- 
greb. 2. At tanni i betydningen 'ramulus' er höjst usik- 
kert og vilde vaDre enestående. 3. At roddar (for 'lagar') 
ikke synes at have håndskriftlig hjemmel. 4. Endelig at 
hele kendingen bliver sögt og unaturlig. — Jeg holder mig 
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til do ultniiuleligo la^Homäder o^ tror at fil ud en ret anta- 
frtdijf kri}(i»rkonding, idot joj( forklarcr lagar tennr (söens 
ttvndor) vini *8tottmr* (jfr. Wvar beiir: U&l t 2*), og dette 
igiMi wm heinar ( — vol oii rigtigore nominativ pluralis end 
lunniV*), »K h\iV8wvh?no. Da blivor ''lagar tanna (= heina) 
viMirHUt" synonymt nunl ''gata, oinntigi hoina" (SnE. II. 162), 
o: svivnK hvis maiif\ on krigor. IVt svagosto punkt i denne 
förklaring or vol iwvr dot, at tagi^ lH^grol)ot "steinn" i al- 
mindoligluHl mnn "hoin" i HH^nlolosluHl, nion on sådan frihed 
kan nopjH^ l>obnMdi^ tligtoron. 

Kajv I Ok Snmmr c/fy/fr (^Har. ni. 1.). . 

U 5. J^y har nunl WisiMi — niåsko udon tilstnekkelig 
gniiul — optagi^t f/f/tr/A si>m jt^g opfattor simi noutnim. 
SvK hoWor sig (il dot h;^ndskriftlig\' cUtrUu ^^nx han op- 
fettx^r Ä>m noutnun ^^ foitolkor s^nn *;vstus ignis* ^^vol 'oale- 
ÉÄ^^tH^ Äd igtH^in\ — sikkorf nuni n^tx^V Man jovnfore r/rf- 
fxii(i) ¥n<vi nifHnfi(i) i^ ligt\, ^.7rf♦r//l; mask., or vistnok 
)KQt torkÄiitoli|irt. 

K«jv UV ^iNM*r <W#;/rt ^Uar. m. i? A 

l.l. 7 — S. ki^f^mi . , . finoium syn<v at danno nnxls*?!- 
ningi^r til hmAn«ion. hvorfor ^>g i Visnask." har anty«k^ at 
Hnpi sn^n^n^ vUdo v^imv skilvts *sj>\r4v'* ^^^Aands. halo» mixl 
tilh^wn^io AM-namont^M* y}\v. ^WXgr^wt \t>^vv st^^Uis aplu<4ria 
fiHf^vRL*^ on^i do j\Ä foi^it^v^^Mi anhrngt^^ Vnnis|\!on;r* v ^^^^^^^^^ 
tT%^«iio?^\ icait>^»«s{\c>uvr^ Ä>m almiiH^olig ant^i^jxM. SvK. idon- 
niikVCVT tmp (^'T^% in*>i '^•wMv^vnw. Ä"Mfn han *iy ma^rkvÄ^niig 
wi ^v,-*rsff-w^-r. ;kk*- äu-tk v*>i ^a^^f^iW trv"miÄW\ mor. .>csä 
vcc *ci}'iusrrui G. B. ; i*>rvw tu lUv. k t:st\^ ai^t^ÄCt-r ^xrså 
«tf|A : iv^^sit^r. «jsS'ryaeiKi« iwvi VÄnispÄSftir*. moTi hoiM[^rkor 
Ak. «' *Mnnnö*iic Wtecncr Uno^ måskc ^th^ort c*;t><Wn«k' 
*ii«>r hankoDOt ha^mrt^sir.vkkr*. *k hvis doi Kä: ^n nj^r-^ch^Hi 
viWv fMM snÄTtv> ^"Ti^rif at hvt«Uk«^ ^'on am. iv.N^KÄ^K^n>df 
Nx-sin^ *w, 4^1 k7K*^^n«i< hi-wd *V^ k«n ikko iiy^W. .^; fn^p' 
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medens nogle synes snarere at måtte pege i modsat retning, 
altså til bagstavnen. Ordet förekommer, foruden her, kun 4 
gange i poesi og 1 gäng i prosa, nemlig: 

1. "Guthormr sindri" (Häk. dr. 2, udg. 130, Hkr. ved 
Unger s, 88.), hvor "tingls marar" (fceste) må betyde skibe. 
Deraf kan -intet sluttes, undtagen at fingl er noget, tilhörende 
et skib, og kun bruges som en bestemmende del af en skibs- 
kending. 

2. "Halldörr ökristni" (Eir. dr. 4., udg. s. 316., Hkr. ved 
Unger s. 212.), hvor "tungl tingla tangar'' må betyde et 
skjold. SvE. forklarer det således: tingla töng^ "tenaculum 
assularum frontalium, prora'; tingla langar tungl^ 'luna prora3, 
clipeus'. At overssette töng ved 'tenaculum', ikke ved 'for- 
ceps', förekommer mig noget sögt. Jeg tror, at det med 
ligeså stor, om ikke större, sandsynlighed kan forklares så- 
ledes: tingla töng^ den tungforméde, tveklöftede, sikkert ofte 
steerkt udzirede hale ('spordr') på bagstavnen på et skib^ 
og — brugt som pars pro toto — bagstavn; tingla langar 
tunfjlj bagstavnens måne, skjold. At også bagstavnen på 
prsegtig udstyrede skibe har vseret "skjöldum skaradr", er 
ingen grund til at betvivle. 

3. ''Jönmn skaldmser" (Sendib. 2., Fms. IV. 13., not. til 
s. 12), hvor ''örvedrs tungla tinglr^randi'' ser ud til at vaere 
en mandkending. SvE. forklarer det således: örve&rj 'tem- 
pestas sagittarum, pugna'; örveffrs tungl^ 'luna proelii (pugn®) 
clipeus'; örve&rs tungla tinglj 'ornatus clipeorum, aurum'; ör- 
ve^rs tungla tingUryrandi^ 'consumptor auri' (Lex. poet.). I 
Fms. XII. (s. 71) opfatter SvE. kendingen således: ^örvecfrs 
(orrustu) tungla (skjalda) tingl (sverda)-ryrondum (mönnum)". 
Hvorledes ''skjalda-rtw/^r kan komme til at betyde sveerd, eller 
hvad tingl i den förbindelse skulde sige, er mig ikke klart. 
FJ. (Krit. stud. s. 158; föreslår at ordne således: "tingl- 
tungla-9rvcdrs-ryr9ndum'' (kampens forminskere). I, så fald 
var tinf/lj en del af et skib (efter hans mening -^ 'ennisprenir', 
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efter min mening 'tbrziringer pä, bagstavnen') her — para 
pro toto — at opfatte ssom et skib, hvis tuni/J, skjoldc o. s. v. 
Af (lisae forklaringcr synes 8vE.'s förete (Lex. poet.) at måtte 
have fortrinnet. Vistnok er 'ornatiie' en altfor ubestemt 
overtiffttelse af iingl^ da skjoldenes forziringer var meget for- 
mkcllige. De vare dels inalede eller forgyldtc, dels indlagte 
med forgyldte metalplader eller cndog guldplader og mäske 
tildelö foreynede med hsngeemykker. De sidstnffivnte pry- 
deleer (men ikke malede figurer) hed vistnok tingl, hvad cnten 
do anbragtcs som skjoldprydelser (skjoldbrak teater) eller de 
anvendtes til at udzire akibets bagstavn. öådaune kostbare 
Bmykker kunde VBcre tjeulige til fora?riuger, og det helc kunde 
godt passé til ryrandi. — I al fald peger dette sted ikke 
mere på 'prora' end pä 'puppis'. 

4. Et anonymt vers (Isl. s.' I. 197), hvor dr. J. J>. 
(Skyr. 1868, a 14.) forklarer ""eomUnfjlum holtvartaris" så- 
ledes: "koltvartai', holtfiskr, ormr . . .); ennitinyi, einhvers 
konar skraut; enniiingl holtvartaris^ synist vera kenning gulls 
eda einhvers gullskrauts". Jeg mener, at dette omtrcnt tifffler 
dot rigtigc, men at kendingeu dog na^rmere kan bostemmes. 
enni har meget tidlig vEeret bnigt om et Iwikket stykkc land, 
eller en langstrakt bakke, hvoraf flere gSrdsnavne Enni. 
(Også brugeö enni i betydningen forbjierg, jfr. Eyib-, stedsreg.). 
Altwå synes "holtvartaris enni" ligefrem at kunne betyde guld. 
Hvis man findcr dot lidt unaturligt, at enni bruges på den made, 
ligger meget »a?r at Ecndre det til engi ('ormens eng' ^ guld). 
Man får da udtrykket '■guld-(i«9r, og disse "gtildtingl" (guld- 
braktoflter) måtte ntennest ttenkcs eom skjoldprydelser (skjuld- 
brakteater, skjoldhiengesmykker?) af guld. Sådanne kostbare 
pragtgenstande have vistnok vtpret sjeldne på Island — smukt 
malede skjuldc har sikkert va>ret regnede som kostbarheder — ■, 
og dorfor har det vakt så megen opsigt, "da den liårdförc 
Hjaltos ^sönner gik på Torskefjord-ting med guld-tingl (på 
öine skjolde)" ^ (med guldbelagte skjolde). Selvrölgelig har 



i 
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Bkjoldene, da de bares frem, hävt en svaevendc bevaegelse, 
og en lignendc haleagtig beveegelse må man formode, at for- 
ziringeme af et skibs bagstavn har hävt. 

5. I Håv. 8. isf. (udg. 1860, b. 7*) siges der om en 
gengånger: "(gekk J>6rm6dr inn 1 skålann ok) lét roa tinglif^j 
hvilket GB. overssetter (s. 62^"^^ jfr. forordet): "rystede gen- 
gangerhovedet". Her må va?re tale om noget nedhsengende 
'slfieb' (således kaldt spotvis), og det kan godt va^re, ja synes 
meget rimeligt, at GB. har truffet det rigtige, og at me- 
ningen er, at gengangeren lod hovedet rokke, dels hsevede det, 
dels lod det synke bag på ned på ryggen (i lighed med 
en hals). 

Jeg mener således at have sandsynliggjort, at der er 
grund til at antage, at tingl brugtes om indlagte metal- 
smykker (måske også hajngesmykker), der seerlig anbragtes på 
skjolde og på skibenes of te rigt udzirede 'spordr', og da en 
sådan anvendelse var meget hyppig, kunde skibets 'spordr', 
eller hcle bagstavnen kaldes for tingl. 

Ll. 5 — 8. Jeg har ikke fundet det betsenkeligt at tage 
ulfheénar = '^vargstakkar'' (ulveskindsbrynjer), skönt 'ulf- 
hednar' i Homklofe'8 kvad også brugcs om Harald den hår- 
fagres bersaerker (Fagrsk. s. 6*), netop fordi de "höfdu varg- 
stakka {■- 'ulfhedna') at brynjum". Hvis man her forstår 
'ulfhednar' om bersajrkernc, bliver 1. 7. C^emjudu tilfhednar'') 
en orkeslös gentagelse af 1. 5. ("grenjudu berserkir''), hvor- 
imod 11. 7 — 8 i förbindelse med hinanden give et rot skal- 
disk billede, når ul/Iie^nar opfattes som "vargstakkar" : 'bryn- 
jerne (ulflie^nar) hylede, idet sva^rdene klirrede (imod dem, 
— et slags koncert). Man kunde indvende, at ulveskinds- 
brynjer sagtens var så blöde, at de ikke gav genlyd, när 
svffirdene klirrede imod dem. Man må vel dog forestille sig, 
at ulvebeelgene, når de var trukne af dyrene, for det meste 
udstoppedes og törredes, uden på en kunstig made at blöd- 
göres og garves, og benyttedes til brynjor som sådanno. Da 
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var det en selvfölge, at när svsrdenes tunge slag faWt pÄ 
dem, mätte der knage svaert i dem, hvorom etnja trffiffende 
kunde bruges (jfr. ial. "skrjäfa": Cleasby & Vigt", og "akrjAla": 
BH.). Endog gairede ulveskindsbrynjer, bvis »ådanne fandtes, 
måtte give genlyd af svEerdenes stöd. 

Kap. 22. Samme äiffier (Glymdr. 7.). 

Jeg har for etörste delen gengivet KG.'fl förklaring af 
dotte vera (Nj. II. 380—88 jfr. 9(i4— 68), da jeg ikke fuldt 
ud kunde slutte mig til FJ.'9 fortolkning (Krit, stud. 8. 7G 
— 79). Isfer finder jeg "nid:ar-varga-Bandmen8-lundr" noget 
l»et8enk«ligt, og "lögdia-eids-loebrautar-tiverrir" er, skönt lig- 
nende kendinger ikke ere ualmindelige, vel fyldig til at va;re 
ret tiltalende, skönt ingenlunde forkaetelig, da Hornklove i 
GlymdiCipa netop med flid synes at bruge länge og fyldige 
kendinger. På den anden side kan jeg ikke indse andet, end 
at kciidingerne: "sandmens-b^r'' og "Itebrautar-låd" kunde 
godt brugea om en länge söen beliggende landstrsekniug (jfr. 
'sjåvar stda'), hvorimod förklaringen 'eu ö' synee mig mindre 
»andsynlig; men at den 'BÖBtriekning', hvorom talen er, hvis 
denne opfatning er rigtig, var beliggende pä öcn Man, kunde 
jo vel indrömmes. 

Kap. 24. Hiklr Urölfsdöttk (Lausav.). 

L. 3. Den sndring jeg har ioreslät ('höldftr' f. 'höld'i') 
er vel ikke betydelig, hvis llkr.'8 iKoemåde hölda var at 
foretrickke for OT.'b hör^a (o: 'Hörda'), men må dog v^l 
opgivee, da et ndsagnsord harvia neppe förekommer i hele 
literaturen undtagen i udtrykket "barma sér", 'lamentari' 
(BH.). FJ. har behandlet dette halvvers i Krit. 8tud. (a. 94 
— 95) ijg föreslår at l»?8e pftgieldende verslinie Bålcdes: 

"horskum hörda barma". 
Imod sendringen "horskttJH" (f. "horskan") er der intet at 
indvende (når "barma" tages som substantiv), og må anses 
niklvcndig. Af la^Bemåderne MMa og höräa mä det sidste 
da ogsA uden tvivl givcs fortrinet, skönt man ikke kender 
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noget til Hrolfs nedstamning fra 'Hördaland', hvilket netop 
forledede mig til ikke at optage det og forsöge en ny op- 
fattelfie. (At gcette på Hroålatsgs for 'hörda' el. 'hölda' 
vilde yistnok anses altfor dristigt). 

Kap. 31. Torfeinarr (Lausav. 1.). 

L. 2. Jeg ser, at cendringen Hrolfi (f. "Hrölfs") bifaldes 
af KG. (Udv. s. 60), skönt han ikke har optaget det i texten 
(s. 6.), hvorfor jeg anser den sikker. 

Kap. 37. pjodolfr hinn hvinverski (Lausav. 1.). 

Ll. 5 — 6. FJ. har behandlet ^dette sted •(Krit. stud. s. 
60) og vist uholdbarheden af de seldre fortolkninger af ud- 
trykket "bida vindbysna", men föreslår dog ikke en ny op- 
fatning, da han nserer stserkt tvivl om rigtigheden af ordet 
vindbysna. Men jeg antager, at vindb^sn uden sirlig tvang 
kan forklares som 'vindens (stormens) höjdepunkt'. "Bida 
vindbysna" bliver da = 'vente, indtil stormen kulminerer' 
('medan hann heldr åfram ad hvessa', siger man). '{>j6d61fr' 
har vel villet udtrykke: "I dette vejr kan du nok klare dig, 
skönt det bleeser stserkt. Men stormen er jo i tiltagende og 
kan let bli ve umedgörlig. Vent til den kommer på sit höjde- 
punkt og tag så af sted. Da vil du sagtens få bugt med 
den, ti så begynder den nok snart at tage af igen." KG. 
(Udv. s. 48j forklarer vindb^sn som 'vindvarsel', 'tegn, der 
bebuder en förändring med vinden', (her) 'tegn, der bebuder, 
at stormen vil Isegge sig'. Jeg er ikke overbevist om, at 
denne förklaring er at foretrsekke. I grunden kommer det 
ud på et, da stormens kulmination, forsåvidt den kan iagt- 
tages, jo er tegn til dens aftagen. 

Häkonar saga göSeu 

Kap. 5. Olumr Oeirason (Gråf. dr. 1.). 

Ll. 1 — 4. SvE. konstruerer: "Ferjufrödr bakka blakk- 

ridandi" ('-rjodandi') o. s. v. (Fms. XII, LP.), ferjufro&r over- 

sa^tter han ved 'itinerum peritus', 'vanr ferdalagi, vldförull', 
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og heniorer ferju iWferja — "för, ferd". Men "ferja" kendes eliers 
ikkc i den betyduing, og et "ferjufrödr" vilde snareet veere 
at opfattc som 'skibBkyiidig', der ikke giver nogen naturlig 
mening. Endvidere opfattor han baklä, dels eom 'navis' — 
men i den betydning förekommer det ellers kun SnE. I. 
581 — , og "bakka blakkriJandi" (dog med tvivl) som 'nigra 
vectua navi', dels eom 'littus', og da "Ijakka blakkr" ('equus') 
som 'navis', hvis "-ridandi" er 'navigatör'. Også den förkla- 
ring synes mangelfuld, da hakH ligesågodt kan l>etegric 'flod- 
bred' nom 'ötrandbred', samt en otejl furhöjning på landjorden 
(jfr. "moldarbakki"). Kendingen bliver fyldigere og mere be- 
tegnende ved at henföre "ferju" til bakka og opfatte ferju- 
hakki ('clivus navis') som "so', hvis hlakkr er et skib, o. a. v. 
Måöke er frötr 'kyndig', udeii antydning af hvori, nuget 
mat epitet, men ayues dog ikke at vsere Htödende. 

L. 5. Jeg har med SvE. opfattet "raisir rögcisu" som 
kastandi ([leytir) skotvopna'. Men nu tror jcg, at det er åtgjort 
rigtigerc at opfatte rcBsir (i sin etedvanlige betydniug) sum 
'en konge' og röt/eisu som casus locativus el. instrumentalis: 
'i (el. 'med') den glödende pilregn'. 

Kap. 5. Samme digter ((Jråf. dr. 2.). 

L. 1 — 4. SvE. oversfPtter "rcka dölgeisu" ved 'spargere 
tela, pugnam facere' (LP.) eller 'reka hernad' (Fnis, XIII). 
Men (lötf/eisu er intet passande objekt for reku. PJl den anden 
side synes dia uden najrmere betcgnelse ikke at kunne bruges 
om en valkyrje, hvorimod "dölgeisu-dfs" er en normal val- 
kyi'jekending, og de to ord sjiies nödvendig at måtte liörc 
samraen. Men sä mangler der et obji^kt for rah^ hvis man 
beholder händskri fternes "ii-skrar {ijödar''. Men ved at sindrc 
det til "frskfir [iji^dtr" får man et ret tncffende olyekt for 
"rak". Jeg ser i "Ifsk/ar" on dittografi for "Iråkar", og dcr- 
efter måtte da det sidste ord rette sig ("{)jödar" f. "t)j(')di'f"). 
Jcg finder denne tendring fuldt lierettiget, da mellcmaffit- 
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scetningen (3. verslinie) synes at vinde betydelig ved, at man 
ikke henfbrer "frskrar })j6dar'' dertil. 

Kap. 6. Guthormr sindri (Häk. dr. 1). 
Ll. 5 — 7. Versets sidste halvdel har FJ. grundig restitu- ^ 
eret (Krit. stud. s. 81 — 84) og gengiver jeg hans opfatning 
deraf, hvortil jeg dog har at bemterke, at jeg ikke kan bifalde 
den mening, at jdlfa&r^ 'björn', og jåJfaSr^ 'Oden', ere to for- 
skellige ord og af forskellig böjning, men anser det for et 
ord, der i begge betydninger vilde kunne have ejeform 
såvel på -ar (det normale, sikkret ved "skautjålfadar": II åk. 
dr. 40 som på -5 (sikkret ved "jålfads": ÖH." s. 222), jfr. 
'sparar — spors' o. s. v. 

Kap. 26. Samnie digter (Håk. dr. 8.). 
L. 3. Jeg tror her (ligesom Gråf. dr. 1*) med urette at 
have sammenstillet "rögeisu ra^sir", og at rcesir er at opfattc som 
'^gramr" (1. 5, kongen), men rogeisu som locativ ('i kampen'). 
Kap. 28. Eyvindr skdldaspiUir (Lausav. 2.). 
Ll. 1 — 4. Jeg har gengivet SvE.'s opfatning af dette 
halvvers, undtagen forsåvidt som jeg har forklaret "fetilstinga 
brynliing" lidt anderledes. Han synes at tage brytir intensivt, 
hvilket neppe kan va»re rigtigt, og med sin förklaring deraf 
er han heller ikke rigtig tilfreds. Også min förklaring, der 
går ud fra et "brynfetiir (jfr. fsl. s.' II. 8 i et vers), synes 
utilfredsstillende. Men "fetilstinga ^ing^ er normal kampkcn- 
ding, og bryn- er således helt överflödigt. Derfor må bryn- 
vel opfattes som bryn^ af Jrynw, 'iöjnefaldende', og va?re at 
henföre til mellemsffitningen: "oss gerask hneppt sctuefni bryn", 
'det bliver indlysende for os, at vi får knap Icjlighcd til at 
sidde i ro og mag'. 

Haralds saga Oräfeldar ok Häkonar Jarls. 
Kap. 1. Glumr Oeirason (Lausav.). 
L. 2. For b yr- frcmbyde håndskrifteme ben- og ber-. 
Det sidste foretra^kker SvE. (Fms. XII) og forklarer 'hjörs 
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ber-draugar" som 'sverdberendr' (jfr. 'berdraugr', 'gestor, 
tator': LP.). Skönt en sådan kouding vistnok kan foravai 
■ iinder jeg ingen betsenkelighed ved at tEndrc 'ben- ber-' til hyr- 
man derved fär en udmserkct kending: 1>j(irs hyrr, 'kamp' 
tvis drauffar, krigere; jfr. "brända (brands) byrr" o. s. v. 
Kap. 1. E}iv'mdr sknfdA-ipiVir (Lausav. (i.). 
L. 7. Jcg har uden bctainkeligbed Bcndret /cWa til/o/i( 
i hvilkeii form lasnge må have beholdet sig, jfr. "bryn/ci/^f 
dvimkalW (fsl. 8.^ n. 8), samt udtrykket: "bera hönd f /aK? 
(oftere, men neppe udelukkende, siger man fatla, der, sköi 
fordrejet, peger i samme retning). 

Kap. 6. Einnr skdlafflam (Velie. 2.). 
Ll. 1. — 4. Jog gcngiver FJ.'8 opfattelse af dcttc halv- 
ners, hvilken jeg finder SEcrdeles fortrfeffelig, skönt han sel' 
lynes at uare en vis mistro dertil, idet han anser ödda foF' 
"mulig at va;re förvanskning af noget. Det er også muligt, 
men slet ikke nJxlvendigt, at det er forvansket. Sammen- 
hmngen synes ber ulietinget at fordre et Jffttenavn, og hvorfor 
kulde oddi, skönt ikke opfort i jfettcreraser og ellers ikke; 
fel at opvise i literaturen som sådant, ikke godt kunne vtere; 
""ét jffittenavn? Der er jo mange navne, som 'Imi', 'Leifi', 
'Narfi', 'Våli' etc, som ere fiellos for jaitter og mennesker (^ 
andre vresner, og oddi kunde jo, skönt personnavn (biforin 
"Oddr"), også gerne vrore et jcettenavn. (Således er mdni 
ler også er et almindeligt personnavn, afgjort et jtettenaviJ i 
Buthorm sindres Håk. dr. 8**, skönt mdni ellers ikke tydelij 
förekommer som sådant, da "Miini" som personification af- 
finånen mulig snarere hörer til gude- ond jajttesla-gten. At"' 
de gamle dog har gjort sig tildels jretteagtige förest! Uinger 
om månen, kan neppe betvivles). 

dlafs saga Tryggvaaonar. 
Kap. 13. Glumr Getrason (GrAf. dr. 7.). 
Ll. 1—1. 8vE. konstrnerer således (Fnis. XII); "Gjctir 
! gamla ( = ghimma) séta gants ('hermk.'), hollr viggjnm (o: 
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skipum) värd at liggja å vfdu bordi (o: strönd) Eylimafjardar". 
Men hvorledes kunde digteren falde på at kalde "Limafjördr 
for Eylimqfjörcfr. (At antage hint forkortet af dette, er vel in- 
gen grund til). Man må derfor, hvis muligt, se at fjerne ey- 
derfra, og dette synes ' passende at kunne forbindes med gai&s 
{eygar&r^ 'agger, septum insulan, mare: LP.). Kendingen 
"gfletir glamma söta (gärds)" taber intet ved, 'at gar&s fjemes 
derfra, da 'skibss/ee/ir ' er en ligeså god kending som 'skjolds- 
g(Btir'\ eygar^s bliver da at henföre til viggjum ('söens heste' 
= skibe). Udtrykket "viggjum hollr" ('navibus favens') vinder 
vel ikke i tydelighed eller utvungethed ved tilfojelsen af 
eygar&Sj men bliver dog, hvis jeg ikke fejler, noget fyldigere 
derved. 

Kap. 18. Einarr skdlaglamm (Velie. 13). 
Ll. 6 — 8. Den sidste ssetning lyder: 

"ok lagdi 
jålks vid öndurt fylki 
andur l)örf (var. Vörp') at landi". 
Meningen er klar, at jarlen lagde skibene (el. snarere sit 
skib) til landet ved forsiden af nsesset ('|>inganes'). Men 
ordene: "jålks . . . andur Jnirf" (el. "vörp") have forvoldet éndel 
bryderier. SvE. forklarer dem således i Fms. XII: "ok lagdi 
öndurvörp jålks (skildina; Jålkry Odinn; öndurvörp^ ^aå sem 
hann bregdur fyrir sig, hans hllf, skjöldr; hér skiljast skjöld- 
ud skip) vid öndvert fylki." I LP, göres flere opfatninger 
gseldende, dels öndrvörp jdlkSj 'objectacula Odinis, clipei', dels 
vörp öndrjåUcSy 'tegimina Odinis xylosolearum o: UUi, clipei', 
dels endelig öndrpörf jdlkSj 'utilitas, commodum UUeri (UUi), 
res UUero (Ullo) utilis, commoda, navis, vel etiam clipei'. 
Han har sikkert ikke vseret tilfreds med nogen af disse for- 
klaringer, da ingen gives fortrinnet, og man kan heller ikke 
give nogen af dem medhold. 

Som objekt for "lagdi at landi" fordres bestemt begrebet 
skib, som altså skjules i "jålks andur l)örf" (el. 'vörp'), og 
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denne fordring fyldestgöres ved jdlks andur (el. 'öndur'), 
'sökongens ski' o: skib. At jålh' er et sökongenavn, skönt 
det ikke findes i SnE/s reniser, kan ikke botvivles. Det före- 
kommer ikke alene ber som sådant, men også i ^Jålks moerar 
(siiens) skcer'* (hest), o: skib: fsl. s.' L 164. SvE. synes også 
her at have mistro til, at jdlkr er sökongenavn (LP. under 
"jålksmöpr'*), hVbrfor han gcir flere andre mindre heldige for- 
tolkningsforsög, medens dr. J. {>. (Skyr. 1868, s. 42*"', som 
forresten, neppe med rotte, oversa^tter mcerr ved 'm^rr, myri') 
ncerer ingen betauikelighcd ved at erkUtTo, at '^Jålkr er ]\6t 
sa^konungs heiti''. Men så har man til båge pörf eller vfhy. 
Det ene må forkastes, sik kort det sidste. pmf synes dori- 
mod at give en rot an tagel ig mening, når det forklaros: 'efter 
behov', 'som der ansas for tjenligst' ('efter godtbefindende'). 
Kap. 5)0. Hallfretfr vandrteffaskdid (Ijausav.). 
Ll. 5 — 8. ef (1. 7.) henfiirer man sicdvanlig til 1. 3: 
"manat vansverdat verda", 'der vil ingen mangel bli ve på 
svff^rd'. Men hvorledes skulde det bode {)å svierdsmangel, at 
Ilallfrod fik en skede til sit svterd? Desforuden kan her slet 
ikke va* re tale om nogen mangel eller ikke-mangel på vir- 
kelige sva^rd. Meningen må afgjort vtere: "jeg vil ikke blive 
i forlegenhed med svcerd i mit vers", og dertil passer slet 
ingen l)etinget sättning, ^/'må derfor referere sig til 1. 6.: "verdr 
emk l)riggja sverda", 'jeg fortjener tre sva^rd'. Men hvorle- 
des skulde Hallfrod göre sig fortjent til tre sva^rd, derved 
at han fik skede til det svierd, han allerede havde modtaget, 
om den end var 'målet'? Ifölge den eeldre fortolkning, der 
hen förer ^ til "manat . . . verda", skulde de to sidste vers- 
linier udtr)'kke et önske om at få en "målet" skede til sit 
svaprd. KG. finder det önske* "lidt barnagtigt", samt gör op- 
nuvrksom på, at, forudsat jardar leggs (el. mens^ d(jr sikkert 
^'' on forkastelig la^semåde) var at förstå som steins^ så kunde 
""i^toins umgerd" ikke uden stor tvang forklares som "steinri 
jnalet) umgerd" (Nj. II. 180. — Og mon målning var en 
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ssedvanlig forziring på en svserdskede?). Han antyder også, 
at bag ved "jardar-leggs" måske skjuler sig en vocativ, som 
"foldar valdr'' el. lign., henvendt til kongen, og hans mis- 
tillid til "jardar leggs" har vseret så staerk, at han endog er- 
statter det ved "jardar valdr" (Udv. s. 22 b. jfr. s. 110, hvor 
det dog stemples som en "dristig og blöt forelöbig gisning"). 
Men jeg ser ikke, at noget synderligt vindes ved denne än- 
dring — vel fjemes begrebet "steins = steind" — , og tror, 
at en helt anden mening må sögcs i pågceldende verslinier. 

Hallfrod måtte udfore. noget stort, vise en ualmindelig 
styrke, for at göre sig fortjsent til at erholde tre svserd til 
forsering. Men hvad skulde det vare? Derom får vi på en 
made besked i Hallfr. s. (Forns. s. 93 — 94 o. a. st). Kong 
Olaf siger til Hallfred: '^figg af mér sverd btiit, en vand- 
gsett mun l)ér til l)ess, l)vi at engi fylgir ifmgerdin, ok haf 
svå 1 l)rjå daga ok l)rjår nsetr, at engum verdi mein at." 
Hallfred skulde altså bevare det nögne sveerd i tre dögn, 
uden at tilföje nogen mén dermed. Deri bestod styrkeproven, 
og Hallfrod mener, at den tapperhed er tre svaerd vserd. 
Verset er rimeligvis digtet efter de tre dögns forlöb, og Hall- 
fred, som i den tid ikke har misbrugt den vanskelige gave, 
ansaetter hvert dögns standhaftighed til et svserd. -• Dette 
måtte vflere indholdet af disse verslinier (11. 6 — 8): 

"verdr emk l)riggja sverda, 

jardar leggs ef yrdi 

umgerd at l)vf sverdi", 
(d. v. 8. det svflerd, der omtales i 11. 1 — 2). Jeg antager 
også, at dette er netop meningen heraf, og overseetter disse 
verslinier således: "Jeg fortjsente jo tre svserd, hvis det er til- 
feeldet, at jeg har förvaret hint svserd i en stenskedé". "At 
farvare (sverdet) i en stenskede^ forstår jeg som et segte 
poetisk udtryk for at 'forvare (det) forsvarlig, ligeså omhyg- 
gelig, som om det var omsluttet af sten, forvare det således, 
at ingen tager skade deraf '. Det modsatte deraf vilde vaere 
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at 'forvare det i menneskeköd', som på isländsk kunde 
fendc iidtrykkca ved "slidra averd I Iioldi e — s' (gennembon 
éns kod). Dette turde vEeie den rigtige tolkning heraf. 
Kap. 108. Halldörr åkristni (Eir. dr. 2.). 
L. 1. Jeg har gsettet pä einm (o: skeid) for emu (d 
389'^ ved fejl 'cin»') og ser nu, at KG. (Udv. s. 143) hai 
forfttaget den samme rettelse. Det fijrste ord burdo vistnolc 
(ikkc alene) vsere (forklaret som, men) rettet til Eifiia. 



Til alutning bemsiTkes, at. foruden det anförte var dw 
vel adskilligt at hemarke til raine "Vtsnaskyringar" til 'Nkgs'. ' 
Således har jcg forbigät endel mindre fejl, d. v. s. sådanne, 
som nden vanskelighed kunne hBeves, t. ex. hvor jeg har 
akrevet }iefir for hefr eller hvor överflödige partikler ikfc 
udstödes, hvor det af nietriske grunde burde vferc sket, samH 
en del ortografiske emåligheder. Flere ejteder kunde der o 
viere udövet en negativ kritik, hvor den givne forklarir^ 
syntes at vfere mindre heldig. Men det har jeg for det mest»^ 
undladt, hvor jeg ikke mente muligt at kunne give et p^ 
til en rigtigere förståelse. Forrceton er mine 'Visnask.' for 
det meate baserede på SvE.'9 fortjrenstfulde forarbeider på 
TersforÉpIkningens område og dels en blöt og bar gengivelse 
deraf. Vel har jeg, som för antydet, pä ikke få steder, dels 
foretrukket do rcsultater, hvortil de nyere grangkere, der har 
vneret istand til at fölge en sikkrere metode, erc komne, dela 
(^så imödegåt SvE.'8 fortolkuinger, hvor jeg mentc, at noget 
måtto eller kunde opfattes pä en rigtigere eller mere na- 
turlig made. Men derved forringes ingenlunde hans store 
fortjjeneste af oldk vad forskningen, hvis genföder han til alle 
tider vil erkendes '). 

E^e:ert d. Brim- 

') Efhtr (iirfttttarenB död har dr. Finnur Jijnssoii mottagit mnnnskriiilet 
Oeh iven KranskU etl korroktiir. 



Tre ordforklaringer m. m. 



1. 

"hezlagh". 

Ordet leeses på det sted i den såkaldte seelandske kren- 
neke, fra slutningen af det trettende hundredår, hvor talen 
er om den alt andet end venlige modtagelse, kong Niels efter 
fllaget ved Fodvig fik i ^Hethceby^y idet borgeme var forbitrede 
över mordet på Knud hertug, der havde vseret oldermand 
(senior) i "deres gilde (convivium), som kaldes hezlagh^. 
Denne beretning om Niels's drab er förste gäng meddelt på 
prent i Thomas Bartholins Antiq vitates Danicse, Kbhvn 1689 
(s. 131), kort efter i Arne Magnusens udgave af den hele 
kronneke, Leipz. 1695 (s. 19) og siden i Langebeks optryk 
af denne udgave (S. r. D. II 612), 

Teksten i bsegge* de förste tryk stämmer fra et perga- 
mentshandskrift, der gemtes i et nsermere betegnet skab i 
universitetsbiblioteket, men er stöttet på to forskellige af- 
skrifter: et uddrag af krenneken, der fandtes i den 1728 
brffindte förste del af de bartholinske samlinger *), og en af 

*) Om denne tome I (A) se WerlauflF i Nord. tidskr. f. oldk. 8, 69 og 
de der angivne steder i 8. r. D. — Om det nfievnte ekscerpt (ved den islan- 
dieerede Swleender Frans Ibsen? om hvem Jon Olafson i N. t. f. oldk. 3, 15 
synes at have vasret bedre underrettet end Finn J6nsson i sin isl. kirke- 
historie 8, 679) se side 4 i Arne liagnusens registratur til de barthol. sam- 
linger (AM. 1045 i 4; "multa sunt omissa" hedder det) og henvisningen 
dertil — ikko med Arne Magnusens h&nd — i de h&ndskrovnc samlinger 
til Antiqv. Dan. 8, 75 (hvor ogs& "hezlagh* naBvnes). 

ASKIT .rÖS HOaOISK TILOLOOI XI. XT FÖLiO Til. Q 
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A. Magnusen tagen fuldstEendig afskrift, som han ved udgi- 
velsen underkaatede ikke alene kritiske, men også "ortogra- 
fiake" rettelser. Folgen deraf er, at udgaven af det pägsel- 
dende biiidstybke 1683 mere bogstavret gengiver håndekrifteta 
stavebrug end den af 1695; men, vel at meerke, forekellen 
vedrerer kun Latinen '), ikke det danske ord, der i baegge 
udgaver skrivea som ovenfor anfart. Dog, står det end fast, 
at det til udgaveme benyttede håndakrift, der ligeledes 
bnendte 1728, har haft "hezlagh", er formens oprindelighed 
dermed ikke ubetinget afgjort; thi sikkert har Arne Magnusen 
ret, när han, på grund af fejlenes beskaffenhed, hsevder, at 
händskriftet ikke var selve grundakriftet, men kun en gammel 
afskrift (pervetuetus codex). Den mulighed bliver derfor altid 
tilbage, at en tidligere afskriver kan have tempot formen 
efter sin skrivebrug. Da imidlertid den eneste virkelige 
sosrhed ved ordets til os nedarvede bogstavering stemmor med 
hvad der også ellers findes i handskrifter fira kronnekens affat- 
telBCBtid, og i ethvert tilfajlde let läder sig forklare (hvorom 
siden), er aandeynligheden for en elig antagelse na^ppe stor. 

En anden sag er det, at netop denne asere skrivemåde 
bffirer skyiden for. at alle hidtidige fortolkere mer eller mindre 
har taget fejl af ordets betydning. Naturligvis tsenker jeg 
her kun på forleddet "hez"; ti i vore dage er det dog vistnok 
gåct op foi- den almindelige bevidsthed, hvafl det ikke var 
for Langebek, at "lagh" i gammel dansk vel som forled, men 
aldrig som efterled i en af svensk upåvirket sammenssetning 
kan gengives ved lov (lex). 

Den förste Iserde, der gik "hez" på klingen for at af- 
vriste det en mening, var Andreas Höjer den yngre, rektor 
(1725—1752) ved domskolen i Slesvig, fra hvilken han 1744 
udstedt^ et tysk indbydelsesskrift, der nsermest handier om 
§ 103 i byens plattyake atadsret (den latinske kendte man 

') 1689 "tntuB iret" og "dampnam" or 16U& modemiseiet til "introiret" 
"K "damnmn". 
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dengang ikke), men i det hele giver en del ordforklaringer 
til bedste, der til fulde viser, hvor lidt man endnu var i 
.stånd til at beherske det rige sprogstof, der i lobet af de 
sidste himdrede år fra forskellige sider var tilflydt den nor- 
diske sprogforskning. Her fortselles (s. 7), — hvad der til- 
feeldigvis ikke er ganske urigtigt *), — at munkene under- 
tiden segte at udtrykke det runiske }) med z. Nu havde, 
ifelge Ihre (Glossar. 1, 838), allerede Stjernhjelm sammen- 
stillet gammelsvensk hep (vört hede, oldnord. heidr) med 
isL luetf höjde, og, idet vor rektor spandt videre på denne 
ende, var det ham en smal sag, ved hjselp af Verelius og 
en levende indbildningskraft, at udfinde, at forleddene i det 
norske Hedemarken (d. e. höjmark!), i Hedeby og Had- 
deby (d. e. hovedstad!), i Kosakkemes hetman (d. e. ho- 
vedsmand!), i "heitscheffel'' (så god som 6 små sksepper), 
i kvindenavnet Hedvig o. s. fr. alle betegnende noget höjt- 
liggende eller ophöjet; felgelig "betyder hezlagh efter sit ud- 
spring intet andet end Bohe gilde" = hogeste gilde [sum- 
mum convivium] i stadsretten, hvilket netop var det, han 
vilde be vise! 

Hojers sproglige anretning, der aldeles ikke vil tiltale 
vor tids krsesne smag, blev omlavet, men ingenlunde for- 
bedret af Langebek i en anmeerkning til S. r. D. ovenanf. 
sted: hez skulde nu betyde Hethses og dette vsere den aeldste 
form for Hedebys! 

Denne haartrukne tydning, der snart blev tiltrådt af 
Ancher i bogen om de gamle danske gilder 1780 (s. 31) og 
senere optagen af Chr. C. Lorenzen i Annaler for nord. oldk. 
1859 (s. 245) ^), er en gäng for alle slaaet til jorden af 
Lyngby i samme årgång af Annalerne s. 262, hvad der 
dog ikke har hindret den i ätter at stikke hovedet frem- i 
P. Wedels skrift om de flensborgske gilder og lav (s. 10). 

«) Bydqvist 4, 907 f. 

*) Jf. samme forfatter i Steenstrupe Dansk m&nedsskrift 1860 II 189. 
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Naturligvis satte Lyiigby noget bedre i stede 
Wilda '), ^ hvem Lyngby dog ikke synes at ] 
— allerode 1831 havde lieiiviet til det oidnordiske i 
ord heifa at love m. m., s&ledes vil Lyngby hsevde henfo- 
relsen til ejeformen af det deraf dannede navueord heit lefte: 
"hcz" bliver da = hets, og "hezlagh" det er "loftesforbindelse". 

Ved förste öjekast er der noget forferende ved denne 
förklaring, der tilfredsetiller de rent ydre krav; langt ' svarer 
jo regelret til oldn. ei, og z kan unffgt«lig stå for oprinde- 
ligt ta (jf. bezal, btBBt). Intet under derfor, at de fleste 
fölgende författare, af hvilke Tyekerne udtrykkelig beråber sig 
på Lyngby, i hoveds^en er blevne stående ved hans for- 
tolkning '). 

Der er hollcr ingen tvivl om, at denne peger i den 
rigtige retnijig; vräng er den alligevel, idet den lider af to 
svagheder: en vilkårlig forudsa^tning og en aksevhed i be- 
grundelsen. Lyngby går nemlig nd fra, at det fiellesnordiske 
udsagnaord heiia (hvoraf först kom svensk-dansk hetaCtn), 
siden dansk ked(E, hedile) engang ogsä i dansk har haft be- 
tydningen love (promittere); men herfor haves intet gyldigt 
vidncsbyrd enten for vört eller vört sostersprogs vedkommendc. 
Rigtignok overssetter Dire (Gloasar. I 863) haiUi i Gutalag 
kpt. 4 ved promittere, vota nuncupare '); men der står: haita 
o f. e. huijiin guli d. v, s, påkalde dem, i lighed med hcde 
på i dansk endnu efter 1500 (se Kalkar). livad det fore- 
givne navneord angår, så har vi danske meget godt forstået 
i tidemoe lob at hjailpe os uden det (ved jat, forjmt, lov *), 
lovning — dette endnu i bondesproget — , /fl/te, tilsoffn), og 



') Oas gildenwesei) im mittolalter s. 79. 

') Saoli OoBch. d. Bt. Schleswig 1875 h. 108; Paiipntihoim Dio alUliiii, 
achntzgilden 1885 b. 41. — A. D. Jnrgensen i Årb. f. nord. oldk. 18TZ a, 
304 sml. 1680 b. 82; Kinch i Årb. f. n. oldk. 1875 s. 70 {dog kun apörg». 
mäu™); H. Olrik Knud lavard b. 185. 

') Mmt hainl p&ka1dol9« vod votum. 

*) Be Kalkars ordbog U 838 lov 2, jf. Sädorwalls I. 775 lof 2. 
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hverken på vore egne eller voro forfodrcB vegne kcndea 
vi ved det olilenechhegerske "strfenge hojf '), bedrovelig 1 hu- 
kommelse! Lad ob ikke glemme, at, HgcBom sproget har sin 
hiötorie, således har ordene derea geografi eller naturhistorie; 
ikke alle tneer ekyder i euhver jordbuud de eelvsaraine 
grene og kviste. 

Under alle omstipndigheder kan der ikke VEere talo om 
ut foretripkke en (jfcrnt liggende mulighed for disn ligc for 
handen vierende virkelighed. Denne rykker vi allerede ind 
på livet ved hvad Lyngby selv anforcr til Btette for sin tyd- 
ning; den kendsgserning, at medlemmerne ved derea optagclse 
i laget (gildeeforeningen) aflagde en ed, blev "sorne brodre". 
Men et löfte og en ed er ikke, og har aldrig vieret, det 
samme. 

Det er formodelig i felelsen af det haltende i bevie- 
ferelBen, at andre, bevidst eller ubevidst, har indsmuglet en 
betj'dniug i det oldnordiske heita, som ikke engang nogen 
einde har vteret til stedc i vcstnordisk. Allerede Wilda tåler 
om heita "votum facerc, jurare: Bj. Haldorson". Ser man 
efter hoe denne, har han dog kun "vovere, votum facere". 
Også Pappenheim har; ""heita geIol)en, schwiiren" og hen- 
viser til heitbundinn "durch seinen Eid (sein Geliibde) ge- 
bunden" i Bj. Hltdoelakappa saga e. 71; men lige så lidt på 
dette som på det dermed sammenhorende sted (s. 58) i sagaen 
tales om nogen ed. I isländske fortjelhnger om fostbroder- 
skab, der jo af nogle betragtes som forbilledet for vört mid- 
delalderlige gildeva?8cn, nsevnea derimod eirfhrö&ir som ens- 
bctydende med svarahrå^ir, medens et heitbröftir aldrig har 
vierot til, — ikke engang i betydning af vört jabroder! 

A. D. Jörgensen (1872) går ligo los på det danske: 
hedalag kommer af "hedde d. e. love, svffirge". Dcrved 
mindes jeg om et fortvivlet indfald af Sehlyter, der ved hj^Ip 



1 Pootiske skriftor vod Licl>ou>wrs SXX 12 {18fJ-I) og SI m (X837). 
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1:1 la itu lovf" iik 11(1, at ""hetcB malt" i Sm&landslagen 
(;ivrnj/r.s f^niiila hi^ar VI 105, jf. nedenfor) bctydede at — 
li 1 VI iiKi II! AllNi: lon Ii hr i ta i vcstnordisk (islandsk-norsk- 
hnn^K) liilxilcr i'llcr har hotydct love, skulde i ostnordisk 
.111 \lllu•ll^ rllcr ^ol■lnt'lltli^' dertil svarende het(B (hede) til 
.l.h .iir M.lr I dansk havr Ivtydot sva^rge, til den anden 

.-•lilt* I r>\t>U>k ^l^('! 
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ordene hist står i flertal, hvorved betydningen bliver en helt 
anden. I övrigt läder den mulighed sig ikke afvise, at A'et 
i den sselandske krenneke er indsat, forsoetlig eller uforsaetlig, 
under påvirkning af det nser foregående HetTuBhy. 

Hvorom alting er: "hezlagh" vil sige ethslagh, efter 
nutidens skrivebrug edslag^ d. e. edssamfund eller, om man 
vil, edsförbund. Herved kommer den 'danske ben^vnelse i så 
god samklang, som man med billighed kan forlange, med 
^convivium conjuratorum" i Slesvigs latinske bylov § 27 (sml. 
den plattyske § 35), og först der ved får gengivelser som Sachs 
"Qeschworen- öder Schwurgilde" og Pappenheims "Schwur- 
briiderschaft (s. 230 jf. Wildas "Eidverbruderung" s. 148) 
deres fulde berettigelse. 

2. 
"hedning*'. 

(med bidrag til fortolkning af en gildeskrå.) 

Dette ord förekommer to gange, i samme förbindelse, 
i skråen for st. Knuds gilde i Odense. Denne kender vi 
ai et handskrift fra det femtonde hundredår *), hvorefter 
teksten först er trykt (1779) i Suhms Samlinger l:ste binds 
l:ste hsefte, dernsest i Anchers bog om gilderne (A), sidst 
(1885) i Pappenheims Die altdänischen schutzgilden (P). Af 
de to paragraffer, der handier henholdsvis om oldermandens 
og stolbrodrenes rettigheder, gengiver jeg her fortegnelsen 
över de ydelser, der tilkom disse föreningens tillidsmeend ved 
den årlige hovedfest (adelgcerd). Aftrykket er lige efter hånd- 



<) S&ledes aUorede Ancher 1780 s. 38. N&r Brandt (Gld. Isb. s. 292) 
ssBttor hundredärets slntning) or dot vel Dseppe under p&virkning af Molboch 
(Hist. &rb. II 221), der har sammonblandet Knadsgildet med Helligtrefoldig- 
hedsgildet; men det fortjaento at uuderseges, om der er nogon seeregon over- 
ensstommelse mellem visse tegn, f. o. den omvendte circiimfleks över u (ogsä 
n&r det betyder v) eller med stregen nseston lodret nod ad böjningen til 
höjro, i den lillo skindbog mod i)ergamont8h&nd8kriftome af do odenseiske 
gilde»- og lavsskr&er fra 1476 til 96, jf. Aktstykkor I (18él) s. 34 ff. 
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skriftet (Ny kngl. saml. 298 i 8) ') side b XIHI til XVI, 
kun at jeg har oplost de få forkortninger og antydet et par 
unöjagtighcder ved tegnsaitningen. Med hensyn til denne be- 
maerkes, at hvad jeg gengiver ved komma, i håndskriftet 
undtagelsesvis er én läng opstående skråstreg, men i regelen 
to sådanne jcevnlebende. For resten synes stregen (stregeme) 
at betegne et större ophold end prikken (punktum), hvad der 
for så vidt gserne kan vsere af gammel oprindelse ^). 



A § 32 (P 36). 
(N)ar som adelgerd aer. tha 
scal ålderman hause ecn half 
ma>ch pe/mynge före sin vma 
gffi, een skiling af hucr then 
som gaar i gildet. Och gildet 
v skilinge, Item to gester saa 
lengsB som fuld drik staar, 
Item af huer hedning een 
kanniE ol[,] Item huer dag to 
känner öl. een om moruennen. 
och een annen om aftennen 
saa lengöB som adelgerd staar. 

Sammenhsengen mellem 



A § 33 (P 37). 
(S)tolbr0dr8e sculae user» 
to[,] huer af them scal haute 
to orsB pewnynge i huer adel- 
gerd, huer af them scal hause 
een kannse el huer dagh thtr 
adelgerd staar, och huer af 
them een gest huer dagh(.), 
Och af huer hednyng. huer 
thaerse een kannse ol. 



og til dels ordbetydningen af 



forskrifteme om pengeydelser til oldermanden trsengcr til at 
tagcs lidt nffirmere i öjesyn. Fomuftigvis kan der dog ikke 
vaere tale om at opfatte "een skilling af hver" som samstilling 
til "en halv mark", altså som en tilföjet anvisning på, hvor- 
ledes denne — d. e. de 8 skilling ^) — blev at til vejebringe ; 



') Det furste bogstav i hver § er blöt antydet i margen, hvorom 
P. s. 155. Håndskriftet har långt 8 undtagon i ordones slutning. 

*) Sml. Thorsen fortale til Valdemars lov s. 19. — At skilletogneno i 
298 ikke sjselden er svagero og blop;cre ond den ovrigo skrift, kommer &bon- 
bart af, at de ere udforte mod lottero tryk af skri verens hand. 

') At der da regnedos IG skilling pä marken, betragter jog som af. 
gjort, se bl. a. Hanberg Danmarks montväesen 1397 — 1481 i Ano. 1886, fuer- 
tryk s. 7. — I alle trykte tekster af Lålands vilkår (1446) st&r rigtignok 
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thi dette vilde forudssette et aldeles usandsynligt og uhjeemlet 
antal af netop 8 personer (hvem det nu var) til at udrede 
kendelsen. ^Én skilling til hver" må altså ikke forstås som: 
hvilket vil sige 1 sk. o. s. v., men: og desuden (foruden 
den halve mark skal oldermanden have) 1 sk. af hver o. s. v. 
Deiimod fik stolbredrene tillsammen kun et til den £0i*st- 
nsevnte sum svarende beleb. 

Hvad enten nu denne mark (4 + 2 + 2 ore) til older- 
manden og hans medstyrere gik af de af oldermanden, vist- 
nok efter tur, beskikkede ("telnefndse") gserdemsends lommer^), 
eller den, hvad der er mere troligt, toges af föreningens feelles- 
kasse, der fyldtes ved raedlemmemes bidrag {skot sml. i A 
21 og 22 = P. 23 og 24), så var den i ethvert tilfeelde en 
erkendtlighedsskaenk, en erstatning for tidsspilde m. m., på 
samtlige gildesoskendes vegne. Men hvem var det så, der 
hver for sig skulde give oldermanden en skilling og "gildet" 
(d, e. föreningen) hde fem? med andre ord: hvad forstås 
ved "hver den som går i gildet"? Herom har Pappen- 
heim udtalt sig med varsomhed ^), og da "gildet" i skråen 
som andetsteds snart betyder samfundet som sådant snart 
brodrenes og sostrenes selskabelige sammenkomst, kan jeg 
förstå, at man let kommer i vilderede med, om hele forbin- 



"VI skilling d. o. I mark"; mon detto må hidrere fra en misskrivning i 
h&ndskriftet (AM. 27 i 8). 

•) P. 8. 202 jf. 222 f. har oversot, at do der "^öre giläeV («= görc 
gardf se Kalkar) netop er gtBrdemam. I det flensborgske Knudsgildc (jf. 
skr&en § 32 samt 51 f.) har de tilsvarende personer heddet uphaldsmam, sml. 
brugen af dette ord i Jyske lov 2, 22. Kun or det en naturlig folgo af don 
snaevrere betydning af halde up eller uppe (udrede) end af göre (foranstalte), 
at hines virksomhedsområde var betydelig större end disses, idet g8erdem»en- 
dene tog sig af adskilligt (A 24 « P. 28), der i Flensborg besörgedes dels af 
stolbredrene (skr&en § 48 jf. 37j dels af de 4 "tjaenende" bradre (§ 53). — 
Om eliers gaBrdemeendene måtte spsede mere til af deres eget forråd eller af 
deres pengepung end just "honning (hunugh) eller malt" (A 20 = P. 22) og 
de b^der, de kunde ifalde, får vi ikke at vide; men, da påkommen fattig- 
dom fHtog for hvervet, er det naeppe umuligt. 

^) s. 200 f. med anmaerkn. 1 jf. 218 anm. 1 sml. oyersasttolsen s. 467. 
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deleen betegner: alle dem, der gav mode ved gildet ( 
festlige lag, i raodsaitning til dem, der med eller uden gyldig 
grund var udeblevne) eller; alle dem, der ved denne lejlig- 
hed indtrådte i gildet (broderskabet), optoges deri. 
nöjere eftereyn af aelve ekräen så vel eom en betragtning i 
den fynske sprogbrug, der her njermeat vedkommer os, ■ 
dog snart overbevise os om, at den sidste opfattclse er den 
eneste rigtige. Som nu (gå ind i en klub, et selskab, en 
förening; gä i klubben, i selskab, til gilde) havde man den- 
gang forskellige udtryk for de to liegreber. At indfinde sig 
ved gildet heddor i skråen § 22 (24) at "komme til gildet"; 
når det derimod i § 6 fastssettes: ingen har krav på bred- 
renes understettelse i säger, han bar vaJret indviklet i, inden _ 
han "gaar i (fildef, er der ikke fjterneste tvivl om, at me- 
ningen er: bliver medlem deraf. I modstetning dertil 1 
stemmes i § 21 (23), hvorledes der skal forholdes med t 
bredre, der vil "afgå" d. e. udtrsede, nemlig af gildet (fop« 
eningen), når "gildet" (adelgffrd) er beredt ("veder reed") 
Ilermed stemmer ganske i andre fynske gilde- og lavsskrät 
udtrykkene: "gå i dette braderskab" (147G), "gå i gildet" 
(1492 og 1496), "gå i deres gilde" (ved 1500) *), hvil 
stadig går händ i hand med deji dertil nöje knyttede "^igarti 
der, ligesom modseetningen "afgang", endnu i det nittendl 
hundredår har spillet en roUe i de fynske "bylav" (landsby-i 
gilder) '). 

Ältsä: både udmoildelge af og indm^ldelse i forcningi 
plejcde at ske umiddelbart för det artige hovedgilde, og inte 
var naturligere, eller blev i freintiden raere almindeligt, em 
at "de som gik i gildet" d. v. e. de nyoptagne medlemmei 

') Fyiiako aktetykker IM,, 8C"''*; J2', 44", 4'J,; jf. Brandt» Iseeebo 
B WG": "era igaugen udi gildet' (tia Sveudborg). — I dca aeuere tillagte 
dol af skr&on for KnudBgildet i Plenaborg tales om "dom der itigatigt" (§ B4) 
og om dcrea "ingång" (g 49 f.), modens "gange i" liar en mindre uegenlig 
betyduing i Flenaborg bylov (§ 50), hvor igift STarer til ovennwynte 'ig&ugV 

■} IfolbecLs Dialektleksikon b. 21G jf. 62. 
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— foruden hvad de havde at erleegge for medlemsbrevet 
(A 43 = P 46) — ferste gäng de medtes i festligt lag med 
deres gildesoskende, måtte spytte i bessen ^) med et vist belob 
til "igång"; med andre ord: de ny bredre (og sestre) måtte 
heense (hönse), som det snart kom til at hedde på sin tysk, 
såvel til gildet (föreningen) som til dets formand. 

I övrigt er det vel en selvfolge, at påbudene her og 
andre steder i håndskriftet om betaling i skilling, ikke, i al 
fald i den form, oprindelig har stået i skråteksten, hvis denne, 
som P. (s. 159 f.) med rimelighed antager, er udarbejdet 
omtr. 1250 på et endnu celdre grundlag. Overhovedet er 
vistnok adskilligt sendret eller tilsat i tidemes lob, og det er 
meget muligt, at f. e. bestemmelsen om "en kände el af hver 
hedning" ikke er seldre eller synderlig seldre end det be- 
varede handskrift. 

Jeg har dvselet så Isenge ved virkeligheds-indholdet 
navnlig af oldermands-paragraffen og hvad dermed står i för- 
bindelse, netop fordi vore ordfortolkere er gledne alt for let 
hen derover. Lyngby indrömmer, at "sammenhsengen med de 
forskellige kander ol ikke var ham ganske klar"; men et 
blik på sammenhsengen i det hele viser os stråks, at samtlige 
de herrer, han og andre har villet bsenke i gildestuen, alle- 
rede sad der, og at der ingen grund er til at anvise nogen 
af dem mer end én pläds. Hvis Lyngbys förklaring af "hver 
hedning" holdt stik, var det ingen andre end de "sorne brodre" 
d. v. s. alle gildebrodrene ; men det vilde vsere höjst besyn- 
derligt, om hver af disse, der ved sit "skud" havde bidraget 
til traktementet, öven i kobet skulde rykket ud med tre 
kander ekstraol til de trende, med penge og festel alt i for- 
vejen vel betsenkte, forstandere. For ikke at tale om, at disse 
ved en så omfattende leverance måtte få så överflödigt el, 
at der, som man siger, i Isengere tid "var nok til Boel (Bodil) 



<) Jf. Brandts Isb. 296><*: (give) "8/8 tU vor besse tU sin igång**. 
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og alle bömene"; men en sådan delvis familieforsörgelse har 
man nseppe villet byde msend, der i regien snarest hörte til 
storborgemes eller de mere velhavendes klasse. Når Ancher 
og andre i "hver hedning" har set fornemme eller i al fald 
i broderskabet ikke optagne personer^), som man af en eller 
anden grund vilde vise en opmserksomhed, så stod det jo 
fuldkommen i oldermandens og stolbrodrenes magt, hver dag 
adelgeerden varede, at indföre fire sådanne som "gsester" (hvor- 
ved ikke sserlig bör tsenkes på handelsrejsende) ; men de be- 
vsertedes naturligvis på föreningens regning og kunde umulig 
forpligtes til at give forstanderne drikkevarer. Kun én op- 
fattelse, der endda fremtrseder som en beskeden formodning ^), 
henssetter os i et helt nyt sceneri: ''skulde "hedning" vsere 
brugt om landstrygere, Tatere, der samledes uden for gilde- 
huset?" Til visse ikke! thi, selv bortset fra det upassende i 
forsoget, vilde det så vsere görligt at afnode "hver" sådan 
stakkel tre kander 0I? 

Dog, har fortolkerne taget sig det let med det saglige, 
gailder dette dobbelt om det sproglige. Ubevidst påvirkede 
af en nyere og den nyeste tids, tilmed uklart opfattede, 
sprogbrug, har de påduttet en seldre tid orddannelser, der 
altid har vädret og altid vil vedblive at veere fuldstsendig 
umulige. I feding^ der nu kun lever i sammenssetninger, og 
doding har n efter d overordenlig langsomt tra^ngt sig ind 
uicd udgangspunkt i reformationstiden eller senere (se Kalkar!). 
Flygtnhuj og vellystning har först lidt efter lidt i lobet af 
de sidste hundrede år fortra?ngt de af tysk optagne flygtling 
0^- vdlystlmg ^). Ikke stort aeldre er sicegtning (vanslsegtning) 



') Aiiclier anf. skr. s. 121 anm.; Vedel oveuanf. skrift (1874) s. 14 og 
111). hvor haii synes til dels at havo misforståot Ancher. 

^) Kalkar II 182, med honvisning til en »Idro tysk betydning af 
hcidcti höll. Ufidcns). — Endnu i det 15:do hundrod&r kendtos Tatore naeppe 
i Fvn. 

^) Efter dom formedes "vantrivling" og "vantrivning"; mon også van- 
trcvJinj og -trcvning: af vantreoen. 
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og det kun til dels hidherende sknhning (tmnskahning) for 
tidligere slfpgting og kreatur eller skabelse. For resten har 
vi kun personbensevnelser på -nivg^ hvor det ferste n ikke 
herer til endelsen: drovnifig (af drotten), galning (galen); og 
i middelalderen holdt man sig udelukkende *) til det sidste 
slags dannelser: n^iming^ men fl^tfering^ herivg ^). Selv om 
det havde forholdt sig rigtig med Lyngbys formentlige fund 
af et gammeldansk het löfte med tilsvarende udso. hefce^ vilde 
derfor intet, trods den regelrette övergång af t til d (d), 
vseret mere sprogstridigt end et deraf lavet hedning med be- 
tydning "den, der har aflagt gildesloftet'' ^). Man taenke sig 
et lovning med bemserkelse af hvad man i den nyeste tid 
har kaldt Uftegiver^ tidligere undertiden lover eller i en 
s«rlig betydning (se Kalkar) lovningsmand! Jeg iler med at 
tilföje, at et edning af ed eller udso. ethce tage i ed (Jyske 
lov n 4, 51, 53, 57) med betydning edbunden person, eds- 
aflcegger ligger lige så långt uden for mulighedens greenser. 
Ikke mindre uhistoriske og naturstridige vilde de orddan- 
nelser vsere, der forudssettes, når man har henvist til oldn. 
tillsegsord heO^- eller til navneordet hefh d. e. hseder *). Det 
förste er aldeles fremmed i dansk, men sagtens af samme set 
som det sidste, der i eeldre dansk foreligger i sammenscet- 
ningen hethvarth^ = vorth og har sit tilsvarende udsagnsord 
hetJuB (hsedre) *). Men man tsenke sig f e. et gödning for 
sedling eller hederning for hsedersmand! 



*) En tilsyneladende undtagolse gör tUlcendntng i Eriks lov 3, 57 og 
Hakon uplandning i Valdemars jordebog (Falster); men ndn er hcr snarest 
udtryk for en sseregen udtale af nd, der senere i nogle skrifter betognos p& 
samme made (sendne o. s. v.). — Om tilsvarende former i svensk se Byd- 
qvist navnlig i hans tale Den histor. språkforskningen s. 20 f. 

') "Hömingsurf^ fra en senere tid hos Kalkar II 857 har intet at göre 
med hering eller overhovedet med here. 

>) Åno. 1859 s. 268. 

*) Sml. Åno. nys anf. sted og Molbechs Dansk glossarinm I 380. 

») Om detto se Kalkar II 835 jfrt med Kock i Modeltidsordspr&k II 
158; sml. Bagge i Tidskr. f. filol. og pa&dag. VII, 887 f. 
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Vil man fastholde ''hedning" som personbetegnelse, må 
man nodvendigvis gaa ud fra et ord med w, hvortil er fojet 
afledflendelsen 4ng. Dette har JL Ancher felt, når han oven- 
anforte sted udleder ordet af ^hedin nobilis", hvorom han 
henviser til den isländske ordbog (1683) af Gudmund An- 
dre®, der imidlertid intet sligt har. A. har nok husket fejl 
af Ihres Glossar. (I 840), hvis kilde jeg ikke kender, hvorfor 
jeg må lade uafgjort, om det foregivne tillaegsord skyldes en 
lff»rd misforståelse af mandsnavnet Hedhin (Hithin) ^) eller af 
en förbindelse som hedhensiykke d. e. vaevet töj af hedensk 
(^wterlandsk, saracensk) oprindelse ^). Men, vil man måske 
8i>0rge, kan da ikke hednimj (-yng) i A 32—33 (P. 36—37) 
vaere samme ord som lieetnyng i A. 18 (P. 20)? Ja, formen 
Ifégger ingen hindringer i vejen; thi oprindeligt Ö", der i vört 
handskrift sja?lden or bortfaldot ^) og kun undtagelsesvis be- 
tegnes ved det nedarvede th^ gengives den ssedvanlig snart 
mf»d t (stcet i indledn., freel i A 11 = P. 12 o. s. fr.) snart 
mc;d (I ("i hafs n0cr A 17 = P 19, broder o. s. fr.). Betyd- 
ningon derimod gör knuder; thi medens ordet i § 18 (20), 
d(»r sikkert horor til skråens aeldste bestanddele og hvor 
talon or om br^dre, dor holdtes i fangenskab af Tiedninge", 
står i sin ogonlige l)cmffirkol8e, kunde det i § 32 f. (36 f.) 
kun vttjrot brugt i en ovorfBrt; men på dette afgörende punkt 
glid(»r jorden bort under vore fodder; thi oppe i skyeme 
Hva;vf»r on gaitning, hvorefter "hedning" her skulde vcere et 
shigH Hp()tt(»navn f. e. på do gildebrodre, der endnu ikke havde 
loHt "brodorskab-brev" (A 43 = P. 46) eller, — hvis lös- 
ningen (loraf, hvad dog heller ikke jeg antager, var en fri- 
villig sag, — helt undlod at skaffe sig et sådant. 



«) .Tf. Arkiv IH 280 f. 
*) So S<jderwall8 og Fritznora ordbegor. 

") i § 15 aetnty imodokommondn, föjolig, hvortil höjeste grad "sam- 
Ihydhasr, i Svormka modoltidmiH bibolarljoton I 505*. 
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Advaret ved de mange mislykkede forsog på at fånge 
en eller anden passende person, opgav Pappenheim ^) viselig 
denne jagt og segte efter et helt nyt spor; at det ikke lykkedes 
ham at finde det rette, tilgives* lettelig en udlsending, der er 
mere udsat, end vi andre burde vsere det, for at vildledes af 
ydre tilfseldigheder. Han beråber sig nemlig på Gutasaga 
kpt. 5: ^hetningar e^a, dailumaF, hvori det tilkom biskoppen 
at dömme ^). Men, hvad enten vi opfatter dette af Schlyter 
med urette bortforklarede "betning" som en guUandsk side- 
form til vestnordisk JuBtting^ sml. heta wipr i Gutalag kpt. 6 
§ 2 og kpt. 58, eller vi med Bugge '), h vilket synes at give 
en simplere mening, forstår det som udrundet af et oldnord. 
*atningj stridighed, frembyder overferelsen til dansk uover- 
vindelige vanskeligheder: i förste tilfselde kunde oprindeligt 
1 1 ikke på dansk blevet d (d), i det andet måtte formen, da 
e er seerlig gullandsk udvikling, vsere bleven {h)atningj der 
rigtignok ellers ikke kendes i dansk*). Dertil kommer, hvad 
der slår hovedet på sömmet, at förbindelsen: ha ve en kände 
ol a f hver stridighed er aldeles udansk. Man hverken giver 
eller får en krone af et slagsmål! 

Men hvad betyder da "hedning"? Ganske ligefrem hryg- 
ningj d. v. s. så meget el, som brygges ad gängen. Först 
ved denne förklaring kommer såvel det sproglige som det 
saglige til sin fulde ret. Ligesom navneordsdannelse på -ningj 
med den ovenfor fremhsevede indskrsenkning, er temmelig 
udstrakt i gammel dansk (hvorom i slutn. af nseste stykke), 
således er den dag i dag intet mere igroet med udtrykkene 
for de forskellige virksomheder i vört huslige nseringsliv end 



*) anf. skr. s. 218. 

') Schlyter Sveriges gamla lagar VII 102; Sä ve Gatniska arkunder s. 84. 

») Nord. tidskr. f. filol. III 264. Spörgsm&l dog, om "betningar" ikke 
er ejeform ligesom dailu? 

*) Af samme stamme er dog vel det aeldre nörrejysko ^adie^ (se Kalkar 
II 595) » aUa hos Schlyter, jfrt med e^u- (i sammenssBtninger) og isser med 
udso. etja 1) hos FritEner*. 
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dobbelttydigheden af navnoord på -ning (eller -in^, hvie stam- 
ordet ender på w), idet de foruden den til yedkommende ud- 
sagnsord svarende handling betegner helheden af det på én 
gäng behandlede eller ved handlingen tilvejebragte. Af så- 
danne ord haves bl. a.: en bagning *), brygning '); br(Bnding 
(udt. bnenning, f. e. kalk, mursten); körning^ kastning *) (kom 
på loen)^, malknmjj ktBrning^ blegning^ farvning^ rtdning^ 
sirygning. Om end enkelte af disse, fordi de afspejler yngre 
kulturtrin, viser sig som senere efterdannelser, peger andre 
så meget des Isengre tilbage: sikkert ud över tserskelen til 
middelalderen, hvorvel de optegnelser, der for tiden — takket 
vsere Söderwalls fortrinlige ord bog! — står til min rådighed, 
kun ferer os netop så långt. At de bevarede eksempler er 
fra Sverrig, formindsker ikke deres brugelighed for Danmark, 
hvor udviklingen på dettc punkt åbenbart er gået i samme 
retning. Om den hellige Genoveva fortselles, at hun uddelte 
så rundelig til fattigfolk i Paris, at sostrene, som havde bagt 
i ovncn, nseppe fandt ét bröd igen af hele bagningen (aflf 
alle bakningenne) *). Og den anden Januar 1508 skriver 
Hemingh Gadh, at man i Kalmar i julehelgen havde taget 
så godt til sig af oUet (na?sten 1 4 Isester), at der ej var mer 
igen end 3 eller 4 brygninger (brygningha) '^K Men har 
vi först brygning, får vi med det samme hedning^ — hvor 



*) Ogs& hcegt se Kalkar I 94 (scel. hc^t)^ dannot efter mgij -tagty 
m&skc undor tysk p&virkning, »ml. Schmellors bajerske ordbog ved Prom- 
mann I If^Kå. 

*) Ogsä bry g, der i ordbegorne opforos som fselleskön o^ da vel er 
npst&et af brygd (jf. svensk), mon i al fald undor de sonore års forhand- 
lin ger (1884—03) stadig er brugt som in tetkön (brygget, et enkelt bry g — 
hryggcnes antal), som svensk og norsk brygg. 

*, Udtales ligesom udso. kastc i denne botydning med lan^, trfisktonet 
n ITon>aBks amt). 

*) Fomsvcnskt legendarium III 252; h&ndskrifbet or fra sidsto halvdel 
af l^rAf liimdrodår. 

») Styfle Bidrag t. Skandinaviens historia V 234. — 1 Iflest el var nok 
12 t*rndor. og 1 tondo 48 kandor: Falkman Om mätt, m&l och vigt I 904 
anm. og 311. 
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d som oftere i håndskriftet (l)0d(B^ hryder) er kommet for 
oprindeligt t^\ — i en for os brugelig betydning. Der er 
nemlig ingen tvivl om, at heta (oldn. heita) 'engang også i 
Danmark og Sverrig har betydet at brygge, da vidnesbyrd 
herom foreligger fra forskellige tider og steder. Fr. Tamm 
har allerede fremheevet det sted i Smålandslovens kirkebalk, 
hvor talen er om kirkeindvielse på landet. Til de tre mål- 
tider, hvormed bendeme da skulde bevserte biskoppen selv 
trettende, havde de bl. a. at ""heUs fyrse örtughae malt oe 
blandae fiurae ascae hunax" d. v. s. brygge 0I til den angivne 
vserdi og et vist mål mjod ^). Den 8:de Dcbr 1464 stod på 
rådhuset i Stubekoping byens prsest Jens Persson for older- 
mand og alle gildebrodre af vor froes ^ilde og sancti Pee- 
thers og gav "tiF vor frue og st. Psethers preestebord", d. v. s. 
til bedste for hans eftermsend i kaldet, blandt andre nyttige 
genstande en ^hethehethiF d. e. bryggerkedel ^). Omkring 1730, 
da Pontoppidan var prsest på Als, sagde man der: ''jeg(?) 
hedie en tonde el" *), og endnu efter 1850 i Ängel: "vi har 
hiet i går" (Hagerup). Vi tör derfor gå ud fra, at ordet 
endnu i det 15:de hundredår ikke har vseret ukendt i Fyn; 
ligesom det er klart, at, således forstået, passer forholdsordet 
af (fordi oUet östes af kärret). 

Hvad det saglige angår, ligger det naer at antage, at de 
to stolbrodre, der modtog maltet af gserdemsendene, har fort 



^) Fynboen har sagtens udtalt dette hedning nden d (d), i al fald ikke 
onton med h&rdt d (jf. "vorder n«td til" i § 3) eller med jd (sml. dåtid 
"moyde" for medte i Kristjem Hansens komedier s. 60).; thi en dannelse på 
-ning (-ing) af tilleegsform anser jeg for umalig. Når man i nogle egne kan 
hore rudning eller tydning med hårdt d, er det, fordi selvo ndsagnsordet 
rudde eller rydde har fået et sådant; jf. min Udsigt över de danske sprog- 
arter i anm. 6 og P. K. Thorsen Bidrag til nörrejysk lydlsere 8. 83 nederst. 

') Sveriges gamla lagar VI 105; håndskriftet er fra sidste halvdel af 
14:de hundredår; Schlyter har grundig misforstået hele förbindelsen, se Arkiv 
f. nord. filol. II 844 og jf. Fritzner* under heita, 

') Ny d. mag. V 152. 

«) Vidensk. selskabs skrifter I (1745) 74. 
ABsnr FÖS MonpiiK nLOLOoi xi, mt följd tit. 4 
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tilByn med brygningen af ollet og haft myndighed ti! at 
prave, i fornadent tilfsetde vel endog kasaere, en "hedning". 
Som udtryk for denne deres niagt og ansvar blev det ek en 
sat ret, at der indhrendedes hver af dem et vist mål af det 
nybryggede el; men natiirligvis torde heller ikke formanden 
forbigäs. Således kom disse tre til i fEellesskab at ssette smag 
på gildesellet, ligesom de, ifolge § 43 (46), var folies om at 
BEette segl på gildesbrevet. 

Med hensyn til förbindelsen "hver hedning" (til adel- 
gserden) vil jeg advare imod at förstå dette om én brygniug 
bI og én brygning mjad; thi dels er der — påfaldende nok 
for resten — , hvor ofte vi end i vore gildeskråer hörer om 
ydelser af honniug, intetsteds i dem, det jeg ved, tale om 
mjedlavning eller mjoddrikning '), dels var det fdlkelige sser- 
ord ikke at lirygge eller hede, men at hlande (blande) mj*l 
eller honning '). Vi må udelukkende holde os til oUet, og 
det viser sig da, at ikke alene var omfånget af en "bryg- 
ning" eller "hedning" i höj grad afhfeagigt af de ydre om- 
stiendigheder, men at også selve beregningsmåden uvilkärlig 
påvirkedes af det noget llydende i begrebet "udfert eller 
frembragt på én gäng". När Hemingh Oadh i det oven- 
nfBvnte brev Ijeatemmer sine "brygningha" "til 15 tunnor 
hwar resan", så har han, der nairmest havde byens mihtsBre 
besfetning for öje, åbenbart regnet med den store tabel. I 
raodsffitning hertil regnede man efter den lille i almindelige 
husholdninger på landet, hvor man, f. e, pa Sreland endnu 
for en menneskealder siden, selv bryggede sit ol og kun havde 
brug for et eneste rostekar (tapkar, hvori maltet med påhteldt 



'J Hvortil bruntes i evrigt den megou honcing? til at smiire på brädet? 
ellor til at sede ellet'/ p& Bornholm h&r mau endnu i isdevaiTciide bundredär 
kommet bonning i breendevin. 

') Smilandsloven, se ovenfor! jf. Fritiner' 1 77Ba og II Ma; Bvend 
Omndtvig Danmarks gamle folkeyiser n:r & vers 1, Qerner 1670, se Ealkart 
Vidensk. eeUkabe og Molbecha ordbeger, og endnn Bom Den danske hnsflid 
I (1871) 882 lamt FeUberg Danak bondeliv (1S89} 8.36. 



Dyrltmd: Ordforklaringer. 51 

koghedt vand), hvis afleb så humledes og gseredes ^). Större 
samtidigt forbnig krsevede naturligvis bl. a. flere rostekar, 
hvorfor der i § 18 af den med vore gildeskråer nser beslseg- 
tede revalske tales om "wenne — — — dat molt in de 
kiivene gekomen und de pannen edder de ketele sint över 

gehengen" ^) — . Der var da en mulighed for at tselle 

brygningerae efter antallet af rostekar m. m., hvilket ätter 
rettede sig efter de drikkendes mcengde. Men ved siden af 
denne regning efter bredden kunde ssettes en anden efter 
Iflengden, idet det var görligt ved fortsat påhseldning af hedt 
vand at trsekke ellet ud i stadig aftagende styrkegrader, så- 
ledes at man end videre fik: en efterhryg eller ^terhrygning 
og, med tvivlsomme kcelenavne, tapdryp eller tapdråber^ tvind 
eller rostetvind '), Jesu navns 0I *) o. s. fr. At nu gilde- 
brodrene (sestrene vil vi helst se bort fra), når de först var 
tilstrsekkelig påvirkede af hvad Holberg på sin djserve norsk 
kalder "eksehammerellet", var lige så glade ved nummer to, 
er det nseppe for nsergående at tfienke sig som en mulighed. 
Dog, hvorledes det end forholder sig hermed: be tyd- 
ningen af "hedning" er og bliver den samme som af ''bryg- 
ning", og dette er hovedsagen. 

3. 
résBknlng. 

(med oplysninger om et loYhåndskrift). 

Ordet förekommer i det eneste bevarede handskrift af 
den seldste slesvigske (hedebyske) stadsret. I deres store glsede 
över fundet af dette, i iEbeltofts arkiv 1770, tog dåtidens 
videnskabelige ordferere munden vel fuld med hensyn til 

*) Om fremgangsmåden ved hjeemmebrygning, der i hovedtrsekkene var 
den samme överalt og er af aeldgammel oprindelse, se navnlig Feilberg anf. 
skr. 8. 76 ff. — rostekar = hrostaluétr i Snorres edda. 

') P s. 504 f.; håndskriftet fra slutningen af 15: de hondred&r. 

*) Bask Sami. afhandl. I 48 i fortalen, Molb. Cial. leks. s. 452. 

*) Feilberg anf. skr. s. 79. 
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håndskriftets ålder: "i det mindste" af 13:de hundredår, hed 
det *), eller i al fald fra 13:de hundredår *), af Langebek 
begrsenset til "ved eller kort for 1300" ')' Skönt håndskriftet 
ätter var forsvundet, havde Thorsen god grund til at ombytte 
dette "for" med efter *), og nu, da det heldigvis er genfundet 
(1880), kan der ingen tvivl vsere om, at det tilhorer ferste 
halvdel af det 14:de hundredår og under ingen omstcendig- 
heder er seldre end omkring 1320, ved hvilken tid iEbel- 
tofteme vides at ha ve vseret ude om en bylov ^). En anden 
sag er det, at håndskriftet ved sin med afskrivningen sam- 
tidige indledning og slutning er stemplct som en pålidelig 
afskrift af den, uden al tvivl på lignende made bekra^ftede, 
gengivelse af Hedebyretten, som da havdes i Horsens; thi 
derved peger vört handskrift et godt stykke Isengre tilbage 
i tiden. 

Håndskriftets beskaffenhed i rent ydre henseende er 
omtalt af Hasse (s. 25), medens K. Ancher sidstanf. sted 
kortelig har berört sprog- og bogstavformcn ; nogle bemaprk- 
ninger om forholdet til den trykte tekst er meddelte af dr. 
Secher i Histor. tidskr. V 2, 197 ^). Af sseregenheder ved 
håndskriftets skrivemåde ^) vil jeg her frcmha?ve tvende, hidtil 
oversete, der synes mig at fortjaene nogcn opmwrksomhed, 
dels for sammenligningens skyld med andre handskrifter, dels 
af sproglige hensyn. 



*) Kofod Ancher Dansk lovhist. II 325; Suhm Hist. af Danm. VI 59. 

') K. Anchor samme skr., tiUeeg s. 1. 

*) Dansk atlas Vn 588. 

*) De med jyske lov beslsegt. stadsretter fort. s. 82. 

*) Hasse Das schleswiger stadtrecht s. 181: kongobrey af 1317. 

•) S. förbigår, at hskr. i begyndelsen aldeles tydelig liar "ciuitates". 
N&r Koldemp-Eosenvinge og Thorsen har rettet det til "civitatis", så er det, 
fordi de ikke har forstået Latinon: "inter civitatos" betyder: fremfor, som 
fortrin for alle andre staeder (har kongen givet Slesvig visso friboder o. s. v.). 

') Af dets stående stavemådcr "legittimus" (som AM. 455 i over- 
skrifteme til Valdemars lov) og '"neggligere, — entia" har udgayeme kun 
qeholdt den farste. 
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Brugen af skilletegn stemmer ganske vist langtfra 
med en nyere tids regler; men det er påfaldende, at Aneher 
i den latinske indledning til sin udgave siger, at der i hånd- 
skriftet kun findes ét sådant, nemlig prikken; thi der an- 
vendes meget ofte et andet, som jeg nsermest vilde sammen- 
ligne med et omvendt semikolon; ja i sel ve det efterstik, der 
ledsager Anehers (og Thorsens) udgave, förekommer tegnet 
to gange, den ene rigtignok forvansket til : Det er selvsamme 
tegn som det, hvormed det formelig mylrer i det eeldste, til 
slutningen af 1 3:de hundredår henferte, handskrift af Anders 
Sunesens Hexaémeron (E donatione variorum 155 i 4); kun 
at overtegnet her i regien har en mere oprejst *), i lovhånd- 
skriftet en mere liggende stilling. 

Vigtigere er dog den iagttagelse, at der i vört hand- 
skrift ofte — om end långt fra gennemgående — bruges et 
tonetegnC) ^), hvortil spiren tör soges i et nu for la^nge 
siden fcjrsvundet handskrift ^), der i ålder ikke har stået til- 
bage for Niels Jydes afskrift af de sffilandske love (AM. 
455 i 12), hvilken også sa^ttes til slutningen af det 13:de 
hundredår, og hvori et tonetegn ligeledes er anvendt. 

I övrigt er det en selvfolge, at en kommende udgiver 
må vogte sig for med tonetegnet at sammenblande hvad der 
er simple skrivetegn eller blötte tilfseldigheder. Bogstaverne 
t og I/, også når de er tegn for ,;, moder så godt som altid 



') Jog tsenker horved på toguot, som det rigtig or gongivet p& billodet 
til P. Hans ens Illiistr, litt.-hist. I 30, — ikke p& don underlige figur i prof. 
Qcrtz's fortalo s. XXVI. — En til ovortognet i bylovshändskriftet svarende 
figur 8CÖ stundom i AM. 455 (blad 153 a og b). 

') N&r detto ' ligesom bl. a. don i modsat rotning skr&nonde strcg ved 
linjornos ondo (bindotegnot) ikko sjusldcn har et nogot mat, lidt redligt sksar , 
er grunden don samme som antydot i forrige stykko s. 40 anmeerkn. 2. Sligt 
visor sig stadig i h&ndskriftomc, f. o. også i AM. 155. P& tilssBtning af 
sonore Isesero or dor altså ikko at teenko. 

*) Jf. nodenfor. — Solvstaendig or i ethvort tilfeeldo don sidste afskri- 
vers anvondelse af ' ovor det fersto e i Eceltoft (i efterskrifton, men ikko i 
iudlcduingen). 
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bvert med sin reglemoiiterede liuvedpynt, der for i äerud 
äom tonfitegnet, for y som oftest er samme tegii med en prik 
på nedcrenden; hcr kan altså ikke blive tale om eeerlig tone- 
te^ing. På den anden side er visse medlydstegn: S (den 
större form for det korte «), x og isfer g sffidvanlig smyk- 
kede med en halefjer, der undertiden nasrmer sig issen af et 
understående solvlydstegn og derred kau blive vildledende. 
Mest tvivlbomme er tilfeelde, hvor skråätregen fremtrieder som 
umiddelbar fortsffittelae af iiiderstregen i a (måske også i e). 

Hvad er nu meningen med dette tonetegn: betegner det 
tonelffingden (kvantiteten) eller tonefaldet (akcenten)? For 
Latinens vedkommende overvejende det sidste, nom dog for 
en stor del faldt sammen med den förste, isser da man nfeppe 
heller dengang har gjort sig nogen samvnttighed af I proea- 
sprogeh* udtale at IbrlaBnge en kort, betonet selvlyd (i emo, 
nego o. m. desl.). Måake med en enkelt undtagelae '), står 
tegnet kun över den betonede aelvlyd i fierstavelseaord, hvori 
det förekommer både i ordets stamme, f. e.: crdtes, ttrf«ij«(em), 
m/dmis (§ 89), herédes (§ 49), reccdrt/(-ere); stågnum, émptor, 
interémptuSj osténdere; impåtiere, nubere commiinis (g 59), 
som i böjningsformer, f. e.: quolilet (§ .S slutn.), conseriiére, 
inuadiäverit (§ 43), pmderåto, citåtus, serdta o. fl. 1., habérCj 
respondére, og ved afledsendelser: inJtabUdtor (§ 37), ciuitd- 
tem{is\ temerårio, dmdtno, colöni (§ 69), secmis (§ 23 og 65). 
Ikke alene stadig émerit, men også émere (§ 50 og 70) jf. 
né^et (§ 70) og sml. répetit (§ 43; stregen ved en fejltagelse 
över r); stadig tMméum (§ 30 og 75 f.; Jf. grteske former 
med Ei)\ exdctor (§ 21), men exactåre (§ 88) == pistöres 
(§ 32); nwnéta (§ 31 og 32), men mmetdrius (§ 31). 

Anderledes forhnlder det sig med de i teksten omspredte 
danske (eller fordanskede) ord: her er det åbenbart först og 



') ForholdBordot a synes noglc gange at hava tonetegn. — I Mis (8 2B) 
udtrykkes Iwngdeu ved fordobling som oftore i aktetjkkor fra Itda himd- 
i-edir (hijsl 
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fremmest Isengden, man har villet betegne. Således, hvor 
selvlydene er oprindelig länge: crokwötii (§71, smL vor udtale 
af ordbog) samt hoWsåår (§ 3); derimod mangler tegnet i 
\éLghk0p (§ 29), hvor selvlydens Isengde dog er lige så utvivl- 
som som i wUtBj wyUe (§ 87) og systsl (§ 90), skönt mser- 
keme över i og y ikke tör tages for tonetegn *). Fremdeles, 
med regelret ^) fortengelse : Idgh (§ 29, fire gange), sk66t 
(87) og /Äiotces (§ 84, to gange) ^), jf. mandsnavnet Rég- 
nald (30) af Reginwald. Umuligt er det heller ikke, at er 
(d. e. iBr) i det ved förkortning opståede akkér (57), i Eriks 
lov, akkareBy gml svensk akhi(Bri og okhitBr^ — forskelligt 
fra er i tuvder (60) og hyalmej^ol (71), — fra först af har 
haft läng eller i al fald halvlang selvlyd, sml. vor udtale 
f. e. af uve^r. Derimod mangler ' i de anférte efterled 
-fo^(es) og 'Wolj og der skrives hollsåÅr (§ 3). Hvor lidt 
man deraf kan slutte, at selvlyden i disse tre ord aldrig har 
vceret läng *), fremgår allerede af, at Flensborg by lov (§ 74) 
har Aoo/saar ^). 

Enkelte former vidner om tidlig fremspirende provinsia- 
lismer, det vil her sige: jyskheder, sserlig sonderjyskheder. 
Jeg sigter til fortengelsen af selvlyden for ved nd og Id i 
ord, hvor d siden forsvandt som selvstcendig lyd. Således 
puund (§ 76), nu på halvoen udtalt pqjn eller pt^fn ®). Frem- 



^) 0g8& det latiniserede (h)ora (menten ere, § 84 og 79) har nator- 
ligyis haft läng selvlyd. 

*) Wimmer Oldn. leesebog^ s. XVIII. 

') or er, som seed vanligt, sammenslynget; men ' st&r tydelig över o* 
Udtalen stemmer ganske med den af Hagernp' s. 28 nnder for angivne. 
0gs& fra Sffiland (Holbseks amt) kender jeg sammenssetningerne formede 
(formiddag), forkle (förklädde), ndtalte med långt, trsktonet &, som af /ore. 
— fo(r)lod8 har derimod nn tonen p& sidste stavelse (Holb. amt). 

•) Om tool jf. Åno. 1885 s. 277—88. 

*) AM. 455 har knn én gäng (Vald:s lov 2, 12 slntn.) hol med for- 
dobling8(l8angde)-tegn. 

*) Hagerup* i § 87; P. K. Thorsen anf. skr. s. 64. Lyden forkortes 
vel i förbindelser som 1 pund hed, jf. ''tria pund farine(8B)'' i Slesv. stadsr. 
§ 82, hvor der m&ske dog er spor af et leengdetegn. 
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ddeB tMsMédit (§ 57), sraraide til senere Ndhl"* km Jok 
Kok (I 418)'X og akkéiMdM (lydfigar » Tort tniQ^raAv) 
& st, srarende til den senere iidtale af hald» (hoMe) som 
Afl ellw A^l i Angely SundeTed og flere egne af Sander^ 
jjlknd *X ™^ '^ bekendt, ikke i NOnejyUand. Derimod 
er ]«q^e ikke tttydet for amc^ eller wii»9ya/d (§ 29 og 
87) eller for tf/cfiam (§ 60X men ligtignok heller ikke for 
-•VII, hTor den dog upåtriTlelig har v^ret til stede. FIp 
Cddende er det nys anSoffte wfiAldfédU; dog, havde man fent 
forl^nget selTlydm i /oto, tak ( jf. woldlak i FlenBh. bylov 
§ 23X ^'^^ d^^ ^ ^^ utsmkeligt, at man undertiden har 
gjort det samme i f^kty inden k, gennem "ch'', gik över til j. 
Aldeles omisteenkeligt er o/ntfSfyald i § 29, med ' an- 
hragt 




hjsmlet Ted den gentagne förekomst af or i ÅM. 455 (Talds 
16 og 18) » oiT, arrit i samme handskrift (Eriks lov 
og 51); hTortil kommer^ at ame endnu i Ängel ad- 
med kort a: ^omT (Ilagenip). Betienkeligt er deri- 
mod Miiiiha^lc^hi (§ 27); thi forliengelse af a i momi spies 
så meget mindre antageiig> som sligt heller ikke senere 
kendes enten fra Nörre- eller Simderjylland •). Yilk&rligt 
vilde det v^re at hentlytti^ ' fni o över w^ en desuden eksemp- 
ella$ fordobling$l)etegnelst^ af denne medlyd; thi det eneste 
tikyneladende side^tykke: M^nielsen af stedordet hmiOO i 
Thor^^nsi udgave af Eriks lov (2> 43) s. 47', stemmer ikke 
meil håiulskrittot. AM. 455 *). Derfor er j^ tilbSjelig til at 

* • ^Tolt* H«^nip* ;^ 107 «r lhi«t af ty»k iiåTukmny. 

'> Hft^^ruik Lorimrbv St^udeij. »firv^i. «. 9(^ f., Kolu ^ Tikvmniiiåe wl* 
laltf. m«d Imngi donk^U å« f4 Hollwk» mmU 

*^ I ^loQ fynska («r«>«ki!»> u^lliJ* Uir^r « i ^tl^ Ofr UciM»iMle ccd Ant» 
l«n^'t o^ forvluukloi^ jt R««k I>Mu»k rel«kriTnw|:»L k 49^ 

«) IVlt« A. 14^) b liigc^ 1 tnk iiedNi har krerktm Am»» kTiUwl i c^ fbr 
si^ kunde Ti»nM x%«i^l uok. t>U«r A«j|« khu bhoi ummwI aåtlv Iro «ll»r ud* 
^Tvrpiut yuii^fr i lurUdiMi lil Valdai Iot «» IN iii«b omli«tt« kåm^ mi fenB^ 
hvi» ulT«ivl:fo »kyMM d«»ii UU«idi|c« 0Bi*i»»ifc<i|th»<l» «l «iH#l% ton ilår j4mft 
^ii hc^yte i linjon. Akn^rvt uMil allo m> bci|prtaT«r« kuni fjir tent ad i iHlar* 
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betragte tonetegnet i "månhöeleght" kun som udtryk for tone- 
faldet (hovedakcenteii), således som det oftere var tilfa?ldet i 
rent latinske ord og vel også er det i det syd fra indkoinne, 
latinböjede, 'plåfikas (§ 91); i det mindste synes forla^ngelse 
af seWlyden for ved nk ikke at tilhore den sonderjyskc 
sprogart. 

• Af ovenstående opgör leegger jcg sa?rlig va3gt på de 
fremtrcedelser (läng solvlyd i hald^ wald^ for-^ kort i arn(e\ 
der synes at stå naermere ved sonderjysk end nörrejysk 
tungemål; thi derved styrkes jeg i min nK»ning om, at den 
delvise kvantitetsbetegnelso af den, der har afskrcvct Hedcby- 
loven til iEbeltofteme, er forefunden i hans forskrift, der vel 
var skreven ud af det i byen Slesvigs eje v^erende grund- 
skrift. Överses bör det dog ikke, at i dettes eneste bevarede 
aflsegger to til rådighed stående udtryksmidler: fordobling af 
selvlydstegnet og anbringelse af tonetegn (måske at opfatte 
som fordoblingstegn) över det enkelte selvlydstegn, er util- 
bflrlig sammcnblandede i: hååld^ wdåldj såår^ skåot og piiundj 
og jeg tör ikke najgte mulighcden af, at dette er folge af 
en af afskrivemes utidige pyntelyst (sml. hiis ovenfor i an- 
mserkn. s. 54). Tilleb til denne unyttige dobbelbetcgnelse 
spores i övrigt i AM. 455, idet der én gäng skrives fiuUc 
(Eriks lov 1, 31). 

Trods tegnenes afvigende form '), og bortset fra enkelte 
forskelligheder i anvendelsen, er det dog klart, at deres foelles 
hovedbestemmelse har vseret at udtrykke selvlydenes tidsmål 
i danske ord. 



margen, hvorfor skrivoron farst över a anbragto et udoladolsestegn; men, 
(la dette, efter hans seedvanligo form deraf, m&tto bctragtes som mislykkct, 
tilföjede han aUigevel n, 

^) Samme togn som i bylovsh&ndskriftet fincfcs, forsikrer N. M. Peter- 
sen i sin sproghistorie II 264, i afskriften i AM. 455 af Jysko lovs fortalo i 
ordet döm, mcdens Thorson i sin udgave af Valdomars lov s. 79 gongivor 
ordet uden tonetegn. Af sel ve håndskriftot får man naermest det indtryk, 
at stregen över o er et slags ufrivillig fortsaettclso af den över et t i den 
ovenstående linje. 
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Tilbage »tår réeekning, Btertegnet ved sit ets og af om- 
tviatet oprindelse. For sammonlijengenB skyld afskriver Jeg, 
med opleste forkortningcr, hele § 24 eftt^r håndskriftet (Gl. 
kngl. saml. 316S i 4) h. 6. Det ovenomtalte skilletegn er 
gengivet ved semikolon; de indklamrcde bogstaver står över 
linjen '). 

Item, Ciuis å ruricoltb 
citåt«5 ad placitum. ae-qu{(.')iiti dic resjjondeat in placjto. Si 
nou reeponderit; est conoict/M. Si est de pecunia; exactor 
cum ciuibu(8) in MIo Réitkning manentibiw. Ruricole extor- 
qucat satiäfactionum a conciue. 

Altså: når en landbo, — dette ord taget i ein nuvffi- 
rende betydniug, som dengang udtryktes ved "landsmand", 
— havde stffivnet en borger (bymand) til bytinget, men 
denne var udebleven, antoges han at have indrömmet ford- 
ringens rigtighed. Hvis sägen drejede sig om et pengekrav, 
pälå det da kougens loged tillige med nogie ^) borgero at 
ekaffe landboen hans tilgodehavende hos deres medborger. At 
disse borgere har gjort tjteneste som vurderingnmeend, er der 
ikke tviv] om (jf. Flensborgs bylov § 61), om de end viet- 
nok tillige har vädret et slags mterkesmajnd for det borgerlige 
selvstyre, ja vel sä sraåt har skullet ae fogden pä tingrene 
(jf. § 87 = Flensb. bylov i? 19). For sä vidt er alt klart; 
men hvad vil det sige, at fogdens ledaagero var "in illo 
récBhnnff manenks"'^ 

Den niemmeste raäde ut slippe fra spÖrgsmSlet pä var 
unffgtelig at erkla^re ""réeekning" for en afskrivers mcningslese 
förvanskning af "fiurtlmg", der jo la?öes i den plattyske be- 
arbejdelae {§ 36) af den latinske grundtekst, der, som frem- 
htevet af Ä, D. Jörgensen, ligefrem forudsfftter byens fir- 



<} H&ndskriftct hur langt « andtagea i «i og -lu. Over i, pk at pu 
nndtagolHer nwr, Bt&r akr&etreg. 

■} Nblurligvia in& dor, som ogsi beevdel af Pappenheim b. 112 f., orer. 
etBttos siledes. og ikko "borgerne". 
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deling (§ 32). Ligheden mellem de to former er imidlertid 
for ringe til at berettige os til at mistsenke en eliers om- 
hyggelig afskriver for en så tankeles fordrejelse. Vilde man 
dernsest påstå, at förändringen af ''fiarthing" til "résekning" 
var forscetlig foretagen af en af afskriverne, fordi man hverken 
i Horsens eller iEbeltoft kendte noget til en firdeling af byen, 
lå deri under alle omstcendigheder en godkendelse af "rések- 
ning" som et virkeligt tilvserende ord, kun at det derved 
mere stempledes som nörre- end som senderjysk. Men også 
en sådan antagelse strider bestemt mod vört handskrifts hele 
karakter; det er jo nemlig ikke, — således som tilfeeldet er 
med Flensborg bylov, — en selvstsendig bearbeidelse af den 
gamle slesvigske stadsret til umiddelbar brug i vedkommende 
kobstad, men en ordret afskrift til brug ved udarbejdelsen 
af en sådan bylov for iEbeltoft. Om man nogen sinde gjorde 
sig den ulejlighed at forfatte en sådan, vides vistnok ikke; 
men i ethvert tilfeelde måtte mange enkeltheder i den lånte 
tekst vajre uden umiddelbar betydning for de gode iEbel- 
toftere, ligesom de havde vseret det for Horsensboerne. 

Gås der altså ud fra formens oprindelighed (forelebig 
bortset fra staveraåden €(b\ så fristes vi nutidsmennesker, for 
hvem en rykker og en regning er samraenhorende skrsekke- 
billeder, let til at indlcegge den, mening i den omspurgte för- 
bindelse, at det var de udmceldte borgermsend, der på land- 
boens vegne havde vedblivende at foreholde deres byfselle det 
påstsevnte regningskrav, til hvis inddrivelse fogden så skulde 
göre sin myndighed gseldende. Dog, lige så svagt som det 
stettepunkt er, der for en sådan- fortolkning lod sig hente 
fra det klassiske "manere in sententia", lige så afgjort mod- 
bevises den ved sprogbrugen i de os i enhver henseende *) 
långt nsermere liggende flandriske "keuren" fra 12:te og 13:de 
hundredår. Heri tales, efter de hos Warnkonig meddelte 



') Jf. og8& A. D. Jörgensen i Åno. 1880 s. 16 og 24 f. 
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aktBt jkker, om ^burgenses infra quatuor portas moMeiifes^, om 
^mnes in vUla (infra cingulam suae villse) mméiAeé!' o. s. fr., 
hTorved förstas de, som har fast ophold inden for portene 
o. s. v. Dette mfi da overferes pä Hedebys boi^^^ere (yel 
' ikke blöt de husejende jf. § 16), hvoraf felgej, at ^Véflekning" 
må vsere en stedsbetegnelse; men det er aldeles utcenke- 
ligt, at det nogensinde skulde veere faldet en Nordbo (eller 
en Tysker) ind at kalde en bydel (rode), selv om den nok så 
meget havde haft preeget af et skattedistrikt, for en reg- 
ning! Under alle omsteendigheder bliver det derfor en m^et 
langtrakken og knudret tråd, der muligvis knytter bylovens 
"réfiekning^ til de senere angelske Véjjfn^ftopömind" (-meend)**). 
Der er da heller ingen mangel på forseg på ad anden 
vej at klare oprindelsen af det ord, hvortil undersegelsen 
nu er indskreenket, og hvis betydning i virkeligheden er 
given ved sammenhaengen. Gehejmearkivar Jörgensen har 
cndog hele to forklaringer *): af oldn. roekja eller af rdn 
ercndi, altså i ethvert tilfcelde én for mange, men i övrigt 
ba^ggc lige umulige. reka måtte på dansk nodvendigt haft 
vr (jf. vrak og wrtBkcB i lovene); rceilya vilde aldrig fået m. 
Det nyttcr ikke at beråbe sig på, at dcetr (detro) nu hedder 
dcottere (Hagerup) eller dtBtrer (Kok); thi dette er en yngre, 
sferlig udvikling, hvori gängen formentlig har vseret denne: 
for«t afslappedes dotter til dotter som efterled f. e. i "Tyrkel 
Tossdetter^ (1479), derna?8t brugtes denne form også ene- 
stftendc, og til sidrtt tra»ngte den sig fra ental ind i flertal, 
ligcbom omvendt i bornholmsk fra flert. (detra) er tnengt 
ind i ental dotter) ^). Det lönner sig derfor ikke at under- 
soge, om en hvilken som helst art af s^mbedskreds nogen 
sindo i)å dansk kunde vseret kaldet vräkning eller rBgtnmg. 

') Hagerup' s. U8; A. D. Jörgenson anf. st. s. 84 f. mod vedhfleng a. 
M f. af rcgiiskabor fra 1600 -GG. 

>) Äiio. 1872 8. 2UG og 809 b, 1880 s. 84. 

>) Angolsk flortal kliir for klar (jf. nutid klar af at klå kle) er vist- 
uok vroscnlig rigtig forklarot af Kok I 8SX). 
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Et skridt nsermere til sandheden er de forfattere ^) nåede, 
som henvise til vört navneord ► r^&Ä;e, husrspkke; men jeg 
kan ikke godkende Kolderup-Rosenvinges, på det holsten- 
ske Veegf" [mellemnedertysk reke] stattede formodning, at 
"resekning" er "et plattysk ord". 

Lad os i den anledning kaste et blik på betegnelsen éce. 
At denne har vseret til stede i det til grund liggende hand- 
skrift, kan vi med sikkerhed hverken bekrsefte eller bensegte. 
I modssetning til de fire sidste, står rigtignok de fire förste 
bogstaver i ordet klos op ad hinanden; dette kan vsere til- 
fseldigt eller vsere fremgået af en streeben efter at holde de 
to * selvlydstegn tset samlede (jf. det sammenslyngede oo i 
AM. 455 og sml. sdår i vört handskrift), men er måske 
dog snarere en folge af, at afskriveren har forefundet tvende 
ec, har glemt det ene og så har nöjedes med at knibe et 
tonetegnet e ') ind imellem 2? og éc (jf. é i Régnaldzburgh). 
Hvad betyder nemlig dette é(B? Efter min mening — ikke 
en mellemlyd *) mellem e og ec, men — to ce (der så ofte 
förekommer i Flensb. bylov) d. v. s. ét långt se. 

Var nu ordet nedertysk, vilde det sikkert haft långt e. 
Ej heller har jeg i seldre eller nyere tysk fundet nogen til 
rakning svarende form med en i don givne förbindelse pas- 
sende betydning. I dansk moder os tidlig en rsekke navne- 
ord på -ning; således i de i Lunds ordbog benyttede lov- 
veerker: /(Bstningy gcBrning^ kostning^ Ivusning^ lofning^ sket- 
ning^ wirpning. Disse er alle dannede af udsagnsord (stam- 
men i navneform), og det samme gselder récekning^ der er 

') K. Bosen vinge i Qtimle d. love V 625, Chr. C. Lorenzen i Åno. 1859 
8. 248. 

*) Tonetegnet går fra toppen af k hen över €B ned til c og bliver der- 
ved noget Isengre end ssedvanlig. P& lignende m&de skr&ner det ferste tone- 
tegn i akkérh&åld fra h hen över r til e. 

') Om en sådan lyd meUem og y menes med t0ykt, t0ycht i Flensb. 
bylov § 42 og 48, tör jeg ikke afgöre. Dormed m& jaevnfores vt sJeykkes i 
St. Knuds gildeskrä A 24 (P 28) efter det i forrigo stykke omtalte hand- 
skrift, som her vistnok gengivor seldre skrivebrug. 
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ndgået fra oidn. rekja i hetydning strffikkc sig (i rummet), 
en betydning, der dog ku» kendes fra ostnordisk. Navnlig 
förekommer den oftere i de gamle svenske love, f. e. U)t- 
landfllagen (handskrift fru omtrent 1300): "swa lanct han 
(urfiipldter) rmkkir* '); .Tyske lov 1, 26 har i överfort be- 
mrerkolse: "ewa fram^rlik sum hans goz rafkhEr^. Hvad 
formen angär, har navneforni, som det foruds^ettes af rék- 
niny, haft läng selvlyd; forliengelsen er uden tvivl lige sS 
gammel som bortkastelsen af j, sml. bl. a. stcte i .T. lov og 
Flensb. byiov; rtBkfB udvikler sig dog forskellig i nörrejpk 
og, i al fald til dels, i aonderjysk. I beegge forkortedes 
selvlyden tidlig (eller niSske bevarede den sin oprindelige 
korthed) i nutids ental for ved r (reekker); men, medens i 
J. 1. (3, 26, hvor ordet har indvirkende betj^dning) denne 
form er tra-ngt ind i navneform: "ma krympte oe resAfcffi" et 
lem, vedbliver denne til den dag i dag i aonderjysk at have 
läng selvlyd: r<Bk'). For mig er netop denne modsastning: 

rcftka — rmkkm — rxkh (nörrej.), 

raka — rak (sonderj .) 

et vidnesbyrd om rigtigheden af det indtryk, vi faar ved 
gennemla?8ningen af .Tyske lov og Fiensborg bylov efter de 
Beldste handskrifter: at bortfaldet af det ubetonede ende-e (le) 
var tidligere pä gled i Sönder- end i Nörrejylland ^). 

Endnu ét. Hint "in illo rétekning" Iterer oa formentUg, 
at navneordet har vieret folt som bankons, hvad der torde 
Isegge et lod i vtegtskälen for samme opfattelse af enkelte 
andre, for tvivlsomme anaete, former '). Derimod er hverken 

') Sclilytér Sv. gl. lagar III Hä, jf. 247: "swa lankt hans bywland tit 
Tttkkir" og Vn 76 (Gutalag); "rakkir sik" II 197 (Östgatalag). 

') Hagerup' b. 147. Andprledaa Kok I 129 og VftrminK i § 218. 

*) Jf. O. Nielsens förtala til Gamle jyslio tingsTidner s. XXV ff., hvor 
for reBten en anden opfattelse Hogca iijort gteldende. 

') Wimraet Naviieordones böjning i oeldro dansk 8. 27 1'. (jt, Bydqvirt 
V 82 f.). 
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i över- eller nedertysk ulegemlige begreber blevne udtrykte 
ved hankönsord på -dt^ ^). 

Det senderjyske räkning må efter oprindelsen have haft 
samme almindelige bemserkelse som det senere skriftsprogs 
strtekning; men betydningens rsekkevidde måtte i mange til- 
fselde vsere begrfienset af og bli ve bestemt ved de givne forhold, 
og der er ingen tvivl om, at ved "cives in illo reékning 
manentes^ forstodes borgermsend, der var bosiddende i ved- 
kom mende kvarter af staden, d. v. ».: i det, hvori skyld- 
nerens, under sägen opgivne, bolig var beliggende. 

^) Grimm Deutsche grammatik III (^1890) 518 jf. 474. 

P. Dyrlund. 



Bidrag till tolkning ock belysning av 
skalde- ock Edda-dikter. 



I. 

Till tolkningren av Tnglingatal. 
Stroferna 4, 5 ^). 
Den Vanlande, om vilken stroferna 4 ock 5 handla, 
identifierar jag med Niord. Riktigheten av denna uppfatt- 
ning torde framgå av följande likhetspunkter dem emellan: 



1) Niords binamn är vam 
(Sn. Ed. I. 260) ''vanländin- 
gen" ; han var "uppfoddr i Va- 
nahedmom". (Sn. Ed.' I. 92). 

2) Såsom kenning för N i o r d 
användes fégiafa gutS (Sn. Ed. 
I. 260). "Hann er suä au- 
degr ok féssfell, at hann må 
gefa t>eim aud landa edr lau- 
safiär, er å hann heita til 
l)es8'' (Sn. Ed. I. 92). 

3) Niord vistades under de 
nio vintermånaderna *) i jprt/m- 
Aeemr (vinterstormens land) 



1) Namnet Yanlanåe är att 
förstå såsom "vanländingen"; 
han var en son till Vana 
"i Yanahéme!^ (Ynglingasag. 
kap. XV). 

2) V anlände kallas men- 
glgtotfr "den som slösar med dyr- 
barheter" (jfr liknande skal- 
deomskrivningar såsom mm- 
briötandej menhrote^ menferger^ 
havgferger^ grimmr bangom). 

3) Vanland e tog enligt 
Ynglingasagan vinterkvarter 
hos Sniér hinn gamle ock blev 



^) Enligt W isens numrering av stroferna i hans edition av dikten i 
Garmina norrcena s. 8—8. 

*) Handskrifterna angiva (se Sn. Ed. I. 92, 94) den tid, nnder h vilken 
Niord vistades i frymheimr dels till nio "vintrar", dels till nio "nätter", 
men härmed avses som bekant (so t. ex. Mogk, Pauls Grundriss I. 1062) i 
själva värket de nio vintermånaderna. 

ABKIT FÖS MOEDME ntOLOOl XI* MT VÖLJD TH. 
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ock var gift med Qndordtsen 
''(snö)8kidgud innan" SkaJ^e. 

.4) Ni ord far om våren 
från prymheimr ock får så 
enligt överenskommelse med 
Skade stanna borta tre (vint- 
rar, eller rättare) månader i 
Nöatdner. 



gift med dennes dotter Drifa 
''(snö)d rivan". 

4) Vanlande for bort från 
Drifa ock hennes land "at 
vare", men lovade henne att 
återkomma efter tre (vintrars, 
eller rättare) månaders for- 
lopp '). 



Namnet på Niords maka Ska^e sammanställer jag med 
got. skadus "skugga", gr. OHÖTog "mörker" (egentl. väl "det 
täckande") ock andra därmed besläktade ord, av ie. *skot. 
Likasom t. ex. den bekanta ie. roten s-ku "täcka, dölja" 
(varav t. ex. gr. okOtoq "hud", egentl. "det täckande") vid 
sidan av sig hävt ett ku utan s- (varav t. ex. såsom bekant 
gr. Kirrog "hud"), så har även jämte ie. *skot funnits en 
form utan s-. Till denna senare form äro att hänföra sv. 
hattj egentl. "täckaren", ock besläktade ord (jfr Kluge, 
Etym. wörterb. under hut)^ samt enligt min mening även isl. 
Hgcfrj namnet på Balders blinde (i mörker levande) broder; 
jfr det alltså besläktade gr. ouov-eivög "dunkel, blind". 

Såväl myten om att Balder, han, som är "suå biartr, 
suå at lyser af honom", braktes till Hel, mörkrets boning, 
av H9dr, en representant för mörkret, som den myten, att 
Niord- Vanlande måste vara nio månader i Skade-Drifas, 
mörkrets ock köldens, våld, utgöra alltså endast varianter 
av det så ofta mötande mytiska motivet: striden mellan 
ljusets ock mörkrets makter. Samma motiv går igen i 
berättelsen om, huru grimhildr (Ynglingatal) eller Htdd (Yng- 



*) Denna åsikt, att Vanlande vore identisk med Niord, liksom den, att 
Visborr hade Frej s&som urbild (jfr nedan), framstälde jag inom det filol. 
seminariet i Uppsala redan innan jag f&tt kännedom om Noreens (nu i 
Uppsalastudier etc. s. 216 ff. publicerade) uppfattning av Vanlande ock Vis- 
burr såsom båda identiska med Frey. Att vi båda, oberoende av varandra, 
kommit tiU det resultat, att man h&r hade att göra med gudaväsen ''or Vana- 
heimom'', torde styrka, att vi härvid äro inne på rätt väg. 

åMMtj v5» aoKOUK riLOLOOi XI, MT fOljp tu. 5 
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lingasftgan) såaom en mara kväver ("troda skylde") Van- 
lande. Med trpllhmd grimliildr "den jätteborna nattens, 
mörkrets Ilild" (jfr enligt Egilsaaon isl. (/rama "natt") avsåg 
Yugliugutalö skald troligen själva Hel, mörkrets oek dödens 
gudinna; jfr skaldeoniskrivningen »kbV hveSrungs "gnata gi- 
gantis" för Hel samt H9fuillau8B 10: "träd nipt Nära (=- Hel) 
nättverd ara", där alltsÄ ävenledes "troda" användes aäsom 
beteckning för det sätt, på vilket Hel överväldigar sitt 
offer. Likaså är Huldf ett namn av samma rot ock liknande 
betydelse som fle/, endast ett dennas alterego. 

Vanlande-figuren kan ha uppkommit på samma sätt 
Bom så många andra mytologieka figurer, nämligen därige- 
nom att ett binamn, en beteckning fur en vise sida av en 
figur, under tiderna» lopp uppfattats såsom avseende en sär- 
skild figur, i det att dettas ursprungliga betydelse ock an- 
vändning råkat i glömska- Huruvida Ynglingatals skald 
insett identiteten mellan Vanlande ock Niord är ovisst. Miij- 
ligt vore emellertid, att han just är den, som skapat figuren 
Vanlande, i det han under detta namn insatt Niord i Yng- 
lingarnas släktregister. Ordet Vanlamle förefaller ju också 
nännast såsom en skaldeomskrivning; det är äljes icke från 
något håll känt såsom nom. propr. Att dock Snorre ock 
ftir övrigt redan Are icke kände värkliga forhållandet med 
Vanlande, synes därav, att dessa även nämna Niord bland 
Ynglingarna. De närmare detaljer Ynglingasagan tillfogar 
rörande Vanlande hava påtagligen till större delen ända från 
Ynglingatal -skaldens tid berättats såsom tillägg till dikten. 

På alldeles liknande sätt som Vanlande har VIsburr 
uppkommit. Då jag fattar Vanlande såsom identisk med 
Niord, så är redan därav givet, att jag anser VIsburr, den 
fJirres son, ha sin urbild i den senares son: Frey. Vad 
»om berättas om Vtsburr visar också stora överensstämmelser 
med berättelserna om Frey. Härom kan numera hänvisas 
till Noreens utredning i Uppsalastudier 216 fl". 
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A sistnämda ställe identifieraH emellertid på grund av 
vissa likheter i uppgifterna rörande Vanlande ock Vfsburr 
båda dessa med Frey, ock framliålles (s. 211), att troligen 
även Ynglingatals skald velat framställa dem såsom en ock 
samma person. Denna senare åsikt vederlägges redan av 
den omständigheten, att skalden aldrig äljes i sin dikt egnar 
någon av Ynglingarna så många värser, som han skulle ha 
bestått denne antagne Vanlande-Vfsburr ^). Ser man däremot, 
såsom hittills, i Vanlande ock Visburr två olika personer, 
så kommer på hvar ock en av dessa just det antal värser, 
som är det normala för var ock en av de i dikten om- 
talade konungarna. Mot antagandet av Yanlandes identitet 
med Frey tala vidare de under 3) ock 4) ovan s. 64, 65 fram- 
hållna omständigheterna, som icke passa in på den senare. 
För övrigt bevisa överensstämmelserna mellan Vanlande ock 
Vfsburr icke mera, att skalden uppfattat dem såsom iden- 
tiska, än likheterna mellan Agne ock de förra (se om dessa 
Noreen, anf. arb. s. 215 fF.) ådagalägga, att dessa alla tre 
för honom varit en ock- samma person. De liklietspunkter, 
som Vanlande ock Visburr ha gemensamma, äro helt enkelt 
icke andra än sådana som äro gemensamma för deras re- 
spektive urbilder Niord ock Frey. 

Jag övergår nu till ett par enskilda ställen i de här 
ifrågavarande stroferna. 

Vilia hrodor i strof 4 anser jag med äldre uttolkare 
vara att förstå såsom "Viles broder''. Nore ens i Uppsala- 
studier framstälda uppfattning av detta uttryck såsom bety- 
dande "andens broder" finner jag icke övertygande. Moti- 
veringen härför: att vindguden Oden liksom anden bc^står 
av luft, passar nämligen endast för det sv. uttrycket "an- 
dens broder", men icke f(ir det isl. tnlia broifer. 



*) Jtr ock, att Håloygiatal (om donna dikts furh&llando till Yngling- 
tal ro i det följande b. 88 ff.) hällor aldrig har att nppvina ft& m&nga värser 
rörande en enda porson. 
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Ordet li^8 i 7:de raden av samma etrof för jag till 
Höna i nästa rad. LiSsUoSe ar en sammansättning av äumma 
art ock betydelse aom ial. li&sft^föenge. Med håffe ti&sUåna 
är att jämföra bäge iarla i Uåluygiatal, strof 5. 
Strof 22. 

I BtäUet för l^fs (j/" lattr i rad 3 ha Jöfi'. ock Spari". (jfr 
om handskrifterna av Ynglingatal Aarboger 1891 a. 372, 
373) U/s of lair, vilken senare läsart torde vara att Ture- 
draga. Den förra läsarten kan endast tolkas såsom (Jorund 
blev) "avrädd frän att leva" (jfr letia "fraraade, soge at gjere 
en uvillig til") ock ingalunda såsom "vita privatus", såsom 
man hittills på grund av äammauhanget velat förstå det. 
Denna sista betydelse måste däremot den andra läsarten lifs 
qf lair ha haft. Detta /atr är nämligen att fatta såsom 
Idtr, en form, som bör ha fijrekommit med samma betydelse 
som låtenn; jfr got. fra-léts "frigiven" ock litU/r : bogenn, 
riåär : ro&enn. lifsldtr är att jämföra med lifldlenu ock bör 
såsom detta ha betytt "dad, driebt", alltså juet vad samman- 
hanget här fordrar. Detta Idtr finnes ock med aktiv bety- 
delse (om dylik vid sidan av passiv betydelse jfr Kluge, 
Stammbild.-lehre § 169 ö.) i t. ex. få-ldtr, drambAåtr m. fl. 
Beträffande det här diskuterade uttrycket är att jämföra, att 
avskrifterna av Fagrskinna (enligt s. 30 i Munch ock Un- 
gera edition av d:o) i st. f. l\fs qf lattr (i Iläloygiatal strof 
12) ha den ena /. oflatir, den andra 1. qfiali. Fagrskinna 
har väl haft qfiatin (= qfidfami), ock sannolikt beror den 
första av dessa förmer pä felläsning av n såsom r, den 
andra på uteglömmande av nasalteckcn över -i. Detta latin 
har tydligen insatts av Fagris skrivare såsom en på hans 
tid vanligare form än det, enligt vad ovan påviwat^i, här ur- 
sprungliga -Idtr. 

I rad 6 har man hittills läst hprua Sleipner, som man 
tolkat "linets (linrepets) Sleipner", en omskrivning fur galge. 
I stället för hprwi ha emellertid Jöfr. (ock Sparf.) Itinf» samt 
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Fris. hwrpo. Den senare formen anser jag återgå på ett 
horfo^ i det att Frisrs skrivare läst p (anglosaxisk /-typ) som 
p ock i följd därav fattat ordet som oblik form av harpa j 
varför han ock i stället för första stavelsens o insatt sin typ 
för p, nämligen cu. hurfu ock horfo utgöra oblika kasus- 
former av resp. hurfa^ horfa^ ett par ord, som' återfinnas i 
sv. dial. under formen hurva^ horva. Dessa senare betyda 
"inhägning", en betydelse, som emellertid icke passar på det 
här behandlade stället i Ynglingatal. En här förträffligt 
passande betydelse visar däremot de no. med nämda ord be- 
släktade korvej kverva "Vidie-Ring'*, egentligen Met vridna, 
snodda''. De olika betydelserna hos de här behandlade orden 
belysas av isl. horfa ''vende'*, huerfa "vende sig, dreie sig 
omkring, omgive noget med en Gjenstand saaledes, at det 
bliver indesluttet deri, er omringet deraP. huffu (hotfo) 
sleipner (det senare ordet är här appellativum ock bör därför 
skrivas med liten begynnelsebokstav) tolkar jag alltså som 
''(vidje)-ringens, -repets häst", en omskrivning för ''galge'', 
som synes mig ursprungligare än hgrva sleipner^ ock som 
därför sannolikt varit den, som använts av den, som diktat 
Ynglingatal. Mot den senare läsartens ursprunglighet talar 
särskilt, att vid den tid, varom här är fråga rep av lin 
måste ha varit alltför värdefulla för att de skulle ha an- 
vänts till galgar. 

Strof 32. 
Första hälften av denna strof lyder enligt den gängse 
uppfattningen på följande sätt: 

Ok vi& aur 

JEger Marna 

bragnengs burs 

of blandenn vart. 
Vad först uttrycket .^er hiarna angår, som man tolkat 
såsom "liquor cerebri", så befinncs det vid närmare gransk- 
ning icke vara stött av en enda handskrift. De flesta hand- 
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skrifterna ha för .3Eger i stället (egis^ ock Fris., som anförts 
såsom källa för den förra formen, har i själva värket ^', 
vilket (jfr Svigp' = Svigpes Fris. strof 1, mpk^ = m^kes Fris. 
strof 25) även är att läsa (eges. Under dessa förhållanden 
är alltså sistnämda form den enda, till vilken man här har 
att hålla sig. Detta (sges kunde man nu tänka på att för- 
binda med det föregående aur ock därvid förstå (Bges aur 
såsom = ''havssanden''. Emellertid har man intet skäl för 
att antaga, att skalden skildrat Adils död såsom inträffad 
vid havet. Jag föredrar därför att fatta ages s&som re- 
presenterade ett äldre éges^ gen. av éger "skr äckinj ägare'', i 
skaldepoesien använt såsom omskrivning Me insigni bella- 
torc"; detta éges anser jag då ha avseende på Adils. Efter 
insättandet av éges i rad 2 måste man emellertid se sig om 
efter ett annat subjekt i stället för det hittills så fattade, 
oriktiga JEger. Härvid är att märka, att Fris. i stället för 
aur i första raden har p;r, alltså i nom., ock detta ord är 
otvivelaktigt också det rätta subjektet i halvstrofen. Denna 
är alltså att tolka på följande sätt: ''Ock samman" {vi& adv.) 
''sanden med skräckinjagarens järna, bragningsso- 
nens, blandad vart", hvilket ju ger bra mening. Med 
blanda aur hiarna är att jämföra t. ex. blanda iorå hloSe 
(Fornmannasögur VI. 140) "bestänka, -sudla jorden med 
blod". Beträffande min uppfattning av vi^ är att observera, 
att vi^ blanda även äljes förekommer = blanda saman. Emel- 
lertid vore en annan möjlighet den, att vicf här står = "här- 
vid" ock avseende Adils' i föregående strof omtalade fall 
från hästen; jfr dylik elliptisk användning av vid^ i t. ex. 
hann pagtfe vi&^ vertfa felmt vi^ etc. 

I stallet för dåtséll i rad 5 har Jöfr. (ock Sparf.) 

wfll. Detta måste vara <let riktigare, eftefsom däcfs(e'll 

kan förklaras såson\ beroende på invärkan från rfrfft- 

i föregående strof, men anledningen till skrivningen 

H dftremq); blir oförklarad, såvida dd^aHl fattas såsom 
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det ursprungliga här. doffsafll betyder naturligtvis "dag-sälP, 
"som hävt sälla, lyckliga dagar". Framhävandet av Adils' 
forna lycka passar ju bra såsom en motsättning till hans 
här skildrade olyckliga slut. 

Strof 33. 
Här är uttrycket lokins l^s ännu icke tillfredsställande 
tolkat. Det förekommer i följande sammanhang: 

Veitk Eysteins 

enda folgenn 

lokens lifs 

å Lofunde. 
Den gängse uppfattningen av detta ställe är den, att 
lokens lifs hör samman med end<i. Livet skulle, menar man, 
ha betraktats under bilden av en tråd; livstrådens slutända, 
döden, skulle ha uttryckts genom enda lokens lifs "det slu- 
tade livets ända"; i analogi härmed skulle födelsen ha kunnat 
uttryckas med ende byria&s lifs (se Gislason, Aarbeger 
1881 s. 235). Med denna tolkning skulle emellertid, synes 
det mig, skalden här ha använt ett minst sagt högst oklart 
uttryckssätt. För att göra densamma trolig borde åtminstone 
ha påvisats, att även det förutsatta analoga uttrycket för 
födelse värkligen förekommit. Visserligen andrager Egils- 
son till belysning av nämda förklaring ett ställe i en annan 
dikt (som nog givit honom uppränningen till densamma) 
näml. Helg. Hund. I. 4, där det om nornorna heter: p(B'r 
austr ok vestr enda f^lo^ ock där enda värkligen har av- 
seende på livstrådens ändar. Men härvid är att beakta, 
att detta uttryckligen angives i Helg. (jfr grlogp^tto i föreg. 
strof), varemot i Ynglingatal ingen motsvarande upplysning 
om enda är att finna. Att fcireställningen om livet under 
bilden av en|^åd skulle varit så allmän, att skalden skulle 
tilltrott sig, att utan vidare efter lifs underförstå ett påttar 
1. dyl., synes icke antagligt, enäa lökens lifs kan icke be- 
tyda annat än "det ändade livets slut", men bortsett från den 
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högst misslyckade pleonasmcn i ett dylikt uttryck, så vore 
det redan därför omöjligt här, emedan det icke passar in i 
sammanhanget med det följande fölgenn. Vigfusson har 
också med rätta i Corp. poet. icke akcepterat den nämda 
Egilsson-Gislasonska tolkningen. De av honom vidtagna 
emendationerna, genom vilka han får halvstrofen att lyda 
på följande sätt: VeiUélc Eystein \ endr um folginn \ leikinn 
Icevi I å Lofundiy äro emellertid alltför våldsamma för att 
kunna vara riktiga. 

Tolkningen av det här behandlade stället är emellertid 
alls icke så invecklad, som de nyss omnämda förklarings- 
ock emendationsförsöken kunna tyda på. De skenbara svå- 
righeterna vid detsamma försvinna nämligen alldeles, om 
man fattar lokens^ icke såsom attribut till lifSj utan i stället 
såsom bestämning till Eysteins ock alltså konstruerar: Ek 
veit folgenn enda Eysteins^ lokens Itfs d L. Iffslokenn är att 
jämföra med lifsldtr (jfr ovan s. 68), lifldtenn = Möd" ock 
med défelok ''levnadsslut, död". Tolkningen blir alltså helt 
enkelt: ''Jag känner (nu) till E:s (hittils) fördolda än- 
dalykt, hans, som slutade sitt liv på L." Att E:s döds- 
sätt säges ha varit fördolt (okänt), är att jämföra med andra 
uttryck i Ynglingatal såsom pess opt freget hqfcfak — Nu 
pat veitk etc. strof. 10, 11, Fräk at Dof/r etc. str. 14, pat 
fråk eww etc. str. 31, pat stgkk upp etc. str. 35, genom 
vilka skalden framhåller, att det Ivckats honom att få reda 
på det värkliga förhållandet med andra Ynglingars död. 

Strof 39. 

I rad 3 har man här läst r0yks rgso&r^ som tolkats 
'^fumum emittens*' (= ''ignis"). Härvid är emellertid att an- 
märka, att verbet rasa är intransitivt ock betyder '^fare 
ubcsiudigen fren^ ock att ett till dott^i bildat i^m. ^igentis på 
-odir alltså skulle betyda ''en som far ubesindigen frem", men 
^«ke '^emittens". Man nuVto diirför so sig om efter ett tran- 
JTt verb av ungeför sistuänula betydebe, ock som även 
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med hänsyn till formen kunde passa. Här såsom ofta be- 
höver man endast närmare granska det diskuterade stället i 
de olika handskrifterna för att finna den riktiga lösningen. 
Därvid befinnes, att Sparf. (ock då väl även Jöfr.) för rp- 
sodr har ratistid^rj Peringskiöld rausupur ock Fris. ra>- 
su&Tj vilken sistnämda skrivning i enlighet med handskriftens 
ortografi även kan betyda rausoi^r. Dessa skrivningar anser 
jag nu också åsyfta ett ratisocfry ock icke (med antagande 
att aUy w här skulle beteckna q) rgso^r. Betydelsen av detta 
rausoitr belyses bäst av no. rausa^ vilket icke blott är inträns, 
"styrte frem, seette avsted" utan även träns, "lade styrte etc." 
(alltså kausativ till det besläktade rusa), royks rauso&r be- 
tyder alltså "den som kommer rök att (störta, rusa) bryta 
fram", vilket ju är en träffande omskrivning för det varom 
här är fråga, nämligen elden. 

Strof 40. 
Formen frékno i rad 7 kan icke, såsom man hittills 
förstått det, vara av adj. frékn ock attribut till det före- 
gående jfiprue. Först ock främst torde det nämligen vara 
något osäkert, om ett dylikt epitet kunnat tilläggas /pr, ock 
vidare blir med nämda uppfattning det följande fyrstr obe- 
gripligt; ty i förhållande till vilka skulle Ingjald varit den 
förste, som själv gjort ände på sitt liv? Att med Säve, 
Sn. Sturlesons Ynglingasaga s. 61 antaga, att meningen vore, 
att det var bland Ynglingarna, som han i detta skulle 
varit den förste, synes vara att tilltro skalden ett alltför oklart 
uttryckssätt. Stället är också i själva värket alldeles icke 
så svårbegripligt. Formen frékno är nämligen enligt min 
mening obl. kasus av ett subst. frékna "tapperhet", en form, 
som förhåller sig till frékn "tapper" liksom t. ex. isl. lier^a 
"hårdhet", remma ''bitterhet" förhåller sig till resp. har<ir 
"hård" ock rammr "bitter". Ordet finnes under formen frekna 
ännu i no. med betydelsen "friskhed, graadighed" (no. adj. 
fr0ken betyder utom "dygtig, tapper" även "frisk, graadig"). 
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frékno på det här behandlade stället i Ynglingatal står i 
dat., vilken kasus såsom bekant i isl. stundom användes 
såsom uttryckande det sv. ^med hänsyn till" (dat. respi- 
ciendi). frékno fyrstr betyder alltså Men förste med hänsyn 
till tapperhet". 

Strof 41. 

Denna strof har jag redan utförligt behandlat i Aar- 
boger 1891 s. 371 ff. För att styrka den därstädes s. 374 
av mig antagna omskrivningen hreinn vic^iar för "skepp" kan 
jag nu påpeka en i Sn. E. I. 460 förekommande alldeles 
likartad kenning: stiorr vitfiar "taurus funis, nav is". 

Då vidare mot den av mig framstälda förklaringen av 
handskrifternas hinn i rad 2 såsom felläsning av Vin (jfr 
Sparf. hfu) muntligen invänts, att den av mig härvid förut- 
satta användningen av ^ = re aldrig skulle förekomma i hand- 
skrifterna, vill jag påpeka följande i Norska homilieboken 
uppträdande fall härav (jfr min N. homrbokens Ijudl. s. 13, 
där detta förhållande i korthet omnämnes): Vn- (i former av 
hrenna) 22 ggr t. ex. 21.io, 82.17, 146.U, V sta (= hresta) 
117.30, (fn- (= grein-) 51.12, c^uia (= creuia) 147.16, j)'5< 
(== prest) 130.3 ock pYatio} (= prefatioi) 142.19. Sporadiskt 
har jag anträflFat ^ i samma betydelse även i andra väst- 
nordiska fornskrifter. För övrigt förekommer samma bruk av 
^ även utom norden i skrifter från motsvarande eller ännu 
äldre tid. För den, som ändå icke vill tro på en skrivning 
h^in i det här ifrågavarande fallet, vill jag då påpeka, att 
även ett hHn bör ha kunnat felläsas såsom hin(n)j ifall ' 
varit utplånat eller otydligt. 

Formen vag -= "väg" i rad 1 har även muntligen för 
mig framhållits såsom mindre sannolik, ock på grund härav 
har hela den av mig här antagna kenningen för "hav" (vag 
tn&iar hreina "reprenarnas väg", jfr Aarb. 1891 s. 374) för- 
klarats för problematisk. Jag hänvisar därför ytterligare 
till anf. arb. s. 374 not 1, där jag framhåller, att vag här 
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skulle kunna vara en felläsning för veg eller vaey såsom 
ordet i norska handskrifter bör ha skrivits. Mot en kenning 
vegr vitfiar hreina såsom beteckning för "hav" torde väl efter 
det ovan s. 74 gjorda påpekandet av stiorr viSiar (jfr rö- 
rande sjöns beteckning såsom skeppens väg Aarb. 1891 s. 
374) intet tvivelsmål kunna resas. Denna felläsning av vceg^ 
veg såsom våg ("sjö") vore också lätt förklarlig; skrivaren 
visste av de föregående raderna i Ynglingasagan, att det 
var vid en sjö som Olov blev innebränd, ock därför har 
han här väntat ett ord för "sjö". Anledningen till denna 
felskrivning skulle alltså varit av liknande art som den, som 
i några handskrifter givit upphov till formen gladficdgr för 
glodfialgr i samma strof, hvarom här är fråga (jfr a. a. 376). 

Strof 43. 

Det här förekommande sgkmiSlendr har man hittills 
tolkat såsom "lites decernens", som så ansetts såsom en be- 
teckning för "viri". Men med denna tolkning kunde uttrycket 
väl endast fattas såsom en omskrivning för "domare", vilket 
icke passar här, eftersom det är fråga om Halvdans män i 
allmänhet. Säve söker visserligen i Sn. Sturlrs Ynglinga- 
saga s. 66 motivera nämda uppfattning med att männen 
såsom varande "på tinget dömande odalbönder" skulle ha 
kunnat betecknas med en dylik omskrivning, men detta före- 
faller dock för långsökt. För övrigt var det ju i själva 
värket icke tingsbönderna i allmänhet, utan lagmannen, höv- 
dingen, som dömde. 

Man måste således se sig om efter någon annan för- 
klaring av detta sghmiSlendr. Enligt min mening står sok 
här i den ursprungligare ock allmännare betydelsen "strid^; 
det utmärker således här icke endast den strid, tvist, som 
fördes inför en domare, en betydelse till vilken ordet senare 
specialiserats. Med- detta sgh "strid" är att jämföra got. salan 
"strida", sakjö^ fht. sahha^ ags. sacu "strid, fäjd". Samman- 
sättningen sgkmidlendr har alltså samma betydelse som t. e. 
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vigmidlungr ''pugnam committeus, prseliator, bellator"; jfr 
ävon likartade omskrivningar för "kämpe" som vtgfrgmotfry 
sökndeiler etc. 

Icke häller ordet hallvarps i den här behandlade strofen 
har blivit tillfredsställande förklarat. Man har fört formen 
till ett hallvarpTj som antagits betyda "in prajceps vergens, 
i. e. senex". Wisén finner emellertid i andra delen av Carm. 
norr. s. 113 den i Jöfr. 2 förekommande läsarten hallvar&s 
vara att föredraga. Denna senare form tolkar Wisén då 
mod p]gil88on såsom "custos montis", vilket skulle vara en 
omskrivning för "jätte". Mot upptagande av sistnämda läs- 
art ock förklaring talar dock först, att hallvartfs endast före- 
kommer i en handskrift (alla övriga — även Jöfr. 1 — ha 
hallvarps)j vidare, att genit. av vgr<^r "custos" heter t^aräiir, 
icke vari^Sy samt slutligen, att hallvar^s hlifinauma "femina 
presidium pra^stans giganti" såsom omskrivning för Hel blir 
obegripligt, eftersom man icke vet, att Hel hävt jättarna 
imder sitt särskilda beskydd. Jag föredrager därför den 
andra läsarten hallvarps; hallvar&s beror på en lättförklarlig 
felläsning av j> såsom p. 

Den ovan omnämda förklaringen av hallvarps finner jag 
emellertid oakceptabol, emedan något varpr "vergens" icke 
äljes är påvisat eller på något sätt gjort sannolikt. Enligt 
min mening utgör ordet en sammansättning av hallr "sten" 
ock ett neutr. subst. varp^ ett ord, som ännu finnes i no. i 
betydelsen ''En opkastet Ilob, f. Ex. af Sten'', hallvarp be- 
tyder alltså ''sammankastad stenhop", varmed här tydligen 
åsyftas "gravkummor, kumldys. hallvarps hl\finaunta "grav- 
kumlet8 skyddarinna'' är ju en träffande omskrivning för den, 
varom här är fråga, nämligen Hel '). 



*) Vigfusson tolkar Corp. poot. I. 525 u&mda uttryck med ^'the queen 
of tho mountain cavorns^**. men huru haUrarp skall kuiiua betyda "mountain 
Olkvernt* förklarar han icke. 
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Strof 45. 

I rad 3 har Wisén i Carm. norr. Byleists ock F. 
Jönsson i sin under utgivning varande Heimskringla-edition 
Byleists. Rörande detta ords rätta form härskar även äljes 
villrådighet. Så foredrager Bugge i sin Edda s. 9 Byleistr^ 
som han där vill förklara såsom sammansättning av hylr 
''voldsom Vindbyge'' ock ett adj. *heistr (motsvarande ags. 
hiBst "violentus") ; han tillägger emellertid: ''Eller lyder Navnet 
By-leiptr og er beslsegtet med leiptr^ f. n. Lyn?" I sina 
Studier etc. s. 72 yttrar sig Bugge också om formen By- 
leiptr^ som han där anser i första leden innehålla by "fluga''; 
namnet skulle vara en ombildning av Belsebub ock skulle 
belysas av att den senare i en ags. homilia en gång kallas 
"flugornas herre". Mogk kan icke i sin mytologi i Pauls 
Grundriss bestämma sig för, hvilken av formerna Byleistr 
eller Byleiptr bör anses för den riktiga; han upptager därför 
båda (se t. e. anf. arb. I. 1051; s. 1084 förklarar Mogk 
dock "sicher steckt im zweiten Teile des Wortcs der Blitz", 
varför han väl föredrager den senare formen). 

Enligt min mening bör detta namn skrivas Byleiftr eller 
Byleiptr (eller By-; jfr dock nedan). Den senare formen har 
uppstått ur den förra i följd av den bekanta övergången ft 
till pt Byleistr anser jag däremot vara en alldeles oriktig 
form, som endast beror på felläsning av Byleiftr; som be- 
kant äro ft ock ft i handskrifterna lätta att förväxla; de 
skrivas icke sällan nästan alldeles lika. På detta sätt vinna 
alla de i handskrifterna förekommande formerna av ordet sin 
förklaring. Håller man däremot Byleistr för den riktiga 
formen, så blir Byleiptr alldeles oförklarat eller måste anses 
för ett annat ord. Såsom belägg för formen Byleipt-y By^ 
letftj får jag hänvisa till byleiptr Sn. E. I. 104 (var. ur cod. 
Ups.), byleipz (= byleipts^ genit.) Cod. reg. av äldre eddan 
s. 4.S, byleifz (= byleifts^ genit.) Sn. E. II. 312 (cod. Ups.), 
hyleifs Sn. E. I. 195 not. 10, 268 not 2 (från pappershand- 
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skrift), IL 525 (från cod. Hypn.), hyleifsaase^ norskt orts- 
namn (påpekat av Bugge i Stud. s. 72), Aslak Bolts Jorde- 
bog 8. 11 (i denna genitivform har t utträngts såsom stående 
mellan två konsonanter). Vad etymologicn av Byleiptr an- 
går, så utgöres nog andra leden, såsom Bugge i sin Edda 
alternativt föreslagit, av ordet leiptr "blixt'^; däremot förefaller 
det icke sannolikt, att första leden skulle vara hy ''bi". Jag 
vill i stället göra en kompromiss mellan Bugges i Eddan 
ock i Stud. framstälda olika förklaringar av ordet ock fram- 
hålla möjligheten av, att första sammansättningsleden kunde 
vara det ovan nämda isl. bylr "voldsom Vindbyge". Byleiptr 
skulle alltså ha uppkommit ur HyUleiptr ^) ock betyda un- 
gefär "storm-blixt". Förkortningen av -W- till -I- vore att 
förklara på samma sätt som den alldeles likartade förkort- 
ningen i t. ex. isl. puri&r^ iodiSy Gu^ormr\ denna beror som 
bekant (se Noreen, Altisl.-anorw. gram. § 225. 3) på, att 
huvudtonen legat å ändra stavelsen i orden. Jag har icke 
hävt tillfälle att undersöka ordets förekomst i vars for att 
tillse, om möjligen metriken på något ställe nödvändigt skulle 
fordra lång första stavelse i detsamma; i detta fall blir ju 
allt i sin ordning, om man insätter den enligt det föregående 
möjligen ursprungligare formen *ByUeiptr. 

Strof 46. 
Här kan, synes mig, ig/or icke vara riktigt. Den med 
denna form erhållna tolkningen: "(Eystein ligger begraven), 
där strömmen VaJ^la invid den götiska fursten (igfor) faller 
ut i havet" säger ju i själva värket icke annat än att E. 
ligger begraven vid en ström, där han ligger begraven; 
så otympligt ock intetsägande kan skalden icke ha uttryckt 
sig. Jag håller därför för troligt, att handskrifternas tofur 
här beror på felläsning av ett *ofHr (vilken felläsning delvis 



*) Jfr möjligen, att Jöft-. 1 (ock Sparf.) p& det hålr diskuterade stäUet 
i Tnglingatal har blylestz, således mod ty& 1] ehuru det första genom skriv- 
fel kommit före y? 
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kanske föranletts av det föregående hiå). Detta qfur finnes 
ännu i no. med formen övre (dativ) i ortnamn (se Aasens 
ordb.) ock är samma ord som ty. z</er, ags. d/er, ndl. oever 
''strand" Även da. dial. uppvisa ordet, med formerna ouery 
auvrCj oveTj övre (se Molbech, Da. dial.-lex.); det förekommer 
troligen även i svenskan i ortsnamn (se Falkman, Ortnam- 
nen i Skåne s. 77) *). 

Insattes nu detta ofor i stället för ig/or i den här be- 
handlade strofen, så erhålles ju god mening: "E. ligger 
begraven, där V. vid den götiska stranden faller ut i 
havets Var skalden tänkt sig denna strand, är nu svårt 
att säga, då "götisk" fordom hade en mera omfattande be- 
tydelse än nu. Enligt Munch, Sami. afh. II. 368, 369, 
är det icke osannolikt, att till ock med yttre delen av Kri- 
stianiafjorden räknats till det "gautske Hav". Såsom bekant 
har ju också Ynglingasagans författare förlagt Eysteins grav 
till västra stranden av denna fjord; emellertid är det ju ganska 
osäkert, om han därmed träffat författarens av Ynglingatal 
mening. 

Strof 48. 

Det här förekommande hutflongr tolkas i ordböckerna 



^) Kanske är no. ock sv. dial. or ''stengrund'' även arsprungligan 
samma ord. Bet senare kunde vara uppkommet ur um. *6tiur' medjudlags- 
enligt bortfaU av Ti framför u (se om dylikt bortfall Nore en, Aisl.-anorw. 
gram. § 2S1) samt kontraktion av rot- ock suffixvokalema. I danskan an- 
vändas de ovan upptagna motsvarigheterna till ty. ufer etc. nämligen 
egentligen om ''den af Naturen ved OpskyUing dannede Forheining af Gruus 
og Havsteen ved Strandbredden". 

De ovan meddelade nordiska motsvarigheterna till ty. Ufer etc. göra 
det omöjligt att med Kluge Et. wtb. förklara ordet ur ett ^uz-far '^abfahrt, 
ausfahrt". Ursprungliga betydelsen torde fastmera vara (jfr do nordiska 
ordens betydelse) "stenig ock g rus i g plats". Möjligen har man ett be- 
slaktat ord i isl. aurr^ no. aur, sv. aur, or (i t. ex. Öresund, Skanör, Ore- 
grund) "grus, mod ston blandad sand, otc.", om detta ord uppkommit nr 
um. ^ätfUt'. Isl. aurr etc. skulle d& med hänsyn till rotvokalisationen för- 
hålla sig till *6fur, no. ock sv. or etc. liksom t. ox. isl. dagr : dégr, hake 
till hékia eUer age:6tte; jfr om dylikt avljud Noreon, Aisl.-anorw. gram* 
S U7. 
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såsom ''rex''. Ordet sammanhänger liksom hiiSle "regulus ma- 
ritimus" påtagligen med bio^a ''befalla". Den ursprungliga 
betydelsen hos dessa ord är alltså "befallande", ty. "gebieter". 

Stroferna 51, 52. 

Här bör vestmare icke — lika litet som o/sa, varom se 
Bugge (norsk) Hist. tidskr. I. 388 — fattas såsom nom. 
propr. Den i ett par isl. källor förekommjinde uppgiften om 
en norsk provins med dylikt namn härrör säkerligen endast 
från detta ställe i Ynglingatal; åtminstone äro dessa källor 
äljes fotade på denna dikt. Va rest denna provins skulle 
varit belägen, därom råder ock i nämda källor stor oklarhet 
(se Munch, Sami. afh. II. 361 flf.) Vestmarr kan också, 
på grimd av ordets betydelse omöjligen ha varit namn på 
ett landområde. Ordet betyder — jfr wustmarr "österhavet" 
i strof 36 — helt enkelt "västerhavet". 

Likaså torde det vara osäkert, om skalden, såsom man 
på grund av Ynglingasagans uppgifter i kap. 49 förmodat, 
med geirstg&oni i strof 52 värkligen åsyftat det nyno. Ojer- 
stadj namn på en gård i Jarlsbergs ock Laurviks amt. Ett 
dylikt namn förekommer nämligen annorstädes (se Munch, 
Beskriv, ov. Norge s. 118 eller Kraft, Hist.-top. haandbog 
ov. Norge, registret). Saxo uppgiver också, att Olav blivit 
begraven på ett helt annat ställe, nämligen på Sjselland (se 
Muller & Velschow, Saxo I. 439). Såväl Ynglingasagans 
som Saxos uppgifter härom äro väl lika osäkra ock otillför- 
litliga. Det troligaste synes mig vara, att geirstgtfcmij i Yng- 
lingatal 52, liksom de i strof 51 förekommande, of sa ock 
vcstmare^ icke är nom. propr., utan i stället appellativum. 

Strof 53. 

Såsom bekant har Vigfusson i Corp. poet I. 243 f., 
526 f. framhållit, att Ynglingasagans uppfattning av det i 
donna strof förekommande ordet hei^omfidrr såsom liktydigt 
med heicfomJuB^re "högre än hedarna" är orimlig, samt att 
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formen icke kan betyda annat än "den fagerhårige". På 
gnind härav måste enligt Yigfusson ordet ock därmed hela 
strofen ha avseende på ingen mer eller mindre än koAung 
Harald hår- fagre. Haralds förmente kusin, kung Hei- 
domhére, som alltså endast skulle^ bero på en missuppfatt- 
ning av Ynglingasagans författare, borde därför "at once 
make his exit from history and vanish into the empty air 
of which he is composed". 

Att Harald Hårfagre hävt en äljes ingenstädes omnämd 
kusin, som varit så framstående, att han skulle fått en så 
glänsande ättartafla som Ynglingatal ristad i värser av Ha- 
ralds egen skald, är ju också redan i ock för sig högst 
osannolikt. För en så utmärkt man fanns det samtidigt med 
den väldige konung Harald rentav icke plats i Norge. Att 
denne därtill skulle hävt ett binamn, som alldeles 'stämde 
med Haralds, är ännu otroligare. A priori talar således allt 
för riktigheten av Vigfussons nyssnämda förklaring. 

I Den oldnorske og oldislandske litteraturs historie I. 
439 f har emellertid F. Jönsson framställt åtskilliga in- 
vändningar mot denna uppfattning, ehuru även han finner 
densamma, åtminstone vid första påseendet, vara särdeles till- 
talande. Dessa invändningar gälla huvudsakligen de täxt- 
ändringar, som Vigfusson vidtagit i den här ifrågavarande 
strofen för att bringa den i sin helhet i Överensstämmelse 
med den nya uppfattningen av densamma. Så till vida 
äro även enligt min mening Jönssons invändningar berät- 
tigade. Emellertid faller ingalunda Vigfussons förklaring 
med hans täxtändringar. Denna kan - nämligen upprätthållas 
även utan ens den ringaste ändring av handskriftemas lydelse. 

Det enda man härvid har att iakttaga är att icke, så- 
som hittills ända från ock med Ynglingasagans författare 
skett, fatta r^gnvalår såsom notn. propr., utan i stället som 
appellativum. Ordet betyder (uppkommet ur um. *ragunr^ 
eller ragath eller rof/en-tmldaR) ungefär Men väldige här- 

ABsnr rö» moboms filologi xi, kt föl/d yii. Q 
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skaren^; jfr isL regin- i sammansattnmgar "mighty, great". 
ÖYersattningen av strofens sista hälft blir således: ''När den 
väldige härskaren, sjöjälten, kallas hårfagre"* (så är 
detta det bästa tillnamn en konung kan hava). 

Att Harald här sälfekilt framhålles såsom sjojälte (egent- 
ligen ^skeppsstyrare'^ sammanhänger påtagligen med, att det 
just var efter slaget i HafrsQord samt särskilt efter hans sjotåg 
till Hialtland, Skotland m. fl. st. (se hans saga, 23:dje ock 
föregående kapitlen), som han lät klippa sitt hår ock erhöll 
tillnamnet hårfagre. 

Mot att heidomharr här skulle hava avseende på Harald 
Hårfagre invänder F. Jönsson emellertid vidare, att dennes 
fader Halvdan svarte "ingensteds forudssettes at vsere omtalt 
i digtet^. Detta förhållande utgör ju dock intet hinder för, 
att Ynglingatal ursprungligen kan ha innehållit några 
värser om Halvdan; ty liksom — även enligt F. Jönssons 
mening — före Ynglingasagans tid till detsamma horande 
strofer om andra konungar råkat i förgätenhet, så kan det- 
samma ha inträffat med strofer, som behandlat Halvdan. 

I stället för heitinn i sista värsen av den här ifråga- 
varande strofen ha Jöfr. 1 h(Bitum samt Sparf. ock Cod. Upe. 
R: 697 hcettum (i Sparf. är det första t ändring från något 
annat), båda formerna lättförklarliga felläsningar. Svårare 
kunde det synas vara att finna anledningar till det i de flesta 
handskriftema (Jöfr., Sparf., den nyssnämda Cod. Ups, samt 
även i en avskrift av Kringla enligt Kbhvn-editionen) 
i st. f. er uppträdande den (i Cod. Ups. ock Khvn-ed. derr^ 
i det R fattats såsom stående för rr). Denna form beror 
emellertid synbarligen på, att er ((er) såsom utgörande sista 
ordet i en avdelning (Ynglingasagan) i Kr. ock Jöfr. skrivits 
med stora typer asÄ, vilket så lästs dex (Sparf. ock Cod. 
Ups. ha också deR [derrjj icke deR). 
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n. 

Om Ynglingatals avfitttnlngstid ook förhållande 

till Häleygiatal. 

Vad beträflfar frågan om Ynglingatals ålder, så kan 
denna dikt — trots det, att Hai%ld Hårfagre åsyftas med 
sista strofens ^heidomhårr^ — enligt min mening omöjligen 
ha författats under denna konungs tid ock för hans räk- 
ning, såsom man hittills antagit. Häremot tala flere skäl, 
vilka* här i det följande skola närmare angivas. 

Ser man nämligen till att börja med på diktens inne- 
håll, så anträtfas i densamma flere uttryck, som alldeles be- 
stämt tyda på, att den måste vara författad i en betydligt 
senare tid än den, på vilken Harald levde. För det första 
syftar jag härvid på omskrivningen Vilia bro&er (i strof 4) 
såsom beteckning för Oden. Att dennes, allfaderns, "bröder^ 
Vile ock Vé äro efterbildningar av kristendomens Voluntas 
eller VéUe (= Kristus) samt dess Heliga andCj är ju genom 
de av E. H.* Meyer påpekade slående överensstämmelserna 
mellan de förra ock de senare (se dennes Germ. mythologie 
s. 265) höjt över allt tvivel. Ännu ett från kristendomen 
hämtat uttryck förekommer i Ynglingataly nämligen pri9e 
(strof 47) såsom ett annat namn på en av Odens bröder, 
vilket såsom bekant likaledes beror på invärkan från det 
kristna treenighetsbegreppet (jfr, att den helige ande kallas 
^tredje personen i gudomen"). Redan förefintligheten av 
dessa två kristna uttryck i dikten visar således, att den icke 
kan vara skriven så tidigt som under Harald Hårfagre. 

Yidare kan man icke på nämda tid ha sagt om Haralds 
farfader Godrodr, såsom i Ynglingatals 49:de strof, att han 
Ipngo vas ''levde för lång tid sedan", ock ännu mindre, så- 
som i denna dikts 51:sta strof, om Haralds farbroder Olav 
(om denne nu varit hans farbroder, jfr nedan s. 91), att det 
var fordom som han levde. Att i strof 45 reks (< *wrek'y 
jfr min uppsats i Uppsalastudier s. 160) allittererar med ratfar^ 
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utgör ock ett bevis för diktens yngre ålder; w- bortföll som 
bekant före r (se Noreen i Pauls Grundriss I. 474) först i 
elfte århundradet *). Slutligen kan ock med skäl frågas: 
Finnes det något bevis för, eller är det troligt, att man re- 
dan på Harald Hårfagres tid hållit de gamla gudarna för 
döda historiska personligheter, såsom Ynglingtals skald 
gjort? 

Mot att Ynglingatal skulle vara författat av en Harald 
Hårfagres skald talar ock den omständigheten, att dikten 
tydligen varit så ytterst litet känd. Hade den hävt ett 
dylikt upphov, skulle den nödvändigtvis ha blivit en av de 
mast bekanta ock spridda dikterna icke blott i Norge, utan 
även på Island. Men nu finnes utom hos Are, där Yng- 
lingarnas släkttavla anföres, ock i ett par delvis på honom 
byggda skrifter (Heimskringla *) ock den s. k. Historia Nor- 
vogiee) dikten (eller dess innehåll) i den gamla litteraturen 
ingenstädes imtydd eller omnämd. Särskilt har icke den 
norske historieskrivaren Thjodrek munk, samt icke häller den 
i Norge f()rfattade Agrip, ett enda ord att nämna om den- 
samma eller om de konung Haralds förfader den omtalar. 

Men, visar då icke HAloygiatal, att Ynglingatal åt- 
minstone varit bokant på Eyvind skaldaspillers tid? Visser- 
ligen har miui hittills, litande på Heimskringlas uppgifter 
om Ynglingatals ålder, j)å grund av de bekanta många över- 
ensstämmelserna i onl ock uttryck mellan de båda dikterna, 
\\U\\\ vidan^ tagit för givet, att Håloygiatal vore baserat på 
den förra. Men de nämda överensstämmelserna kunna ju i 
själva värket icke Ixnusii mera än att endera dikten är ba- 
iH^rad j>å den andra. Att det måste vara Ynglingatal, 
icke såsom hittills luisotte Håloygiatal, som utgör efter- 

*) I tkm iM »v Norg<>, dot nu s. k. Lister» og Mandals arai, d&r Yng- 
\xx\g9Atkl» C\\ty^\\\\o nkald t>iiV1olfV ^r Hvino »koUo hart sin hombjgd. före* 
kommor ån nu fi^rbindclson rr> \^jtt fomieu rrtmr ttixt Mandal enli^ Aasens 

*) Sami ott par |i& d^^nna ^rundMle akrilW. 
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bildningen, framgår redan av de i det föregående påpekade 
förhållandena, som giva ledning för bestämmandet av den 
förra diktens avfattningstid. Härför tala ock andra omstän- 
digheter. 

Till att börja med var Håloygiatal i äldre tid betydligt 
mera bekant än Ynglingatal; det omtalas utom i Heimskringla 
ock därpå grundade skrifter i Fagrskinna ock Agrip, ock 
värser ur detsamma anföras på flere ställen i Snorra-Eddan. 
Vidare är Håleygiatals författare alldeles säkert en värklig 
ock känd historisk personlighet, varemot Ynglingatals före- 
givna upphov "Jjiödolfr" är skäligen mytisk. De uppgifter 
som lemnas' om den senare, äro mycket osäkra. Enligt 
Heimskringla ock Skaldatal var han från Hvin ock skald 
hos Harald Hårfagre; prologen till den större Olavssagan vet 
emellertid intet om, att han skulle varit Haralds skald ock 
säger rörande hans hemort "sumir kalla (hann) enn hvin- 
versca". Vad så angår de dikter, som tillskrivas denne J>i6d- 
olfr, så meddela de gamla codices antingen om vissa bland 
dem stridiga uppgifter, i det att de tillägga J>6rbi9m hom- 
klofe dem, eller ock har man beträflfande ett par andra i 
senare tid kommit till det resultat, att de omöjligen kunna 
härröra från en på Harald Hårfagres tid levande J>i6dolfr, 
Så påpekar Bugge i Ark. V: 2 om Haustl^ng*), att denna 



*) Detta ord är s&som bokant ännu icke tillfredsställande förklarat. 
Enligt Vig fassons lex. skalle Haustlgng — en för&laring som även F. 
Jansson, Litt.-hi8t. I. 444 anser för don rimligaste — vara att förstå s&som 
utmärkande en dikt, till vars författande en hel höst behövts. I Corp. poet. 
II anser Vigfusson däremot, att dikten f&tt detta namn, emedan "tho poem 
was meant to while away the long autumn eyenings**. Mogk förklarar i 
Pauls Grundr. II. 98 ordet, ehuru med fr&getecken, s&som «- Haustlaun, 
utan att dock närmare utveckla sin mening. Jag förmodar, att dikten f&tt 
sitt namn av andra hälften i densamma, som beskriver Tors strid med 
Hrungner ock huru dessa slungade (isl. sl^gua) sina vapen i huvudet 
(isl. hauss) p& varandra. Haustlgng kan nämligen ha uppkommit ur ett 
*hau88-8lgng egentl. "jässo-boslungandet" (jfr isl. h^foäh^gg "Hug, som ram- 
mer ens Hoved") som överg&tt till *hau8l^ng (jfr Noreen, Aisl.-anorw* 
gram. § 225, 9), vilken form s& — genom inskott av t mellan 8 ock { liksom 
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dikt "synes efter hele sin sprogljgp, poetiske og mythieke 
Karaktcr ikke at kunne vEere a;ldrc ond fra Tiden hcnJmod 
Midten af det 10:de Aarhundred"; i Krit. stud. s. 20 fram- 
håller F. Jönsson, att det J>i6dolfr tillskrivna s. k. Haralds- 
kviidet icke kan tillkomma honom. Faktiekt är det endast 
Yngliogatal ock ett par lausavfsor, eom hittiUs obestritt an- 
setts tillhöra piödolfr. Sedan nu av det här i det föregående 
meddelade framgått, att icke häller Ynglingatal kan ha denne 
J>i6dolfr till författare, blir det således icke mycket kvar av 
denne skald '). 

For att Haloygiatal icke är en efterbildnijig talar icke 
minst kraftigt dess författare Eyvind skaldaspillers stora 
skaldebegåvning. Denne är ju allmänt erkänd såsom den 
störste ock mast framstående av de gamla norska skalderna. 
Ock en sådan mästare skulle vara en simpel efterapare! 
Detta skulle ju även för hans samtidiga ha varit alldeles 

i t. ejt. ial. Aitlåkr <: Asläkr i.jfr Noroon, anf. arb. § 247, 1, d) oller ftio, upetli- 
tett <: ttpiliten (jfr min Fno, horn. Ijudl, s. 115) — givit formen haustlpng. 
Med denna rörklaring är att jimfära 2:dra hälften av l!>:de strofen i dikten: 
'liar tak edr i QiIeoB | élaose burar haase | ståla vikr of stokkonn | st^ 
Ebdrida bläae* eamt Sn. E. I. 271: "Hnmgnsr . . . kastar i mät . . . brast 
I h^fde ^ör ... en bnmarrenn MipUner kom i mitt h^foQ Hrungno, ok 
lamde hausonn". — En annau möjlighet voro, att ttatiftlpng nppkommit ur 
ett urn. {*kabud- :>■) *h'iuiiilptig — "det väldiga slungandet" {jfr. ibI. hpfuS- 
ktmpa "viildig kämpe" o. d.j, vilken form övergitt till 'hautslpng, varur sk 
aDtingen gonom metatea (Jfr möjligen Nureen, auf. arbete % 250) ollor gon<im 
asairailalion ts > ss, förkortning av «g samt inskott av t mellan « ock i njip- 
kommit liatultpnff. Emellertid synes den f<!reta av mina här givna furkla- 
ringor vara att föredraga. 

') Kanske har i sjillva vfirket n&gon Harald Härfagres akald ^iM 
olfr aldrig esiBteral. Denne f)i6dolfr erbjuder nämligen a& m&nga lik- 
hotspnnkter med den sSkert bistoriaka skalden ^i6dolfr Arnörsson 
rt 1066), att det Krofallor. som om han ondast vore en pi misstag bproondc. 
till äldre tid förlagd upplaga av den senare, , Han har samma namn som 
denne. Liksom Jiiödolfr A. var skald hos on kouniig Harald iHårdridei 
ock om denne diktade pn Harald8ilrii)tt, al augOB denne andre fiWolft 
ha varit skald hos en konung Harald (Hlrfagre), ock även han har ffitt ett 
Haraldskväde sig tillskrivet, fiöflolfr A. var även skald hoa en dansk 
jarl Harald; likasä uppgives att don andre fiiMolfr varit skald (se Sn. 
Edda Ämamagn. UI. 401) ho» on dansk jarl Ströt-Harald. 
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påtagligt, ock i följd därav skulle hans avsikt med dikten 
aUdeles förfelats; en Hakon jarl skulle nog icke hållit till 
godo med ett dylikt fuskverk. 

Men, invänder väl någon, Eyvind har ju även vid för- 
fattandet av en annan dikt, Häkonarmäl, gjort sig skyldig 
till efterapning, nämligen av Eiriksmål. Detta håller jag 
också för oriktigt; först ock främst redan av den grund, att 
Håkonarmål står så avgjort över Eiriksmål, ock det a priori är 
det sannolikaste, att det sämre utgör efterbildningen, icke det 
bättre. Att Håkonarmål låter asama Brage ock Hermod, 
Eiriksmål däremot ett par sagojältar, Sigmund ock Sinfiotle, 
sändas af Oden att möta den till Valhall anländande kungen, 
tyder också på mindre ursprunglighet hos det senare. Mot 
Eiriksmåls äkthet talar slutligen avgörande den i detsamma 
förekommande uppgiften, att fem kungar skulle fallit med 
Erik. De anglosaxiska källorna veta nämligen endast av 
två hövdingar som fallit med honom, nämligen hans son Henrik 
ock hans broder llagnvald (se Munch, Det norske folks 
historie I. 729). Däremot ha isländarna påtagligen samman- 
blandat det slag, vari Erik föll, med det terömda slaget vid 
Brunanburg, vari just fem konungar föUo (jfr Munch, anf. 
arb. 8. 729). De hänföra' nämligen oriktigt hans fall till 
konung Edmunds tid ock uppgiva oriktigt, att Erik faldes 
av en konung Olav (se Munch s. 730); både Edmund ock 
en Olav deltogo just i Brunanburgslaget (se Munch s. 701). 
Men har således historien om de fallna fem konungarna 
uppkommit på detta sätt, så är ju därav alldeles givet, att 
icke en med Erik samtjdig skald kan ha diktat Eiriksmål. 
Dikten måste således vara yngre än hans tid ock tillhör 
alltså den klass av yngre isländska dikter, som utgöra efter- 
bildningar av äldre. Ännu ett skäl gör det osannolikt, att 
denna dikt, som behandlar Eriks mottagande i Valhall hos 
Oden skulle vara äkta ock, såsom det uppgives, författad på 
befallning av Eriks drottning Gunnhild. Denna ock hennes 



88 Wadstein: Tolkning av dikter. 

söner voro nämligen ivriga kristna, såsom synes av Harald 
gråfalls ock Hakon Sigurdssons saga kap. 2, där det berättas, 
att de senare, "er l)eir k6mo til forråda I Norege . . . {)å 
bruto l)eir nidr hof ok spilto blötom"; de hade säkerligen 
blivit döpta samtidigt med Eriks egen övergång till kristen- 
domen i England (jfr därom Fagrskinna s. 15). 

Vad slutligen angår Eyvinds tillnamn skaldaspHler^ vari 
man möjligen på grund av den gängse uppfattningen av 
ordet såsom = "skaldefördärvaren" kunde vilja se ett stöd för 
att han skulle gjort sig skyldig till efterbildningar, så har 
detta hittills alldeles missförståtts. Enligt min mening är 
spilld' icke att sammanställa med isl. spilla "fardärva", utan 
(såsom redan Egilsson alternativt antytt^)), i stället med 
got spillon ''förkunna, berätta", ags. speUian "fabulari, loqui", 
isl. spiall "tale, forteelling", eng. spell "berättelse, sång" etc. 
Det ord, som utgör första sammansättningsleden i binamnet, 
har E. Lid6n i Paul u. Braunes Beitr. XV. 507 på grund 
av den jämte skald även förekommande formen skald sam- 
manfört med fomiriska scU "berättelse''; skåid skulle enligt 
hans mening vara uppkommet ur ett ie. "^sqe-Ulom ock for- 
men skald skulle l)ero på den bekanta nord. förkortningen 
av h\ng vokal framför två konsonanter. Ordet har emeller- 
tid släktingar på mycket närmare håll än i fomir. ock av 
dessa framgår bestämt, att formen med fS måste vara ur- 
sprunglig i nord.; det synes alltså som om man måste åter- 
vända till den gamla åsikten, att det är formen med d som 
är den oursprungliga ock beroende på senare förlängning '). 

'^ Enli^ E^Usson sknllc då skaldafpHÅcr möjligen betrd» \m cum 
pool is »ormonw oonfert^, on ft^rklarin^. som emellertid år otillfinNlsst&llandc 
i>ck d&rfor mM skål ioko håller viinnit nå^n anslutning. 

«) Xj-iftl. akåida "to rot. ftJl off. of hair" (jfr da. stoldrt, sv. dial. 
slaUii^ syuo« ock vimu att dou på sista tid^^n förnekade förlångningen av <i 
Aramfor Jd åtQunst<^nc under vissa förhållanden ^i viaaa dialekter?^ inirått; 
jfr ock, att i^tuord. har flxrlångning av m i dylik ståUning. Bctiåffandc 
Litton!» otymoK^j^i. så vtM>e' det docJ^ en mojlighet> att $kmid Tårkli|cen skuUe 
vara att forklaxm i <^verenwtåmniel*c med densamma; deUa akuUe då Tara 
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De av mig åsyftade släktingarna äro: mit. schelder "herum- 
ziehender säng er und spielmann etc.", mht. schelte "schmäh-, 
strafdichter (jfr isl. skcUdrskapr^ icke blott "poetry, in a 
good sense", utan även ''a libel in verse''). På grund av 
dessa ord är skald (såsom redan förut föreslagits, ehuru man 
icke observerat de av mig nyss andragna orden av likartad 
betydelse) att sammanföra med isl. skialla ock därmed be- 
släktade ord; jfr särskilt betydelserna hos fht. scellan '^schal- 
len, tonen", mht. schal "ton, gesang", schallen "laut rufen, 
schmähen", men också "lobsingen, preisen", även ^schal ma- 
chen mit gesang und saitenspiel", sv. skålla (på)j fht. sceltan^ 
ndl. scfidden "schmähen", men ursprungligen alltså av ungefär 
samma betydelse som mht. schalUn (jfr mit. scJielder ock mht. 
schelte ovan), skald förhåller sig till fht. sceltan precis på 
samma sätt som isl. skall (i plur. även "hån") förhåller sig 
till fht scellan. Ordet skald betyder alltså ursprungligen 
"ton, sånff" ("lov- eller smädesång", jfr ovan samt särskilt 
betydelsen hos mht. schallen). Betydelsen "sångare, skald" 
har ordet tydligen fått så, att det först använts såsom kol- 
lektiv, betecknande "samling av sådana som utförde sång"; 
jfr, att mht. schal icke blott betyder "getöse, gesang etc", 
utan även "die menge, von der das getöse ausgeht", samt att 
man i sv. använder mtisiken = "musikanterna"; likartat är 
ock det i Uppsala förekommande uttrycket allmänna sången 
om samlingen av de till den allmänna sångföreningen hö- 
rande sångarna. Sedermera har skald även använts om en 
enda sångare, på samma sätt som i nsv. militärspråket spel 
(neutr. liksom skald) brukas = "musiken" även då denna ut- 
göres av en enda musikant; jfr ock fsv. hip^ neutr. egen ti. 

ott helt annat ord än det ovan s&som innohåUande urspmngligt ii p&visado 
skald. Dessa ord kunde senare ha sammanblandats, dels på grund av deras 
efter förkortningen av d i skald fullkomligt lika form, dels på grund av 
deras något Ukartado betydelse. Så länge det emellertid icke är uppvisat, att 
den långvokaliska formen skald icke beror på förlängning (1. avjud?), så synes 
dock den möjligheten, att Lidéns förklaring voro riktig, ytterligt svag. 
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^i«i4i^bif/, num f& aren Hifidbärare^ Den iinpnii^%we hL 
\0tt^kmn%Hn för ^Mäogare^ sängdiktare, skald^ har man enligt 
mifi fmnin^ i Hkaldrmallr^ -hma^ -muér. En dylik beteckning 
är rjckié det här behandlade skaldaspillerj som alltså egenfr- 
n((^m lietyder ^fAng-, dikt-framsägare^; jfr andra liknande 
mi, uttryck för ''nkald'' såsom freda spiller^ stefia stiller etc 
A ¥ (Ud (öTftg&imåe torde således framgå, att Eyrind med 
orätt blivit aru^d för efterapare ock "'skaldefördärvare^ Det 
är (HikHäi icke för tidigt, att han, en av de mast lysande av 
iUm luirdinka forntidens skalder, fritages från den nesliga be- 
skyllning, som så länge orättvist vidlådit honom. Långt 
ifrån att vara en ''skaldefördärvare", kan han tvärtom med 
skäl såsom sitt rätta binamn göra anspråk på det, som många 
v«liit inlägga i fikaldaspiller^ nämligen "skaldefordunklaren''; 
han ställer genom sin glänsande, storslagna diktning åtmin- 
Htonc) d(^ H(^sta av de andra gamla skalderna i skuggan. 

Vi iitnrvända då till Ynglingatal. Då denna ^ikt alltså 
niåstcj vam yngr<5 än Ilåloygiatal, så kan den följaktligen 
lillm tidigast vara författad omkring år 1000. Till mi- 
gidllr saniina rosultat kommer man på grund av den i dikten 
förokonunando allitterationen reks : racfar (jfr ovan s. 83 f.). 
Krftgar man då ofter diktens senaste möjliga aflfattningstid, 
nå kan man på grund av don omständigheten, att Ynglinga- 
(alH-slilkttavlan ant(')i*08 i Åres fslendingabök, härom draga 
ilon slutsatson, att dikten måste vara skriven före denna bok. 
»lag ansor dot säUhIos vara alldeles avgjort ock bevisat, att 
Vnglingatals avfattningstid måste ligga någonstädes 
luollan omkriui;: år 1000 — omkr. år 1135. 

Vad då angår frågan om, var Yuglingatal blivit diktat, 

?*<i svnos do t mig hög^t i^muolikt^ att Ynglingatal skulle 

VHi^ii tWfattat i Norge ix*k för någon norsk konung. 

^kuUo on norsk kung ha låtit rista sin ättetavla genom en 

^^vHk dikt, sit voro det otänkbart, att hans avkomlingar ock 

^^^'^ norsOwa folket skuUo låtil ilen falla ^ i föigitenhet, 
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att den blivit till den grad obekant som Tnglingatal varit. 
Att Ynglingatal varit så okänt, framgår utom av vad ovan 
s. 84 anförts ytterligare av den omständigheten, att icke 
mindre än två andra genealogier uppgjorts för den norska 
konungaätten (se om dessa Munch, Sami. afh. II. 374 ff.). 
Fanns det då utom Norge någon, som kunde ha ett 
särskilt intresse av, att Harald Hårfagres ätt erhöll en glän- 
sande stamtavla? Ja, det fanns det värkligen, ock icke en- 
dast en, utan flera. En framstående isländsk ätt, nämligen 
de från konung Olav den vite på Island härstammande Breid- 
firdingama, till vilka bland andra Are fröde hörde, räknade 
sig nämligen i släkt med Harald Hårfagre (se stamtavlan i 
Åres fslendingabék). Jag kan därför icke undertrycka den 
förmodan, att upphovet till Ynglingatal torde vara att 
söka inom denna "västliga" gren av Haralds ätt. 
Härför kunde också tala, att Ynglingatal (str. 51, 52) upp- 
tager en Olav, som icke räknades bland Haralds förfäder, 
men som däremot kan återfinnas inom denna andra gren. I 
den "västliga" linien av Ynglingaätten funnos nämligen icke 
mindre än två personer av detta namn (se den nyss om- 
nämda stamtavlan), ock en av dessa kunde åsyftas med den 
nämde Olav ^). Ar således Ynglingatal diktat för eller av 
någon inom Breidfirdingasläkten, har dikten förmodligen en 
gång hävt ett större omfång än det, vari den nu är bevarad, 
i det att den även upptagit åtskilliga isländska avkomlin- 
gar av Ynglingaätten. Att emellertid de strofer, som be- 
handlat de senare (Breidfirdingska) släktleden råkat i förgä- 
tenhet, är icke underligt; de voro ju endast av intresse för 
själva denna släkt. För övrigt har det ju gått på liknande 
sätt med Häloygiatal; av denna ha även såsom bekant de 
flesta stroferna fallit i glömska. 



*) Att denne Haralds förfader icke tillhörande Olav är upptagen i 
Tnglingatal, utgör ett ytterligare bevis för att dikten icke kan vara skriven 
för Harald. • 
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Mot denna min åsikt om Tar Ynglingatals appkoT är att 
finna, kan icke inyändaa, att i så fall Harald Håriagre icke 
hörde ha kommit med i dikten. Detta har ^ett för att jtterii- 
gare förfaarrliga ätten. Harald Hårfagre Tar ja ett aT ätfeNis 
stoltaste namn^ ock det hade ju tTärtom Tarit märkTärdigt, 
om Breidfirdingamas frändskap med honom icke hade fnat- 
hallit8. 

Att Ynglingatal tillkommit på nyss framhållna sätt eger 
nekiA en god analogi i det sätt^ på Tilket dikten No- 
regr) konongatal uppkoftimit Denna behandlar likaos 
Ynglingatal en norsk konnngasläkt. Liksom beträffande Yng- 
lingatal så har äTen om denna dikt i den gamla isländ- 
ska litterataren oriktiga uppgifter lemnate angående Tem som 
Tore diktens författare (se Mogk^ Ark. f. nord. filoL IV. 
240 if.j. 0;k liksom Ynglingatal enligt min mening icke är 
skrivf^t for någon norsk konungs utan troligen endast för en 
isländsk slakt, Breidfirdingama, så är icke häller Noregs ko- 
nungatal skrivot f<3r någon norsk konung^ atan för att för- 
härrliga en isländsk ätt, OddTerjama, genom att uppTisa 
^l^rra.H lv?<andf? anor. 

Sårtom säkert resultat av föregående undersökning tIU 
lA^ -^U-AoH anse, att Ynglingatal diktats med Häleygia- 
tn\ -torn rnönstor samt att den förra diktens aTfattnings- 
tifl lii,a'frr någonstädes mellan o. år 1000 — o. år 1135. 
Vj^lan! inrdit av vari ovan andragits framgå såsom troligt, 
'itt Vniflintfatal diktats inom den "västliga" grenen av 

Mrtr-, 1801. 

Elis Wadstein. 
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Kvett 



Dröftningen af dette meget omtvistede ords betydning 
har, som det synes, kun fört till det höjst utilfredsstillende 
resultat, at det nu udskydes af Fritzners fortrinlige ordbog 
som et nan Uquet 

Allerede 1884, ved modtagelsen af Konrad Gislasons 
andet og sidste bidrag til discussionen om ordets betydning, 
meddelte jeg ham i al korthed iddholdet af de fölgende be- 
mcerkninger, som det måske kunde interessere "Arkivs" leesere 
at blive bekendt med. 

Mserkvserdig nok synes man ikke at have lagt mserke 
til Erik Jönssons tilnaermelsevis ganske rigtige förklaring af 
ordet i "Oldnordisk Ordbog", 1863: 

^Kvett . . . vistnok = kvetti (nu på sine Steder i I$land)j 
et Stykke KjödP. — Hvad der mangler i denne förklaring er, 
at det ikke angives, hvad det er for slags kod, hvorom "kvett" 
specielt bruges. Med de i klämmer indfattede ord tilkende- 
giver ordbogsforfatteren, at han selv erindrede at have hert 
ordet, navnlig da på österlandet i Island, hvorfra han stäm- 
mer, anvendes i den betydning han her tilleegger det. Også 
jeg kommer fra den samme kant af Island, og kender 
ordet "kvetti" meget godt. I min ungdom var det ganske 
almindeligt i "0stQordene", og da jeg sidst var på Island, 
i 1890, var det endnu ligeså gsengse som for. 

At formen "kvetti" er den samme som "kvett" kan vel 
ikke vsBre nogensomhelst tvivl underkastet. Jsevnför, f. e., 
"gren", nyisl. ''grö^i^ "hénsn"— "hcensni", "lén"— "léni", "skid" 
— "skfdi", o. s. v. 

På österlandet i Island betyder ordet "kvetti" 

1. Hvalkod, eller neermere bestemt, et stort, tungt stykke 
hvalkad, og er det tekniske udtryk for de vseldige stykker 
af hvalens magre kod, "{ivesti", som flenses af skelettet, når 

ABKIT rom MOftDUE FI&OLOai XX, HT VÖUP TU. 9 



fusai Ijh^ har iU*^ U>rt f^pa^kk^^ "^pik^ og <}ei 

tydiiiii;^ kafi ofxb^ kun bru;^f!«^ om bralb^ ti begreliei mSttt- 
IktUir etå tÅ t}^^ hfimU^ uvå»^ mm intet andet dTis afflnaeiåe 
k^ kujude uåi^ifrH. 

'1. Ku tuiu^ klump, eller maaee; en betydnmg der kar 
udvikW 8J|^ af den erixåring man har hart af hTaktrkken» 
y^tii;iif(hfi(L Hen i denne lienuerkeke er ordets Ivng megct 
itidii^kra^nket, idet det kun kan anvendes på genscande åer 
vi^ Mfium af vafgtigbr^n/i det mindste tilnsermeldesvis, har 
e^fefiHkalien bliidhi^d tilfkll^^ med H^vetti*. Jeg erindrer ikke 
t^ikkr^rt at liave hf^rt (tMtd brugif» i denne betydning ondta- 
gen af liarm^piger ve^l at löfte Bva^re b0m på deres arme: 
— ^p(i ert mikid kvetti^ barn" du er da rigtigt et "kvetti*, 
mit tjam. 

At luivnmnriifn i vii^^n i "HalfH »aga" (Fa& II, 33) med 
ordene: '^en kv(*tt tynnum" mener: men hvalkad for tsender, 
forekiimmer mig at luive al rimelighed for sig. Det er hans 
egen yndlingH-Hpisii han anl)efaler som en af de ting, der ud- 
gor "hvat manni er iK^zt*". ()g at han så omtrent har troffet 
det rigtig<', endog m(5d hensyn til de tilstedevserendes, samt 
niange andre mermcskerH, smag, tor man vel anse for givet, 
nlir mail betänker hvor hoj pris nordboemc, ude i Island i 
det iniudBte, satte på hvalkod, det eneste fodemiddel, for så 
vidt jeg kan erindre, for hvis erhvervelse de ikke tog i be- 
tu*iikiuug, når det skuldo vtiere, at slås på liv og dod. 

"Kj»t" er vel ingenting andet end en nyere afstamning af 
"kvett", frembragt formodelst Tront-palataF assimilation af rod- 
HtavelseuH labial (der formodontlig ferst gjorde sig geldende i 
dutiv-formen **kvett<>t": kivettvi — kfiettvi — kjettvi), fulgt af 
v-omlyd af rcHlvokalen: kjottvi, hvilken omlyd derpå over- 
fortoH }>å do andn^ kasus. Forkortelsen af den länge hårde 
dontiU-konmmant har sin grund i stneben efter blodlyd; at 
diMi fiimlt Ht^Hl indon rodstayolsen blev omlydt, ter man vel 
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dutte deraf at endnu udtalen- "kjett" (ket) og "kjöt" vexle 

om hinanden överalt på Island. 

"Kvett" er således den oprindelige form af kjot i be- 

tydningen ked i almindelighed. Dets indskrsenkede betydning 

i nyislandsk hidrerer vel dels fm forbrug dels fra strseben efter 

'differentiation\ 

Cambridge, 19. sept. 1893. 

Eirikr Magniisson. 
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7) Im Arkiv VII, 387 hat sich H. Gering mit recht gegen 
meine behandlung von Flateyjarb6k I, 117, 30 f. gewandt; aber er 
Bchiesst fiber das ziel hinaoa: weder den herausgeber noch den schrei- 
ber trifPt irgend welche schuld. 

Eb ist merkwiirdig, dass man bislang vers&nmt hat, sich die 
gnmdlage zn einer sichem beurteilnng der ölafssaga Tryggvasonar 
in der Fltb. zn schaffen^ um so merkwtirdiger, als schon in der vor- 
rede zom ersten bände der Fms. (s. 14) auf den rechten weg hinge- 
wiesen wird. Wenn es dort heisst, dass cod. AM. 62 fol. (S) der 
Fltb. am nächsten stehe, so muss ja das von selbst auf den gedanken 
fuhren, ob sich nicht vielleicht hier eine station finden liesse, die 
von der recension ABCDE zur Fltb. hintiberleite. Und eine verglei- 
chong von S und Fltb. ergibt denn in der tat, dass beide eine er- 
weiterte gestalt der OsT. voraussetzen, die dann in der Fltb. noch- 
mals erweitert wurde. AUes was S und Fltb. gemeinsam haben, ist 
gut der erWeiterten recension. Wenn also z. b, Fltb. I, 78, 20 f£ 
ein par zeilen eingeschoben sind, die nur noch in S stehn, dann ist 
diese interpolation altes gut^ nicht neurung der Fltb. Diea gilt auch 
von Fltb. I, 88, 11 — 16 (hemåt); darauf folgt in S: sem nv h^r 
fra verit sagt^ während der rest des kapitels der Fltb. in S keine 
entsprechung hat. Daraus geht hervor, das Fltb. I, 88, 11 — 16 alt ist, 
dagegen 88, 17 ff. erst mit der Fltb. in die OsT. hereinkam, und 
zwar, wie ich schon friiher angenommen habe, aus Oddr (0)3), und 
ich will hinzufilgen, dass alle die stellen der Fltb. (117, 30 ausge- 
nommen), die ich bestimmt för interpolationen aus Oddr erklärt habe, 
in S nicht stehn. Hier macht also mein resultat nicht bloss "den 
eindruck der glaubwlirdigkeif^, es ist so wahrscheinlich wie nur mög- 
lich. Fltb. 117, 30 f. entstand auf die weise, dass in der erweiterten 
recension ^^AS Ems. I, 139, 4: ok hoSaäi — 6: i Garctäriki entspre- 
chende ubersprungen wurde. Fltb. hat den so entstandnen text be- 

•) Vgl. Arkiv X, 206 ff. 
ABsnr tom hokdibe nioLoai zx, «t föud in. 
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wahrt; S ändert weitor: at liann f(sri i garita Rikt ok tvlka adr 
tuins eyrendi sva, Schroibor nnd herausgeber sind schuldlos. 

8) Ein j)ar bemerkungen zum texte der Fltb. I, 74 wird erzåhlt, 
wio t^orflteinn die verfolger auf eine falsche ftlhrte bringt. Nach der 
liH. heisst es s. 74, 80 if.: Hann visade nu autlum peim pvcrt fra 
pm sefn pau ero foJgin ok pa er peir mattu sia pau, rann hann 
etc. Der herausgeber korrigiert: pa er peir mattu eigi sia Juinn, 
DioHO konjektur ist sehr ausprechend^ vor allem im hinblick auf Fms. 
I, 72, 4 if.: VisaCti hann peim nti gllum pvers fra pvi sem pau 
voru, (tt\ får einn saman; ok pcgar peir mAttu eigi sid hann, rann 
luinn etc. Aber sie ist unberechtigt, denn auch S Hest wie Fltb., 
nur voru ftlr cru, und ok uberspringend. Die handschriflliche lesart 
ist beizubehalteu. Jorsteinii filhrt die verfolger von dort weg, ^Vo 
sie (die fluchtlinge) verborgon waren und wo sie (die verfolger) sie 
(dio flUchtlinge) sehn könnteu''. 

8. 94, 34 liest die hs.: ld{*ia ne hrakia. Der herausgeber ver- 
mutet leika fUr hrcekia. S. weist auf die richtige spur; dort steht: 
hli'ia ne Meka. Es ist zu lesen hlakka. 

8. 112, 20 f. liest die ausgabe: puiat Hakan jarl hafdefiölJda 
manna sett j kastala ad veria virkit adr hann for fra ef enn kynne 
herr at at koma. Die hs. liest: for fra ad ef Der text ist also 
atillschweigend geändert. S liest: kastala a^r tuinn for fra at veria 
borgina ef. In der Fltb. ist ad veria virkit vorausgenommen, dann 
aber \'erge8sen das ad zu tilgen. Lies also: kastala, adr hann for 
fra, ad veria virkit, ^ enm etc. 

8. 84| 27 hat der herausgeber stillschweigend die (falsche) lesart 
der hs. hinåa in virma geändert; aber der fehler ist alt, er steht 
anoh in S. 85, 80 ist fUschlich jarl eingesetzt; es fehlt in der ge- 
samten Uberliefrung. Dagegen wäre 86, 1: VI mit den andem haiid- 
schriften in VII zu åndem gewesen. 87, 16 ist das haiidschriftliche 
ti/ gegen alle iiberliefruug in upp ge&ndert. 91, 6 lesen Fltb. uud 8; 
raroir^ ok geara, nicht at, ebeuso B und C; in A ist varas dk aus- 
gelallea. 91, 21 ist iofttfii^ ohne handschrif^liche gewahr. 91, 26 
hat die hs. fengu par mit der gesamten iiberliefruug, nicht peir, 

S. 92, 83 ff. liest die ausgabe sagdi Dixin ok (Fltb. at) oll 
hamar rad at (Fltb. ak) pat mundi vcrda henni til hins mesta 
styrks. Damit ist aber der stelle nicht auf die beine geholfeu. 8 
lieat: sagéti Dixin, sem satt var, at pJlo hennaf raiTi mundi at ho- 
num m mesti styrkr. C hat: sogdu. at otlu hennar riki myndi Pat 
vera tnesU stjfmr. Die richtige uberliefruug ist (Fms. I, 103, 5): 
mgåti Dixin, sem satt var, at gUu hennar rddi ok riki mundi Pat 
MTO ki$m mesti styrkr. Fur die vorlage von Fltb. und S ist anin- 
astaan;^ sagdi Dixim, sem satt var, at gllu hennar rddi mumli Pat 

mhm M6sn stjfrkr. 

m 

9) Maria saga, a. 73, 20 wird eine saga Basiiius byskups ri- 
VoQ dieser saga aind zwei bmchstucke iiberliefen: cod. 

4.-ta, VI und 238 foL 11^ bl. 2—4. Beide sind nicht 
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gut erhalten. Das erste, aus dem anfange des 13:ten jhds, ist ein 
doppelblatt, von dem nar die innerseiten (bl. 1^ and 2') zn lesen 
aind. Die 8 blätter von 238 fol. sind im katalog falsch nameriert, 
de mässen m der reihenfolge 3-4—2 gelesen werden, und sind jetzt 
aaf meine veranlassong in dieser reihenfolge eingeheftet. Zwischen 
bL 8 ond 4 (frtlher 4 and 2) fehlen 2 bil., ebenso zwischen bl. 1 
ond 2 (Mher 8). Also gehörten die 4 ersten bil. von 238 fol. II 
nrsprtlnglich za einer läge von mindestens 8 bil. Bl. 5 and 6 (Ka- 
tarine saga, Agnesar saga, Agatha saga), die K&land derselben hand- 
Bcbrift zareohnen möchte, sind, wie aach arsprunglich der fall and 
deshalb als 288 fol. III bezeichnet, von 238 fol. II za trennen. Von 
diesem brachstUcke der Basilins saga ist bl. 2' (fruher 3') nar teil- 
weise ond bl. 3^ (fräher 4^) so gat wie gar nicht za lesen. 

Die saga ist eine iibersetzang and bearbeitang der dem Am- 
philochios zageschriebnen vita Basilii (S. S. Patrum Amphilochii Ico- 
niensis, Methodii Patarensis, et Andre» Cretensis Opera omnia . . . 
opera et stadio B. P. F. Francisci Combefis, Parisiis 1644, s. 155 
—225.). 

655, 4:to VI^ bl. 1^ setzt mit dem 4:ten kapitel des originals 
ein (s. 172) and schliesst mit s. 172, 40. Aaf bl. 1' sind noch ein- 
zelne stellen ans dem schlasse des 3: ten kapitels za entziffern. Aaf 
bl. 2^^ steht der anfang des 6:ten kapitels; hier weicht der isl&ndi- 
sche text stArk ab. 238 fol. II, bl. 2—3' (fruher 3—4') bringen 
kap. 8 — s. 185, 39. Aaf bl. 3' ist eine erzählang des Libajiias tiber 
den tod des Jalianas apostata interpoliert (ef. Maria saga, s. 699 — 
702). Bl. 3^, fast anleserlich, reicht bestimmt bis s. 189 anfang; 
denn zeile 31 steht: en fenda {)ik iU Fvndar vi^ diofvl mmn ftiomara 
«- mittam te ad provisorem meam diabolam. Bl. 4' , 9 beginnt mit kap. 
16 (s. 215). Bl. 4^ schliesst : Eigi ma fva vera drottinn ptnat varla 
man ^ Non potest hoc esse, vix enim (post horam erit anima taa 
in te) s. 222, 12. Der rest der saga könnte beqaem aaf einer seite 
platz finden. Aaffallig sind die 8 ersten zeilen von bl. 4'; sie er- 
zählen das, was im original s. 187, 28—188, 9 steht, also aaf bl. 
B'' sa erwarten wäre. 

Kopenhagen, d. 1. m. 93. 

Qustav Morgenstem. 



Jéllinek, M. H. Beiträge eur erUårung der germanischenflexian. 
Berlin, verlag van Speyer dt Beter s, 1891 *). 

Författaren till föreliggande arbete (privatdocent för tysk filologi 
vid Wiens aniversitet) har p& kort tid atvecklat en rätt betydande 

M Af detta arbete har jag hittills sett följande recensioner: Mahlow 
DL. XII, 47 ff. Hirt Litteraturbl. f. germ. n. rom. phil. XII, 866 f. Col- 
litz AfdA. XVn, 275 fif. Michels IF. An£. I, 29 ff. Xauffmann ZfdPh. 
XXVI, 266 f. 
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** ff^/^'^ 3^/^<NHt** ',f.,»4/vm#'. ^ ^-i«tH ti mr. j 

hHHiHiH iJA^A^^f »f ^f/r^M^^^»/l hH. fftrkft ffifffå»k kArmkteristik i sU- 

Htlthlhirt tt^t^ti^Vtpif(/ftHif/\h tM. ynt un ^mni^Ikdtid också en mindre 
inHi^iUié ^}/^ itft fif\)kMi fiht HlUtfth, Ty miuiiuliffi och strax derpå ut- 
tmWHiH hh hh nhif tnntint^ nhfh\ MifiitnnrifiitUrirle som specialarbeten 
9iUHiii\h i\hl t^ht^ttwunUn iiUil\\uiUi^ fiH -^ äfvmi om fr&gan p& l&ngt 
u*ii Uifh itHii HHMM H\uinu,hiw\ tlnlliiioks arbete nödvändigtvis 
iHft\th\ UhhWi^^ NitMllh \iU ifiiihU\imh\ Jttf( kan hänvisa till följande 
ilhhlH MitlHH mI .1 l»H(tilN ftf lihUtii IVtfMl. (N^h ftämst framställningarna 
mI MntitHtHHit I OmmmI» II| KliiKn noh Noroen i Pauls Grundr. 
I. Hlu«MHMtH il MflMiihtl 1 liHMM riumltilhluugon dor indogerm. neutr., 
•in HmIIIU nMMlMiM I ImMn Mii)iMii(M AJoPh. [X» 42 if. (aftryckt BB. 
S\ll. '»*M O I lUtMlUtHth \\\l .Wll. t it StroitberglF. 1,259 ff. 
\\\ II. nu n ^As\ iKiMm «|MÄohMi»«oh. i«V IMUi, XIV, 166 ff., XV, 
Vm» n IUh I>* r, i «, Ult\ iV,» i«V ll, HH7 ff, van Helten 

t^>M^ \\, \m n. \\», v;,*^; «;» xvit 474 ff., wvo ff., Wie- 

^^m^^^N^N K»^ WM 4iO rt\ XXSU» \A\> ff.. jfr åfren 109 ff. 

v ^AN ^^NSNSs^ ^sA^\VN«« M^»s^sU^ rmv XIV. UNT-I^, f^tc ♦iÄi«e 

^ ^^^^A H>. '^J^>^f^^^>-^>^^vV^NV^|^ NV»» \\. iK<s 4Ä^ \)iMr«MU^i:fc); t^ iK :Ä?T -^Lft- 
Vx-v M.^>,A>N^ »^. ^N\ ^W 'A^^ K^^^wv xS Ä>^ ÄV.. I>m^ V.-amw ^XiMvaL 

> • -v^N «v\ -nv,,., .>x ^^ «««\ ^V% %^^\ if/ \>v ic^T— <ö?i* >-7.. XVI Ä>— 
r •♦ n /»^ '\*\v* ,»^v-.\>.-\ K<>A \X*i -liv* t^A^ ik^ *^/. ..t4 7>w )mlllÉla^ 
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Lit. pr&t. 160 anm., Bojunga IF. II, 184 £f., ref. GOA. 1891, 
767 ff. Viktigast torde i detta hänseende Hirts pä Bezzenberger- 
Fortunatov-Hansens upptäckt om befintligheten af jämn och cir- 
komflekterad aksentart redan i indoeuropeisk tid stödda undersök- 
ningar vara, om ocksä flera af hans päst&enden äro högst tvifvelaktiga, 
i hvarje fall stödda pä ett otillräckligt, delvis missförst&dt material. 
Sä mycket är enligt min mening säkert att hufvuds3mpunktema i 
Hirts framställning äro riktiga och göra Jel lineks utredning onödig 
eller ohällbar, hvad rör länga slutljudsvokaler med eller utan efter- 
följande konsonant. Bedan förut har det varit anmärkt att det be- 
rodde närmast pä om slutstafvelsen i germansk tid uppbar 
hufvudtonen, ej i främsta rummet om den var skyddad af efter- 
följande konsonant eller ikke^ huru den kom att utveckla sig i ger- 
mansk tid (jfr ref. BB. XVI, 146 ff.). Denna synpunkt har i före- 
ning med synpunkten om olika arter af accent genomförts af Hirt 
och det är enligt min mening hans stora förtjenst. 

Det ofvan sagda beträffar nu hufvudsakligen de b&da (eller 
t. o. m. de tre) första kapitlen af Jellineks arbete. 

I. Capitel. Das vokalische auslautsgesetz omfattar 1. Die schick- 
sale auslautender langer vokale. Förtjenstfull är i denna framställ- 
ning resumén och kritiken af de före J. framstälda teorierna ang&ende 
det germanska slutljudet. Specielt lycklig är kritiken af Mahlow's 
L. v. framstälda äsikter. — 2. Die schicksale auslautender kurzer vo- 
kale är den i formelt hänseende bästa delen af J:s arbete. Äfven 
med afseende pä tvistefr&gan om tillvaron af urgermansk apokoperings- 
lag 83mes J. intaga en riktig st&ndpunkt, dä han i likhet med Brug- 
mann Grdr. I, § 659 anm. förnekar densamma. Följaktligen be- 
traktas (s. 17—50) synkoperingar och apokoperingar under de sär- 
skilda spräkafdehungarnas synpunkt (gotiska, nordiska och vestger- 
manska spr&k). 

n. Capitel. Die schicksale langer urspriinglich durch dental 
gedeckter vokale (s. 60—71). Här är framför allt att framkalla Jel- 
lineks mening att i urgerm. tid ännu dental efter läng vokal var 
bevarad, emedan den efter all sannolikhet är oriktig och hela före- 
teelsen att bedöma i anslutning till läran om olika accenter. Specielt 
äro de i anslutning till fht. nefo^ aisl. n^ o. s. v. i förhällande till 
en indoeurop. grundform, ^nepöt^ förda resonemangen förfelade, jfr 
t. ex. Hirt IF. I, 201 o. a. — Pä grund af samma synpunkter m&ste 
man fälla ett dylikt omdöme om 

Cap. m. Der nominativ singularis der n-stämme (s. 74—94), der 
dock redogörelsen för flexionen af de främmande egennamnen i goti- 
skan (s. 76-84) är särdeles förtjenstfull. 

Cap. IV. Germanische conjunktive (s. 94—105). I detta kapitel 
söker J. förklara de got. kouj. -formerna pä -au {bairau, atsteigadau, 
-ndau, haitaidau o. s. v.). Efter ett något oöfversiktligt h&llet re- 
ferat af hittills framkomna förklaringsförsök söker han göra antagligt, 
att vi ha att utgä frän mediala konjunktiver, till hvilka tillagts den 



/vaH' h^^>>ifé^ ^ f(^. t^W ^f limffm iwr* tir^ift. ton «rt i«nr. 

MM tIN* {^U 4t^t (m (U^hv >H rtArtW. W* t, ifr iBrtramtft ienr. ^ I 

fmfM i 44^MilnK«^- f>nf>i«fwt#^ r|A rviik:^ ImftmridAlamn af J*.» buk. 

If^ft ii«i^ 4M4 ;a)ni ^V4l«ii^ H^fi^ MU // « f^n^n^miwvi^ f^raiuift rien jSBrm. 

44f<^f^fV 4^ -"'it^^ y^ )ifi#^mi*# (HftMwv 1 lw>rf.hÄf. f^f, B*B^ XX, ^I ff.)^ 

YiK^ ^mU ;/>tM( KitfM^Aff li««.fv» ^iM-f. (^.e rfm }hfik &r i viam ste- 
fs^lf^H |Cr«f>)^)r(f)4fri»n f^f» tffmi^fkAr »iif tr»f <w kUtr fittl och en Lo^iak 
|«f,v*»4f/«M'H|^; ^r\'f(>»l^«1«»«i i^rf» vi««i4 «|4»r.ii^ln^l*fii6kftin|ptf af varde; i 
lM'4fii* Uii >*f4<« lin ^.f(.f |4 4f^>rf. 4)ii^f^HiiAA#i, Olyckan var ock är, 
«^H l*f«lH.»» )»'*M» ull f/*r 4nf»f dm» li^iniA uMh fit.k kiiruU ick^ baffa lAf^aa 
yiiili^4«» iM<«m (1a»» »»k4 UMnif^ltir, m*%%% lOUtau Mamtifli|^ och frln (ielvifl 
f»y4 4y»»|>t»»»kin^ |//f»|* 4»!^ 4f» i^md tf%iiM\ om (Irs gfsrtn. «tuiljud«Iagama. 

ii|.44U fforl Fi^Mtnund JohanasoiL 



^aZ/Uam i^ikttl, HuMtHi (j/W Ifpualu Umversiifis IMiidéks 
foåéé^M^éä^a ukK fu^HHitf^kié kumtttiråfltsf (Hkrtfter wiaifnm af Ihh 
tHUéét*li*ki4 yai^iMkiéif^^iUfii/umivé å ifymtu. Il, t). Ipmla 1892. 

hi-i ^ ktoHifå 

l>o haii<t4k»ilt>»<k4iii>» . <H>iu lUi»i4« i våm otfofillixa ock eoskiliia 
i.tKht.i.k. M.iva >na i>)Hi«»ku4u. uuumUii ti y< ku tbrt^-kumgar öfver 
tom <»aku«»Q iHii ixi diitlMo uMut glftdjto. 4<>iu VI håW alla |«ublika- 
L.uii.u. ^>ui ,^^^ ui pÅ all l\ttA duitiiA t>ri«t, i Myiiii<)rh«»t liå de intaga 

1 toi«Mit«>L ti|.|.ty.4o» t«'til. «%u hjAii i>>]jt ilou ^»Uiii> vi\t?r hvilkea 
huiuloi/ jvci ätH Åt HUHéiågmiiikHttkii håmiikfift^Håmlmg itMligvrats», 

u h tiii.^m a t iitioi .aiiU'aI au ^*hU »»ti «A^«%^ ei!lilt)tiAtum! aintuämda yor 
t>iiHai...u (<M%ti^ in .«i*.9o^ liioitAaLoi^itl. l>is,k iiiv> >tu iioti^i^r» t»oiu med- 
U;]a^ .Ui tia)i.ti))iMtu>iu«ft. «t.«iiåit(>ui f%nit«'»i kii«*|»i>haiidi|(a. Mau hade 
v.iiiia> «n. lot n^iuioit luiHliluUt. hvi^kift haadrtki ktW' uUer delar af 
»u Uki».k ••!iiVt' mIj^iIi*.* Hvat t«»m it«imttoM uuJui tuhiikeii Wuväiidii. 
.., Il rK.»U»»iii. ^» '*ni. hia '»foi »»|.|»!>i*fH»«lo i duti»% haiti«tn)tKle« Hade 
iö,i Ii Vt... I»;i.n*k j.uiJi! i.»i,ir ixu i»»i,:t>jM, hi*ilu h«ui jyoit 5UU ka- 

\K i«ua*iK-icu, 4V.U» ai.iu i»»i I. låU hudii» aii>, J. HaUorpk, Jfth 
,s^^iut,é UoiHélH^^ iHUui^Ummif, Hi.luiiie l*iT2, Moddalaudeu al* 
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ÄmamKgnseanska Konuiiiusioueu i Dansk Antiqv. Tidskrift 1846—48, 
8. 97, ff., samt Cod. AM. 927 4:o ' '" 
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lehällande en af J(*u Sigurilss 
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r P&luHon utförd beakrifnipg ( 

De fornisl. ocli fornno. handskrifterna hafva infSrlifvata med 
Uiisala Universitete bibliotuk pEi skilda lider. De dyrbaraste af dem 
lorvärfvades mod Magnus Gabriel De la Gardies donation 1669. Under 
n:o B: öSH (sid. 33) ii, vi veta, att denna papp.-hs, af Olof den he- 
liges twga är en afskrift af den i Upsal a-branden 1702 forkomua 
JX}; 3. Men om samlingen for öfrigt nu är fullständig, nämner ej 
Ibrf.: det hade dock varit af intresse att känna. De nu befintliga 
Km. bära numren 4-7, 8, 9, 10, II, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 
30—32, 41, 55. Alla aina fornisl. och fornno. hea. förvärfvade De lu 
Gftrdie genom köp af den bekante forakaren och samlaren St«phanuB 
Johannis Stephanlua. Detta anser förf. p& go<la skäl (sid. 1) gälla 
äfven om "Upsala-Eddan" (DG: 11), ehuru ett alags tradition velat 
r&kn» den till Ragmana mannskriptfbrv&rf af är 1661. I De la 
Gardies ägo har ocksä enligt fbrf. (sid. 41) befunnit sig deu af Ste- 
phaniua skrifna R; 693, ehuni den ej medföljde De la Gardies do- 
nation, utan först med Nordinska samlingen 1814 kom till UpBala 
Universitet. 

Bland den De la Giardieska samlingon tinnas visserligen endast 
n&gra ft perg. bas. (u:o 4—7, 8, 9, 10, 11) — de enda fial. o. fno. perg, 
haa^ som uni ver si tetabiblioteket äger — men, en del af dem äro syiiner- 
ligon viktiga. De hafva ockab länge varit uppmärksammade och äro 
delvia utgifna. DG: 4—7^ som utgör rester af tvä codices, är skrifven 
otukriog 1250 med norsk ortograti och har bevisligen iinder skilda 
tider tillhört norrmän. Utom ett fragment af Odd Munis (ilafs 
saga TryggvasOfMT fse Munch, Saga Ölafa Konungs Tryggvasnnar, 
Christ. 1853) innehäller den öfverartt tu ingår, nämligen fragment af 
fymphilus och Galathea, Dialog mellan ".3£Sra" och "flvgrckh", 
Elis saga ok Rosamundu samt Strengletkar eSa l(jö3abt>k. Af dessa 
äro alla niom dialogen utgifna (fragmentet afPamphilua och Galathoa 
af Kölbing, Germ. XXIU, 129 ff-, Elis saga af densamme, Heilbr. 
1881, Strengleikar af Eeyser ot^h Unger, Chrisl. 1850). Särdelea in- 
treasant är Elis-sagan. Den är öfversatt enligt eget vittnesbörd frän 
franska af abboten Robert p& konung Hakon Hakonsaons befallning, 
men dess original har varit defekt i slutet. Denna öfversättning har 
aedaii bearbetats af uägon ialänding, som tilldiktat en afslutning '). 
För öfrigt är Elis saga en af de f% rester, som nu iinnaa kvar, af i 
Norge under 1200-talet öfversatta riddareromaner. De fläata kännaa nu 
ondast genom öfversuttn ingår till svensk vers, nämligen Ivents saga, 
riorea saga ok Btaniiflur, Hertig Fredrik af Normandie, eller is- 
ländaka bearbetningar, säsom de tvä förstnämda och nigra andra. 

De nfriga perg.liss. innehälla: DG: 8, I: en norsk afskrift af 
Magnus Lagabmtirs landslag, Rettarbcetr af Hakon och Magnus, Far- 

'j Se Klockhoff, Smä bidrag tiil uord. lit. hiiit. nndor mcdoltidon. TTp. 
salu ISSO. Kölbing anser, att den ial. bcarbetareu bämtat afalntuingen ur 
uägon fornfranak handskrift, mou detta ar af flore &käl osannolikt. 
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maunal^g ur Bjarkeyjtu-réttr (använda for Norges gamle Love), II: 
Olafs saga hins helga (se Keyser och Ungcr, Olats saga hins helga, 
CLrist. 1849); DG: 9: - friu 1 500-1 600-tal6U — &tskiUiga skrifter 
rörande isländska lagväsendet m. m. (använd i Norges gamle Love 
och Dipl. Island.); DG: 10; Grottis saga, fragment (använd i Mag- 
nussons och Thordarsons uppl. Kjbhn 18B3); DG: 11; den bekanta 
"Upsala Eddan". Återstoden af De la Gardieaka samlingen utgöres 
af pappershandskrift«r. Om dessa liksom om alla i Upaala univ. 
bibi. förvarade papp.-hss. kan sägas, att de blifvit alltför lit«t uu- 
dersökta, for att nikgot omdöme om deras värde skulle kunna fallas. 
I allmänhet torde de vara af underordnad vikt. 

I afd. II redogör förJ'. for hithörvide skrifter frän Öfriga sam- 
lingar. Alla dessa äro jiCL papper. De flesta hafva forvärfvats med 
den Salanska samlingen 1717 (19 nummer ')). Af dessa torde föl- 
jande vara af större intresse: R: 683, som bland atiuat inneb&Uer 
Håttalykill, om hvilken förf. anmärker, sid. 28: "Denna uppteckning 
af dikten stämmor ej med dem, som förekomma i R; 694, 1, 703, 4 
och 71&J I: 2, liksom dessa sins emellan afvika"; R: 686, som bland 
annat inneh&ller en af Sparftrenfelt i Köpenhamn 168'i tagen afskrift 
af den förlorade jQfrasläntia, samt slutligen R : 706, som jämte annat 
innehåller Tr^umcmna saga, om hvilken förf. säger: Med hänsyn 
till texten e&väl spr&kligt som deruti, alt den ej öfverensstämmer 
med nägon af de uppteckningar vi för öfrigt Aga af denna saga, 
v&gar jag b&lla före, att originalet till afskriften varit den nu för- 
komna pergamentshandskriften "Ormr Snorrasons bok". Den innehöll 
jämte annat "Tr<yj urnan nasaga". 

Nägra ik bsB. hafva förvärfvats med Celsiska samlingen 1795 
(9 n:r). Nordinska samlingen 1814 (5 n:r) samt ätskilliga andra (9 u:r}. 

Katalogen afslutas med ett Person- och ett Sakregister. 

Det är att hopjias, att detma katalog snart efttirfuljes af andra 
och särskildt att det ej skall dröja alltför länge, innan en tillförlitlig 
förteckning öfver K ongl. "Bibliotekets rika skatt af foruisl. och foruno. 
handskrifter blir i tryck tillgänglig. Och när skall det djupt kända 
behofvet af en Ibrteckning öfver svenska medeltidehandskriflér blifva 
fylldt? 

■) I DD del numiuar äro hnndskriftdelar fr&u olika samlingar samman- 
förda: t, ox. B: 69-2, som imielilUer blad 1—8 fr&n ColHieka somllugeii och 
det Ö&iga flin den Salaaska. 

Linköping i juli 1893. O- Klookhoff. 



Tillägg ooh rättelse till Arkiv N. F. VI, 3—4. 

EKompol jii kombinerat ynjrro u-omljud fiintliK^a kaiiska ävpn i fg. 
ger, fyguTa (\m(. i-1. figurra), Uw. fyghttTtan^i {VGL. IV) och möjligen i 
fsv. ff>t%r "fet" I med fl 3 Kgr i Palmtk. hskr 405, fr&ii dal, fetti, fetuin'». 

Prof. G. 8torm meddolar, att Joh. FritEnors diidsdag var den 17 (jcks 
den 10) doc, 1893. A. K. 



Några anmärkningar till AUamäl. 



1. 

Vid tolkningen af Atlamål har man, såsom särskildt 
Bugge visat, en god hjälp i Yölsungasagans prosaiska be- 
rättelse om samma tilldragelse, som skildras i dikten. Med 
stöd af Yölsungasagan vill jag föreslå ett nytt sätt att 
emendera en vers i Atlamål, hvilken af ålder ansetts kor- 
rumperad. 

Då Atles sändemän framfört inbjudningen till Gunnar 
och Högne, heter det (Bugges Eddauppl. str. 7, v. 5 och flf.): 

het pa Gfunnurr 
ef Hwgni vildiy 
Hcugni pvi nitti 
er hinn vm r^ddi. 
Codex Regius (se Wimmers och Finnur Jönssons "diplo- 
matiska"^ transskription af texten s. 81) öfverensstämmer i det 
väsentliga med Bugges läsning; blott må anmärkas, att 
r^di beror på en af Munch föreslagen ändring af textens 
r§pij hvilken sistnämnda form mycket väl kan bibehållas 
(se Bugges Eddauppl. s. 293 och s. 434). 

Så vidt jag vet, är Svend Grund tv ig den förste, som 
gjort uppmärksam därpå, att textens nitti ej tyckes passa till 
sammanhanget. 

Som orden nu stå, blir öfversättningen: Gunnar lofvade 
(att resa), om Högne ville det; Högne nekade till det (eller ville 
ej samtycka till det), som den andre (= Gunnar) beslöte '). 

*) Möjligen skulle dock den öfverlämnade texten kunna försvaras och 
tolkningen blifva följande: Högne opponerade sig mot det, som den andre 
r&dde till, d. v. s. mot det, att Högnes vilja skulle blifva bestämmande för 
färden (Högne ville ej bära ansvaret). Dock Hyne» mig denna tolkning 
n&got tillkr&nglad. 

AMMXr VÖB aOADIMC flLOLOOl JU, MT fÖLID ?II. 8 
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Emellertid ådagalägger, såsom Grundtvig anmärker, den 
följande berättelsen, att Högne var besluten att deltaga i 
färden. Vidare visar Grundtvig, att Völsungasagans 
framställning af Högnes förhållande ej låter förena sig med 
Atlamåls nitti. Där lyda orden (Bugges uppl. s. 169): heitr 
nu (Gunnarr) fer&inni ok segir Högna hro^ur sinum; hann 
svarar: "YtSart afkvce^i mun standa hljöta^ ok fylgja mun ek 
pér^ en ufuss em ek pessarrar ferdar^ : Gunnar lofvar att resa 
och berättar det för sin broder Högne. Denne svarar: Edert 
beslut skall äga bestånd och jag månde följa dig; dock är 
jag obenägen för denna färd. 

Völsungasagan omnämner alltså icke (direkt*)), att 
Gunnar ville hänskjuta frågan om resan till sin broders af- 
görande; däremot framhålles det kraftigt, att Högne fogar 
sig efter Gunnars beslut, låt vara att han ej gör det med 
gladt hjärta. 

Grundtvig ändrar därför (se hans Eddauppl. s. 156 
och s. 246) nitti till jåtti (^Hogne sagde, att han vilde göre, 
hvad Gunnarr måtte bestemme sig til"). 

Naturligtvis ger denna ändring god mening: den har 
också blifvit upptagen af Buggo i dennes tillägg (Eddauppl. 
H. 434) ^). 

Emellertid tyckes den dock vara något våldsam. Det 
kan också anmärkas, att den ej till fullo stämmer med den 
resignation, som fått ett uttryck i Högnes svar enligt Völ- 
sungasagan. 

Senare Eddautgifvare hafva funnit sig föranlåtna att 
föreslå nya sätt att förbättra texten på ifrågavarande ställe. 

Så har Karl Hildebrand (Eddauppl. s. 271) insatt 
det nekande -t efter nitti^ d. v. s. han låter Högne med an- 

*) T ordet segir kan naturligtvis ligga ett angifvande däraf. att Gunnar 
frÄgar sin broder om hans mening. 

^) G er ing öfversätter (Die Edda s. 2iM\)\ sein Ja gab Högni auck, 
wetni jeuer zur Fnhrt bereii ne i. 
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Tändande af dubbel negation förklara, att han ej nekar till 
eller opponerar sig mot det, som Gunnar besluter. Hilde- 
brands ändring har godkänts af Dr. Finnur Jönsson (Edda- 
lieder ET, s. 82). 

Slutligen har Gudbrand Vigfussoni Corpus Poeticum 
Boreale I, s. 333 i stället för de två sista verserna i den 
anförda halfstrofen insatt följande långvers: 

Bwgni pvi nytti es hinn um rdddiy 
hvilken han öf versätter: Högni said that he would stånd by 
the other's will. Verbet n^a kan enligt Fritzner* betyda 
^taga för godt, vara tillfreds med något", men då detsamma, 
att döma af de exempel, som anföras af Fritzner, i de an- 
förda betydelsenia icke förbindes med dativus, torde Vig- 
fussons förslag ej kunna tagas med i räkningen. 

Däremot är Hildebrands ändring lätt och framkallar 
inga betänkligheter, om också den dubbla negationen ej är 
tilltalande, särskildt därför att i de få fall, då, såsom här, 
två negationer upphäfva hvarandra, jakandet snarare blir för- 
stärkt än tvärtom: här ägde man rätt att vänta ett försik- 
tigt, dröjande samtycke. 

Bättre vore det, om man kunde i stället för nittit in- 
sätta ett verb, som ännu bestämdare framhölle, att Högne 
böjde sig för sin broders rådslut. Därigenom vunnes en när- 
mare öfverensstämmelse med Völsungasagans förut citerade 
ordalag. 

Jag insätter hlitti i stället för nittu Det svaga verbet 
hitta betyder enligt Fritzner' "gifva sig tillfreds, låta sig 
nöja med något", samt "med lydnad underkasta sig och efter- 
följa" (hvad som blifvit en kungjordt). Det, som man under- 
kastar sig, står i dativus. Den senare betydelsen passar för- 
träffligt på det ifrågavarande stället. Högne underkastade 
och böjde sig för det, som hans broder bestämde. Han lät 
ej sin egen obenägenhet att resa lägga något hinder i vägen. 
Han ger ett passivt, jämförelsevis resigneradt, samtycke. 
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Hvad A ti a mål uttryckt genom ordet Mitti är närmare 
utfördt i Yölsungasagans återgifvande af Högnes svar: 
T^t atkvafH mun standa hljåta^ ok fylgja mun ek pér. 

I metriskt afseende låter hlttti mycket väl försvara sig, 
ehuru nitH natm-ligtvis ej är felaktigt HlUti kommer att 
alliterera med den föregående bistafven i Hggni och den föl- 
jande hufvudstafven i hinn. Såsom Bugge anmärkt (Edda- 
upplagan s. 434), är det i Atlamål vanligare, att den udda 
versen har två bistafvar än att den nöjer sig med en. Emel- 
lertid har Sievers (Aligermanische Metrik s. 76) gjort den 
iakttagelsen, att i typen A* af Målahåttr *), d. v. a. den vers- 
typ, till hvilken 

Hpgni pvi nitti 
hör, dubbel alliteration ej så ofta påträffas som enkel. (Na- 
turligtvis är det frågan om de udda verserna,) 

Granskar man närmare de vid pass 43 vereer i Atla- 
mäU som än^ byggda på samma satt som den ifrågavarande; 
d. v. s. hafvÄ (första) bistafven främst i versen och andra takten 
bildad af en tvåstafvig verbalform, skall man finna, att c, 24 ver- 
ser visa bistaf i versens [»eniiltima mot o. 1 9 verser, som endast 
hafva enkel alliteration '^ >. Siffrorna gifva alltså ett — låt 
vai-Ä obetvdlid — företräde åt ett ord med bistaf framför en 
form utan allitererande begynnelseljud. 

Au Uitti förvanskat^ till nittå synes mig lärt förklarligt. 
1 Codo\ Kogius utelämnas ofta It i framljudet före / (se 
Biicges FortAlo till Eddaupplagan s. XITk Itet synes ej 
orimliirt, att nåc-on gånir en h varit tiortkastadt i den hand- 
skrift il. de handskrifters af hvilken d. hvilka) Codex Re^ns 
är en af skrift. 

LiW ^tf»r kunde lätt hlifva nitti under inflvtande af det 
i Uppnu. s(ini slutadf- det försti^ ordet i versen. Wimmer 



tn I 



!»• v.-r^fT >on. i.ufv;, tuLgiir bx*%tiii varna i för<?ia Utkteij komma iiiir 
m«'i." . rakiiiu^ii 
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och Finn ur Jönsson hafva i inledningen till ^Håndskriftet. 
Nr. 2365 4: to gl. kgl. Samling" s. LXIV anmärkt, att skrif- 
yaren ofta begått fel, som framkallats däraf, att han haft i 
sina tankar närstående ord. 

2. 

Då Atles inbjudning blifvit mottagen och det bestämts, 
att Gjukungarne skola fara, hade — berättar Atlamål — 
både Högnes gemål Eostbera och Gunnars hustru Glaumvör 
onda drömmar, som. bådade ofärd. Uti en följd af strofer 
uppräknas det ena olyckstecknet efter det andra, som visat 
sig för kvinnorna i sömnen. De omtala dem för sina män 
i akt och mening att förmå dessa till att afstå från färden, 
men förgäfves. Gunnar utropar (Atlamål strof 29, v. 1 
och ff., enl. Bugge): 

Seinat er at segia^ 

sva er nv rapit^ 

forpvmca for po^ 

alljs po er fara cetlap; 

mart er mioc glicligt^ 

at mvnim scamm^ir 
eller i öfversättning: "Det är för sent att säga detta (= om- 
tala de varnande olycksdrömmame), så är det nu bestämdt; 
vi undslippa dock icke färden, eftersom det dock är bestämdt 
att (vi skola) fara. Det är af många skäl mycket sannolikt, 
att vi blifva kortlifvade". 

Det är särskildt ett ord i den anförda strofen, som före- 
fallit Bugge misstänkt. Det är po (-= dock) i slutet af den 
tredje versen (se Eddauppl. s. 296). I sina tillägg och rät- 
telser (s. 434) går han in på Grundtvigs förslag att ändra 
po till pessa: "Linjen kommer da ikke tenger til at ende 
paa en betonet Stavelse, den stodende Gjentagelse af po 
fjsernes og vi faa et bestemtere Udtryk". 
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Hildebrand har (Eddauppl. s. 275) behållit po och 
(b. 273) anmärkt, att bortrödjandet af de — låt vara fåtaliga 
— verser i Atlamål, som sluta på betonad stafvelse, är allt 
för vågadt. 

Äfven Finnur Jönsson (Eddalieder II, b. 85) har bibe- 
hållit p6. Rask läser mot handskriften på^ hvilket ej för- 
minskar svårigheterna (mer än så till vida, att po ej upp- 
repas). 

Slutligen har Vigfusson (Corpus Poetieum Boreale I, 
8. 335) företagit en ändring af texten: han insätter feigtf i 
stället för for po och öfversätter yor^umka feigtT med Ve 
cannot escape our doom." 

Helt säkert har Vigfussons fina poetiska sinne ledt 
honom på rätt spår, då han fann sig föranlåten att insätta 
ett ord, som syftade på Niflungames af ödet bestämda un- 
dergång, i stället för det tämligen platta och intetsägande 
fgr = färd. 

Emellertid kommer genom Vigfussons emendation ver- 
sen att bestå af endast 4 stafvelser, något som strider mot 
lagarna för raålahåttr. Fyrastafviga verser förekomma väl 
någon gång *), men till ett så ringa antal, att man ej äger 
rätt att förändra en vers, som enligt texten är femstafvig, till 
fyrastafvig. 

Af metriska skäl är också ändringen af po till pessa 
föga tilltalande; genom den skulle versen erhålla en öfver- 
skjutande stafvelse, utan att denna stafvelse inginge som del 
i en "upplösning''. Granskar man de ''sexledade'' verser, som 
enligt Sievers (Altgermanische Metrik s. 78) förekomma i 
Atlamål — de äro ganska få till antalet — , skall man ej 
finna någon, som till sin byggnad fullt liknar den föreslagna 
versen : 

fortSwmka fyr pessa. 



') Sievers, Altgermanische Metrik s. 72. 
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Men ej heller 

joT^wmka fyr po 
låter försvara sig inför de metriska lagarna. Alliterationen 
visar, att versen bör föras in under Sievers A-typ (A*) 
(d. v. 8. den typ, som af Wisén [Arkiv Hl, s. 205] och 
Sievers själf fordom betecknades med E [E*], se Altgerma- 
nische Metrik s. 32), men i denna får ej sista taktens sänk- 
ning utgöras af ett själfständigt ord. Åtminstone anför Sie- 
vers ej något exempel därpå, att något sådant inträffar. 

Vi bringas alltså till det resultat, att versen i det skick, 
hvari den förekommer i de vanliga handupplagorna, ej kan 
vara riktig. Förut hafya vi sett, att de emendationer, som 
föreslagits, ej äro fullt tillfredsställande. 

Svårigheten försvinner, om man går tillbaka till hand- 
skriften och tager fasta på, hvad där verkligen står skrifvet 

Enligt L. Wimmers och F. Jönssons fototypiska upp- 
laga af Codex Regius (s. 82) lyder det ifrågavarande stället 
i Atlamål på följande sätt (med insättande af vanliga bok- 
stafstyper): Seinat er at segia sva er nv rapit forpumca får- 
(ny rad) po allz po er fara cetlap o. s. v. Vi finna alltså, 
att för genom bindestreck är förenadt med po på nästföl- 
jande rad. 

Genom bindestrecket måste skrifvaren anses hafva angett 
såsom sin uppfattning, att får och po hörde tillsammans och 
bildade ett ord. Enligt företalet till den fototypiska upplagan 
af Codex Regius (s. LXIII) inträffar det endast eii gång, att 
ett bindestreck anbragts felaktigt i radens slut. Däremot är 
det mycket vanligt, att bindestreck saknas. 

Men forpo ger oss icke något antagligt isländskt ord, om 
man skall stå fast vid, att o här representerar o, d, p eller 0* 
Dock enligt Bugge (företalet till Eddaupplagan s. IX) före- 
kommer o i en stamstafvelse såsom motsvarande u på ett 
ställe i Sigurdarkvida (III, str. 51; Codex Regius, trans- 
skriptionen s. 70), där ong står i stället för ung. Jag an- 
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tager, att 6 i fé/rpo också betyder u^ att aUtsl detta ord mot- 
srarar fwpo eller fwrtSu (med normaliseradt skri&fttt). 

Huru det skall förklaras, att u här fått rymma platsen 
iiDr tf| må lämnas därhän; dock må det ej anses ur Yägen 
att påpeka, hurusom å/ng i Sigurdarkvida III, str. 51 omedel- 
bart föregås af Joonna med ljudförbindelsen on, och hurusom 
fbrpo omedelbart följer pä forfnmca^ som innehåller väsent- 
ligen samma bokstäfver som det följande ordet. I bägge fallen 
är det alltså tänkbart, att 6 tillkommit under påverkan från 
närstående ord, som skrifvaren nyss förut präntat 

Hvad den öfver o stående accenten vidkommer, må det 
erinras därom, att L. Larsson i. sin upplaga af '^Äldsta 
delen af Cod. 1812 4:to GmL Egl. Samling'' antager, att på 
ett antal ställen i denna handskrift accent blifvit använd för 
att angifva, att något är felskrifvet (se Larssons Inledning 
s. YII). Det torde ej vara otänkbart, att accenten i 6ng och 
/dr tillkommit af enahanda anledning. 

Om alltså férpo kan anses representera /ur^, blir frågan, 
om genom denna form versen blir tillfredsställande från me- 
ningens och verslärans olika synpunkter. 

Furtfa har enligt lexikografema den dubbla betydelsen 
af miractdum och omen: en sällsam tilldragelse eller uppen- 
barelse, som varslar en tillkommande händelse. Denna är 
hufvudsakligen en olyckshändelse, en olycka, ofta döden. 

De ofärd bådande tecknen följdes ofelbart af de olyckor, 
som de förkunnade. Så tänkte sig Nordborna betydelsen af 
ominaj och med sin starka ödestro kunde de ej fatta dem på 
annat sätt. Däraf blef en följd, att fur&a fick en betydelse, 
som lifligt erinrar om feigt^\ och understundom närmast 
tyckes motsvara vårt svenska ''dödsdom^. Furifa var ett tecken, 
som visade, att den, som det gällde, var oåterkalleligen vigd 
till döden. 



*) Jftr Vigfattont förat omtaUde todring. 
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För att belysa ordets användning erinrar jag om ett 
ställe i Saga af Vigastyr ok Heidar vigum (tslendinga 
Sögur II, s. 350 &.). En man vid namn Torbjörn kan i 
stället för den mat, hustrun sätter fram på bordet, endast se 
blod. Då han i vrede förebrår henne, att hon ger honom 
sådant att äta, säger hon, att dödsbådande tecken visat sig 
för honom: Nu skulle han snart dö. Hon tillägger: ok vist 
mun petta pin furtSa vera. "Och visst månde detta vara din 
dödsvarsel" (dödsdom). 

Afven i Atlamål omnämnas blodiga tecken (str. 19 
och str. 24 i Bugges ed.). Det må också erinras om den 
strof, som berättar för oss om de döda kvinnorna. Gunnars 
hustru såg i drömmen, att de kallade hennes make till sin 
boning. Att den strof, hvari detta omtalas, går omedelbart före 
Gunnars ord om den oundvikliga yur&an^^ kan erinra oss 
därom, att blodig varsel sattes i samband med fylgjan (se 
Njåla). Men antingen de illa klädda kvinnorna skola uppfattas 
som valkyrior eller som fylgjor eller som Gunnars aflidna 
kvinliga anförvandter (Gering, Die Edda s. 270), de upp- 
träda i hvilket fall som hälst för att förkunna en oundviklig 
död. Och de skräckinjagande drömsynerna kunna med rätta 
benämnas furåuj låt vara att det här ej var den dödsdömde, 
som såg dem ^). 

Jag tror, att Gunnar velat uttrycka sitt medvetande 
af olycksödets oemotståndlighet genom orden 

for&umka furtSu 
"Vi kunna ej undkomma olycks- eller dödsvai^seln, den måste 
gå i uppfyllelse", 

alU po er fara (Btlat 

*) Om någon vill anmärka, att fur Sa betyder varsel, som beb&dar en 
oundviklig död, men ej själfva döden, må svaras, att för en skalds uppfatt- 
ning tecknet mycket väl kan representera saken, vidare att en motsvarande 
betydelseutveckling har ägt rum med ordet htxll, som både betyder '*lycka*' 
och **varsel om lycka". 
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'"eftersom det ju är bestämdt art (vi skolaj fara". Det är ej 
blott hans beslut, nej, det är Ödets. 

I min förmodan, att hans ord böra tolkas så, styrkes 
jag på det kraftigaste af Völsungaaagans motsvarande 
framställning (Buggea uppl. s. 171). Enligt denna säger 
Gunnar: Vant gerist nu at rdifa ok må ekkifor&ast sitt aldr- 
lag, en eigi uitkf, at véf veråum skmmnmr. "Svårt blir det 
nu att råda och ingen varelse kan undgå sin af ekickelsen 
bestämda död, men icke är det osannolikt, att vi blifva kort- 
lifvade". 

Här motsvarar aldrloff Atlamäls /Mrd'a. Enligt Fritz- 
ner* betyder aldrlay på en gåug "Menneakets beakikkede 
LivBTilkaar" och "Livsende, I>od''. Här tj-ckes det med afsikt 
vara valdt för att beteckna den af ödet fastställda life- 



Den fatalietiska syn på lifvet, som var Nordborna egen, 
framträder här nåväl i Eddasången som i sagan. Det är 
samma världsåskådning, som präglar Gudruns ord {Atlamål 
str. 48): 

Skopom vipr wanngi 
"Ingen rår på ödet". 

I metriskt afseende är versen 
for&umka furUfu 
fullkomligt regelmässig, en lepresentant för den verstyp, som 
af Sievers betecknas A* 2, se Altgermanische Metrik a. 60, 
8. 76 f. 



3. 

Det berättas i Atlamål {Bugges ed. strof 37), att 
Gunnar och Högnc på sin fHrd till Atle åtföljdes utom af 
huskarlar äfven af Högnee båda söner Snsevarr och Sölarr samt 
af Orkning, som säges vara en broder till Högnes gemål 
Kostbera eller Bera. 
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Om dessa trenne mäns manhaftiga dåd i den strid, som 
följde mellan Atles krigare, Hunerna, och Niflungame L 
Gunnar och Högne med följeslagare, få vi underrättelse uti 
den 53:dje strofen. 

Sedan det där i allmänna ordalag framhållits, att kampen 
varade mycket länge och var synnerligen blodig, kommer en 
särskild halfstrof, som är ägnad de nämnde männen. Den 
lyder enligt Bugge: 

dtidn apr fello 
efri peir vrpo 
Bero tveir sveinar 
oc bropir hennar. 

Om dessa versers rätta tolkning hafva olika meningar 
blifvit framstäUda af olika forskare. 

I den för sin tid ganska förtjänstfulla upplaga af den 
poet. Eddan, som Liining utgaf, föreslås det (s. 464), att 
^ri peir urpo skall fattas som en inskjuten parentes, syf- 
tande på Hunema: "Sieger blieben die Hunen''. Felh åter 
skall vara predikat både till ätiån och till Bero sveinar oc 
bropir hennar. Bugge (Eddauppl. s. 435) anmärker med all 
rätt, att peir då blifver högst otydligt. För öfrigt måste, såsom 
Bugge också anmärker, de aderton, som föUo, hafva varit 
Huner, eftersom Gunnar och hans män enligt en föregående 
strof ej voro så många som aderton. Bland senare Eddaut- 
gifvare har Karl Hildebrand fasthållit Liinings förslag 
till tolkning (se hans Eddauppl. s. 280). 

Bugge däremot tyckes i sina rättelser och tillägg god- 
känna ett af Svend Grundtvig framställdt försök att emen- 
dera de två sista verserna i halfstrofen, så att sammanhanget 
bhr följdriktigt. Grundtvig säger (s. 247 i sin Eddauppl.; 
jfr Bugges ed. s. 435): Meningen kan omöjligt vara den, att 
Beras två söner och hennes broder besegrade Hunema, utan 
det är deras fall, som omtalas här: ''aderton (af Atles män) 
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stupade, innan de fingo bukt med Beras trå söner och hennes 
broder". 

Sådan blir öfversättningen, om man med Grundtvig 
(Eddauppl. s. 161) insätter tveim sveinum i stället för tveir 
sveinar och br69ar i stället för bropir. (Dessutom insätter 
han ett en före (/W). Den af Grundtvig föreslagna än- 
dringen tinnes upptagen af Finnur Jönsson i Eddalieder II, 
s, 87; dock har han ej insatt något en. 

Det synes klart, att Grundtvig med sin vanliga blick 
för dikternas tankegång och sammanhang här har rätt fattat 
situationen. Det är fråga om de bedrifter, som Högnes söner 
och Orkning utförde, innan de dukade under. I det följande 
omtalas de icke mera; endast Gunnar och Högne tyckas 
lefvrt kvar af NiHungarne. 

Det förefaller oss därföre som ett afgjordt missgrepp, 
att Vigfusson i Corpus Poeticum Boreale I, s- 339 ändrar 
/ello till feUdo och apr till peir *). Hans öfversättning blir 
följande: "The tnyo sons of Bera and her brother slew eigh- 
t^vn. thov wen^ the viotors". Man märker, att denna kun- 
jjTfirolst^ rtf de burgundiske käm^Mimes seger ej passar synner- 
ligtMi bra till simuuanhanget, si>m nödvändigt fordrar, att 
Hunorna till sist vunno ofvorhanden. 

IXx^k äfvon mot iirundtvigs ganska omfattande emen- 
dation kan on invandninir ijS^ras: det en^ som inskjuten, gör 
don "^:dni vors^Mi fi>r lånir. \å^ vara an man här kan an- 
t;uj^ on uppti^kt. i sin ofvorlämnado form är raden väl så 
ovl i motriskt afs<vndo, Så.^>m förut anmärkts, har Dr. 
Jt^^nsson OJ tillfopu nåi^>t rf>, ehuru han förofrigt antager 
1 i r u n d t v 1 ij s andrinc^t orsla^, 

A andn^ sidan txokas klarhotx^n ivh ledichetien i fram- 
>tiUlnn\c^ni kriifv;^. M\ oti r^ tilliico^ ollor an (?/kf upprepas. 
"IS toUo tonUs do N^^o^rrado IVras två sftner ixJi hennes 

' S>åh i^i^f^i han äU Wv\t"<vn h^ir hM >*r. 
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broder" — en sådan satsföljd blir dock tvungen. Ofver- 
gången från berättelsen om Hunernas förluster till skildringen 
af deras seger blir alltför tvär. 

Kan möjligen den handskriftliga texten bibehållas? *) 
Jag tror, att texten redan i sitt öfverlämnade skick ger just 
den mening, som Grundtvig anser här kräfvas af samman- 
hanget. 

Enligt min åsikt böra de anförda verserna fattas på föl- 
jande sätt: 

^Ätjdnj åtfr fellUj 

efri peir ur^u 

Beru tveir sveinar 

ok bröcfir hennarJ* 
Jag har satt komma efter åtjm för att angifva, att 
detta ord hör till ^efri peir ur^uP. Det står i dativus och 
är beroende af efri. Alltså blir den prosaiska ordföljden: peir^ 
Beru tveir sveinar ok brodir hennary ur^u efri åtjan^ å(fr 
fellu: Beras tvänne söner och hennes broder besegrade ader- 
ton, innan de föllo. 

Att här åtjån fått en så framskjuten plats, beror därpå, 
att skalden rätt kraftigt velat framhålla Niflungarnes tapper- 
het. Äderton besegrades af dem. Man kunde måhända väntat, 
att dativen utmärkts med något särskildt påpekande tecken 
för att förekomma missförstånd. Dock det följande visade ju 
genast, huru man skulle uppfatta den första versen ^). 

Att subjektet till fellu^ först kommer i den efteråt föl- 
jande hufvudsatsen, är ingenting märkvärdigt. Jag erinrar 



') Völsungasagan ^r oss här ingen ledning, ty där (Bagges uppl. 
s. 174) heter det endast kort och godt: "Synir Högna gänga nu hart fram'*. 
Ej heUer finnes något i den fototypiska upplagan, som kunde visa vägen: 
det m& dock anmärkas, att d^dn är skrifvet xv.iij. (se utgifvames inledning 
8. LVI), och att sveinar i öfverensstämmelse med det allmänna skrifsättet i 
handskriften är fuUt utskrifvet (se därs. s. XLIX). 

^) Om den frihet, som r&der i den poetiska ord- och sats-fÖrbindelsen, 
talar Lund i Oldnordisk Ordfl^jningsl»re s. 454 ff. 
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om ett exempel sådant som detta (Helgak vida Hundings- 
bana II, str. 50, Bug ges uppl.): 

Cominn v§ri »v, 
^ koma hygi^ij 
Sigmvndar hvrrT 
Ej heller är det ovanligt, att ett peir som subj. efter- 
följes af appositionellt brukade substantiv; se t. ex. Gu dröna r- 
kvida II, str. 16: 

pat er peir hortfvz 
Sigarr oc Siggeirr. 
Men äfven om satsbyggnaden förefaller oss något tung, 
det kan dock ej anses obefogadt att påpeka den här ofvan 
framställda möjligheten till tolkning. Kan man försvara den 
gifna texten, så bör man göra det. En emendation må vara 
huru sinnrik som helst, den är dock endast en gissning, en 
förmodan, som aldrig kan göra anspråk på absolut giltighet. 
Det kan ju ej sakna sitt intresse, att, om min uppfatt- 
ning ar riktig, själfva texten här på ett kraftigt sätt skänker 
sitt stöd åt den tankegång, som Svend Grundtvig följde, 
då han framställde sitt skarpsinniga ändringsförslag. 

Det är verkligen frågan om de bedrifter, som Gunnar 
och Högnes följeslagare utförde, innan de föllo i kampen. 
Köpenhamn den 15 Juli 1893. 

Tlieodor Eyelmqvist 



studier i fornnordisk grammatik. 



I. Isl. £I3V. ut "att" : pat "det" m. m. 

I min skrift "Om några atona" (1879) s. 2 ff. har jag 
uttalat den meningen, att p förlorats i isl. fsv. konjunktionen 
at ''att" (egentligen pron. pat "det"), emedan det i satssam- 
manhanget var relativt oakcentuerat. Noreen har däremot i 
Pauls Grundriss I, 505 antagit, att den med at likbetydande 
konj. fgutn. et^ fsv. (Bt vore identisk med got. itu "det", och 
att isl. fsv. at skulle utgöra en gammal avljudsform härtill. 
Tamm refererar i sin Et. ordb. båda åsikterna och anser, att 
Noreens mening snarare är riktig än min. 

Jag skall här söka något närmre belysa upphovet av 
konjunktionen at ((et, et). Vi skola därvid finna, att at åt- 
minstone väsentligen uppkommit av paty ehuru förlusten av 
p' blott indirekt står i kausalsamband med ordets bruk i 
oakcentuerad ställning, men vi skola även se, att at ((Bt) 
möjligen delvis även har ett annat upphov. 

Identiteten av at "att" och pat "det", fsv. (Bt "att" och 
p(Bt "det", fgutn. et "att" och pet "det" synes mig med bju- 
dande nödvändighet framgå av följande sammanställning. Det 
torde vara allmänt erkänt, att ags. ^(Bt "det" och "att", fsax. 
(hat "det" och "att", f ht. daz "det" och "att", got. pat-a "det" 
och pat^i "att" äro ett och samma ord. Nu har fsv., och 
redan den älsta fsv. (t. ex. Upplandslagen), p(Bt "att"; och 
även fgutn. använder pet "att". Naturligtvis betvivlar ingen, 
att fsv. p(Bt "det" och "att", fgutn. pet "det" och "att'' äro 
identiska ord, och (åtminstone om man bortser från växlingen 
a : (BfeJ) även fullt identiska med ags. i^(Bt "det", "att" etc. 
Nu har man vidare et (it) som enklitiskt pronomen i st. för 
thet (fsv. p(Bt) : fomjutska erett "är det" (O. Nielsen: Gttmle 

AMMVr rÖB VOBDUK ?ILOLOOI XI, MT fÖLlD Til. 
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jyeke tingsvidner s. XLI), och även i fev., ä. nysv. året "är 
det" (Gustav 1:8 Bibel Rom. bl. 99 r.), tillet "till det" (Svart: 
GuBtaf Ls krönika s. 101), .^it "är det" (Bon. 66; jmf.^Ryd- 
qvist II, 534) etc. I åtskilliga moderna bygdemål användes 
i enklitisk ställning at "det", t. ex. trorat "tror det" (= fsv. 

tror pat). 

Skulle trots allt detta fgutn. fsv. e/, (Bt "att" vara ett 
helt annat ord än fgutn. fsv. pet, ptBt "det", och isl. fsv. at 
"att" vara ett helt annat ord än ags. tf(Bt^ fsax. (hat etc. och 
representera ett annat avljudsstadium till got. ita? 

Så vitt jag ser, måste frågan obetingat besvaras nekande, 
och detta så mycket mera, som en tillfredsställande grund 
till förlusten av p- i (p)at lätt kan angivas. 

På grund av sin betydelse förekommer "att" ytterst ofta 
som enklitika till ett verb i finit modus, t. ex. han säger 
fiM . . ., ha$i bad att . . ., han har sagt att . . . etc Förhål- 
landet var detsamma vid den tid, då formen at uppstod 
av pat. 

På en språkståndpunkt, något äldre än det egentliga 
nordiska fomspråkets, ändades tredje sg. pres. som bekant 
på ^p eller kanske i>å -tf. Uttrycket "han säger att . . ." 
har alltså hetat *sagip pat . . ., naturligtvis uttalat *sagippat 
som ett ord liksom nysv, sager-att . . . Detta *sagippat blev 
(ellor uppfattades såsom) "^.^gipaty hvarav man abstraherade 
at "att* (i st. f. pat\ eftersom man visste, att verbalformen 
var ^fi^fgip. t^ man vill antaga, att 8 sg. pres. ändades på 
^ l^ooh v} på ^p): -t^ etc, så har förloppet ändå varit all- 
delges likartiit. På umoni. tid ändades även S pl. pres. på 
^ {amp^ dmp: ^sagianp etc; jmf, utvecklingen till -aitii > 
im > Ä i s«7fV? etc. och got na^jamd etc; Noreen i Pauls 
Grtmdriss 1 s. ,M,N $ 559 V Här förloriides på analogt satt 
p- i at. FiVhållandet var onahamla i 5 pl. pres.. som i isl. har 
H^, UThier en tidi^j }^rh>*l vSl W^; ^jiogippat gav ^:^agip (segid) 
ai. l>å l>åtio i ;^ sf. oi^h S pl. ^de vanligastie persioDeriui) och 
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dessutom i 2 pL av pres. formen at uppstod, så medvärkade 
presensformerna således kraftigt till uppkomsten av at. 

I pret. utövade 2 pl. {sagpup^ vildup etc. etc.) ett lik- 
artat inflytande, och dessutom 1 och 3 sg. av verb med rot- 
stavelsen slutande på &: hnnn hap^ haiip^ kvap^ heip etc. (p)at. 

Men också omedelbart föregående t spelade, delvis under 
en senare period, samma roll som -p (-tf). I t. ex. hann 
kefir sagt-pat "han har sagt atf övergick sagUpat till sagt(t)at^ 
hvarefter at abstraherades såsom utgörande konjunktionen. 
Då nu pret. neutr. i alla verb ändas på -/, har denna form 
mycket kraftigt bidragit till alsti^andet av at. 

Men härvid komma även 1 och 3 sg. pret. av starka 
verb med rotstavelsen slutande på -^ med i räkningen, såsom 
hlaut etc, ävensom 2 sg. pret. av alla starka verb: pu kvazt^ 
baztj sått (p)at etc. etc. 

På samma sätt som at ''att" uppstått av pat "att", så 
har (Bt (et) "att" uppstått av f)(Bt (pet) "att". Emellertid 
följde p<Bt (pet) icke alltid efter ett sådant ord, att dess be- 
gynnelseljud förlorades, och fsv. har därför även pcet "att", 
fgutn. även pet "att". 

Det i äldre nysv. använda enklitiska et "det" och det i 
bygdemål använda at "det" kunna hava samma upphov som 
de nu diskuterade at "att", cet^ et "att", hvarmed jag dock ej vill 
förneka, att i vissa trakter j&, resp. S (d) i detta pronomen 
måhända kunnat förloras även i andra ställningar, när ordet 
var relativt oakcentuerat. Jag erinrar om, att i jutländskan 
(Stövrings härad) säges ce så'em "jag såg dem", när fråga är 
om ting och djur; däremot te så dem^ när fråga är om mänskor 
(Feilbergs Ordbog 182, Tegnér i Sv. Akademiens Handl. 
N. F. VI, 438). 

Förlusten av p i (p)at^ (p)et är väsentligen att likställa 
med förlusten av begynnelseljudet t. ex. i eng. adder av 
meng. naddre. A naddre "en huggorm", uttalat anaddre^ 

4RKIV föft NOftDItK TtLOhOQt XI, MT rÖLJD YII. 9 
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miaeui^fattaded som an addre^ och man bildade därför den 
oartikulerade formen addre. På samma satt har som bekant 
eii((. aprom uppstått av naprofi (ffra. napenm) etc 



Det kan f&r öTrigt rara ett sporsmål, huruvida at ^att^ 
c( (tt) "att" delris utgör en utreekling även av ett annat oixL 
Detta är mycket ovisst, men frågan kan dock förtjena disku- 
teras. Det är nämligen naturligt, att uispr. olika pronominaoeh 
partiklar under en relativt yngre språkperiod formeUt samman- 
fialla genom de Ijudforändringar, som de ^nE^p. vissa bland dem) 
ondefgå i oakcentuerad ställning. Exem^iel skola anföras. 

Som bekant är det nord. pnon. persv liamn^ såsom väl 
först Joh. Sehmidt insen, identiskt med gr. k^^ckk^ Man 
hrukar antaga, an intet neutrum finnes till iamm^ him^ oeh 
enligt Xoreen ^i Pauls Grundriss L 499 1 har den sällsynta 
6t. sidoformen k^tm^ ^tm *han" icke blivit förklarad. 

Åldre Täs;g.-!agen har på en ställe étn «}ld. S^ på en 
annat ställe hétn iK h pr.i. På det senare smället pass^ftr 
dversåtniicgen 'den förrr' granska tIL tx^h kétn skuIie moj- 
li|^«B darf^ kunna fanas ?ås4>£zi r«rpne<4rn'^randr j^åit^^ imk wreA 
tillagt in »jjmi kimX På de? lorra stalLe: å;er oiås^ «» 
becyda lian". Likfij-m ^ra Isan" har sakcuir Å-. :o^k^>mBia 
i åLdre VåE^cg.-Iagfra iX*h azmor^cädes i tsv. «exeiiipel :ii a» 
för ka». SkrlTning^a ^m mC^cer, ?å val naj: oriec ar ^^in- 
Banz^knT•rC xn^i cJsft: toregåeii^le ori »t. »^x. ^ $M«jrjm 4cm 
ÖGL Va^. 31. -•. i^jm nar iena ick»* ir Éiliec exemjwL h».T*> 
Schlyter. Ryi^viöC IL 534. i SÄlenralLs orlb. artikehi fum\. 
Som pnki-riKjct pr:^&:.aa.»?a forvkomnier : lsit. ».vh älip? ay^v. 
gam^ ^^^ -f^ Tiiiii' ^jfSL x<k^ t. ex rmttn vfpen i exeoLpel ib. k 

Dec JH" ÄÉT^ir^jc har på Tirgenn. scåadpunkT: ieok: *«««•-. I 
ak«>?atuferi«i stalining blev .i*c */iaw»« */i<J»^ • jnif. ibi. kdma ict 
äg. teoL . ni»en frsmSir uvi koaij«)naiicer i stavel??e luec -ea- 
5peO}ig r';r«ni- ^ K-H:k l Arki^ X. F. IIL -371 ojjceu' tick 
mdJi Jkv */>>a9m« *å<ln^ s^nar*: äcomi^ ^iumty. ^xh dv iiea ^eoiirv 
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formen i relativt oakcentuerad ställning (jmf. *ent > et av 
enn) *hat. Detta *hat kan möjligen under formen a< delvis 
föreligga i konj. at och möjligen även i bygdemålens at "det"; 
det begynnande h- förlorades nämligen i midljud i samman- 
ställningar sådana som hap-(h)aty sagt'(h)at etc. I relativt oak- 
centuerad ställning åter borde det urgerm. *hmi- bli nord. Ä^ew-, 
och detta kan möjligen föreligga i fsv. -en (i rtBtte vppen etc), 
(h)(Bn "han", fd. fsv. -e/, fd. het *), delvis även i fsv. (Bty fgutn. 
et "att". (I fornartade finska bygdemål finnes hc "det"; men det, 
liksom fd. het^ kan väl i sen tid ha fått h- på analogisk väg.) 
Det begynnande Ä- i -en etc. kan ha förlorats liksom i (h)af. 

Den i dat. sg. neutr. mötande formen fsv. pe (t. ex. i 
pe mere = py mere) synes böra identifieras med got. pB (indo- 
eur. instrum. *fB)j d. v. s. att fsv. fie är den oakcentuerade 
formen. 

På likartat sätt kan den fsv. ack. sg. fem. pcBj pe utgöra 
den relativt oakcentuerade formen i förhållande till ack. sg. 
fem. päj i fall nämligen Bugges förmodan (i Norges Indskrifter 
I, 81), att ack. pä utgått från ett urspr. *<m, är riktig. 
Denna B:s mening synes mig dock vara oviss. Bremer anser 
i Beitr. XI, 31 det sällsynta isl. per ''där'' ha uppstått av 
germ. p^ i oakcentuerad ställning. 

Då man finner skrivning dels med (?, dels med e i dessa 
ord, så kan detta mången gång bero därpå, att i de i fråga 
varande urkundernas språk kort te- och kort e-ljud samman- 
fallit och därför betecknades så väl med ce som med c; jmf 
att germ. S i de flästa fsv. urkunder betecknas med (B eller e 
utan fast regel. Men växlingen (B : e kan även fattas på 
följande sätt. I oakcentuerad ställning kvarstod, som nämnt, 
germ. ^ som é (*h(Bn')y under det att det i akcentuerad 
ställning blev ä (*hän'). Senare användes i sin ordning 
*Ä<Pw- dels i akcentuerad, dels i relativt oakcentuerad ställ- 

') Ett ungt exempel p& ?iet som "det som'' i Kalkars ordbog II. 235 
sp. 1 r. 6. 
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på andra stavelsen övergått till yt(Brster^ ytterst; thmendy 
tusen. På alldeles samma sätt kan fsv. rtBtte v'pp(h)an hava 
givit fsv. rcette v'ppen^ nysv. råtte uppen. I detta nysv. ut- 
tryck har man nämligen fullkomligt samma akcent på ultima 
som på ultima av ytterst^ tusen. Hvarför skulle då a-ljudet 
icke under samma förhållanden Ijudlagsenligt få samma ut- 
veckling? På samma sätt kan det nysv. jcu/ har sétVet etc. 
hava uppstått av fsv. . . . sét(p)at etc. Till det dialektiskt 
förekommande enklitiska at "det" har man naturligtvis över- 
fört a-ljudet från det akcentuerade pat eller möjligen har 
i någon trakt a i levissimusstavelse Ijudlagsenligt kvarstått. 

Men utvecklingen kan mycket väl i vissa dialekter ha 
varit en väsentligen likartad redan i den älsta fsv. Som 
bekant har nämligen i den älsta fsv. ej blott kort a utan 
även långt a Ijudlagsenligt i vissa bygder blivit (B i relativt 
oakcentuerade ändelser, t. ex. ej blott fara z> farce^ kallapan 
(ack. sg. m. av part. kallaper) :> kalltJBptBn^ utan ock fcemtän 
> fcemtän > fmmptcBn etc. I nysv. har ultima av t. ex. pret. 
kallade och av kallande ("kalla det", imperat. med efterföl- 
jande deftj) fullkomligt samma akcentuering, och det är 
otvivelaktigt, att redan i fsv. uttrycket kalla-pat ("kalla det") 
Ijudlagsenligt blivit kalltBpcet i sådana trakter, där part. ack. 
sg. kallapan blev kaUceptm, Både kalla-pat och kallapan hade 
i fsv. levis på andra stavelsen. 

Emot antagandet av olika avljudsstadier i p<Bt : pat etc. 
talar den omständigheten, att man i fno. hskr., där skillnad 
göres mellan germ. kort e-ljud och det genom i-omljud av a 
uppkomna (g-ljudet, finner pcettj pcB7in^ p(Br(r) "där" med (B 
(Sievers: Tubinger bnichstiicke der älteren Frostuthingslög s. 
9). Någon säker förklaring av detta fno. (B kan jag icke giva. 
Man kunde tänka sig, att p(Br "där" representerar utveck- 
lingen av germ. ce i relativt oakcentuerad ställning (jmf fht. 
d^r med a av akcentuerat germ. ce samt ovan om cm etc). 
Men man finge väl då göra det något djärva antagandet, att 
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(B iiverförtH från (hjannj *fuBt (av germ. *A5fi-) till ptBnnj 
pcBtl (\ Ht. f. pann^ pat). Fsv. pcepan skuUe emellertid, om 
detta antagande vore riktigt, ha kunnat få sitt ce från j&^er, 
och härigenom HkuUe förklaras, hvarför ptEpan ej har bryt- 
ning *), h vilken skulle ha inträtt, om ordet urspr. blott hävt 
formf^n péffan med germ. e. (Frånvaron av brytning förklaras 
dock ävcm, om pcepan fått ce från fsv. h4Bpan\ jmf. Kock: Sv. 
Hpråkhist. 95). TE i fsv. p(Bt^ pcen^ pcer är troligen delvis 
identiskt mod (b i de fno. orden. 

I fsv. och äldre nysv. bliva -ew, -et efter vokal till -n, 
-/, t. ex. fsv. hjsten (< kyste en\ stcedhiat (<: stcedhia et\ 
R. nysv. nepsan (<: W6t/>sa en\ förståt (<: förstå et). I ä. nysv. 
ft^rloras c i -m även efter r; så finner man t. ex. stundom 
lios Ii\u»idor sådana former som snarkam "snarkar han'' (Hel.^ 
Rr Jl), hrukani ''brukar han" (ib.). Vokalförlusten är i dessa 
fall analog mod vokalförlusten i best. artikeln: timen^ Bghat 
oto. — domani i>U\ DA i artikeln e övergått till i i fsv. 
husH oto., så kan ilven dialektiskt fsv. mit "är det" hava 
up|)stÄtt av (tr etj kanske också ividhina "vid henne" (ex. i 
Hydqvist 11 anf. st.) av widh nm {<: hann). Möjligen har 
man dock i t. ox. fcid/npta inflytande från det pron., som re- 
pn^stMUon^s av gi>t. hinnna, hintf^ cx^h som möjligen återfinnes 
i vissji nonl pn>nonunal formor \å äi- i äldre och yngre 
• språket, loko hällor don möjligheten är utesluten, att i t. ex. 
<fi-i7 delvis dot gi>t, #7(1 skulle kunna kvarleva, 

II Vtlxelfbrmer med ooh utan -ik 

1 Arkiv N. K. 1, SlU noton menar Noreen, att -» i de 

fev. pnMUMuina ttHsf^^^ h^ctmihiH liksmu i adv. p^ffhifiy aldri' 

yJW^ skulle utjr\*>ras av don sut1igiM-;ulo negationen w^ med 

förlorat - . iX'h han uUägJ^M\ "Fårmor meil iisvnkoperat e 

*■ )^r^ lr.xu^tHi\ i ('^. >i«^i«i iuiuW i sA t*U hi^ ttp|>«lAtt sålunda, att 
^"♦rtu 3 W^\ jf j /»^, toAr »Wit^ xar \>aivvutueral ,.imf cvma coa tfn : -^ii etc); 
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räkas ännu nägon gäng, säsom t. e. OGL. pBgUne (isl. ne . . . 
p0ygi)j Greg. hwarghine (Rydqv. V, 154). ... Pä analägt 
sätt förklaras nom. sg. f., nom. ack. pl. ntr. (Bngun m. m. 
som här icke lämpligen känn behandlas^. 

Enligt min uppfattning äro dessa Noreens förklarings- 
försök icke riktiga. Redan i Arkiv N. F. V, 161 har jag 
visat, att isl. fsv. aldrig(h)tn uppstått av aldrig(h)i + oen 
''ännu", liksom fsv. Itmgen "länge" uppstått av Itenge + (Bn 
"ännu", förklaringar som vunnit bekräftelse genom det av 
Beckman i Sv. landsm. XIII, nr 3 s. 56 anförda. Men jag kan 
icke häUer ansluta mig till Noreens tydning av -n i de öv- 
riga orden (han synes numera själv fatta nysv. ingen såsom 
uppkommet av tengi + en "unus"; jmf. Nordisk tidskr. 1894 
s. 196). 

Partiklama pBghin "dock icke", hwarghin "ingenstädes", 
"ingalunda" kunna icke ha uppstått genom förlust slv e i -ne 
"icke", ty det * har ej blivit visat, att i fsv. (eller isl.) slut- 
ljudande vokal föll bort i dylik ställning; jmf. t. ex. /(B- 
perne^ mepeme; kaldare etc. ävensom artikulerade former såsom 
nom. pl. hreprene "bröderna", ack. pl. dalana etc. etc. med 
bibehållna ändelsevokaler. 

Man får därför använda en helt annan metod att för- 
klara -n i dessa ord. 

Isl. peygi^ fsv. peghe^ peghin heter på fgutn. poygi^ poy- 
gin (thoyghin) "dock icke", och isl. peygi, liksom fsv. p0ghe^ 
fgutn. poygij utgör den e-omljudda formen av ett äldre *paugi 
(av pau "dock"+^', Noreen: Altisl. gr.^ § 65). Motsva- 
rande positiva ord finnes i fgutn. under formerna pau och 
paun "dock". Här är det på grund av ordets betydelse na- 
turligtvis omöjligt att tänka på ett enklitiskt tillagt -fi^e) 
"icke". Redan Rydqvist IV, 433 har riktigt anmärkt, att 
fgutn. paun uppstått av pau e», hvilket är uppenbart, efter- 
som man jämte paun även har pau en "dock" (och även en 
pau "dock"). Rydqvist synes mena, att det i paun ingående 



Un ff0ifMnf 'tSé0fk ifkt^^ Uåk^v-, förklaras fii samma ^n som 
^ /M ff^^Ur^ iyinUt. pnu(n) "d/y;k\ d. v. s. att ordet appstin 

I f(jMMi t6r*'kowmf*J ^m ((ång paigin med .samma bety- 
/I^«1ä^' Ä//rri pofff/ifnj, Ja^ fmklardr paigin sålunda. Så väl 
< f/1 «j//rr< i \i\i\rii nynv, rriot/T ^Aa (da)^ th/l i betydelsen "dock" 
l)wt iiytUi. r.fulUa^ nynv. ändå; m Ostnord. och latinska 
mikJkIImIm orrlnpr, 1^ inlifdn. h. 9j, väl snarast genom samman- 
hhiiMlfiifii( iimmI /;/) Mock''. Förhållandet bör därför ha varit 
<li<fMMininM mmmI f^-iidi. /;^/ (jrfif. att omvänt i i^win.pau en gång 
«. 711, Il wyiiPM iMivlltidHH i bctydolwm "då"). Fgutn. pa "dock" 
I i^iiii "h'ki«" K'^v />a///r, hvan»fter yftm^e + en blev paigin^ 
llköniii P^jiiii I r^^ IiIpv pofifiht. 

I«'ini hur hvvifii : lirvijiini Thv. Invarf/he : hwarghin. Fsv. 
MMVihidoi nnlnl I hnlydolHoniu "in^oimtildes, aldrig, ingalunda". 
U^Viii^fhfh i\\ \ don o^;rnlliwa Thv. don normala (och kanske 
oudii hnikhi^M) lonutMi, undiM* ilol att fornvästgötskan, som i 
llova a\»ooudon wiar uiha Tno. ^^sr Kin^k: Fsv. Ijudl. II, 502 
\\\y iww \\\\\\\'\ Anm#i//^i jiuuto Inviuyhin, ooh fgutn. har A^ier^i 
l*^hUo 4.V, «\M«\ hfuiiifff*. Isl iiH^h fno.) har vanligen hrergi 
\\\\\y<\^\\\\\\VA. \ \\\\\V\^\ s\\\\\ holst tilfaddo ^med folgende re- 
Im^\ |vMukol\ iu^^^^^^^^^^In u\vivnstt\l> hon. aldelos ikke', men 
V'\\\ \u\ up(M;n <»\on o(< (\\\v ovomjvl {\ä htyrgin 'aldeles 

/»K A * .v X v^ ku^^$0 .^NOW N\ \\\t*r\ %\ Iv^tTilel^^ 'al- 

■* • 
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Men dessutom har till alstrandet av hwarghin även en 
annan faktor bidragit. Ordet har nämligen, som nämnt, i 
fsv. även en tredje betydelse: ''ingalunda". Nu finner man i 
isl. såsom ett stående uttryck hvergi ntBW. Fritzner' över- 
sätter det ''ikke paa långt nser" och anför åtskilliga exempel 
(såsom margir ero saman komnir — en po hvergi ntBr allir 
peivj seni kallacfir våru Kim. etc). Även i fsv. användes 
hwarghin ncer ''icke på långt när" (ex. i Söderwalls ordbok). 
Detta hvergi (hwarght)-n(er uppfattade man såsom hvergin- 
nter (hwarghin-^Ker) och abstraherade därav fno. hvergin^ som 
påvisats just blott i betydelsen "aldeles icke", samt fsv. 
hwarghin. 

I andra partiklar har man i sen tid på analogisk väg 
fått -w. 

Detta är fallet med fsv. hwarke (om hvilkets växlande 
former se Kock i Arkiv N. F. V, 167 ff.), som i sen fsv. 
fått formen hwarkin nysv. hwarken. Till formen låg hwarke 
nära det fsv. hwarghe (i Vgötland), hwarghin^ och även ordens 
betydelser voro besläktade, eftersom båda orden innehöUo 
en negation. Hwarke erhöll (såsom redan Läffler i Tidskrift 
f. fil. N. R. V, 76 noten 5 insett) -w från hwarghin; jmf. att 
i KS. huarkin en gång förekommer med betydelse av hwar- 
ghin (ex. i Söderwalls ordb.). 

Även (annattwiggia, antiggia) antingia^ antinge har i sen 
fsv. erhållit formen antingen^ som blivit den i nysv. rspr. 
enrådande. Det har icke lyckats Tamm i hans Et. ordbok 
att förklara förhållandet mellan fsv. antiggia : antingia. Han 
menar, att antingia^ antinge kanske erhållit ng för gg från 
subst. thing^ sedan detta fått uttal med explosivt t. 

Detta är icke möjligt, eftersom former med ng finnas 
mycket tidigare än p i ping blivit <, och man möter ng^ 
t. o. m. redan innan förlusten av w i ant(w)ingia genom- 
förts. I UL. s. 65, 1 läses nämlingen antwingics; här kan 
man tydligen icke tänka på en ombildning efter ping. Även 
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Cod. bur. har en gång antvingia. Jag antar, att ant(w)iggia : 
ant(w)ingia fått ng genom inflytande från de mycket talrika 
avledningarna på -dng (och -ung)^ och jag påminner om sådana 
adverbiellt använda ord som streningium "kringspritt" (redan 
i UL.), flukningum "hopvis"; obs. även det hittills först från 
1500-talet uppvisade småningom. Till ombildningen av a«- 
t(w)iggia har särskilt den omständigheten bidragit, att en 
mängd avledningar på -ning (och -fiung) hava sidoformer på 
-^igCh) (och -nugfhj^ t ex. gcerning : gcernigh^ drotni(n)gj 
alm(Bnni(n)ger etc. ; obs. ock ening : enighj enu(n)ga "enda". Då 
man nu i en mängd ord hade 'nig- jämte -ning-^ men i dem -ning- 
blev den segrande formen, så genomfördes -ing- även i ant(to)in' 
gia. Jmf. att erttigh ombildats till ertungh (ex. i SD.NS. I, 53). 

Äntingia blev antinge^ emedan ultima hade levissimus. 
Denna akeent tillkom ultima, vare sig att äntingia var fullt 
akcentuerat med fortis på föi^sta och semifortis (resp. le vis?) 
på andra stavelsen, eller att hela ordet på grund av sats- 
sammanhanget var relativt oakcentuerat. Efter hwarkefi — 
eller ombildades antinge — eller till antingen — eller. 

P'sv. redho^ redha har ombildats till nysv. redan; fsv. 
alla redhOj alla redha till nysv. allaredan. Orden äro låg- 
tyska lån (mnt. réde^ alréde). Man har vid överförandet av 
(let tyska ordet låtit det få dels ändelsevokalen -o (redho) 
genom iinslutning till det fsv. til redho "till reds" (av subst. 
redha "tillredning, utrustning" etc), dels ändelsevokalen -a 
(redha) genom att ansluta detta adverb till andra adverb på -a: 
opta^ gcerna etc. Då mnt. även har réden "schon", så är det 
mr)jligt, att man redan i fsv. hävt en form *redhanj som ut- 
gått tVAn (lotta mnt. réden. Men något *redhan upptages ej 
i Söderwalls ordbok, och det nysv. redan (allaredan) har 
(liirför åtminstone^ väsentligen uppstått genom ombildning av 
fsv. (alla)redha efter de talrika adv. på -an: sedan^ sällan^ 
mmvian^ ovav^ nedan^ framman^ lindan^ hådan^ dädan^ hva- 
danj nordan^ sunnan etc. etc. 
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I vissa andra adverb har fsv. fakultativt former på -a 
och -^fij under det att isl. använder blott o-formen. Det är 
möjligt att även här formen på -an utgör en relativt ung 
analogi-bildning, men ej häller den möjligheten är utesluten, 
att formerna på -a och -an utgöra gamla sido-ordnade bild- 
ningar. 

Isl. hit gegnstttj gegnasta "den lige, korteste vej" : fsv. 
gensta "genast" och (oftare) genstan "närmast, genast". Enligt 
Söderwalls ordb. är gensta egentligen ack. sg. fem. av superi. 
av adj. gen. Då isl. har hit gegnsta^ fattar jag fsv. gensta 
hällre som ack. sg. neutr. best. form. 

Isl. n(B'sta "nästan", hit nce^sta "närmast" : fsv. ncesta "när- 
mast, vid, bredvid" (enligt Söderwall "eg. ack. sg. best. f. af 
n(Bster^\ mestan "nästan". Fsv. nästa utgör väl liksom isl. 
hit nafsta ack. neutrum. 

Isl. snemmay snimma : fsv. snima(n). 

Det mnt. låneordet machschén^ machschein "kanske" upp- 
träder i fsv. så väl under formen maashen^ maaskin som 
under formen ma(a)ske. Den förra har bibehållit det mnt. 
-w, den senare har förlorat det genom anslutning till verbet 
ske.m Den fsv. formen maxanj moxan (jämte moxen) "kanske" 
beror på ombildning av moxen (machschen) efter de talrika 
adverben på -aw. Maaske(n)^ mäxan (moxan) ha fått långt 
a genom anslutning till fsv. mä "kan". 

Om införandet i svenskan av den mnt. adverbial-ändelsen 
'liken (4igen) i st. f. det fsv. -lika se Tamm: Tränne tyska 
ändelser i svenskan s. 26 AF. 

Jag tillfogar ett par anmärkningar om växelformema 
in : i "i", an : a "på", frän : fra "från", om det negativa pre- 
fixet um- : U' (ö-) samt om kompositionsleden st-. 

I Arkiv N. F. III, 1 80 har jag framställt den meningen, 
att det bekanta namnet isl. Oestumblindi (ack. Oestumhlinda) 
betyder "Gest oblinde" (jmf. isl. ublindr) och uppstått av *Oest 
umblinda <. *Oest unblinda med en utveckling un > um framför 
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h liksom i alnbogi > almbogiy hvarmed antytts, att pref. ö-, 
ö- (av un-) erhållit denna form utan nasal delvis på analo- 
gisk väg. Noreen har i Altisl. gr.^ § 239 anm. 3 upptagit 
denna tanke och yttrar: "Die präfixe d-, ti- (got. un-) 'un-' 
und st' (got. sinr-) "immer-" sind vor A-, /, r, 5, w (/?, A?, 
m?) eines späteren zusammensetzungsgliedes lautgesetzlich ent- 
standen und von da aus verallgemeinert worden. Vgl. das 
lautgesetzliche Gest-umblinda neben ublindr nicht blind". I 
sin senare (redan år 1887 skrivna, men först 1893 publice- 
rade) avhandling om Rökstens-inskriften yttrar Bugge med 
anledning av de i denna mötande formerna an och a "på", 
att det urnord. aiM (Möjebro) Ijudlagsenligt blivit i historisk 
nordisk tid aw, urnord. an (Tjurkö) däremot "efter lydlov 
föran visse consonanter til a. Formen aw, der ellers er bleven 
fortrengt, har her holdt sig som an i saetningens slutning og 
. . . föran vokal skilt fra sin styrelse" (Vitterhets Akademiens 
Handl. N. F. XI, nr 3 s. 29). 

Ej blott på Rökstenen har man växelformema an : a, 
utan jämte den vanliga fsv. formen a har man an- i det 
flera ggr påvisade annepogher (= isl. ånaupigr). 

Jämte det vanliga isl. fsv. % har man in en gång i äldre 

Yistg.-lagen, tre ggr i den s. k. VGL. III (se Collin-Schly- 

*«B gloflsar och Rydqvist IV, 58 noten 1) och tre ggr i den 

r, ordspråks-handskr. Där möter nämligen I måne (resp. 

^TmX d. v. B, in munne (mwnne)^ i ordspr. nr 258, 651 och i 

gWDi d. v. 8. in geen^ i nr 413 (se Medeltidsordspråk I, utg. 

ST Kock och af Petersens). Man skulle kunna antaga, att 

man på urnord. tid hävt väKelformer med och utan slutvokal 

^w denna prepoeition liksom av ö, jmf. grek. évl : év. Men detta 

nde är icke behövligt för att förklara isl. fsv. i ; fsv. in. 

ier det att literaturspråken hava fi-, ö- (ublindrj 

)f finnes nasalen kvar ej blott som m i Oestum- 

ock som n på Fjuckbystenen i Uppland i namnet 

^feigr; Säve: Nordisk universitets-tidskr. 1857, 
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Uppsala-häftet 108; Stephens II, 792; Dybeck fol. II, 65; 
Bugge i Ant. Tidskr. f. Sverige V, 52) och möjligen även i 
Saxos Undensakre (= isl. Ddäinsakr^ Stephens II, 957, Bugge: 
anf. st.). Formen unfaikr talar snarast emot Noreens för- 
modan, att n [i fortisstavelse] Ijudlagsenligt förlorades framför/. 

När aw, in hade fortis och stodo i pausa, förlorades utan 
tvivel n Ijudlagsenligt, och föregående vokal förlängdes (a^ t). 
Dessutom har samma utveckling tydligen inträtt framför så- 
dana konsonanter, framför hvilka även inne i ord n i for- 
tisstavelse Ijudlagsenligt förlorades: s (jmf. g^s : ty. gans)y r 
{pöre : ponarr\ I (Äli : f ht. An<ilo\ kanske även k och w. 

Men då prefixen ww-, sin- ej förekommo som enkla ord 
(obs. dock nyisl. si ok a i Oxfordordboken), utan formerna 
U'y ö' och st- måste ha uppstått uteslutande i komposita, så 
finner jag det troligt, att n i dessa prefix (ävensom i prepo- 
sitionema ö, t) Ijudlagsenligt förlorades även framför vissa 
andra konsonanter, när prefixen och propositionerna voro re- 
lativt oakcentuerade, fastän det är vanskligt att säkert 
avgöra, framför hvilka konsonanter det varit. Att wn- dels 
hade, dels saknade fortis f]*amgår av växelformerna U- : ö- 
(Kock i Arkiv N. F. I, 57 fF.). I aw, in kvarstod däremot 
-w framför vokal i satssammanhanget och även framför n 
(jmf. ann0pog}ier\ så ock i wn-, sin- framför senare kompo- 
sitionsled på vokal eller n-. 

Fsv. omektaj vnékta är ett ungt låneord (mnt. unechté). 

Sedan man mycket tidigt fått frän av fram genom dissi- 
milation (se Kock i Arkiv N. F. II, 31 flf.), behandlades -n 
i frän liksom i an, m, d. v. s. att det blev merendels /rö, 
men det är möjligt att formen frän delvis levat kvar även 
från denna gamla tid (jmf. det sällsynta in). Då emellertid 
frUm alltjämt kvarstod som den akcentuerade formen, diflfe- 
rentierades det å ny o i sen tid till frän (oakcentuerat) och 
^räm (akcentuerat; se anf. st.), och i detta i relativt sen tid 
uppkomna frdn kvarstod -n. 
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Jag ÖvergSr till några pronominal former. 

I Fbv. (engin (nom. eg. mafik. fem., nom. ack. pl. neutr.) 
ser jag väsentligen helt enkelt en analogisk orabildning av 
det äldre [isl.] engi genom anslutning till de talrika orden med 
'in i alla dessa kasus, såsom hwilikin, poUkin, eghin, alla de 
mänga adj. på -lildn: t/up/ikin, otallikin etc. etc, de många 
part. på -in: tahin, fann etc, adj. sådana som Iroin etc. etc. 
De i yngre isl. förekommande formerna mask. e(i)nginn, fem. 
och neutr. pl. e(i)ngin förklaras väsentligen på samma sätt, 
d, v. B. genom anslutning till ord sådana som eiginn, Imnn, 
farinn etc. Fav. hwurghin jämte hwarghi "ingendera", isl. 
hvärgin "ingendera av tvä" fattar jag som /sngin, e(i)ngm. 
Jmf. i någon mån Laftier i Tidskr. f. fil. N. R. V, 7G not 5. 

Som bekant har fsv. (och fgutii.) av vissa pronomina i 
nom. 8g. fem. samt nom. ack. )j1. neutr. (tämligen) säll- 
synta former på -on ('Un). Man finner fgutn. nom. sg. fem. 
pissun, fsv. pl. neutr. pmsson (av pcenne)\ nom. sg. fem. 
och pl. neutr. (Btigon (av tengin); andron (av nnnar); hwarion, 
htvariun (av fiwarin "hvarje"); varon (av vilr "vår"); dessutom 
(hvartdera blott en gäng) nom. pl. neutr. nokron, nakron (av 
nokor) samt haadon "båda". Jmf. beträtfande formernas före- 
komat Schlyters och Söderwalls ordböcker, Rydqvist II, Scha- 
gerfltröm: Sv. bär- ock fruktnamn på -on e. 12, Arkiv IV, 
342 (delvis även Kock: Sv. språkhist. 100 fl'.). 

Mycket olika förslag hava framställts för att förklara 
denna ändelse -o«, -un. Enligt Läffler: anf. tidskr. s. 76 sknlle 
p<S8Son etc. hava erhållit -on från en förhistorisk form *goäun 
i nom. ack. pl. neutr. best. form, hvarefter detta *go&un 
ombildades till gopo, men passon etc. bibehöllo ~n. Denna 
teori motbevisas därav, att de i fråga varande orden i fsv. 
nästan uteslutande hava adjektivens starka, ej deras svaga 
böjning. De hava därför icke kunnat påvärkas av den svaga 
adj. -böjningen. Noreens ovan b. 125 nämnda hypotes (hvitken 
hau måhända icke längre själv hyllar; jmf. ib.) strandar 
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därpå, att i ett *(sngune etc. slutljudande -e ej skulle förloras 
i fsv.; jmf. ovan s. 125. 

Vid formemas förklaring äro vissa pronominalformer i 
ålderdomliga svenska bygdemål vägledande. Vöråmålet i Fin- 
land använder följande pronominalformer'): han och an "han" : 
hun och un "hon"; mask. tan : fem. tun "den"; m. manggan : 
f. manggun "mången"; m. inggan (och indy in) : f. indjun 
"ingen"; m. annan : f. adrun "annan"; m. nain : f. naun 
"någon"; m. hukan : f. hukun "hvilken"; m. tukan : f. tukun 
"sådan''; m. vann : f. vå^t-un "vår"; m. edan : f. edun "eder". 

Det är uppenbart, att tan Men" utgör ack. sg. mask. 
fsv. pan^ och icke mindre tydligt är det, att man efter han : 
hun till tan nybildat fem. tun. Jag ser i manggan : manggun 
etc. juxtapositioner av mangg (fsv. mang[er]) med Aaw, hun. 

Som bekant är det i nysv. samtalsspråket ytterst van- 
ligt, att ett pleonastiskt hanj hon fogas till åtskilliga prono- 
minella (liksom till åtskilliga andra) ord, t. ex. mången han 
vet icke . . ., mången hon . . .; ingen han kan avgöra . • . 
ifigen hon . . .; denne han kom i dag; denna hon gick i går 
etc. etc. På liknande sätt efter possessiver, t. ex. (om en 
ko) vår hon står borta på ängen; eder hon . . . etc. 

I fsv. var det mycket vanligt att efter pronominella ord 
foga ett pleonastiskt pcen. Så yttrar Rydqvist II, 494: "Ofta 
ställes p(Bn nästan betydelselöst vid annat pron., t. ex. hvar 
ptBriy nakvar pcen^ cengin pcen^ annar p(BnP\ Schlyter: Ordbok 
s. 762 sp. 2 mom. c uttalar sig på liknande sätt: ^pam till- 
lägges ofta, likasom nogare bestämmande, efter pron. nokor^ 
(Jengin^ annar^ flcestir^ hvar^ m, hvilken" (jmf. exemplen). 

Under dessa förhållanden är det lätt begripligt, att i 
Vöråmålet manggan^ manggun uppstått av mangg{li)an^ mangg- 
(h)un. Ovisst är, om ack. sg. mask. på -an av adj. spelat 
någon roll vid bildandet av mask. 7nanggany ty det vill synas 

') De faktiska uppgifterna äro hämtade frän Froudenthal: Vör&målet 
8. 59 f. 



yimUif^^ M^fefr ;)ifivärji^ nit;^^yri SiKkLse* hhi. Pi likEuvle: sin 
k^ (fetti. inäjun ny^tkn ät m^' — iAjm»». rénf» ar rir — 
(h/im. iykim Ar annyir * (A;iir«^ genom ansiaming nii iVt. a^ro. 
a^ir Ht<r. ^JMif. rrÅi^ft^t a/jfcr "andra*;. De öTiiga dt?^ anförda 
{ffém^-fffftu^^nm (i^ftkUir^ i oTereniséitämmel*ie härmed elW så- 
mnu ttrml/^ibil/lriinpfar efter \å detta ^tt uppkomna ft^mer. 

I uAuifH atndra finländ-^ka bygdemål och även i ålder- 
/timliga mk\ i det egentliga Sverge (Dalarna och Gottland) 
ftUrfftruiHN likartade fem. [lå -m/?, -ot?, ehuru i vissa mål na- 
fm\mt Mtfiare fTirloratn mnl eller utan föregående vokals nasa- 
Uiring. lUir mii påniinnaH om att man i åtskilliga mål har 
motHVitrufide, former i lietydelnen "denne''. Mask. hisin : fem. 
Mnun tniiter i Nftr|M»H-niålet i Finland; i Gottlandsmålet mask. 
iHäätn : fem. Uiänu '\iin\U* mask. {h)issen : {h)issu (Säve hos 
UydqviHt II, 4!)H). .Imf. fgutn. pissiw. 

Da dn ann^rda fnv. formerna på -oyi ganska sällan före- 
koniinU) liava de varit Idott dialektiska sidoformer. Jag för- 
klarar d<^in likHom d<' nuMJrrna dialektformema. 

Khv. (rnifoH (noni. sg. fem.) har uppstått av cengi + (A)of>. 
Kornuni ^itnifiim (jmf m(iun i Vöråmålet) har förlorat j 
geiuMu ihllvtande frtiii dat. mask. migom^ nentr. (engo^ ack. 
*4g. fem. itHih^y pl. (tngar etc, eller iK*k har juxtaposition av 
iimgi uuhI (h)im o\\u\\Ah\rt blivit (tngony jmf. att ikke ttden i 
da. blivu ikkun^y W\ . andron \\txx w^^tkxt ^\ annur + (h)(m 
umter (kåvarkaii av imdii% etc. På analogt satt förklaras fsv. 
HiåkfijH ^blotl noutr. pl. (>åvisad)^mt caron [^\ var-{k)iM\ Fgutn. 
pi^ssuH fs\ Pu^iisoH hd uppkommit av J^is;$i^h\HH^ pigSi^i-(h)on 
med tv>rlujit av / ijfuom uiriytaude (vÅix Pijei>^i4m^ p€essu{pissu\ 
Pu^i^u^ yft<^'^^•u•/ etv\ \dler meil IjuUlag^ulig förlust av -< i 



^lU '.liicii '.vi 'ilitvi(t»!i«iuL kV 4£ !iii<l*.> ^kwuii . 'itir' i^rvH» lud. *kwaltJi> men 
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pissi (p(SS8t)j jmf. ikkun *). Hwafion har väl snarast upp- 
stått av *hwar-{h)on och erhållit j genom invärkan från dat. 
mask. hivariomy neutr. htvariOj ack. fem. htoaria etc. 

Då nom. sg, fem. och nom. ack. pl. neutr. över huvud 
i adjektiv och ord med adjektivisk böjning hade samma form 
{gop^ fuUj farifiy troin etc. etc.), så överfördes formerna på 
"On från nom. sg. fem. till nom. ack. pl. neutr. 

Det bör framhållas, att det väsentligen är samma pro- 
nomina, som använda -oi?-former (uppkomna av -hon^ och som 
enligt Rydqvist och Schlyter i fsv. efterföljas av ett pleona- 
stiskt p(Bn. 

Då i fsv. motsvarande maskulina former på -aw (av 'han) 
icke anträffas, eller åtminstone ej äro vanliga, i de i fråga 
varande pron., så beror det därpå, att en form *fi(ess{t)an etc. 
skulle få utseende av ack. (ej nom.) sg. mask.; jmf. ffopcWy 
mipian etc. Vid tiden för hopväxandet av pcesson etc. i fsv. 
hade nom.-formerna och ack.-formema nämligen alltjämt sin 
gamla användning. 

Däremot är det kanske möjligt, att cmgin (nom. sg. 
mask. och fem.) delvis (jmf. ovan s. 132) uppstått genom 
sammansmältning av cengi med ett omedelbart efterföljande 
ord, samt att fsv. hwarin "hvar och en'' har liknande upp- 
hov. Så antar redan Schlyter, att hwarin uppstått av hwar 
en "enhvar". Eftersom Fritzner^ (från Flatöboken) anför ett 
exempel på engi -einn = engi^ så har jag tänkt mig, att engin 
kanske delvis har samma upphov. I Skånelagen s. 80 r. 1 
heter det: hwcBr hin j fylghi war mcep, bete kuningi pre marc 
Tivar och en som . . .'^ När hwar //iw, cengi hin på dylikt 
sätt efterföljas av en relativsats, kan även hin hava fastvuxit 
med föregående ord. 

Mycket sällan möter man i fsv. av vissa bland de i 
fi-åga varande pronomina former på -om^ -um i st. f. sådana 

*) passon skulle även ha kunnat uppst& omedelbart av den i runor 
förekommande nom. sg. f. tpiå -f (h)on. 

ÅMKIY VÖR aORDMK flLOLOOI XI, XT FÖLJD VII. |0 
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på -OB, -««, Båsora peBssum (neutr. pl. och nom. Bg. fem.\ 
androm (neutr. pl), hwariom (uom. »g. fem.). Jag fattar 
dessa former väeeiitligen lik^^om de dialektiska fsv. nom. ack. 
pl. 0ghom, arom i st. f. eghon, 0ron. Dä man hade nom. 
ack. pl. neutr. pessun, dat. pl. ptsssum, så vållade den om- 
ständigheten, att -utn i adj.- och siibst.-böjningen var en ytterst 
vanlig ändelse, men -un {-««) däremot ytterst sällsynt, i före- 
ning med den stora likheten mellan pessun och penssum, att 
passum undantagsvis användes även som nom. atik. pl, neutr. 
(och sedan även som nom. sg. fem.). 

Man brukade i fsv. nom. ack. pl. neutr. hapi : bapin 
liksom p<Bsst : pCBSsin (om hvilka former ne Kock i Beitr. 
XV, 248 fl'.), men dessutom p^sstm; man tillät sig därför 
att undantagsvis någon gäng även använda barnlön med -mi 
överfört från passon. 

Den fsv. växlingen i komparativer beskare : beskaren etc. 
har jag behandlat i Arkiv N. F. II, j() ff.; den fsv. väx- 
lingen i 3 sg. av pres. konj. vspi : veephi etc. ib. TIT, 306; 
växlingen 3 pL pres. konj. isl. biopi : fsv. biupin samt nom. 
ack. pl. ifll. augu : fnv. oghon i Beiträge XV, 44 'X. 

m. Växelformer med ooh utan -e, -a. 

Fritzner' upptar ett fno. hvar{r)a^ hvarre "hvor, hvor 
i al verden", t. ex, "väldi s^t legötad f Abs kirkjugardi 
hjä h(isb6nda sinum — se nter seder hvara sem hön anda- 
dist"; "fyrirbjödum vér hverjum manni at hindra J)!l, hvarre 
sem fieir kunnu fram at koma — , hvarre sem feim verdr 
moett"; ". . . seller hvarre helzt the liggja"; "nefnast ei [|)e8sar 
jardir] hvarra (wer liggja". Av exemplen framgår, att ordet 
användcB dels i betydelsen "hvar hälst" med efterföljande re- 
lativ-aata, dela i betydeJBen "hvar", inledande indirekt fråge- 
sats. Tydligen bör man om möjligt i kvar{r)a och hvarre se 
ett och samma ord. .lag fattar ordet som en juxtapositiou av 
hågepartikelu hvar med partikeln ei, a "alltid'" etc. Med samma 



i 
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betydelse "hvar bälst" använder fsv. (b (ö) hwar^ hvilkets upp- 
hov av (B (e) ''alltid" är allmänt erkänt. Då man emellertid 
i fno. till hvarre ''hvar hälst" fogade ett helzt (jmf. exempel 
ovan), erhöll hvarre (hvarra) även betydelsen av blott "hvar" 
och användes i denna mening även utan åtföljande relativ. 
Att denna förklaring av hvar{r)a är den riktiga, bekräftas 
av det första från Fritzner^ anförda exemplet, där (35 w^cr (av 
éj ei ''alltid" och nce^r) samt hvara förbindas med (Bder. 

Partikeln ei (jmf. got. aiw) har som bekant i isl. och 
fsv. även formen äj i hvarra förkortad ö, emedan fortis föll 
på förra, semifortis (resp. infortis) på senare juxtapositions- 
leden. Av samma anledning uppstod av hvarei formen hvarre. 
Jmf. härmed att åtskilliga runstenar hava låtit ei monofton- 
giseras i relativt oakcentuerad stavelse, ehuru det kvarstår i 
fullt akcentuerad stavelse, t. ex. stain, raistu men pursUn 
(Kock: Sv. språkhist. 37 f.) *). 

Förlängningen* av r i hvarra^ hvarre i st. f. ^hvara^ 
*hvarei sätter jag i samband med förkortningen av ultima- 
vokalen ö, resp. diftongen ei. Genom en art ersättningsför- 
längning förlängdes den näst föregående konsonanten. 

I Sv. landsm. XIII, 8 s. 5 har jag sökt visa, att fsv. 
mana : måne på likartat sätt uppstått av man + a, resp. e 
"alltid". 

Jämte hwarghe har fsv. en gång hwarghine^ nämligen 
i Greg. 282, 26. Stället lyder: "Thsessa wtssende han at 
the skuUo vppa finna honom, swa faghra quinno. at hwar- 
ghin kunne finnas hsenna feeghre. ok tha the hafdho hona 
funnit. skuUo the . . . hulke omfarandis mang land. kunno 
hwarghine finna swa faghra quinno at . . ." Här översätter 
jag hwarghin "ingenstädes", hwarghine "alltjämt ingenstädes", 

*) Åtskilliga runinskrifter, som bibehålla ei (ai) i fortis-(och semifortis-?) 
stavelsen, ha låtit diftongen monoftongiseras i de relativt oakcentuerade 
pron. J)lB "de", pim, t. ex. Dybeck fol. I, 13 reiaa, stein men pia; ib. 46 
raistu, stain^ kuulaif men pir; ib. II, 70 raistu, stain men pin; Hummel- 
3tad-stenon (Ant. Tskr. X, 130) raisa, stain mon J)im "dem". 
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och jag fattar hwarghine såsom sammansatt med hwarghin 
och p ^alltid, alltjämt''. 

I Bonaventura förekomma sidhane^ adv. ''sedan'' (10, 31; 
16, 11), mcedhane "under det att" (16, 15) i st. f. de vanliga 
fsY. sidhariy mtedhan. Jag finner det sannolikt, att sidhanCj 
adv. "sedan", uppstått av sidhan-e "sedan alltjämt", och att 
sidhane först senare antagit betydelsen "sedan", emedan "se- 
dan alltjämt" och "sedan" ofta äro synonyma. På samma 
sätt har mcedhane sammanvuxit av mcedlian-e "under tiden 
alltjämt'' (jmf. fsv. e mcepan "alltjämt under det att"), men 
sedan fått betydelsen "under det att", en betydelse som även 
mcBpan hade. Även i det blott en gång (Ostgötalagen Kr. 
13 pr.) påvisade peghine ser jag en sammanställning av j&/8f- 
ghin med e "alltjämt". Detta peghine bör kanske t. o. m. 
översättas "dock icke alltjämt". 

Det nysv. städse "alltid" hette fordom stådeSj stads (Ryd- 
qvist V, 134). Formen städes har direkt lånats från låg- 
tyskan (mnt. stedes)] stads kan hava påvärkats av nht. stets. 
Städse kan utg(")ra en ombildning av stads genom inflytande 
från do talrika adv. på -e: uppe^ inne etc. och särskilt från 
sådana ord nom ens{e)j harms{e), safns{e) etc, men det kan 
måhända även utgöra en tautologisk sammanställning av det 
ty. stedes (stets) och det nord. c "alltid" '). 

IhI. eigi : eij aldrigi : aldri; fsv. nei (negh). Det torde 
ej vara utrett, hvarför isl. har ei "icke" jämte eigi "icke" (fsv. 

*; .fa^ Hkall här icke inlåta mig på växlingen fsv. hter : hare, httra 
''här", par : there "«lär" (ävon i mnt. dar : dåre). Do tvåstaviga fsv. formerna 
hava p&visaiB blott i riin. I vissa fall tyda omellortid rimmen p& äldre 
*h<Bra, t. ex. Fl. 115, 039, 189C. 1906, 1203, 1745. Iv. 236, 466, 1293. — Liksom 
i hiun, hiön -n som bokant är av ungt upphov i sg. och dit inträngt från 
pl., så torde ävon växlingen isl. hiun : hiuna, fsv. hiöti : hiöna vara av ung 
upprinnelse. På grund av sin betydelsa förekom ordet Jiiu(n), hiån "en af 
de til husbondens familje eller husstand herende personer (hustru, bem og 
tjenere''); "regtefolk" ofta i gen. pl. i sådana vanliga sammanställningar som 
isl. pat hiuna, er lengr Hjir (Landsl.j, hvårt hiuna sem misgerir (Borg.), fsv, 
nakuf hans hiona MELL. Ej.s. O hskrr. CDH. etc.}. Detta betydde urspr. 
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g "icke" jämte eghi)j aldri "aldrig" jämte cUdrigi "aldrig". 
Jag förklarar växlingen på följande sätt. 

I fsv. och äldre danskan kunde man akcentuera aldrig 
med fortis på ultima (Kock: Sv. akcent II, 323, 497; 
Arkiv III, 56). Jämte aldrigi har man dock i fornspråket 
säkerligen fakultativt även akcentuerat åldrigt. Ordet eigi 
dels hade, dels saknade, på grund av sin betydelse, fortis i 
satssammanhanget. Man har nu hävt en ljudlag: "mellan 
två i med infortis förloras den palatala betonade frikativan, 
hvarvid de två i-ljuden sammandragas till ett i". Därför blev 
aldrigi åldrig eigi utan fortis ei, liksom fsv. f(B'mtighi^ stB^x- 
tighi etc. givit fémtij séxti etc. Men aldrigi och eigi med 
fortis förblevo oförändrade. 

I fsv. blev ei till e "icke", eigi till eghi. Genom kom- 
promiss av e och eghi uppstod egh {eigJi)) genom kompromiss 
av aldrighi och aldri det fsv. aldrigh. 

I fsv. nei {negh\ nysv. nej ser jag en juxtaposition. 
Läffler var i Tidskr. f. fil. N. R. V, 79 på väg att riktigt 
förklara ordets form, utan att dock tillfredsställande göra det. 
Enligt honom skulle -ei {-egh) i fsv. nei (negh) bero på en 
analogibildning efter ei {eghj eigh) "icke". Emellertid torde 
det vid svar använda "nej" icke associeras med ett negerande 
ord "icke" på sådant sätt, att detta skulle kunna influera på 
det förra. Fsv. nei (negh) har däremot på så sätt uppstått, 
att till ne (= isl. nei) "nej" blivit lagt ett förstärkande egh 
(eigh) "icke" eller "aldrig"; jmf. sådana förstärkta svar som 

Met bland 'hjonen'" etc., men då man hade åtskilliga neutrer på -a (auga, 
eyra, heima etc.), så fattade man Jnuna såsom likstäUigt med sådana och 
översatte pat hiuna "det 'hjon*" etc., hvilket reellt gav samma mening. Häri- 
genom kom hiuna, hidna att användas som neutr. sg. Med detta upphov 
för ordet sammanhänger det väl, att isl. hiuna, hiéna ^tjenare" användes 
blott som sg. (Schlyter översätter fsv. hiona "en af någons husfolk"), 
ehuru hiofi oftast användes i pl. Även den oregelbundna isl. nom. ack. pl. 
hiUna "eegtefoller^ (ej *hiimu såsom auga : pl. augu) belyses härigenom. 
Emedan sg.-formen av hiima urspr. var den enda brukliga numeruB, har 
denna form inträngt i pl. 
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n^ aldrig, nej aldrig i livet etc. Detta nE-egh är det nyev. 
n^y uttalat nåj; det nysv. samtalespråket» ne är det fsv. né 
(isl. nei); nysv, nä en kompromisB av nS oeh ni^' '). 



IV. TJtveokling- t^ > cf 1 isländskan. 

De i vissa ord med e mötande aidoformema med ä hava 
ieke blivit på tilliredsställande sätt utredda. Sä t. ex. an- 
märker Bugge i Arkiv II, 354, att man till vela har sido- 
formen vfsUa, men han aöker icke belysa den. Enligt No- 
reen: Altisl. gramm.^ § 149, 2 skulle i pron. ver : véB'r "vi' 
föreligga olika avljudastadier och t. o. m. icke en normal 
avljudeväxling, utan en "vermischung der 1. und 7. reihe". 
Det är emellertid uppenbart, att det vore mycket Önskvärt, 
om man kunde förklara växlingen S : ä i detta pronomen 
genom någon närmre liggande utväg än genom att återföra 
den till det indo-cur. urspråket. 

Dialektiskt har i isl. följande ljudlag tillämpats: långt 
S övergår till ä mellan föregående w (v) och följande 
Bupradentalt r, /. 

I överensstämmelse med denna regel finner man 

ver : vffiV "vi", 

hvél ; hvt^l "hjul" *). 
^vél : vafl "list", vé/a : verelä "bedraga", vélinn : vcB'liim. 

vela um : vee'la um "syeselaätta sig med". 

vélimli "the gullet" .■ nyiel. v^lindi enligt Oxfordordboken. 

Isl. har icke flera ord med Ijudförbindelaen wé (ve), efter- 



') Del nysv. nth^ har Tal utvecklats ur ny, uttalat med utpräglat 
tT&epetsig fortis. GräoBeu mellBo bd stsTolae mod tT&Bpetatg fortis och tv& 
BtaTsUer är srävaDde, Exspirattonstryckat pfi, senare akceDtspetsen i nij 
har (vid särekilt energiskt svar) s& Curstärkts, att den överff&tt till fortis, 
bvarvid ordet blivit tv&BtaTigt. Härvid bar ett A utvecklats i biatus mellan 
en Tokkl med levissimus oob eii fiiljando vokal med fortia. likaom annars 
varit fallet. Till bildaadet av neh^ har dock även ne(j)nf3 medvärkat. Som 
nthtj äro nyav, jaha, johå, åhå' etc. att uppfatta. Beträffande %-ljadet joit, 
Jbth)an mon blott Johånnts. 

') Om vokalliiiiKdeD jmf. Larsäou: Ordforr&det art, liuél, huéla. . 
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följd av supradentalerna r, L Ett dylikt är nämligen sanno- 
likt icke det isl. véli "svans", eftersom ett d^ i detta ord för- 
lorats framför I (jmf. ty. wedeV)^ och som I i förbindelsen tfl 
bör ha varit den tält; om bruket av supradentalt och dentalt 
I i det nord. fomspråket se särskilt Kock i Arkiv N. F. 
V, 254 flf. För övrigt har ordet véli påvisats endast från 
ett par ställen, så att, även om det hävt supradentalt Z, det 
är naturligt, att intet exempel med ce konstaterats. 

Särskilt bör framhållas, att ljudutvecklingen é > ^ synes 
vara genomförd i Cod. regius av Snorra-Eddan. Enligt före- 
talet till bandet III, 2 s. XIII förekommer nämligen i denna 
handskrift alltid (B (ej e) i pron. vcer (omkring 20 ggr), i 
subst. V(bI och verbet vcda (11 ggr) samt tre ggr i hvcel (det 
upplyses ej, om även skrivningen hvél någon gång möter). 

Även Cod. 645, 4:o använder v^l {v§I)j v§ la {v§la) (icke 
vélä) på alla de 10 ställen, där orden förekomma (L. Lars- 
sons uppl. s. XLIII samt Ordförrådet). 

Till jämförelse påminner jag om en av Sievers för fnor- 
skan konstaterad ljudlag, som är besläktad med den här 
diskuterade. I vissa fno. urkunder har nämligen kort germa- 
niskt e övergått till (B mellan w {v) och följande r, t. ex. 
verk > V(Brk^ ver dr > vcer dr etc. (Sievers: Tubinger bruch- 
stucke der älteren Frostuthingslög s. 9). För övrigt är det 
ett känt förhållande, att liksom i hvél > hv(B'l etc. é erhållit 
ett öppnare uttal {ce) framför supradental, supradentaler över 
huvud hava en tendens att åt den föregående vokalen giva 
ett Öppnare uttal. Jag har hävt tillfälle att i Arkiv N. F. 
V, 235 fF. avhandla dylika ljudutvecklingar i fsv. 

Jag skall i detta sammanhang framhålla ännu ett ord, 
där en besläktad ljudutveckling torde hava inträtt i sist- 
nämnda språk. Fsv. har hwalper (nysv. valp^ da. hvalp) 
jämte hwcelper. Från intet annat språk har man påvisat 
ordet med avljudsstadiet a, utan isl. har hvelpr^ ags. hwélpj 
fht. hwSif Gt^- Det är därför föga troligt, att, såsom No- 
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reen: Urgerm. lautlehre s. 48 antar, hwalper : htemlper akuUe 
innebålla olika avljudsstadier. 

I Sv. apråkhist. 86 ff. har jag hävt tillfälle visa, att 
Ijudtorbindeleen (er (eller war) Ijudlagaenligt i fsv. blir ar 
(war) i relativt oakoeiituerad stavelse: natvmrper : natvarper 
etc. Liksom framfor supradentalen r har även framför supra- 
dentalen I i öetnovd. sjji-åk <b Övergått till a i relativt oak- 
centuerad (8emiforti8-)8tavel8e; dock har måhända (även) här 
ett (E-ljudet föregående to varit en nödvändig faktor fnr ljud- 
lagens inträdande, I nyav, rspr. användes det sammansatta 
himdvalp nästan lika myrket som det enkla valp, och i fsv. 
hade man leona-lmalper, Hörna-, bykkiu-Jmalper. I dylika 
komposita med eemifortis på senare sammansättuingeleden 
uppstod -hiealper, eom blivit den segrande formen även som 
Bimplex. 

Denna torklariug av hvalper, valp bekräftas av en annan 
omständighet, I nysv. skrift pläga vi ha kvar hv- i ord, 
som i fornspråket uttalades med hw-. Undantag gör valp. 
I hundhwalp har h tidigt förlorats mellan rf och te, hvarefter 
valp använts även som enkelt ord, 

V. Utveckling (o « i östnord, språk. 

I Fsv. ljudlära I, 13il har jag med någon tvekan ut^ 
talat den meningen, att te utan huvudakcent övergått till a 
framibr ffh i midhvcBghu >■ midhvaghu och i ett par andra 
sammansättningar med -vosyher. Däremot anser Noreen i 
Arkiv N. F. II, 308 och Urgerm. lautlehre 49 växlingen 
a : a i dylika ord bero på olika avljudsstadier, och enligt 
honom skulle man i fsv. ofta hava formen vtj^h för det enkla 
ordet. Som stöd härför åberopar han SchagerstrÖms framställ- 
ning i Tyska lånord med kt s. 50 noten. 

.lag skall här söka visa, att man i östnord. språk hävt 
en ljudlag "i relativt oakccntuerad stavelse (eemifortis- 
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och infortis-stavelse) övergår (B (e) *) till a framför gh^. 
Möjligen har denna ljudutveckling inträtt även framför k. 

Schagerström och Noreen hava förbisett, att i samtliga 
av den förre anförda exempel på vagh ordet utgör den se- 
nare (relativt oakcentuerade) leden av en juxtaposition eller 
har en därmed analog ställning. 

Detta förhållande är det väsentliga för formens förkla- 
ring. Ty det är naturligtvis omöjligt, att man vid bruket 
av subst. "väg'' skulle hava använt ett avljudsstadium med a, 
när ordet saknade huvudakcent, men däremot alltid (så vitt 
känt är) ett annat avljudsstadium med ^, då ordet hade 
huvudakcent Då bruket av vcegher : vagher står i direkt 
förhållande till formernas akcentuering i fsv., måste de na- 
turligtvis även förklaras av denna akcentuering. 

Exempel på vagh: 

Fsv. hinvagh (jämte hhwtegh) ''på andra sidan", annan- 
vagh (jämte annanvcegh) "på andra sidan", i mipvaghu (jämte 
i mipvcegho) "mitt i" samt de därav bildade i mifivaghonnej 
mipvdkt (jämte midh wceght^ Kock: Gamla svenska ord 32), 
heghra waghin (Kl. läsn. 68: 26), winstra waghin (ib. 68: 27), 
alra vaghna "på alla håll" (ib. 188: 28; 198: 3), aldra 
wagna (ib. 24: 21; 51: 15), alla wagna (ib. 21: 26). I Peder 
Månsson s. XLIII möter "Iseg thz pa speghil glasit pa then 
waghen som jnwither"". 

I alla dessa exempel har vagh saknat eller kunnat sakna 
fortis. Att detta varit fallet i sådana sammanskrivna juxta- 
positioner som midhvaghu (jmf. nysv. midsommar^ middag etc), 
hinvagh (i ökånemålet alltjämt hinvan [< *hinvaghin] ''på 
andra sidan"), annanvagh etc. behöver ingen utredning. Det- 
samma har varit fallet med alra vaghna^ alla wagna (jmf. 
nysv. ållaha)fdä)y heghra waghin^ winstra waghin (jmf. nysv. 
IiffgerhoVy vänsterman etc). Även then vaghin kan betraktas 

*) Som bekant hava a och germ. e i de flästa östnord. dialekter sam- 
manfaUit. 
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mm en juxtapositioa. och att man i alla händelser har kunnat 
akieentuera thén-vaghhi^ inseg av en jämiorelse med det nysv. 
Ih\ dm sidan med sidan uttalat med semifortis (ej med fortisi 
Samma akcentuering har kunnat auTändas i det fsv. uttrycket 
fara sin vagh^ jmf. "tha foro th^ bender huar sin wagh' 
(Rkr 1, 4109j. Åtminstone i södra Sverge brukas alltjämt 
akcentueringen han for sin väg med väg uttalat med semifortis 
(ej med fortisj. Här bör ock nämnas skrivningen vtuaghum 
(Sv. dipl. N. S. III, 8. 231). 

Akcentueringen har varit densamma i de i Schlyters gloö- 
Kar till Skånelagen (till hvilken Schagerström hänvisar) anförda 
exemplen: nnncer vagli "på andra sidan'', "på endera sidan", 
bieggia vagha "på båda sidor'', pcen vagh ''på den sidan". Detta 
har ock varit fallet i uttrycket "ser en wagh et barna barn. 
iK- ann^r wagh flore. tha taki thset ense sem mikit . . . sum 
all hin annur" (I, 32). Här står en wagh i motsats till a«- 
mer wagh^ och en wagh bör därför ha uttalats med semi- 
fortis på wagh; jinf. det nysv. å éna sidan . . . å andra sidan 
med or(l(»t sidau uttalat med semifortis. 

Det anfiirda vis^ir tydligen, att ce Ijudlagsenligt övergått 
till a i ordet vcrgUer^ när detta hade semifortis, men ej när 
det had(» fortis. 

I övcn^nsstäinmelse härmed böra väl de latiniserade 
yioyvagi, Norragia^ namn på norrmän och Norge, uppfattas, 
d. v. s. såsom utgångna från de östnordiska namnformerna 
nunl fortis pä förra kom[K>sitionsleden. 

Följande ord förklaras enligt Siimma ljudlag: 

isl. pegai\ fsv. pcvghar^ fd. thcvghcer : fsv. paghar^ fd. 
thayh<ef\ t>rih»t picuhar, paghar är dels adverb med bety- 
ilt^siMi "genast", dels konjunktion meil betydelsen "då, när''. 
I den torni användningen hade ordet fortis, i den senare 
saknade det fortis, m*h formen p(Fghar utgör urspr. formen 
för adverbet, patfhar formen för konj. 
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run. kim : pikiy him : paki. På tyå skånska runstenar 
i Hellestad (Liljegren 1441, 1440, Wimmer: Senderjy Hands 
hist. runemindesmterker s. 48) finnas dessa former, h vilkas 
senare kompositionsled är identisk med senare sammansätt- 
ningsleden av isl. farpegi^ arfpegi^ heippegi (Wimmer: anf. 
arb. s. 40). him : piki representerar uttalet hempeghij him : 
paki uttalet hempaghi. Ordet har fakultativt kunnat ha 
fortis på fbiTa eller på senare kompositionsleden, liksom 
massor av ord i det nord. fornspråket (jmf. Kock: Svensk 
akcent II, 328 ff.). Vid den förra akcentueringen inträdde 
utvecklingen hempeghi > hempaghi, vid den senare akcentue- 
ringen kvarstod hempeghi oförändrat. 

Da. megel (megle) : magle. I Kalkars ordb. (art. megel) 
upplyses: "så alm. end denne form (o: magle) er i egen- 
navne . . . eller fojet til sådanne (som Egeslevmagle, 01se- 
magle o. fl. . . .), synes den ikke ellers at forekomme". Detta 
torde böra förklaras på följande sätt. Ortnamn sådana som 
Egeslevmagle har uppstått av Ef/eslevmegle, som (åtminstone 
fordom) hävt eller kunnat hava fortis på förra sammansätt- 
ningsleden. När magle står framför namn, t. ex. i det skånska 
ortnamnet MaglehuU (år 1624 Magleholt, Falkman: Ortnam- 
nen i Skåne s. 238), så har fortis fordom legat eller kunnat 
ligga på senare sammansättningsleden, jmf. den nysv. akcen- 
tueringen Stdrci Tkna etc; alltså fordom MaglehulL Redan 
från medeltiden har man exempel på ortnamn på magle, 
t. ex. Magleheem (1398) m. fl. hos Falkman: anf. st. 

Ovissa exempel på i fråga varande ljudlag äro följande. 

I Västergötland hade man under medeltiden en ort Sun- 
txBgh (Sv. dipl. III) och en ort Eteghi (år 1289, Styff^e: Skan- 
dinavien under unionstiden s. 103 noten 2). Den förra heter 
nu Sufitaky den senare Ettak (och redan år 1410 Etak enligt 
ib. 8. 138). 

I fall (B (e) även framför k övergått till a i relativt 
oakcentuerad stavelse, så skulle växlingen isl. ek fjutl. (Bc : ac 



146 KMå: Stndier i firad. ^ 

kimna förklaras enligt denna regel Det är nämligen fSoga 
tilltalande att (med Noreen i Pauls Gnmdrise L 498 § 181. 1> 
helt och hållet skilja det fjutL ak från det tsL ek och anse 
det förra representera ett ie. *igom. 



VI. Till växllneren gh :g i fomsFenskan. 

Som bekant bar det i den älsta fsT. brukliga ^A-ljndet 
(den gutturala, reop. |>alatala. betonade (rikatiTani i de flästa 
ställningar utvecklat» till ^-Ijud 'den gutturala, resp. palatala. 
betonade exploi^ivanj i det yngre språket. I Tidskr. f. fil. 
X. R. IX, 140 ff. torde det ha lyckats mig visa, att ^A-ljudet 
redan på ISOO-talet övergick till g omedelbart framfor if 
{fioghpe :> sagpe etc.;, att denna ljudutveckling (jgh > g) in- 
trädde omedelljart efter ^ på 1400-taIet {stadhgha > stadkga 
etc), samt att man \å 1500-talet — på grund av en dissi- 
milatorUk ljudlag — Hnn'*r frågadhe etc. av äldre frågka-- 
d/te etc. 

Jag ftkall här »oka visa, att en ljudutveckling gk> g 
åtminstone dialektiskt genomfiirts på 1400-talet även i en 
annan, skarpt begränsad, ställning. 

En granskning av textkodex till Kristoffers landslag, 
h vilken handskrift är från mitten av 1400-talet, visar, att 
följande Ijmllag tillämpats: intervokaliskt (och troligen även 
sliitljiidand^*) //// har efter vokal med semifortis och in- 
fortis övermatt till fj, men kvarstår etter vokal med 
fortis. Jag har for frågans undersökning genomgått 20 sidor 
i Schlyters upplaga, nämligen Kopmala balker och Tingmala 
Imlker t. o. m. H. 1. 

I överensstämmelse? med regeln tinner man 

kopshffan r2i\\, 10 \); 231, 5), k0pslaga (22bj 3», i^^rd- 
ayanden [;lih. r>), mnhegendtn (231, 7; 13), malseganden 
(232, 2), malsegande (234, 3), malsegende (234,4; V2\ swe- 



*^ FiirtU uUet hui^m »da. det Midn nuL 
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rige (235, 7), tåliga (224, 12), geldskylhge (219, 7), skyllogir 
(231, 4), staduger (231, 6; 232, 1), kunnogas (233, 12; 
235, 19), kunnoga (236, 8), wildogan (235, 14), nyttogan 
(237, 2). Hit höra ock det merendels relativt oakcentuerade 
nogot (221, 9) samt det sammansatta tings dager (233, 7). 

Ovisst är, huruvida även uttrycket a helgom dag (233, 7) 
kan räknas hit, i hvilket fall helgom d<ig uttalats som ett 
kompositum med fortis på helgom och semifortis på dag (jmf. 
det nysv. helgedag). I motsatt fall har uttrycket helgom dag 
uppstått under påvärkan av den stora massan komposita 
med 'dag(h)er till senare sammansättningsled: hcelghe-^ Ughar-j 
mana-dag(h)er etc. etc. etc. 

Däremot t. ex. ceghe (222, 4), laghum (224, 3; 4), mo- 
gho (224, 5), leeghOy rogh, trughader, lagh^ laghaj tygha^ 
hicgh etc. etc. Bevisande äro särskilt (Bghandenom (228, 1 3), 
(Bghende (228 not 47), mjhendens (231, 12), (Bghir (232, 8; 
233, 15), (Bgher (234, 5 etc.) i motsats till de nyss anförda 
malsegandetiy iordceganden etc. 

Då i fsv., såsom nyss ovan s. 145 blivit nämnt, massor 
av komposita hade fortis fakultativt på förra eller på se- 
nare sammansättningsleden, så bör man i överensstämmelse 
med denna växling finna en växling gh : g i vissa komposita. 
Detta är också fallet. Man har sålunda laghsagu (236, 7; 9; 
237, 5): lagh saghu (233, 9), laghsaghu (234, 2; 236, 12), 
almoganom (237, 2): almogheti (236, 10). Skrivningarna med 
g visa, att laghsaga, almoge kunde hava fortis på förra kom- 
positionsleden. Stavningen laghsagha^ dlmoghen beror väl på 
att fortis fakultativt låg på senare sammansättningsleden; 
dock kan denna skrivning av almoghen även bero av påvär- 
kan från det enkla moghe^ under det att en påvärkan av det 
enkla sagha "utsaga" på laghsagha är mindre trolig, eftei^som 
man redan under medeltiden ej torde längre livligt ha känt 
sambandet mellan dessa ord. lagh- i laghsaghu kan ha fått 
gh från det enkla lagh. 
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Uttrycken VIII wihm dm/h (236, 8), tings dagli (231, 
11), stempno daghir (228, 4; 10) hava uttalats med tvA (resp. 
tre) fortisakoenter, av hvilka en föll på dagh^ daglier *), oeli 
de äro, från nysv. synpunkt sett, (?j att fatta som komposita. 
Men även om de varit kom})osita med semifortis på dagh^ 
daghcrj hade skrivningen med gh lätt forklai'ats genom an- 
slutning till det enkla ordet. 

Pres. sg. av sighia har så väl formen sigher (220, 4; 
11; 227, 8; 229, 10; jmf. sighia 220, IT); seghi 229, 9; sighi 
231, 9) som formen sigcr (220, 10; 229, 7; 229, 10; 234, 6). 
Växlingen beror därpå, att sighia dels använ<les med fortis, 
dels uttalades med semifortis (resp. infortis), nämligen såsom 
senare kompositionsled och i åtskilliga ställningar i satssam- 
manhanget; jmf. de fsv. kompp. <{/*-, a/e/-, /ör(r)-, yraw-, logh-^ 
mof{eyy til-j um-j ww/-, w/>-, w<-, viper-sighia. 

Man finner dels fogathe (224, 1), fof/ata (232, 3), foga- 
tom (225, 8), daU foghatc (223, 12). Man har akcentuerat 
detta låneord dels fogåtc med ,<7-ljudet hörande till den fiW- 
jande vokalen (jmf. advocdtus och den av Dalins större ord- 
bok angivna akcentueringen fogåt\ dels fbghate (jmf. den 
njBV. akcentueringen fogde). 

Säsom av det anförda torde framgå, utgör växlingen 
gh : g ett nytt medel att l)estamma fortis' plats i fsv. 

Den i fråga varande ljudutvecklingen gh :> g har inträtt 

efler den tid, då i fsv. A; i relativt oakcentuerad ställning hade 

Ayergått till gk^ om hvilken ljudutveckling {k z> ch > gh) se 

ITock i Tidakr. f, fil. N. R. Ill, 249, Fsv. Ijudl. I, 35 ff., 69 ff. 

alltså nok(m blivit nochon :> mtffhrn^ Sicerike > Swe- 

^nwigke etc., så övergick noghon till noffon^ Sweri- 

f boppM i annat sammanhang kunna visa. Att växlingen a : e i 

•ka kompoaita (fatabur : fatrbnr et^^.i beror där|M\. att do for- 

Wa ■åMmi två ord ime<l två fort is^-akcon ter och lovis yA a^. 

lid (mad leTisaimui» |^ a\ Viixlingon barnnbani : barnbani 

M iio. åro ofta att uppfatta ]>& ott härmed analogt sätt. 

^ttttHrverat» fivon av Icvior. 



Kock: Studier i fnord. gramm. 149 

ghe till Swerige etc, under det att ^rA-ljudet kvarstod i det 
med fortis uttalade droffha etc. Det är emellertid självklart 
att, sedan man av nokon hade i relativt oakeentuerad ställ- 
ning fött noghofiy detta noghon akeentuerades dels med fortis, 
dels utan fortis. Blott när nof/hon saknade fortis, blev det 
nogon^ men när noghon hade fortis, kvarstod naturligtvis (tills 
vidare) dess gh liksom i dragha etc. och övergick till g fbrst 
samtidigt med den i nysv. inträdande allmänna ljudut- 
vecklingen gh > g. 

I Olaus Petri's Svenska krönika (s. 1 — 10) finner man 
väsentligen samma regel tillämpad som i Kristoffers landslag, 
dock ej fullt konsekvent. 

Överensstämmande med regeln möter merendels g i ad- 
jektiv på -dgy 'lig och adverb på -%a, t. ex. etaiga (1, 5) *), 
plumpachtiga (6, 2), weldiga (6, 9), hehendiga (6, 20), sonib- 
lige (9, 33; 10, 5), lyckosameliga (1, 10), skadeligit (1, 15), 
farligast (3, 26), naturligitf (2, 35) etc. etc. (sällan en sådan 
form 8om manligha 5, 18) — vidare warnagél (1, 9), anslag 
(1, 10), örlig (1, 21; 27; 2, IG; men örligh 2, 5; 3, 23), 
Swerige (ofta, t. ex. 2, 28; 7, 25; 8, 12 etc). I ord sådana 
8om ostadigheet (3, 25), roolighect (2, 9) etc återgivei' skriv- 
ningen med gh uttalet palatal explosiva med efterföljande 
%-ljud. 

Däremot t. ex. mogha^ pläghar^ eeglicn^ nooghy fögho, 
saghoTy betyghay slogho^ öghonen. 

Undantagen från regeln äro få. Så t. ox. blott on gång 
plägar^ en gång plåga och en gång plägade^ men G ggr plä- 
gharj 5 ggr pläghadej 2 ggr plägha. 

Skrivningen säger (7, 16) överensstämmer med siger i 
Er.LL., under det att den hos Olaus Petri vanliga formen 
noghon {4, 23), noghor (3, 5), noghot (3, 4 etc) med gh fiir- 
klaras därav, att noghon ofta erhöll fortis; jmf. straxt ovan. 

*) Första talot angiver sida, det andi-a ratl i Klpiuniiugs ui)i)lttga. 
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Jag skall i detta saniiuanliang diskutpra en annan ut- 
veckling av lev. gh. 

Under det att, som ovan antytt, fornepråkets ^A-ljud in- 
tervokaliskt efter guttural vokal normalt övergått till g i 
avenskan {maghi :> magi etc.), har det i danskan i denna 
ställning blivit w {mave). Troligen har dock även i svenskan 
denna, annars blott ft>r danekan gällande, ljudutveckling, i 
ett särskilt begränsat fall, inträtt, sä att gk Övergått till w. 

Som bekant har fornepråkets kA]\xA i regeln förblivit 
oförändrat i svenskan (tsv. nysv. rike etc), men i fd. över- 
gått till gh {righe). Dock liar även i svenskan ^--ljudet i 
relativt oakcentuerad stavelse fått denna senare utveckling: 
fsv. Swéri/ce > Swénghe etc. Man väntar därför att i sven- 
skan intervokaliskt i/A-ljnd efter gnttnral vokal i relativt 
oakcentuerad stavelse fått samma utveckling (till u>) som i 
da. niaghe > mave etc. Av lätt insedda skäl är det ytterst 
fä ord, där en dylik ljudlag över huvud kunnat tillämpan. 
Man kan därför vara tveksam om dees exakta formulering. 
I fall den formuleras "gh övergår mellan u med eemifortis 
och följande v (eller vokal över huvud?) till w", så har åea» 
formulering åtminstone icke blivit för vid. Möjligen bar dock 
en ljudutveckling gh > w inträtt i semifortisstavelee över 
huvud. Det av gh uppkomna to har senare förlorats framför 
u med leviasimus (Kock i Tidekr. f. fil. N. R. VIII, 297 
noten), men annars övergått till v. 

Fsv. har h-uttu me av bfuUngku-mt) (Bugge i anf. tidskr. 
in, 260). Utvecklingen har varit hruttuglm-^B > bruUn(w)u- 
m$ > hrutiu-m». 

Isl. har som appellativnni kcytiUga och som tillnamn 
förekommer en gång det enkla (i&ga {EtuJfr tiiiga^ K. Rygh: 
Norske og isl. tilnavne). Fsv. använder iivgha (Palmsköld- 
ska hskr. 40.'> har titogka i ordspr. nr 43, tiwgho x nr 333). 
Senare handekrr. av den fsv. Stadslagen cldtiHgho och cldh 
tiuffwu. Nysv. ^tiga t>ch ijuva, höljuga och hötjnva. I 
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bygdemål finnas åtskilliga andra komposita med 4juva till 
senare sammansättningsled, såsom lang-j mellom-y stdkkedr 
Ijyve^ nsst-tyvä (Rietz). Utvecklingen -tmjhu > -titiwu (resp. 
"tiugha > -ttuwa) har inträtt i komposita med fortis på förra 
sammansättningsleden, hvarefter tjuva även kommit i bruk 
som enkelt ord jämte tjuga. 

Fsv. prtBtinghunde "SOide'' förekommer i yngre Västg.- 
lagen under formen prtBUunde (bis), ehuru först omkring 
hundra år senare räkneordet thrcetio torde förekomma (jmf. 
Rydqvist II, 579). Utvecklingen har varit pr(e'Ui(ghunde > 
pr(B%u{w)unde > pr(B'tiunde. 

Ovisst är, om isl. kUga : nysv. tinderkuvaj kuva (ej på- 
visade i fsv.) är att förklara på analogt sätt; obs. att den 
svensk-lat. delen av Lex. lincopense (1640) upptar blott 
underhufwa (ej M(fwa\ och att i nysv. umkrkuva torde 
vara lika vanligt som kuva. Emellertid skulle möjligen en 
gammal växling gh : w kunna föreligga i detta ord; jmf. i 
svenska bygdemål kuv "öfre delen av ryggen", kuva "kröka 
ryggen" (inträns.), no. kuv "rundagtig top", nyisl. ktifr "con- 
vexitas" etc. 

Jag påminner ock om nysv. stuga (i hvilket dock g 
uppstått av gh <: w <c v, jmf. isl. sto/a och Noreen i Arkiv 
I, 161): rådstuva j råstu (bly rådstu[w]u\ hastu^ förstu^ farstu 
(av bapstufwju etc; jmf. Kock: sist anf st.). 

I fall en ljudlag med den ovan antydda vidsträcktare for- 
muleringen funnits, så kunna följande fsv. ortnamn hänföras 
till densamma, emedan de (fakultativt) hävt semifortis på 
andra kompositionsleden: Laghlesakepwugh : Lawlosekepingc 
(i Västmanland; Sv. dipl. N. S. II under Köping\ Qoglir 
lunda : Oofflmida (Sörmland, nu Goglunda; ib.), Loghho : Lotvho 
(Uppland, nu Lofö; ib.), Naghlem (år USil) : Nafleem {h' 
1334, 1540, Västergötland; Styff*e: Skandinavien under uni- 
onstiden s. 121) etc. 

▲mKIV rUA MOADItlK riLOLOOl XI, KT PÖLJD VII. \\^ 
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Flera av mig i Sv. landsm. XTT nr 7 & 1 5 anförda kom- 
posita, som förlorat gh framför v (w) i första kompositionsle- 
den, kimna i så fall fattas i överensstämmelse med den här 
diskuterade ljudlagen, såsom Sighvardus : Sivardus^ dagkvarper : 
dauarper eto, D. v, s. att daghwårper övergick till ^dawwår- 
peTy hvarefter ir-ljudet förkortades: dawårper *). 

Vn. Till växlingen dh :d i 1600-talets svenska. 

I Olaus Petri^s Svenska krönika användes dh : d enligt 
samma regel som ^A .\<7. Intervokaliskt och slutljudande 
& i den yngre fsv. har således övergått till d efter 
vokal med semifortis och infortis, men kvarstår efter 
Tokal med fortis. S. 1 — 10 har regeln tillämpats med blott 
fi undantag. 

Överensstämmande med regeln finner man t. ex. bchfrnb- 
rade (o. 17 V brnkades (4. lb\ dickiade (5, 19, plåghade 
(5, 20 excX blomerade «5. 2l\ kaUad^f ^o, 26 eto.V passadr 
(5, 30», prij<ade i6. 8 eto, kampade ^6, 131 fädk/ade ^6, 
13 k kallades «9. 10 eto.i, Hårede i9, lOi, kmmdmd^ (7, 20 
etc.i, hindrade taal 1 9. 71 tr^knndrade iS, 1 etc.», allfsiedes 
\b. Ak .pj^mmestet.i!fs i9, 12 bisX tj^itoiiighe^ \X 25, med fortt 
på ttirsta stavelsen , knuiircyi \ 9, S u I koiU pr^. av kafmm: 
5, 1 1? eco. etc», s^pie i6. 1 ete.n. pfon. Aira#i \\. 10 etc, ettM. 
pre {.<•?>. w:'i il. II etc. erc.M> har Ijadutvecklingen i :> d 
intTiirt, emeiiaD »letsja oni ofta eller otWt saknäwie fortis i 
sarssimnijuihan^ec. Samma omständighet luiide på en någoc 
dldrv spniksradium framkalLiC förlusten av ljuden r och gh 
i hafihe. s^u/hdke samt Ijudutvecklin^n ^ :> ^ i hwat z> hw^OL 
{ Därem«K har pr»f p. widk o. 22 etc. den akeentuerade formen 1 



•»ir»' 4. IS OAT \,JL**:m. aeu^^r. pL btrwti-rtit 1. ii . r jr^nom i»?a iia- 
^»ikiL^ii:^ r^v I;Titi'i-'5^'?»."ki:a^n -^> -C i n?iaEiTt •mkc^nmend ^täliTiin^ .Kock 
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Även i htvadan (8, 7; 8, 11) kan d^ ha övergått till d i relativt 
oakcentuerad ställning. På båda de anförda ställena saknar 
hwddan (eller kan det sakna) fortis. 

Att utvecklingen ä :> d inträtt även efter vokal med 
semifortis, framgår av de anförda allestedeSy sommestedes och 
bekräftas av förfäders (1, 13). förfäd/iers (2, 20 etc.) beror 
på, att ordet fakultativt kunde hava fortis på senare kompo- 
sitionsleden, eller av inflytande från det enkla ordet fådher. 

Skrivningen niderlegia (6, 32), niderslagne (3, 26) kan 
förklaras av att fortis låg på senare kompositionsleden. Det- 
samma kan ha varit fallet i tilstodh (4, 34), förtijdJien (3, 1 1 
etc.) och möjligen i öffuerdådh (3, 36), men inflytande från 
de enkla stodh^ tidhj dådh är naturligtvis även möjligt. På- 
värkan från de enkla orden tijdh^ sedher har väl snarast för- 
anlett bibehållandet av d^-ljudet i altijdh (3, 15 etc.) och 
landzsedher (9, 4), eftersom dessa ord nu (fakultativt) f?i 
akc. 1; dylika komposita bruka nämligen icke att i det äldro 
språket låta fortis fakultativt hvila på senare kompositions- 
leden (jmf. Kock: Svensk akcent II, 498). 

Exempel på ord med dh: Qudh^ godho^fridh^ nöödhj godhj 
fådher (3, 16), mödhosanij sedhan j forlidlien (med fortis på 
penultima liksom ännu förliden) etc. 

Undantag från regeln göra blott skadeligit (1, 15), 5Åa- 
deliga (6, 7), tijden (8, 24) och omvänt hlomeradhe (7, 4). 
Då man (i en icke särskilt granskad del av skriften) även 
finner skada (11, 16; men skadha 11, 18), så angiver 
skrivningen skadeligit ^ skadeliga kanske uttalet. Man skulle 
möjligen kunna tänka sig, att skada (skadeligit etc.) fått d 
genom tysk på värkan. I alla händelser äro undantagen så 
få, att de på intet sätt minska regelns pålitlighet. 

Korrektur 'anmärkning. Att den nysv. akc. "A kom ä Bis vägnar, C 
it D:a vägnar" etc. brukats under medeltiden, visar rpa Barbara waghna 
(SD.NS. I, .B33) med a i penultima av waghna, — Om Undensakrc jmf. nu- 
mera ock Olrik: Sakses oldhist. 159. 

Lund. Axel Kook. 



Bidrag till kännedomen om 1700-talets svenska. 

HuYndsakligen efter Syen Hofs arbeten. 



Inledning. 

Föreliggande uppsats var i sin planläggning ock är fortfarande 
p& en del kapitel endast en monografi över Hof. Den som vill 
försöka att efter samtida direkta intyg teckna 1700-taiets levande 
språk, torde nog p& nästan alla punkter fk utgå från honom. Hans 
arbeten äro både till omfång ock värde alla samtida i liknande 
syfte obestridligt överlägsna. Hans synpunkt vid behandlingen av 
språkfrågor är också den vetenskaplige iakttagarens^ icke såsom 
oftast hos hans samtid den kammarlärde pedantens. 

''Skriften bör ställas efter ett rätt taP' *) det är Hofs grund- 
princip, ock rätt i talet är vad som är överensstämmande "med allas 
eller de flästas bruk" särskilt ''de hederligares ock lärdares" ^), i 
(rämsta rummet "den upländske talarten" ^) d. v. s. den bildade 
dialekten i huvudstaden ock mälarprovinsema. Hans synpunkt är 
således alltjämt att observera *) det värkliga språket, och han är 
därjämte en synnerligen framstående observatör. Hans samtida^ 
Sahlstedt^ skriver också sina arbeten "efter det nu förtiden bruk- 
liga sättet att tala och skrifwa", men utom att han lider av den 
dualism som i viss mån ligger uttryckt i de citerade orden, så är 
han i jämförelse med Hof en synnerligen klen iakttagare. Hof 
skiljer 3 olika stilart^r inom talspråket nämligen 1 ) gemene mans 
tal "- folkmål^ 2) gement tal «« bildat vardagsspråk^ 3) offenteligit 
tal - vårdat språk. Förövrigt har han antydningar om andra va- 
riationer såsom 4) lässpråket "då man något efter bokstafv^en upp- 
läser". 

Ett svenskt riksspråk fanns redan under medeltiden^ men 
detta riksspråk sträckte väl knappast sin reglerande värkan mycket 
laogpre än till skriften. Huru skulle det kunna ha varit annorlunda 



») B. a 178. 

A B. 8. 126, 133. 

*; B. 8. 886 ff. Jag använder om den i regel termen uppsvensk, så 
mycket hellre som Hof i Dial. om dem som tala denna dialekt använder 
ordet *iveci'*. 

*) Hof: "£n språkm&stares iGrammatioi^ ^iöremål lärer wara att akta 
oob urskilja hurudan t ett språk till alla sina förändringar med mer &r i ett 
låU taL men icke att påtwinga det några lagar emot wanan och bruket, 
hwartiU de äga ingen makt*. Han tillfogar till sin bestämning om språk- 
nktigbeten, att spr&ket skall ''skioka sig" "till ett klart och tydeligit för- 
•H U ttd e samt behageligit åhörande" B. S. 138, men i praktiken ar det fak- 
lliii (ook med r&tta) det värkligen existerande Si^m Uau sysselsätter sig med. 

vcfcMost s. ST r&u» m. 
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p& eti tid, dft eu resa t. ex. fr&n Väster götland till Stockholm tog 
samma tid som nu en resa till Paris eller London, ock d& skolorna 
knappast brydde sig om modersm&let ock även med bästa vilja ej 
både kunnat göra n&got för dess ljudliga sida, alldenstund man 
alls icke hade upparbetat någon metod for dithörande fr&gors ve- 
tenskapliga ock pedagogiska behandling? ') Hof skildrar ockai i 
bjärta färger den dialektala forbiatringcn ock han tillägger, att 
även i arbeten rörande svenska spriiket ha uppgifter influtit, som 
sakna stöd utom förtattarens dialekt. Huru förträffligt ren "bond- 
vastgötska" trivdes inom skolans vaggar, visas bäst av hans an- 
märkningar om det grekiska ock latinska skolnttalet i Skara. 

Det är under si^ana omständigheter klart, att även Hof själv 
skulle kunna hemfalla kt frestelsen att som rik sspr&kegil tigt ange 
sAdant, som blott egde giltighet (or hnns dialekt. Genom jämfö- 
relse med nutida västgötska kunna dock åtminstone en del sådana 
misstag korrigeras. Förövrigt torde följande notiser om hans liv 
vara egnade att belysa hans språkliga ståndpunkt. 

Sven Hof var född i Skara 170^. Sin barndomstid har han 
tillbragt i Levene i Barne härad ('/, rail från nuv. H&kantorps 
järnvägsstation), där fadren redan 1704 blev kyrkoherde. Hans 
västgötska visar sig också till sina huvuddrag vara Bame-mål, H. 
blev student i Hpsala 1721 ock magister 1731. Under tiden hade 
han vistats i Falun för att samla mineralier, uck det var väl på 
detta besök han fann sin maka, Sara Forslind från Falun, Här- 
ifrån ock hans uppgifter om Datraålen ( "G u pri mon tan o-Dalecarl i"). 
Förövrigt hade han konditioner i förnäma hus bland annat hos 
Riksrådet Greve Gustaf Bonde. ^Är 1737 var han uppförd på för- 
slag till Physicea professor i Äbo, ock följande år tog Lan hos 
Greve Fredr. Gyllenborg livlig del i förhandlingarna om Veten- 
skapsakademiens bildande. Samma år (1738) blev han gymnasie- 
adjunkt och vice konsistorienotarie i Skara. Hela den långa tiden 
1721 — 1738 synes han alltså ha haft tillfälle att iakttaga "den upp- 
ländske talarten" särskilt i "de förnämares och hederligares hus , 
ock hans kännedom om tidens riksspråk bör därför ha varit ganska 
god. — I Skara innehade han olika tjänster vid skolan ock dom- 
kapitlet, tilldess han 1767 erhöll avsked ock avflyttade till sin 
gård Ulvängen i Värings socken ( 1 mil norr om Skövde), där han 
dog 1786. — 

Hof gör intryck av att ha varit en mer än vanligt samvets- 
grann man. Betecknande är hans begäran att bli befriad från kon- 
sistorialgöromålen, vilken han motiverade med "ett ömt samvete, 
Bom ej gärna vill överhopas med ansvar, de dar ej nödvändige äro". 
För lärdom åtnjöt han stort anseende, ock han hai* författat skrifter 

'l Ännu eii omständighol, som lade hiuder i vägen for utvecklan- 
det av ett riksspräk genom skolorna, kunde nämnas, nämligen indiyfnaU- 
rdtten, aom hade till följd, att frän västgötska katedrar ook predikstolar 
hiJrdes nästan utesliitando västgötskt sprilc. 
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i en mängd ämnen^ såsom naturvetenskap^ nationalekonomi ock 
framför allt grammatik. Det är egentligen arbetena inom sist- 
närada fack som intressera oss. Tyvärr kan jag av utrymmesskäl 
ej inl&ta mig pä någon närmare karakteristik av hans skarpsinniga 
språkfilosofiska ståndpunkt^ utan måste inskränka mig till att med- 
dela det för förståendet av den följande framställningen oundgäng- 
liga. Jag förbigår därför helt ock hållet hans arbete: Fundamenta 
Grammaticce Latince Philosophica. Sthlm 1782. En handskriven 
"större latinsk Grammatika" har jag ej sett^ ock vad som kan inne- 
hållas i hans likaledes handskrivna " CalUgraphia" ock "LUhogra- 
phia Vestrogothica" förstår jag ej. De arbeten av Hof jag begagnat 
äro följande: 

Svänska Språkets Hätta Skri/sätt. Stockholm 1753. En i ar- 
betet "tryckt rekommendation av Biskop Juslenius bär datum den 
15 Mars 1750 ock utgör svar på en skrivelse av 1748 från Veten- 
skapsakademiens sekreterare. Arbetets avfattningstid ligger så- 
ledes mellan 1748 ock 1750. Redan 1748 hade emellertid Hof 
anonymt insänt en kritik av den bekante Lars Laurds rättskriv- 
ningstorslag. Metoden i arbetet är Euclidiskt-deduktiv. (H. var 
vid denna tid lektor i Matematik). Det börjar ra ed den allmänna 
principen: "Ingen ting bör giöras utan och fast mindre emot till- 
räckeligit skiäl". Så bestämmas begreppen medel ock tecken. Ett 
kap. (II) behandlar "talet i gemen", ett annat (III) "skrift i ge- 
men". Så "lämpas detta på swänskan" i kap. IV "om de swänska 
liudämnen och deras betecknande med bokstäfwer", i kap. V "om 
drygheten och tonen i swänska stafwelser och ord", VI "om swänska 
skrifsättet i gemen och sprAkets art", VII "om bokstäfwremas rätt^a 
bruk'', VIII "om föråldrade och främmande ord sskrifwande" samt 
IX med "sluteliga påminnelser". 

Såsom antytts är huns utgångs})unkt ändamålsenligheten. 
Därav • följer, att skriften, som har till ändamål att återgiva tiilet, 
är riktig i den mån den troget återger det rätta talet, ock här 
följa de utredningar om talsprAk, vilka ge hans arbete ett så be- 
stående värde. I rättstavningsfrågan är han principiell nystavare, 
men han ger i praktiken oftast vika för bruket, då detta är stadgat. 

Hofs åsikter frmkallade naturligtvis kritik ock såsom anti- 
kritik (mot Ekholm) framkom hans skrift: Anmärkningar bfwer 
Twänne af Trycket utgifne Skrifter Angående Swänska Skrif- och 
Stafnings-sättet. Stockholm 1700. Skriften är icke fri från pole- 
misk hetta ock rör sig mest om den magra frågan omf (fv) såsom 
t^■tecken. Den ger några anvisningar om stavelsegräns, men äger 
förövrigt jämförelsevis ringa intresse. Viktigare är den lilla skriften: 
Förklaring öfwer besynnerliga ord i Swänska Fsalmboken. Stock- 
holm 1765 (Dat. 1759). Den är lexikaliskt ordnad ock har in- 
tresse såsom belysande frågan om, vilka ord i det ålderdomligare 
skriftspråket, som voro främmande för talspråket ock därför be- 
hövde förklaras. Dessa uppgifter har jag duck ej här använt. 
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S& mycket viktigare för mig är det följande arbetet: Dta- 
ledus Vestrogothica. Stockholm 1772. Arbetet överträflfar allt före- 
gående av samma slag ock kan ännu efter 120 &r räknas till våra 
bästa dialekt-monografier. Syflet anger han vara dels att genom 
dialektstudiet belysa det äldre språket ock bidraga till förståendet 
av dess urkunder, dels att anvisa en källa^ ur vilken riksspråket 
kunde hämta närings dels att ge sina landsmän antydningar om^ 
vad som i deras sprilk var oriktigt. 

Om betydelsen av arbetet såsom belysande dialektsplittringen 
inom tidens bildade talspråk har jag redan talat. Inledningen 
börjar med skarpsinniga utredningar rörande språk ock dialekt, 
ock den bevisar, att vårt språk omöjligen kan ha införts av Oden, 
såsom Hofs samtid trodde, utan måste härstamma från det språk 
som talades före Odens tid. Sedan följer en grammatisk utred- 
ning börjande med ljudläran, behandlande substantivflexionen rätt 
fullständigt men veroalflexionen endast antydningsvis. I förbigå- 
ende lemnas några notiser om målet i Falutrakten. Bokens hu- 
vuddel utgöres av ordlistan, som omfattar 250 sidor ock torde 
innehålla omkring 3,000 artiklar, med översättning till rikssvenska 
ock latin. Hela vägen göras jämförelser med riksspråket, ock därur 
upptagna ord äro i regeln fonetiskt stavade. 

Egentligen ett utdrag ur föregående är Monita fwnnuila^Ju- 
ventuti Gymnastkce et Schmasticcd ^farensi] fortassis nan inutäia. 
Skara 1776. Den innehåller huvudsakligen samma språkriktighets- 
anvisningar som Dialectus, men meddelar dem i en överskådli 
gare form. 

Så kommer ja^ till Hofs sista ålderdomsarbete: Den Swänska 
Skaldekonsten utfinigen afhandlad, och med många exempel ur 
äldre och nyare Poeters skrifter förklarad. Företalet är daterat 
Ulvängen d. 18 Februari 1777. Handskriften är rediet skriven 
med '^svensk" stil. Den tillhör Skara Stiftsbibliotek ock har genom 
vederbörandes tillmötesgående stått till mitt förfogande här i Upp- 
sala. En ^Tåminnelse^' för sättaren visar, att den var avsedd att 
omedelbart tjänstgöra som tryckmanuskript. Den har varit insänd 
till Regnér, vilken i Svenske Parnasen för 1785 ss. 78 ff., 172 ff., 
281 fi., 371 ff. meddelar några utdrag ur densamma. Arbetet kan 
icke sägas stå i jämnhöjd med Hofs rent grammatiska värk. Den 
ästeCiska uppfattningen höjer sig ej över samtidens ytliga ^'utile 
dulci'\ Förutsättningarna voro också mera ogynnsamma. Men den 
sunda empiriska ståndpunkten bibehålies. Han nöjer sig ej såsom 
ofla hans samtid med att översätta de klassiska folkens ock frans- 
männens metriska framställningar, utan han bemödar sig att själv 
observera vad ett svenskt språköra kräver ock vad som faktiskt av 
skalder med erkänt namn iakttagits. Han har ock insett, att bland 
främmande folk är det varken fransmännen eller de antika folken, 
som kunna av oss göras till mönster, utan tyskarno, vilkas skalde- 
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konst "kommer med wår öfvv^erens" '). Så bemödar han sig att nr 
ykr pootik utmönstra den klassiska poetikens regler om hiatns ock 
olision samt den franska regeln om enjambement^ ock till sist: 
han har äran av att ha bevisat den svenska metrikens första gmnd- 
sat^: svensk vers är byggd icke p& kvantitet ntan p& akcent. I 
allmänhet hävdar han^ att det poetiska sprAkbrnket liksom bmket 
i prosaisk skrift skall basera sig p& talet. Den metriska betoningen 
skall alltsä ha sin OTund i den naturliga prosabetoningen. I ut- 
talet söker han ock förklaringen pä sådana för oss franunande för- 
hållanden som positionslängd såsom metriskt element, utstötande 
av 8t4ivel8er på -m ock dylikt. Själva språkformen bör vara den 
våniado prosans. Till lättnad vid versifikationen bör dock uppta- 
gande av former från "'den Uppländske talarten" kunna tillåtas, 
där des^ ej strida mot "språkets art", eller äro alltför "omgängs- 
lika". Även böra ord få upptagas ur andra dialekter, då de ha 
stor utbredning ock icke strida mot "språkets art". Arbetet sön- 
derfaller i tre delar, av vilka den första handlar "om Swenska 
Skaldekwätlens [kropp eller] utwärtes lynne", den andra om "dess 
siäl eller inwartes art*, den tredje "om dessa bådas gemensamma 
wirkniugar". Skald § 7. 

Bland dessa delar är den första väl den bäst lyckade ock av- 

E' >ri den för ossS mest intressanta * . Den utreder beereppen *diTg- 
I " och '^'ton^ enli^ Hofe uppfettning, ock den meddelar en rie- 
doia av ejkempel. som kos mit synnerligen väl till pass vid min 
undenokning om kvan:::et vok akcent i 17i>>tÄleiÄ språk- S&som 
i R. S. Eceodelsr h*n prrx pi värser, dår dels kvactiteaen dels 
aktiVE^e^ *n^>~i:s, r:::ri: bär. bar här ror an rikiigi drhri sina mol- 
ståsadarvt> s^ånay-rk: in ibs-r^iiE sven Ta^rit hästsyn lill j:iC«:TX'3S- 
Ja^;^^at'c. ^.^å jrr^^ZTi tätat Lszis bir neodelärie uK>IysriaE*r 'ieJrä 



JjkiT bir ?«cC,*zi ijz'j'.z, iT^* nin synrcri* ir :ck elIäit 
rc:n.*i "te 4T r* :r in- i- rs : i n: r ^ Lfi'£lirjin i^ier 5cc»>frtfcll-rr i t 

x:r«näLl ax Ijriil -ä let: ^iun:^ ^t-^i-T-^ — « .^ ^n 7:.fc litzTrm il]; k rSir r 



?1 Tré ^oLltkH ic : imma ^Jta- ivz ^xHfieuAt''' ixiitsruan. 
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en liknande indelning ha gjorts även av akcontläran^ men detta 
har av lätt insedda praktiska skäl varit omöjligt^ vadan jag till de 
föreg&ende avdelningarna fogat akcentläran s&som en särskild av- 
delning. Mitt huvudskäl for den gjorda anordningen är, att jag 
fann det nödvändigt att på de deskriptiva avdelningarna utvidga 
min plan från en monografi över Hof till en behandling av allt 
vad jag kunde finna av samtida upplysningar om 1700- talets svenska 
uttal. Hof är nämligen egentligen icke fonetiker. Han gör intet 
försök att fysiologiskt karaktärisera ljuden, ock hans jämförel- 
ser äro i regel inskränkta till spridda antydningar om de svenska 
ljudens inbördes släktskapsförhållanden. Någon tillfredsställande 
systematisk ljudlära kunde med detta material icke utarbetas. Emel- 
lertid fanns det mer upplysningar på detta område att vinna, än 
jag själv vågat hoppas. 

Till en början ha vi en dugande ljudfysiolog på 1700-talet, 
nämligen Urban Hjäme. Hjäme har färdats vida omkring ock 
lärt känna många språk *). Han vet att ny grek. fi är spirant, att 
ty. v Är '^ fy under aet att hoU. v är ett mellanting mellan /och to; 
han känner 4 Z-ljud näml. isl. hi, "ået retta vanliga I", svenskt 
tjock-/, som han träffande karakteriserar, ock polskt /, som han 
skiljer från det föregående. Han är visserligen fanatisk garamal- 
stavare, men det är ej sA, som en forskare i våra dagar sagt, att 
hans ord på grund därav sakna betydelse, ty han är för ärlig att 
framställa fakta annorledes än de äro. Han vill ha htv- men om- 
talar, att h förstummas i Stockholmsuttal; han försvarar dh, men 
erkänner, att det motsvarande ljudet d finnes blott ^'någrestädes 
i Skåne^^ o. s. v. 

Vi ha vidare i läroboksliteraturen en mängd jämförelser mellan 
å ena sidan svenska, å andra sidan tyska, franska ock engelska 
ljud, av vilka många onekligen förtjäna att beaktas, så mycket 
mer som åt de utländska membra i uppställda ekvationer, tack 
vare Ellis' ock Victors undersökningar, kunna ges rätt säkra värden. 
Vad uppgifternas värde beträflar, så har naturligtvis kritiken att 
avsöndra en massa gamla fördomar ock nya misstag, men efler 
denna avsöndring kvarstår dock ett residuum av objektiv iaktta- 
gelse, som är värt att taga vara på. Metoden vid tillgodogörandet 
av hithörande jämförelser anser jag böra vara den, att man visser- 
ligen med kritik upptager alla försäkringar om, att det ock det 
ljudet är detsamma som det ock det, men å andra sidan samvets- 
grannt tillvaratager alla iakttagelser av olikhet mellan ljud, som 
på grund av ortografi eller andra traditionella hänsyn borde iden- 
tifieras. Beträffande arten av olikheten få vi i regel intet annat 
besked än, att det ena ljudet är ^'grofvare^', eller att det andra ut- 
nämnes "Ijufligen^' eller något lika upplysande, men det betyder 
mindre, då för en så närliggande penod som den ifrågavarande 
jämförelsen med vårt eget språk bör ge nästan full visshet om 

*) Vi kunna tillägga: många svenska landsm&l. 
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olikhetens art. (Graden torde för det mesta förbli tämligen obe- 
stämd *)). 

Jag har geuomg&tt allt vad jag kommit över av läroböcker i 
främmande lovande språk fr&n 1600- ock 1700-talen. Jag har, 
sAsom antytts, funnit dem bättre, än jag vågat hoppas ^). Särskilt 
ha några av utländska språkmästare författade grammatiker visat 
sig värdefulla. De främlingar, som författade dem, voro fria från 
en del av de inföddes fördomar rörande de svenska ljuden, ock 
deras öron krävde utan tvivel långt större precision i uttalet av de 
för svenskan främmande ljuden än även insiktsfiilla svenskars. 

Jag övergår till att meddela en förteckning över de i här ifråga- 
varande syfte använda arbeten^), därvid jag meddelar notiser ur för- 
fattames biografi, då sådana stå mig till buds ock tyckas egnade 
att klargöra författarnes språkliga milieu. Man måste nämligen 

|)å varje steg av undersökningen hålla fast, att riksspråkets ljud- 
orm var blott ofullständigt stadgad, ock att slutsatserna för sven- 
skan direkt gälla endast författarens dialekt. 
a) Arbeten om Svenska språket: 

Urban Hjärne har efterlemnat en handskrift utgörande svar 
på av Spegel framställda rättstavningsfrågor. Den är troligen 
skriven under ITOO-talets första årtionde. Jfr. Lind i Samlaren 
för 1882 s. 5a. 

Hiärne var född 1641 i Östersjöprovinserna. I hans (^'Eusta- 
thii") ftldorneslaud" talades svenska, tyska, finska ock ryska. 
H. ankom 1657 till Sverge. Student i Uppsala 1658. Vistades på 
Heråriga utrikes rosor omkring 1670. Assessor i Bergskollegium 
sedan Priuses i Collegiuni medicum *). Om hans framstående egen- 
skaper som ljudfysiolog har jag redan tiUat. Då Hjärne var äldre 
an både Aurivillius oc^ Lagerlöf, böra hans uppgifter närmast sam- 
manhållas med m)pgift<*rna om 1600-talets språk. 

Johan Jakob Pfcif, Do habitu et instauratione sermonis sve- 
cani. St^>okholm 1713. — Pfoif var född i Åbo 1686. Kanslist i 
SUx^kholra från 1706, kopist fr. 1708*). — 

') Att här vinna oxAktnro rcaultAt än mitt material möjliggjort sknlle 
varit önAklifft bland annat därför, att man därigenom skulle Att ett mått 
}tå den j\n«t 1 vAi-a da^r }>Agåcnde »pråkutvecklin^ns hastighet. 

*) IX^t kan fört^jäna anmärkas, att författarne till dessa arbeten gjort 
lill »in U(>i>tfit\ ioko blott att giva svenskarne en handledning i tyska (resp. 
fViinaka oto.) wXJkw Å\x>\\ att giva tyskar itVansmäu o. s. v.) en. som de trodde, 
lämplig handltHlninj^ i svenska. Ett fullst-andigt genomarbetande av denna 
literatur skulle däru^r möjligen även i>å andi-a områden än ljudläran kunna 
vara Unnande. 

*^ Kör t\illstÄndigare bibliografi hänvisas till: L. Hammarsköld. Schole- 
\>c\\ UnderN ianingslHH^ker. Stoi^kholm 1817. 

•^ Xonlisk KÄmil,jelH>k oi^k Biografiskt Lexikon vTill dessa källor hän- 
viMts i det fölmnde ioke särskilt \ 

M Svenska adelns ättArtitäor III. 174. 
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En kritik av föregående är: C. Iserhieltn, Observationes in 
linguam Snecanam. [Stockholm utan &r, men före 1716*)]. I. var 
född i Stockholm 1681. Fadren innehade fr&n samma år Lofön 
som prebende, ock torde I. där ha tillbragt sina barnaår ^). 

Jesper Svedberg, Schibboleth. Skara 1716. Utan större värde 
för ljudläran. Bäst kapitlet om akcent, men det gäller huvudsak- 
ligen satsakcenten. S. var född nära Falun år 1653. Hans Gram- 
matica 1722 är av föga betydelse för min uppgift. 

Urban BjämCy Orthographia Svecana. (Tryckt kort efter före- 
gående). Om författaren jämför ovan! Är näst Hofs arbeten att 
betrakta som huvudvärket. 

Harald VUenii4Sy kyrkoherde i Timmelhed, har ofterlemnat en 
samling anteckningsböcker under titeln '^Rötemonadz lediga stun- 
der" o. s. v. i samma stil, innehållande enligt Hof ''en hop artiga 
philologiska saker". Det mesta av dessa "artiga saker" är dock av 
lexikalisk art, ock kanske oftare anteckningar ur böcker än egen 
iakttagelse. Anteckningarna härröra från 1730 ock finnas på stifts- 
biblioteket i Skara. U. var född i Böne, Elfsborgs län, 1669 '). 

And. Heldmann* Versuch einer Schwedischen Grammatica. 
Upsalä 1738. Ar väl 1700-talets fullständigaste svenska grammatik 
ock värdefull särskilt för ljudläran genom sina jämförelser med ty- 
skan. — Om författaren upplysa biografiska arbeten *) blott, att 
han var tysk. — Hans språk tyckes vara sydtyskt (u, ö =- i, e) ock 
därpå tyda väl hans ord i företalet till Grammatica Germanica, att 
hans färd hit hade utgjort "einen Weg von mehr als Zwey hun- 
dert Meylen", vilket om det toges fogelvägen till ock med skulle 
föra oss bortom Tysklands sydgräns. H. var språklärare i Upsala 
ock tyckes ha haft sitt huvudsakliga umgänge inom Stockholms 
nation. Hans svenska har också flere specifikt uppländska drag. 

Joh. Ihre, Utkast till föreläsningar öfwer Swenska språket. 
Stockholm ock Upsala 1751 (1 uppl. 1745). Ihre var född i Lund 1707. 

Abraham Sdhlstedt^s många arbeten äro ej av den betydelse 
för min uppgift som i andra avseenden. Följande ha av mig an- 
vänts : 

Försök till en swensk grammatika. Stockholm 1747; 

Schwedische Grammatika. Stockholm 1760; 

Swensk Grammatika. Upsala 1769; 

Swensk ordbok. Stockholm 1773. 

S. var född 1716. Fadren vid denna tid adjuukt i Jakobs ock 
Johannes* försaral. i Stockholm samt faltprest vid den i Roslagen 
sammandragna armén. 



*) Den citeras flere gånger i Svedbergs Schibboleth. 

') Svenska adelns ättartaflor II, B75. 

') Warholm, Skara Stifts herdaminne. — Någon fullständig genom- 
forskning av det mångahanda, som innehål les i Ullenii handskrift, har jag oj 
medhunnit. 

*) Adelung, Gelehrtenlexicon b. II, Leipzig 1787. 
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And. Botin, Svenska sprAket i Tal och Skrift. Stockholm 
1777. B. var född 1724 i Södra Möre, Kalmar Lbd. 

Carl J'redr. Ljungberg, .Svenska sprikets redighel. Strengnäs 
1756. L. var domprost i Strengiiäs, Tddd p& Ulriksdal 1699. Frftn 
1709 hade bai) sitt föräldrabem i Eskilstnna ock sin skotnpprostran 
erhöll han i Strengnäs '). 

Carl AurivilUus, De hexametro latino ad Svecanse lin^te in- 
dolem miDQS congniente. Uppsaladisputatiou 1758. Respondens var 
Erland Fryxell, värml. A. var född i Stockholm 1717. 

b) Läroböcker i frKminaude spr&k: 

(D(k denna kalla hittills högst obetydligt begagnats, har jag 
trott det vara lämpligt att här gå ett stycke utöver 1700-t&leta 
gränser fit bada hUlen). 

IbiUus Freyschmidt, Hynopais Grammaticfe Teutonicaa. Upp- 
sala 1642. Ratt oredig, men har en uppgift, som belyser uttalet 
av o ock å. 

Barth. B)urel de Hatriee, En rätt gftngewägh eller geenstigh 
till thett fransyske aprä&ket. Stockholm 1650 (även fransk titel). 

Densamtne, Tabula rudimeutornm linguie gallica) fiindamen- 
talium . . . Uppsala 1664. — P. var god iakttagare"), ock i synnerhet 
det foretDämda arbetet är gott. Enligt Scbeffer ') var han "LinguiB 
Gallicae informator Holmiensis". Hans "Tabula" är också daterad i 
Stockholm. I företalet till "Geenstigh" anger har "Götarijket" 
som Bin vistelseort. 

Svien Tiliander Ingemars-Son, Gleenatijg, wijsandes, hur» man 
behändigst kan . . . fatta . . . alla nödige reglar, som en Swensk 
hafwer att achta, den Tyskan lära wil etc. Stade 1670 (även la- 
tinsk titel) 2 nppl. Weater&s 1672. Sista upplagan s. 1. et a. [men 
troligen Stockholm mellan 1699 ock 1702] har ss, 163— löl (fiom 
saknas i Uppsalaexemplaret) en "kurze doch griindliche Anleitnng 
zum Grund der SchwedJschen Sprache". Alttflammans obetydligt 
ock av vikt endast för cA-fr&gan. 

T. var Småläuding. Född i Hwittaryd 1637, kyrkoherde i 
Pjetteryd '). 

Andreas Heldtnann, Grammatica Germanica Suethizans. Stock- 
holm och Upsala 1726; sedan flere gånger upplagd. Ljudlära först 
i (den posthnma) upplagan av 1751. Jfr. ovan ock nedan.^ 



') Aurelius, Strengnäs stifts herdaminne. Stockholm 1785. 

'; Jag har redan S\. Laudsm. XIII, 3 s. 53 gjort brak av eu bland 
hans appg'ifter. Ett unnat uttalande mä äterftivae här, dä det bar intresse 
för de Dordiiks spr&ken. om au ej direkt för min uppgift: "Gn skall pro- 
unuciPrae pH i^ammaDi!) wijs eoui n&gra saxor (i syniierheet tfae pomeraner), 
när tho skola uthsäya dobbelt nn, nd, nt . . .: slaom och the danske, när 
Che flkole uthföra Qttinde, och the italianer . . ." Jft. Thomson. Forhandl, 
paa det i nord. fltologmöde 223 ff. 

') Saecia literata s. 800. 

') Friea, Lefnadsteckning iiver Linné (Rektorsptogriinil. Uppsala 1803. 
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Albefi Qiese, Then tyske spr&kmästaren. Stockholm 1780. 
PTörstl. Weissenfelss. ') Secr." G. nade vid denna tid vistats 7 år i 
Sverge). S&som bihang (med särskild paginering men kallat ^Tierde 
Del'*): Harmonia Lingaae Sueticaö et Gerraanicao med några rätt fbr- 
nnfliga komparativa iakttagelser. Jämnlöpande tysk ock svensk text. 

cT. Trm^igeTj Försök till en Gmmmatista Philosophans p& fran- 
syska .... Lnnd [1739 ^)]. Har några goda iakttagelser, t. ex. en 
karakteristik av franskans nasalvokaler. T. var '^språkmästare" i 
Lund»j. 

Jacob Serenius, Dictionarium Suethico-Anglo-Latinnm. Stock- 
holm 1741. Med ganska användbara "Reglor för Engelske utspråket". 

— S. var född i Färentuna på Svartsjölandet (i Mälaren) 1700. 
Student i Upsala 1714. Legationspredikant i London från omkring 
1723 — 1735. Sedan kyrkoherde i Nyköping, där ännu 1741. 

Nils Rosén v. Rosenstein utgav 1 742 en bearbetad upplaga av 
"Des Pepliers Fransöska Grammatica". I Uppsalaoxe raplaret är in- 
bunden en "Inledning til Fransöska (Tranimatican" . . . (uttalslära) *) 
tryckt Stockholm 1740. Denna inledning är anonym, men den 
återkommer i senare upplagor av Rosensteins arbete. Den är till 
sin synpunkt svensk ock har åtminstone en värdefull upplysning. 

— R. var född i SexJräga i södra Västergötland 170G. Stud. i 
Lund. Vistades på utrikes resor 1729 — 1731. 

Lorentsf Jul. Ktdliny Ett kort och tydeliget begrep af en en- 
gelsk grammatica. Stockholm 1744. Rätt utförliga uttalsregler, 
som dock knappast äro självständiga geut emot Serenius. — K. 
var född 1714. Tillhörde som studerande Göteborgs nation ock 
som prest Göteborgs stifl. Han var väl alltså född inom nämda 
stifts område. Närmare kan jag trot^ efterforskningar ej angiva. 
1744 var han docent i Engelska vid Uppsala universitet *). 

And. Hddmanns Testamente til den swenska ungdomen . . . 
jemte dess bifogade tankar om den högtyska ortographien ; . . . 
Stockholm 1749. Sistnämda "tankar" innehålla om god observation 
vittnande notiser rörande tyska (ock svenska) ljud. 

Olof Lind, Teutsch-Schwedisches und Schwedisch-Teutsches 
Lexicon. Stockholm 1749 (utkom anonym 1738, även svensk titel). 
Ingen uttalslära, men rikhaltigt ordförråd. — L. var född i Hu- 
diksvall 1701. 1749 var han komminister i Stockholm*). 

C. QusU Mannercrantgy Kort Grammatika eller uniierrättelse 
om första grundeme af Engelska sprftket . . . Stockholm 1783. 
Ljudläran utförlig ock god. M. har iakttagit stavelsebildande kon- 



*) Weissenfelss var vid denna tid rosidoiisstad i dot lilla hertigdöniet 
Scushsen- Weissenfelss. 

') Enligt Hammarsköld auf. arb. s. 8(). 

•) Weibull-Tegnér, Lunds Universitets historia s. 430. 

^) S&rskilt paginerad, mon upptagen i innch&lUföi-teckningen. 

*) Skarstedt, Ööteborgs stifts liordamiune 142. 

•) Fant, Uppsala Ärkestifts herdaminne III. 105 ft'. 
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sonanter i t. ex. eng. people ock m&nga dylika. Han använder 

(liksom Sweet) A som "geuBral modifier" för att reservera si^ gent- 
emot grövre idontitikationer. Född 1721. Sprfiklararp i Uppsala 
ock Stockholm. Fadren fänrik vid Elfsborgs regemente '). 

Sven Srisman, Engelskt ocb Swänskt handlexicon. Greilswald 
1 703, B. var docent i Greifswald. 

Cristoph. Dan. Bunth, Engelska Epr&kets art. Lniid 1791 samt: 
Kort anvisning om Engelska språkets uttal ocli accent. Lund 1791. 
— B. var docent i Lund; född darBtädes I76I '). 

E. V. Wesfe, Parall^le des Inngnes fran^oise et suédoise. 
Stockholm 1807- Westo har utmärkta uttalsregler (for svenskan ')), 
iick han transskriberar i själva ordboken en mängd ord samt förser 
samtliga upptagna med akcentbeteckning. Hans förtjänster äro dess 
biittre sA uppskattade, att jag ej beliöver Iramh&lla dem. Jag skall 
därför blott p&peka det värde hans uppgifter haft såsom komplet- 
terande Hois därigenom, att b&da voro västsvenskar, att deras dia- 
lekter, om jag så RLr uttrycka mig, endnst genom 7 a 8 mil i 
rummet ock ett hälft irhnndi-ade i tiden skilja sig från varandra. 
W. var född 1753, hans fader var bosatt i Kongelf'). 



Beträffande planen for undersöimingen vill jag betona, att 
det äsyftade resultateir endast är att ge ett bidrag till en deskriptiv 
grammatik över 1700-t«lGts svenska. Utredningar rörande de be- 
handlade företeelsernas historiska uppkomst ingft alltså i avhand- 
lingens plan endast i det fall, att de kunna giva användbara kri- 
terier för bedömandet av begagnade kalluppgirters sanningsvärde. 
Anbringandet av fiere förklaringar skulle endast bidraga till att 
göra det for läsaren svårare att finna reda på de fakta han i alla 
fall i törsta rummet skulle ha rätt att söka i min avhandling. 

Då jag behöver använda fonetisk transskription, använder jag 
Lyttkens-Wulffs beteckningssätt. Transskriberode ord sättas inom 
[ ], då fara förefinnes att de efter vanliga iittalsanalo^er Rknllc 
läsas på ett annat siitt än det åsyftade. I avseende pä beteck- 
ningen av a k centgrader na har jag nödgats avvikpi från Lyttkens- 
Wulff. Jag betecknar med: 

4 fortis (hnvudtou), 

3 stark semifortis (stark biton), 

2 levis (svag biton), 

1 levior, 

O levissimns (obetonad stavelse), 

Jag har därigenom fått tillfälle skilja pS levis- ock semifortis- 
atavelse, vilket Lyttkens-Wulff göra blott med ett +. Emellertid 

■) SvHDska adelns ättartaflor U, 858. 
'1 Weiboll-Tegnir, LiiiidB uoivernitflts hint.nria a. 422. 
'; Håna »rbcto liulc kanske därför burt upptaKo.»» pB, färra avdel- 
ningen. ■) Eock, Äkc. II, 202 1', nnt. 
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synes mig denna skilnad vida mer konstitutiv än den intensitets- 
skilnad som möjligen kan finnas mellan huvndstavelsema i änden 
ock anden. 

Vid citat fr&n äldre gramraatici åsyftar jag bokstavatroget 
återgivande. Blott interpunktionen ock användandet av stora bok- 
stäver har jag modämiserat. Härvid undantagas de större alfa- 
betiskt ordnade ordförteckningarna på akcentläran. Här har jag 
måst införa egna kvantitets- ock akcentbeteckningar, ock då jag 
så måst förrycka (de förövrigt ofta i skiftande form uppträdande) 
ordens utseende, har jag trott mig ur lexikalisk synpuuKt böra in- 
föra en enda stavningsmetod. 

Do förkortningar, med hvilka ovan uppräknade arbeten an- 
föras torde förstås av sig själva. Hofs ''Rätta Skrifsätt" (R. S.) 
ock ''Skaldekonsten*' (Skald.) citeras efter §§, eljes hänvisa siffrorna 
till sidor. Vid hänvisning till ^'Besynnerliga ord" (B. O.) ock 
''Dialectus" (Dial.) anför jag vanligen uppslagsordet, därest oj det 
för tillfallet behandlade ordet sjiilft står som uppslagsord. Här må 
ock anmärkas, att jag med vgm. menar västgötamål sådant jag 
känner det^ icke sådant det enligt Hofs uppgifter varit. 

Ur I^udläran. 
I. Bokstivernas normala ljudvärden. 

§ 1. Konsonanterna, 

B är stnmt i lamb, försambling o. dyl. R. 8. 371. 

C i förbindelsen ch. Bland alla frågor i nysvensk språkhi- 
storia torde knappast någon ha föranlett så mycken diskussion som 
frftgan om valören av ch-tecknet i 1 600talets svenska. A ena sidan 
stir Kook ^J, till vilken Hagfors ^) slutit sig, ock vill åt nysv. omkr. 
år 1700 vindicera ett uttal [x] — ty. acÄ-laut. En motsatt me- 
ning bar framställts av Schagerström *), Axel Andersson *) ock 
fmeä reservation) Noreen ^). För Hofs tid fh vi ett bestämt besked, 
då han säger sig aldrig hava hört ch i fnacht etc. annat än av '^den 
som år förmycket wan wid Tyskan och älskar att bryta på detta 
språkef. *Pör en Swänsk, som ej wid Tyskan ifrån barndomen 
DiifWit wan, fidler det ock swårt att rätt utsäga". R. S. 2C7^ 268^ 
823. Alltså: fx-Jljnået fanns, men blott i något affekterat tal hos 
personer med knnnskap i tyska (ungefär samma tillvaro som nasal- 
▼akalen nn har i dqpartefnent ock därmed jämförliga ord). Hofs 
ord stödjas ock av de tyska språkläromas uttalanden. Heldmann 
'*"i3|61) ■• 1 fiÄflfer, att ty. ch är "något lindrigare" än ch eller ch i 
•). l&a identifierar alltså sv. ch ock ci, vari förövrigt Giese 
s. 468 instämmer. Redan tidigare finna vi, att IHliander 

IW. yudL 69 ff., 687 £F. ") Sv. Landsm. XU, 2 § 177. ») Lånord 
i.91f. *) Salb. Gram. 74 ff. ») Col. Ortieak. XIII. •) Jfr. Testarn. 141. 
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"frucbtar", det man utan muntlig undervisning arbetar f&fän);^ p& 
ch. Härtill sluter sig även Pfeif b. 109 ff. Han säger uttryckligen, 
att uttalet ek [— x] finnes, men "der til Tncd äro ganska nionga ord 
i Sweiiskan, som både i skriften oc ntspr&ket fnlkomligen hafn'a 
ht, oc gÄr man bara utnr Stocholm, &h lär man, som jag 
tror, f& hörat ofta nog, så at man finge noget ti! at göra, om 
man wille ändra alla dem oc twinga cht in i des ställe, som warken 
ålderdomen eller den naturlige Swenaken kommer til 
rätta med ^), — Men även Hjaroe ^), *.om är en av stödjepelarne 
for Kocks teori, har uttalanden, som visa, att uttalet [x] oj kan 
ba haft mycket djupt rotfäfite i svenskan. Han säger, "at en 
Swensk, aoni intet strax från första ungdomen wänjes til Tyskan, 
Fransöskan eller annat sötare spräk, kommer illa til rätta med 
detta ch". Denna svårighet hnde förövrigt "de giimle Gröther" ge- 
mensam med "wåre Swenake". "De fiolldierfwe och oförståndige 
novaturientes", som i ch "i stället för k settia k mc<l ett hårdt och 
barbariskt liud" '), torde alltså ha utgjort folkets Hertal *). 

D var i Hofs språk ntan tvivel explosivt i alla ställningar. 
Hjämes fina öra hade uppfattat spiranten 3 endast "någresta- 
des i Skåne", ock Serenius anser det engelska th som ett för 
svenska tungor oefterhärmligt Schibboleth. Kullin avviker här 
från sin föregångare ock jämför det tonande th i ftUher med "et 
lindrigt dh", vilket således tyckes vara ett honom bekant ljud. 
Liknande uttalas 1791 av Skåningen Bunth, vilket jjassar bra till 
Hjämes nyss anförda ortsbestämning '). Kanske har dock Bunth 
endaat parafraeerat Kullin. — Dj uttalades som j '). Assimilation 
av »d till nn, Id till II var mycket vanlig i talspråket. Hof R. 8. 
2^8, 266, 278; Hjäme Orth. äl; Kullin li>; Bunth Anvisn. 26. 

F föranleder här ingen anmärkning. 

G. Om tillvaron av spirantiskt g [y] har Hof ingen upp- 

filt; han till ock med förnekar,' att han hört n&got ljud gh. R. B. 
78. Jag vågar dock icke tillerkänna detta yttrande något vitaord. 
Att ljudet fanns i det med Hof samtida västgötska folkspråket, 

') Col. Ordesk. XTT T. ') Spärmmgama av Taig. ') Orth. 85. •) Obs. 

*) Det *fina* uttalet med [x] var dock gammalt. Jfr. Exkura I. Jag 
vill betona, att jag irke intagit någon bestämd ståndpunkt till fr&gan om 
^x-yljndcts förekomst i andra ställnineBii' än framför t. 

*) Det krnnologiBka resultatet beträffande tl-ljiidete historia kan sani' 
maufattas sålunda. På Burea tid (jfr Exkurs I) fanns ljudet avgjort i upp- 
svenakein. P& ITOO-talet fauna det i Skåne ock i någon trakt av Qöteborgs 
stift {Kullin), väsentligen atltsä inom (ock på gr&nBen mot) det fordom 
dftueka språkområdet. Under melliinliden finna vi en uppgift av ÄarivilHus 
som tjDkas t)-da på S, men då den är svAr att förena med Hjärnna utta- 
lande, tyukes den vara svår att lasthftlla. Den kunde ja »ckså vara bäratad 
frän Bure, om deniio i sitt "Spocimen" redogjort för det uttal som ligger till 
ifmud filr hans tranSBkriptioiier. 

') Enligt R. S. 238 betor det "nästan allminneligen' jur. Dial. 7& 
förnekas tillvaron av annan form. 
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synes nämligen otvivelaktigt^ d& det ännu i dag i mälet kvarstår 
i samma ställningar som i fomspr&ket ock i 1600-talets svenska. 
Troligt nog synes mig, att det av Hof begagnade bildade uttalet 
pä denna pnnkt följt med vgm. ock således sammanfallit med 1600- 
talets spr&k. Nämda 1 600-tals-uttal karaktäriseras av Hjärne "i 
Handsknflen genom jämförelse med tyska Tage; slutljudande g 
utan -Ä låter ^'nästan" som gg i nogg. (Obs ! Geminatan var explo- 
siv» ock "nästan*' syftar på den kvantitativt- dynamiska skilnaden). 

— Förbindelsen gn uttalades rjn; hos UUenius även i gnaga; — 
ng var enligt Noreen på lOOO-tnlet = 7]g; hos Hof var det blott rj, 

— O före len vokal var identiskt med j^ icke längre affrikatÄ. 
B. S. 225, 325, Heldm. Schw. Gr. 9. Jmfr. om dj under D. 

H i hta höres enligt samstämmiga uppgifter av Pfeif s. 114, 
Heldmann Schw. Gr. 12, Hof ock Ihre blott på vissa orter. Hjärne 
Orth. 56 finner det ''förtretligt ock ganska förargeligif' att höra, 
huru det i Stockholm bortlägges, Hof däremot anser uttalet;med h 
vulgärt (västgötskt). Svedberg s. 13 ock Iserhielm s. 49 påstå be- 
stämt, att det finnes kvar, ock vi ha ej skäl att betvivla, att det 
så var i deras språk. Vad Iserhielm beträffar, så stödes hans upp- 
gift av Serenius, som var uppfödd på samma trakt. S. har föl- 
jande uppgifter om svenska ock engelska F-ljud, som belysa denna 
iräga. 

Eng. ic ''nästan" — sv. hfv. 

Eng. toh ^ sv. hto dock "mod nogot starkare blåsande". Att 
hfo var bilabialt såsom eng. w, har redan Kock visat, jfr. även 
nedan. Skilnaden mellan de engelska ljuden å ena sidan ock det 
svenska å den andra gällde således nog "blåsandet" d. v. s. den 
tonlösa början (h). Serenius betecknar alltså htOy som stående 
emellan det (på denna tid förmodligen tydligt) aspirerade tvh ock 
det helt-igenom tonande w. — Hj finnes enligt Hof i Västergöt- 
land i vissa ord, enligt Hjärne på Åland, som även har hl hr, 

J. Långt sedan ^'-typen segrat i uddljud, bibehölls i efter 
tavtosyllabisk konsonant (ex. biuda). Det är väl troligt, att detta 
åtminstone till en början berodde på olikhet i uttal. Jämför nedan 
analogien med v. Hof pläderar för nämda användning av t, ock 
jag vore böjd att ge honom vitsord, därest ej ett av hans bevis 
(j är ett slags ^, alltså: då man ej kan säga eller skriva bguda, 
bör ej heller skrivas Ijtula) kommit mig att misstänka, det han 
här övei*givit sin sunda empiriska ståndpunkt. R. »S. 234 ff., Anm. 14. 

Engelska diftongen ai (i^) transskriberas av Mannercrantz som 
<yi; ji skall väl beteckna ett mellanting mellan i ockj, ock M. har 
väl iakttagit en skilnad mellan ljuden i t. ex. eng. mg jämfört med 
sv. maj, d. v. s. j var i sv. här spirant. Hof säger ock uttr>'^ckligen 
Skald. 24, att j i ej, nej, maj, pojke uttalas såsom "ineJlyding". 
Däremot är han även här tveksam beträffande' A/wJa (samt djäfvml, 
tjänare, som dock naturligtvis ej höra hit annat än medelbart). 

K. Om k som [J;e-ljuds-tecken so tj under T. 

ÅMMVr rUB »OAOUS FILOLOai XI. KT rÖLiO VII. ^2 
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L. Tillvaron av tvU {-ljud kände Hol' lika väl som hans for»- 
gängare på 1600-talet. — Det "tjocka" l-ljuJet karaktäriseras träf- 
fande av Hjärne med orden; "dA tungeodan intet rörer IVamtän- 
derne nthan främsta gomen" (kakuminalt!). Om ljudet* geografi 
f^ vi av Hof veta, att det icke brokae i Finland, Skåne, SmAland 
ock Stockholm. Det har under 1700-talet börjat uttrangaa ur det 
bildade talet, inom vilket det av Aurivillius ansAgs fullt till&tligt, 
ehuru icke obligatoriskt, under det Columbus uppger, att det und- 
veks av "hoffolket". Opinionen var dock icke stadgad. "Lärde 
män, som wäl warit hemma i swänskan", ha tyckt, att "det så. 
kallade fina I låter wekligt i många ord". För rd rekommenderar 
Heldmann ett Mjud ("fast ala I") tydligen ); men Hof sä^r, att 
detta uttal uudvikes i "otfenteligit tal" (R. S. 33&). Senare (Dial. ock 
Mon.) betecknas I för rd som ett mycket groft fel, Mon. § 5, H. S. 
338, Dial. 39. ock i Skald. 136 anger han emellertid ol, jol, bof, 
gåi, hål for ord etc. såsom i "den uppliindska talarten" allmänna, 
men icke vårdade ntan fÖr "omgängalikii" att anviindas i allvjtrsam 
poesi '). Jfr. Hjäme s. 50. 

L i Uu3 ock dylika är stumt utom vid konstlad uppläsning. 
R. S. 238, Dial. 75 '). 

M föranleder här ingen anmärkning. 

N företräder rn i t. ex. gålana, pullona i uppsvenskt talspr&k. 
Jfr R ock 5 3 (N R). Om förbindelsen ng, se under G. 

P är fallet i fampn ock dylika. R. S. 371. 

R. Det skorrande r har iakttagits ock rätt karaktariserata av 
Hjärne, som om detsamma upplyser, att det "dageligen hos oas" 
kan höras. Hjames ord om skorrande r tyckas närmast s3'fVa på 
ljudet såsom individuell egenhet. Hnruvida det gjort sig gällande 
inom något område sftsom dialektegenhet, kan icke avgöras, — Om 
tillvaron av enhetliga ljud (suprad en tal er) i stallet for (rd,) rl, m, 
rs, rt upplysa de äldre grammatiska arbetena intet direkt. Endast 
övergången rdh (rd) till I bestyrkes såväl på 1600-talet som senare 
av grammatici ock är för övrigt styrkt redan från fornsvenskan. 
T- ex. Dipl. N:o 1712 (Skara, 1418, av Biskop Brynolf) bordh för 
bol. J(^ v&gar för min del icke nttala någon bestämd mening rö- 
rande denna fråga, men vill dock framkasta ett par synpunkter till 
dess belysning Till en början synes det mig obefogat att, såsom 
någon Q^ng sker, antaga ett mellanstadium d i utvecklingen rdh 
(ra) > 1. For det första är det betänkligt att utan starka skäl 
skjuta in en klusil som mellanstadium 1 en utveckling från ett 
apert bildat ljud till ett annat dylikt. För det andra tyckes över- 
gången r5^> I vara äldre än övergången •^- :> -d- d. v. a. n&got 
d var ej att vänta. För det tredje, och detta är det avgörande, 
visa de dialekter, som värkligen ha fått ett -(i(d) < \d samt i kom- 



^ bol, ol, hål, yiil, jol. 
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position ock vid sandhi icke tAgoo övergång tili -^d > '«'/, utan 
•*(i(d) kvarstår här (ex. vgm. fördärva, mä^d). Från tillvaron av I 
for äMre rS kan man således icke sluta till en övergång r -{■ dental 
klusil (rt, m) >■ supradental klosil Vidare bör man väl fästa något 
avseende vid Aurivillii påstående, att r uttalas "majori cum agi- 
tfttione lingnse" i bl, a. ' norss, torsk, först etc. slÖrst, värst"- Till 
sist fortjfinar anföras, att n i gålane, pulhna icke kan beteckna 
supradentalt •~n, vilket visas dels av de motsvarande raodema 
Stockbolna-Upplandsformerna') dels av w-ljadet i pullotm, vilket 
tomtsätter gammal r-\ös form (öppen stavelse jfr. O). Att från 
äldre vokalförlängniDgnr i t. ex. hardher, horn sluta till supm- 
dentalbildning är otillåtligt, då mas för de analoga *hånd (dialek- 
tiskt), •örnij *önd ra. H. måste söka andra orsaker. A andra sidan 
har Hof en uppgift, som möjligen tyder på supraden tal bildning. 
Han säger, att vgm. har Mt {fä — Ij for rsprs rt i en miingd ord "i, 
ock distinktionen kunde betjda, att han iakttagit en skilnad mellan 
kaknminalt ock supmdentalt ■*■( (det förra existerar enligt min be- 
stämda åfrigt i vgm, i vissa ställningar). Men samma uttryck om 
kakuminalt 1 i stället för r i dylik ställning linnes hos en Rå mo- 
dem fonetiker som Brekke, ock vi lå väl ej anta, att denne miss- 
tagit sigj då han trott sig höra ett (reducerat) I före ( (~(). Hämma 
nttat kan åsyftas av Hof. Jag anser därför hela frågan om supra- 
dentalemaa ålder oklar. Jfr nedan ^ 23 ock Exknrs II. 

S. I®, stj ock sk före len vokal beteckna enhetligt A/7 
»CÄe-Ijud, Dialektiskt förekommer [skj eller s + tje-fyiå. Åtmin- 
stone sj (si) var redan på löOO-talet enhetligt Ijnd, såsom framgår 
av jtLmförelser med franskt g, j, till vilkon jämförelse Hjärne fogar 
det motiverade tillägget, att det fr. sie har "ett lindrigt s eUer 
sain". övergången st>/ är, så vitt jag vet, icke säkert^) styrkt 
före Iserhielm. Den bestyrkes även av Giese 17.30 ock Heldmann 
1738. — Hof R. S. 249 ff., Dial. 75; Hjärne Orth. 39; Giese 470; 
Heldmann Schw. Gramra. llf.; Pourel (1664) s. 2, Iserhielm 35. 

T. Tå, tu, ten, tär, tässe "brukas af ingen i gement och af 
få eller q särdeles många i ofTenteligit tfll". R. S. 430. Jfr. Dial, 
40'). — SJe-ljudet sammanstalles av Hof mod fr. Ii, qui i matiére, 
taöaquiérc, ock det var väl således ännu i motsats till förbållandet 
i våra dagars vgm. aftrikata [j %]; detta blir så mycket troligare, 
som han vid karaktäriserandet av uddljadet i ty. chetnia icke har 
någon bättre jämförelse till hands än y (d. v. s. j); för ett nutida 
västgötaöra hade (;>-ljudet passat långt bättre. R. S. 240 ff., 278. 

V. Hofs uttalanden om svenskt f-ljud ge, såsom Kock visat, 
vid handen, att "r-tecknet först i ordet samt efter s, t, d, J hade 



') T. ex. kugaiii, lokaltna i Stockholmsmål, lokakallann i Vendelamil 
iSpr&kprov Sv. Laudsm. I). ') Dial. 39 ock floratSdos i ordlistan. ■) Jfr. 
Noroen Col. Ordesk. XII. •) Tät otc. "legunt". Tranaskriptionen av "Fader 
vir" har (iiin, lamm blde »om västgiitakl ook iippsvciiglit. 
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ett mera vokaliekt ljud än samma tecken framtcir r samt /-tecknet 
i lif, af etc. (aäledes sannolikt resp. labiolablal balfVokal och labiol- 
dental Irikativa") '). Det synes mig icke lida nigot tvivel, att 
Kock rätt uppfattat Hots yttranden; däremot kan jag ej i allo dela 
lians åsigt, o& han jämför Hofs ord med andras nppgifter ock finner 
de fbrra skarpt stridande mot de senare (särskilt Serenii). Jag 
tror nämligen, att man m&ste något modiHera Kocks uppfattning 
av Serenii ord, ock denna modifikation kommer att göra skilnaden 
mellan honom ock Hof mindre, än Kock funnit den. Serenius 
uppställer följande jämförelser mellan engelska ock svenska f-ljud. 

1) Eng. to "nästan" — ev. hw. 

2) Eng. ich — sv. hw dock "med, nogot starkare bläsande", 

3) Eng. v — av. v. 

4) Eng. w efter kons. ^ "ensamt w" i sv. 

5) Eng. qu — sv. qu. 

Av 1) ock 2) se vi genast, att ku> miste ha varit bilabialt i 
Serenii spr&k. Hof har här ingen direkt uppgift, men antagligen 
var hans uttal detsamma, di västgötskan både smak för /w-yijnd, 
ock Ak ett uttal [hv] knappt kan antagas. Kanske kunna vi p& 
denna punkt supplera hans yttrande med Mannercrantz', som säger, 
att eng. "w uttalas som svenska w hos Dalkarlarne eller som Af." 

Äv 3j finna vi, att svenskt v normaliter hade samma uttal 
som v i t. ex. eng. very, never, men vi fÄ ej utsträcka tillämp- 
ningen av denna sats längre än till de ställningar, där eng. v 
förekommer. Motaägelsen mellan !t) ock 4) är s&ledes endast sken- 
bar, ock av 4) kunna vi väl sluta, att sv, svämta, tvista, dvala 
hade samma ljud i andra rummet som eng. sicartn, ttaisting, dwell. 
Denna jämförelse har av Kock lemnats oförklarad, ock 5), som 
visar, att eng. quiver ock ev. qvinna hade samma ljud framför ton- 
etavcjaena vokal, har av honom förbiselts. Sat« ö &terkommer också 
hos Mnnnorcnuita- 

H&liinda stämma slutsatserna IHn Hof ock Serenins ntom 
dämtinnan, att Hof i nddljud haft' fwj för skriftens v, under del 
.S. hur haft [v]*). De fråu Mannercrantz anförda orden om lo hoa 
dalkarlfimo visa ock, ntt andra än dalkarlame i uddljud haft [v]. 
ViixCw ' ■ '" ' iipjifattning överensstämmelsen mellan 

SeriL lisveuska skrifter ock nynordiska dia- 

lekt-' --iudig'). Däremot komma vi i mot- 

mto _r iror ej, alt man filr tillerkänna honom 

aVBÖ; :>i'skilt. mti p&pokas, att hans jämförelse med 

tyÄ.ii tar — vail som tyckes framgå av hans ord — 



iff. I 

pen ^ 



Beckman: 1700-talots svenska. 171 

att 8V. hade [v] eft«r tavtosvllabisk konsonant, ty i denna ställ- 
ning har tyskan ännu i dag allmänn eligen ett slags [w]. 

Anmärkning: Följande yttrande torde förtjäna anföras som ett 
ytterligare bevis på tillvai^on av [w] i 1700-talets svenska, ehuni 
•det ej visar ljudets område i ordförrådet. Treutiger (1739) säger 
om fr. cmt att det måste läras mnntligeui men är ^'ickc svårt'' för 
svenskar eller engelsmän. Underligt är, att Hjärne, som känner 
skilnaden mellan [v] ock [to] % icke känner det senare ljudet 
annat än i Dalarne. Han anför dock exempel blott på uddlju- 
dande v-ljud, vadan man väl tllr förmoda, att han glömt tnga hänsyn 
till övriga ställningar. 

Z 1 början av en stavelse var vanligen =- [$], R. S. 269. Så 
även GKese 1/30, ock Aurivillius samt rc^an Bure 1611. 

Med säkerhet hade alltså svenskan på 1 700-talet följande kon- 
sonantljud: 

labiala: 6, p^ to (för skriftens hv, efler kons. samt dialektiskt 
i addliud) v, /, m; 

dentala (ock interdentala): d, t, et (lokalt), s, I, n; 

Bupradentala: r, *^$ (övriga icke styrkta); 

kakuminala: I (börjar anses vulgärt); 

dentipalatala ock praspalatala: j, j, y; 

mediopalatala: g, k, v, x (blott i affekterat tal), //; 

med obestämbar artikulation : / samt r^ (skorrande) ; 

[iio] står på övergång till vokalerna. Samma ställning in- 
tages möjligen av j efter konsonant, om detta ej är värklig spirant. 

Slutligen återstår att nämna h, 

§ 2. Vokalerna, 

Har det varit svårt att åt de äldre grammatikomas uppgifter 
om konsonanterna giva én pålitlig tolkning, så blir svårighetcm 
ännu större, då det gäller vokalerna. Försöken att fysiologiskt 
karaktärisera bli på detta område sällsyntare, ock jämförelserna 
medgiva större utrymme för subjektiva tycken. Det bör därför 
uttryckliffen framhållas, att mina försök till bestämning av de sär- 
skilda bokstavs-tecknens ljudmotsvarigheter här mer än förut måste 
anses osäkra. I lyckligaste fall tniffa de tiUnännélsevis det rätta. 

Det saknas emellertid på 1700-talet ingalunda försök att grup- 
pera språkljuden i serier, eliuru naturligtvis uteslutande efter det 
akustiska intrycket. Fullt användbar iir början på llofs serie: o, 
a, ä, e, i etc.; men fortsättning* »n y, ö, u /"— u$] o. s. v. visar omöj- 
ligheten att gruppera vokalljuden i on enda serie, någt>t som Hof 
till en viss grad känt. Hofs serie kan fortsättas åt venster genom 



■) Han karaktäriserar /'ir-Jljudet 8om ghw. Obtt! gh — "mediopalatal 
modifikatiou" (Lundoll, Laudsm&lRulfabctot'. 
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fbljsnde Tr&D Hjäme hämtade serie: eng. o' (not) by. å, ital. fr. t 
sv. ft). Orth. '2i. Ändra seriedelar fiBoaa lorövrigt så pass m&nga, 
ntt genom deras anm man stal lan de ett vokalschema av modernt ut- 
seende kan erb&lLas. 

A betecknar enligt Hof 2 ljud, i ordförrådet motsvarande fo) 
ock [aj ock enligt vokalserien ovan stftende i samma inbördes för- 
bMlande som dessa ljud. Eng. fl' — o* (aV, saw, not) identiBeras 
näetan genomgående med sv. a '). Redan Hjäme har dock iakt- 
tagit en skilnad ock Mannercrantz tillämpar )ämforelseii p& sv. a, 
"uttftladt efter det ringare folkets mundart". .JämförelÄen visar 
emellertid, att man närmast tänkt pä ett ljud liknande v&rt v (bok- 
stavsnamnet). Mannercrantz 24, Hjärne 24, 30. 

Anm. Hof meddelar, att [a]-\}ndet ej skulle vara alldeles 
allmänt vedertaget särskilt bland dem som anses tala väl. Härmed 
m4 sammanhållas, att Uppländingen Aurivillius säger: "A semper 
in qoacunque voce .... iinum eundemque, sequabilem et param 
sonum babet", ock Hjäme känner blott ett a-IJnd, under det värm- 
ländingen Lagerlöf iakttagit två. Det är väl icke otroligt, att [aj 
fbrst utvecklats i Värmland (Lagerlöf) ock Västergötland (Hof) 
med Here orter i samma del av landet. Ljudet [aJ var dock p& 
god väg att intränga i repr., tv H. har "ej många bort, som icke 
bruka detta liudämne, och i de Hasta swänska landskapen är det 
wedertagit". R. S. 204, 205; Dial. 31. 

E. Det starktoniga e hade på Aurivillii tid med säkerhet ej 
(såsom numera i uppländskan) sammanfallit med ö, ock även på 
1700-tÄlet skiljas ljuden t. ex. av Sahlstedt ock Hof. Jfr. § 4, Ä. 
— Vårt [a] skiljes av de Öesta grammatici ej fråo e, ä, men 
Ponrel (1650) visar genom att jämföra e i dike med fr. "e sourd", 
att M på hans tid existerade. I själva värket torde vi haft 
två [aj, ty flei-e äldre grammatici skilja på e ock ö även i svag- 
toniga stavelser enligt regeln: e i öppen, ä i sluten stavelse, ex.: 
ande, alle, samme, förste, Jcailade, smicJcrare, menige i men: all- 
déläs, lagas, vanliämod, tjänstän, glasät. Exemplen äro hämtade 
från Sahlstedt '), som fonnulerar regeln ungelär så som jag gjort, 
dock utan att annat än genom exempel framhålla ändelsestavel- 
serna. I överensstämmelse härmed yttrar Botin ') : "Ord, som slntas 
på -e, hafva alltid rätta uttalet af e, men så snart artikeln till- 
läggea, lorbytes uttalet ifrån e till ö". B. anger även som uttals- 
former vtmpäi, sakän, husät. Liknande iakttagelse har gjorts av 
Ljungberg'). — Men redan på IGOO-talet har den fflorts. Bortse 
VI från den uppgift hos Anrivillins, som jag i 8v. Landsm. velat 
tyda på stav el se bil dan de ?, n, r etc., så igenfinna vi regeln t. ex. 

<) Samma engelska ljud likställes av frangmaniieii Miege med fr, ii. 

*| 1 de olika grammati kortia pä ljudläran under E, Q ock K. I n&gni 
exempel pl. denita avdelning skrivar jag n, då författarna ange ii&dant uttal, 
fiven om de icke uts&tta detu bokstav stecken, ') a- 20. 21!, 37. •; Ljung- 
1>erg 8id. 9. 
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gode, nådc, både, lustige, hörande, läsande, tmje, loije ock även 
begynna, begära, men säijäa, läsas, läsandäs, horandäs o. s. v, även- 
som i reminina artikeln, v»rs uttal är -än '). Men möjligen är 
iakttii^eleeu ännu äldre, ty i de av A. fr&n Bure hämtade exem- 
plen (i motsats mot A:8 egna)') återfinnes regeln, ehuru ej utan un- 
dantag. — Inti-essant är Hofs ställning till frAgan. Han anser, att 
uppländskan har ä, men de flesta dialekter ock därför Hksspr&ket 
e som ändeUevokal *). Men d& han skall transskribera uppländska, 
förefi han, som det synes omedvetet, mot sin egen teori, m p& den 
vanliga regeln. SiV undantagslöst i transskriptionen av Fader Vår 
(fadärr, wardt) ock oftÄst i den grammatisks delen av Dial., under 
det i ordboken c förhärrskar. R S. 381, Dial. 80 f. o. passim. Anm. 28- 

I. Om t sAsom halwokal se nnder J. 

O "pronuncieras med en holigh mnnn hos oss och de andra 
Nordiska som Tyska, Nederländare och Daneka, fast meor an i de 
andra tnngomählen". (Hjäme s. 24). Han har väl närmast tänkt 
[i& det l&nga [oi] (bokstavsnamnet), ock hans ord kunna därför tagas 
som ett vittnesbörd om tillvaron av värt abnormt rundade [ui]- 
Detta ljuds tillvaro bevisas forövrigt redan av Poiirel (1650), som 
BBtter fr. o mellan sv. o [ai] ock å. Mindre esakt är Freyschmidt 
(1642), som identifierar ty. o i Vogt med sv. å Även Brisman 
{1783} är medveten, att ljudet i god är främmande för engelskan; 
Mannercranta, som förtecknar de svenska ljudens ortografiska mot^ 
svårigheter i engelskan, förbigår det O-ljud, som ej är — å; ock 
Bnnth har den frAn vårt språks synpunkt både akustiskt ock fy- 
siologiskt ') trädande anmärkningen, att europeiskt (engelskt) [u] 
ligger mellan "rnndt o" ock w. Ä_nvisn. 13, — Tillvaron av två 
svenska o-ljud båda skilda från d är Hof bekant, ehuru han i Dial. 
med tvekan erkänner det öppna [å] såsom riksspråksgiltigt, tyd- 
ligen beroende därpå, att han där tänkt på den västgötska va- 
riationen av ljudet, vilken ojämförligt mer äo rsprs [öj avviker 
från å, ock väl ej hävt bnrskap inom bildat språk. Reiin av B. S. 
framgår, att i uppl. ö ock å sammanfallit, vilket då måste ha skett 
efter Anrivillii tid, jfr. Noreen, Gol. Ordeak. XIV f. Exempel på 6 
äro: tota, skoda, hoge^ löga, twgon, fokr, son, sone»^ hononi, konung, 
hof, om, oss, Jiopp, som, hög, högen, morgon, vilka skiljas från kort 
å i aå/ngare, gång, ångra, ångest, måli, titåtta, niåstc, kamma, åkk, 
dåih- liikaså skiljas gått ock godt Aam. 28, Distinktionen stäm- 
mer tillfullo med våra dagars vgro. med den inskränkning, att 
några ord i båda grupperna ha [äj. R. S, 210 ff, 387; Dial 31. 



*) ÄoriTilliuB, Cogitationes 33 f. Om maBbolina artikeln bo Sv. LandBm. 
XXn, 3, 55 f. *) Oram. Svec. Spccimeu passim, 

■) B. 8. 881; i motsats häremot anser han R. S. 398 afxednde för ut- 
talsform, vilhet dock ej betyder nägot annat än, att vokalerna i mellanata- 
velaenia vid omedelbar jSmforelBe visade sig vara olika. Det saknar alltsA 
betydelH för v Ar fi-Aga. 

') Enligt Stoim, E. Phil." 250 bildas [oi] längre bakSt au (n]. 
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O i ändeleer hade i sluten stavelse öppet uttal (i Tlial. trana- 
skriberat d), såaom synes av följande exempel: mårån. R, iS. 338, 
hånåmm Diiil. 57, tokåtta (si flera former p& -ot) EHui. art. Aperi, 
atmårledes I>iul. art. Lossa. Att det i uppen stÅvelse haft a>-ljud, 
framg&r av, att enligt Svedberg min ben äro förskräckte (med me- 
trisk höjoing pi o) kan misaforståa s&aora mtn ben äro qförskräekte. 
Hk har Hof vid sidan av pluraliindelaen -or = -år i uppl. best. form 
p& -Ama med bilbrmeii -ona [•= o/na] med lu i Öppen stavelse rtgel- 
riitt es. kronåma ock kronona Dia). 50, typpona, pullona Dial. art. 
Smått. Sahlstedt aoFer uttalet å i bl, a. någon, någorlunda, resor, 
menniskorHa, bönor, orÖtos, slogos, av vilka i synnerhet dt- tvi sista 
äro beak tans värda. Även Ljungberg har samma regel s. S). Jfi-. 
Kock Ark. Vm, 269 fi'. Weste Paralléle a. IX samt nedan Exkurs I ' ). 

U har ävenledes enligt Hof tvänne Ijudvärden. vilka, om skälig 
hänsyn tagea till västgötska nttalsformer, till sin förekomst i ord- 
förrådet fullständigt motsvara (ut) ock (u). Det senare beskrives 
s&som liggande mitt emellan [tu] ock [6] ock var va! väsentUgen 
identiskt med vårt /"iJ/. Äldre gramraatici veta i allmänhet intet 
om denna skiload ock Auririllius säger; "(7 vel i» semper eundem 
nativiim sonum obtinet", dock med en viktig reservation for dialek- 
tema. Det är därvid av intreese, att Hof själv icke håller på båda 
Ijndens riksspråksgiltighet. Han säger i R. S. oin vokalen [u], 
»tt "ej m&nge särdeles af dem, som hållas tala någorlunda god 
swänska bruka honom", vilket i Dial. så modilients, att han där 
säger, att några av dem som tala väl iche braka den. Förövrigt 
låt«r det sig historiskt bovisaj att ((-differentieringen i vgm. är 
äldre än i rspr. (sveamålen). Det foi-m har nämligen /ii/ för i 
kort rotatavelse förlängt i* ex, duysr, det senare har här [ta] ex, 
dtuga, varav framgår, att difl^ercntieringen i vgm. är äldre, men i 
rspr. yngre än do korta rots tn vel sernaa förlängning. Ditferontie- 
ringeu bör väl då till en tid ha varit längre framskriden i vgm. 
än i rspr., ock det är väl alltså ej en tillfällighet, att den först 
iakttagits av en västgöte. — Olikbeten mellan svenskt [tu] ock 
europ. [u] iakttogs första gången 1740 i en anonym "Inledning 
til grammaticaii" ^), där Ir. OU sägos vara "något gröfre" än svenskt 
u [mj. Ännu 1738 identifierar Heldmann tyskt ock svenskt u. 
Ält skilnaden på 1700-talet varit mindre, än den du är, innel^r 
intet osannolikt *). I vgm. måste dock framskjutningen av [ut] ha 



■j Så vitt Jag av mitt material kan se. existerad? icke p& 1700-talet 
formen Jlick4.>r. Man de f^rutnättniiigu' for densamma eom Eouk postu1ei-at, 
obest. tronar best. kroncjna, kunna med biiilp »v Hofs uupgiftar påvieaa. 
Lika gyiiiisamt ställer det sig ej for tacs förklaring av siaifal, luen deima 
form kan ja ock vu-a en läsfurm. Jfr. Kock, Ark. Till, 273. 

*) Av v&etRfiten Nils Bosén v. Kosenstein? Jl>. Inl. 

•) Ett uttal med ti-tjnden likare hvarandra ock bida likars norskt futj 
i-a i mitt (vftstgStska) epnk ("trånfct* ock 'vitt'?) har jag trott mig ' ' 
ta^ hos sormUndingar. Vai detta 1700-t&lots rikaspriksottal? 
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g&tt rätt l&ngt^ (l& den redan resulterat i ett sammanfall av g ock 
fuij, vilket redan före Hof iakttagits av UUenius 1730. R. S. 
206 ff.; Dial. 32 »). 

Anmärkning. Aurivillii yttrande ora dialektemas M-ljud lyder: 
"secundum quarundam provinciarum dialectura soepissime sono quo- 
dam medio inter u et o, vel quasi o illud, intermedium sonum 
babens, efiTertur". Allt efter som A. antages ha med sitt o sjrftat 
pä [6J (det vanligaste ljudvärdet) eller [(o] (bokstavsnamnet), s& fÄ 
vi här olika värden på v&rt obekanta x. Antingen (k vi igen 
Hofs serie (tu) — x — [o], som ger x = fä], eller ock Bunths [tu] — 
X — f(o], som ger x =* europ. [u]. Båda ljuden måste ha funnits i 
dialekter^ ock b&da antagandena äro alltså möjliga, men det först- 
nämda synes sannolikare i betrak taude av tillägget om "o illud^ 
intermedium sonum habens*\ som för tanken på de ytterst vanliga 
växelformema med [6 — u] för äldre ö — u i dialekterna," icke minst 
vgm. *). 

Y-ljudets egendomlighet antydes först av C. de la Jonchére i 
hans anonyma: Afhandling om franska språkets uttal (1800) '). 
Ehuru han intet säger om arten av olikheten mellan fr. u ock sv. 
y, kan han dock ej syfta på annat än den "utrundning" som ut- 
märker nsv. y (feUer riittare dess akustiska rcsult^at). Ett yttrande 
av Heldmann om tyskt ii tyckes peka åt motsatt håll, men detta 
förklarar genom hans sydtyska börd (i Sydtyskland U — t). 

A föranleder ingen anmärkning. 

A i ändelser se under c. 

ö. Om Heldraanns ö gäller vad som sagts om hans y. 

Ett försök att i ett system sammanfoga do äldre grammati- 
komas vokalserier torde ha något intresse åtminstone för foneti- 
kens historia. 

Schemat fJkr följande utseende: 

1) i m 11) — 10) O) 9) 

2) e — 8) 

3) ä A 12) å 7) 

4) a — 6) 

5) v 

Steffen 1 — 5 äro uppställda efter Hof, 5-9 efter Hjärne, 
9 — 11 efter Bunth ock raden 11—12—6 efter Hof De tomma 

*) U TéT y förekom till ock mod i skoluttalot av grekiska Dial. 82. — 
Weste har en karaktäristik av sv. u som passar bra på [mj^ men hans be- 
stämning av skilnaden mellan de sv. w-ljuden passar ej för nysvenskan. 
Den medger knappast större skilnad mellan ljuden än mellan "trångt" ock 
"vitt" ljud med samma bildningsläge. Jfr. föreg. not. 

*) "Man har sig bekant, att han [A.] företagit resor i Götaland sär- 
skildt Västergötland och Småland". Lyttkens- Wulff, Akcontlära s. 50. 

*) Uppgiften återfinnes i senare namngivna arbeten av samme fbrf. 
Hjämes uttryck "mörkt" y om fr. ock höll. w vågar jag oj urgera. 



176 



Beckman: ITOO-talets eveneka. 



platserna representeras av spr&kljud, som icke (arekomma i 
sksn ock företrädas av: 

N:o 6) eng. o i not (Hjäriie), N:o 8) eiirop. o (Hjäme, Pourel), 1 
N:o 10) europ. u (Bunth). 

Det äteratAr att i tftbellen placera: 

a) de labialiserado if ock ö; 

b) det öppna [6] i son etc. Detta skulle väl stAtt p& steget (3 
med starkare labialisation , Dc-una plats anvisas ocksl av tlof ffenom 
BPrien 6, å, bi. Kanske har Hof baknm sitt {oh-)h tvi Ijua, det 
ena riksapriksgiltigt (= det djss omtaladei, det andra dialektiskt 
(— ' ett labioliserat i). Vilketdera vi taga till utg&ngspunkt, f&r il 
väsentligen samma platå. 

c) ljudet a, iakttaget av Pourel (eller riittare ljuden s' ock a*). 

Allmän anmärkning till vokalerna. 
Joh. Storm bar i Noi-d. Tidskr. (Letterst.) för 18S0 samt E. ■ 
Phil.' 255 framkastat den tilltalande formodan, att ett inre sam- ' 
manbang sknlle rtida mellan do vokal torskjutningar, som givit sven- 
skans (ock de övriga nordiska apr&kens) vokalsjatera en så egen- 
domlig prägel. S& skulle ntmnaningen av y boro pi strävan att 
h&Ua i sär y-ljudet ir&n det palatal i serade /(«*/; dettas palatalise- 
ring skulle iter bero plV en strävan att differentiera det frfin det 
genom tilltagande rundning utmärkta oi-ljudet, som akustiskt kom 
ganska nära ett normalt europeiskt [xih, ferskjutningon av (i-ljndet 
Äter skalle på liknande satt vara en följd av den äldre fi-forskjut- 
ningon fö > d). Att tidsföljden mellan ifrftgavaraode ljudlagar varit 
sfldan, att den möjliggör Storms antagande, nr lätt att i huvud- 

f>unkter bevisa. Över^lngen S > d är nämligen ftldre än vokal- 
Örlängningen framfor m, ex- ham (^ej *b&m). ÖvergAngen ö > w 
Äter är yngre an sistnämda förlängning, ex. [koirn], men äldre än 
de korta rotstavelsernaa förlängning, sAsom synes av [sön < sSnJ, 
Överg. ö > [ui] har redan visats vara yngre än sist nämda kvan- 
titetdag. Detta giiller svenska riksspråket; av dialekterna torde 
&tmintiti.<uo vgm. na haft en delvis annan ordning. 

Egendomligt nog träda de särskilda procediirema inom hori- 

>Dton tor vAr bistoriska iakttagelse i (nästan) samma ordning som 

'i(Tt det (oregiende luflsle ha försiggått. Vi ha nämligen histo- 

' om don äldre (i-forskjntn ingen (ä >■ å) redan på 1400- 

u. med o for äldre ä, aa tor äldre S). Förskjutningen 

^köniaa i de fi-än Preyschraidt (1642) ock Pourel (1650) 

Tanuena '). [T-differentieringen har iakttagits redan av 

•^ag Kfrttkoaympv i Sldre svenska skrivnmgen ot för 5 fyj. 
' &e i Hmidliiigai' riimuile SkandinavioiiB historia XXIX 
\ti Vnf{t«r((fitlBniL Oui demm ortoj^rafi har nAgot sam- 
il uriit;;rt(ti i (l&K^jBka ouki holländska it, ox. hoek), 
klt'^{<'l^ Bv likhet moUaD det avonaka u-ljodet ook d«t 
.r eiirii|>. u mon vid donna tid torde kunna hn varit 
/ (K-li i»! d. v. s. ungefärlig 11 ^ virt /'tlj 
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Aarivillms ock eäkrare av Hof, samt det svenska M-ljndets skilj- 
aktigbet frln dt>t europeiska av Rosenstom (1740). Vad tillsist 
beträSar y-förskjuttiitigeD, s& kan den icke följas längre tillbaka än 
till &r 1800 (C. de la Joncbere); tnöjligen 80 ir längre (Hjäme). 



Ezkurs I. 
Notiser om Johan Bures sprik. 

Det är icke s& fil empiriska furskningsgrenar som kunna sägas 
i Sverige leda sitt nrsiirnng frftn Juhan Burc. Vi räkna redan dit 
folk loris t ikon, ock badL' vi kvar hans "Speciraen primariaa lingvca 
Scanzianie" (Stockholm 163Ö), sÄ skulle vi efter allt att döma ega 
i>n, möjligen i uppställningen oredig, men säkerligen pi iakttagel- 
ser rik framställning av svenska grammatiken. Med vad vi ännu 
ba i bebfitl kunna vi i varje fall veta ak mycket, att vi &t Bure, 
kunna viodicera äran av att ha varit den förste svensk, som i n&gon 
större utsträckning gjorde fonetiska observationer p4 sitt raodersmM. 
Den Bom egtiat nftgon uppmärksamhet &t de smä utdrag ur Buros 
arbete som meddelas av Aurivillius, finner lätt, att ban avsett fo- 
netisk stavning av de anförda ordformerna t. ex. dänn (then), dädh 
(thet) o. B. v., men då vi ega dessa uppgifter endast i andra band 
ock icke kunna tilltro Aurivillius full bokstavstrohet i itergivandet, 
sfi kunna vi endast med försiktighet använda dem. Säkrare aro vi 
vid användandet av : "Den Svenska ABC Boken, PÄ thet enfalli- 
geste så stält, at de vanlige bokstavarne lämpa sigh efter mnerne 
och bådhe aemias medb wår witnUgo pronunciation". Uppsala 1624. 
8 bl. liten 8:vo. Jag har eserperat '} de delar av boken som hava 
iämnlöpande text med runor ock latinska bokstäver, då jag här 
Dar ett säkert korrektiv mot den, som det tyckes, ibland godtyck- 
liga användningen av runorna. I den äldre "Runa-ABC Boken" av 
1611 är syftet mindre otvetydigt, vadan jag blott i ett fall använt 
den; den innehåller i det hela samma stycken (ur katekesen) som 
det yngre arbetet. Boken ger anledning till följande anmärk- 
ningar: 

Ch förekommer före t i nuicht, ansicHe, alsmåcMig, Jrvchta, 
tillsammans 6 gånger. I runorna står på motsvarande ställen A, 
vadan man väl lÄr anse, att det AayFtäde uttalet värkligen var 
fxj; kt en gg i runraden en gg i båda. Ordet ock skrives 4 
gutger med ch, 27 ggr med gh '). — Att ch och h-mnan icke an- 
vändas av blott grafiska skäl synes fi^mgå av skrivningeti Icristus. 

') Till nfc^ra uppenbarligeu på förbiseende beroende Bkrivningai (etl 

görån mot flere giöra etc.) har ing ej tagit hänsyn, 

'l Oi'aDHt&eiide fakta tyckiia ovedersäKliet ådagalägga, att ^x7-ljndet 
&nna redan i Bures språk. Detta iter är av historiskt intresse isTimerbet 
dirigenom, att det bevisar, dot (x]-nttA\et knappaal kan räknas till de under 
SO-åriga kriget importerade högtyika inflytoléernn ntan m&ate fiiras längre 
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0. Fbv. 3 (dh) motsvums regelrätt av dh, && i fadhär,\brödh, 
fridh, gudh, gudltar, nädhär, tridhia, dödha, dädhan, hedhra, budh, 
modhär, edhär, sadkä, blodh, tdkhadkä, avladh, ostraffadh — även 
gudhs; tiltsaramaus 33 ggr. Däremot skrivea d: 1) i nronomina 
ock advärb p& fsv. p- '), tillsammaus 36 ggr; aamma sKrivning i 
ntdragen hos Aurivillius siJ. 107; 2) konsekvent efter r "} t. ex. 
varda (ock former därav, tills. 6 ggr) iordän(n)ä 3 ggr, hudhord 
Ig. — För äldre -t stAr i Hviigtonig stavelse regelbundet -dh, 
sålunda hölghadh (nentr.), rikiädh, evintwrlighidh, däah (P ggr, däth 
I g.), huadh, hrödhädh. — Blott grafisk betydeke har användandet 
av tvenne D-runor (den ena ett stunget p, den andra ett stunget 
T) vilka i regel användas allteftersom den samtida normalorto- 
grafien faade th eller d. Som trecken för avljud användes ostangen 

E fbr Qsv. a ärsättes nästan alltid (128 ggr) av ä; e före- 
kommer blott i sJcapare, skyldighe, ikkie (4 ggr, men -ö 8 ggr), 
härlighheten. Hos Aorivillins ha vi Ömsom e ock ä i det hela efter 
den ovan givna regeln ; helighe, helighäs etc. ; det vore intet under- 
ligt, om B. pÄ de tolv aren mellan "ABC-boken" ock "Specimen" 
skulle ha kommit en smala längre i sin analys. Bruket av ä i 
ABC-boken är med hjälp av Pourels upplysning lätt att förstå: ä 
betecknar här [a], vars tvi varianter Bure forat senare observerat. 
I förtonig ställning har nsv. ett annat ljud, som st&r nära fej. 
Ockei sknver Bnre prefixet be med e (4 ggr). I rotstavelser märka 
vi nädhär '), låvva, frästälsä. 

Fsv. gh (y) motsvaras av gh i si godt som alla fall: dagh. -ligh 
hälgha (etc, former av adj, ock värb tills. 7 ggr), (up-)sHghän, hugh, 
laghän, togh, taghär — även de sekundära iagh, digh, &gh; tillsam- 
mans 52 ggr. Undantag blott dagJigha 1 gg,; åch 4 ^r. Märk 
väJsighnä. — I runorna tecknas ljudet med A. 

H är naturligtvis kvar i hvilken, huilodaghän — även skrives 
hiärta. 

I förekommer anmärkningsvärt i helvetis, evtnnerlighidh, giuin, 
uigiwin, ufgutin- Anmärkningsvärda äro även Ockiä, rikta, igiän, 
b^iära. 

O förekommer som äudelsevokal blott i ondo, äro, tiänarinno, 
hyrkio, samt de lAnta jkIm^io, pilato alla i öppen stavelse, I slaten 
stavelse står å undantagslöst: himlåm, håtiåm, ällåm (2 ggr), »tän- 
nishiåm, hreatur&m, amainåm, mångåm (säsåm), märk särskilt män- 
nislååmä. I rotstavelser förekommer å undantagslöst, där nsv. 
hap [6] ock [å]. — Blott grafisk betydelse har användandet ar 

tillbaka antagligen till tiden före reformacioi istidens nationella reaktion d. v. a. 
ftnda till den aenare medeltiden. Att ljudet inkommit genom främmande in- 
flytelse ock tillhört det "bildade" uttalet allena är därför icko omöjligt. 
') Dock iy aSsom nysv. ') Jfr, Noreen Col. Ordesk. VUL 
') Skulle motsvara ett ial. *neST, ombildat efter neSan, liksom v4rt 
ntdan skulle förntsätta ett *n\3a» ombildat efter niSr. 
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tvenne F-nmor (den ena bildad av J^-mnan, den andra av {7- 
nman). Jfr. D. 

P är borta i namn. 

är enl. ABC 1611 — s. Bare skriver sjÅlvplciss Samlen 181. 

se O. 

n se b.* 

(Forts.) ITat BeokmaiL 
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Dansk SprogJeBre nied sprogkistorisJce TiUfeg, Haanåhog for 
Larere og viderehowne af Kr. Mikkelsertt Overlcerer ved RoskiJde 
Katedrahhoh. JJdgiven paa Foranstaltning og t)ie<J Ufiderst0ftelse 
af Ministeriet for Kirice- oq VndfrvisningsvtBsnet. Kbh. 1894. 
Vni og 466 Sider. 

AnmEBldelse med sproghistoriske indskud. 

Det er et dygtigt og vsrdifnldt v»^, hvorraed overlsarer 
Mikkelsen har beriget vor gvammfttiske litteratnr. Vel kan det 
ingenJunde med rette siges, at denne bar vteret fattig p& agtrsar- 
dige, mer eller mindre selvstEendige eller beldige, arbejder över 
moders m&lets eprogl^rp. afpassede etter de skifteode tiders stånd- 
punkter og krav; men en s& grundig, indholdsrig og felgerigtig 
ordnet freitiatilling af dennes UestG boveddele ') har vi dog ikke 
for haft. 

Efter en kortfattet indledning (s. I— 11) om det danske sprogs 
atstamning og udvikling behandles lydlfereii (b. 12 — 87), hvori er 
indflettet en retskriTningalsere (s. 35—01 jf. C3 f. og 91 If.). Perat 
skildres nemlig de enkelte lyd med hensjo til deres frembringelse, 
tidsmiVl og forhold til oldsproget; derneest lydenes Ijetesnelse, s& 
selvlydenes og medlydenea forskellige forandringer; endelig stavel- 
Berne, deres styrke og "atedet" (atadtonen). I orddannelsea- 
Iseren {s. 88 — 144) opstilles' regler for ordenes saerakriTuing og 
sammenakrivning (a. 91 — 100) og p&vises de veje — ogenlig og 
negenlig sam mensajt ning, aäedning og flere blandingaformer — od 
hvilke, og de midler, hvorved sprnget har udvidet og fremdelefl 
ndvider sit forrÄd af begrebsudtryt ; ligesom oplyeninger gives om 
forstavelsera og afledsendelsera oprindelse. Under "ordene og deres 
former" (s, 145 — 245) gennemgAs ordklasser ne : deres betydning, 
inddelinger og böjning, sä vet som böjningsformemea stilling til 
oldsproget. Udferiigat, og aden trivl bogens störste prydelse er 
ordföjningslasren (s. 246—458). I det förste afsnit beskrives 
"flietningsleddene" ; de to hovedied, saerlig grundordet og deta af- 
lesere, med et interessant tilleeg om upersonlige og upersonlig 
formede suetninger (§ 140 f.), de mange (15) underordnede led 
m. m. samt de säkaldte sstningsfemner ^6 159). I det andet af- 
snit skildres brugen af ordklasseme og af deres former i ssetningen, 
i det tredje s^tningernes arter og förbindelser, endelig i det Qterde 
ordenes og seetiiingernea felge, hvortil tojes et tillseg oro under- 
forstäelse og udeluleise samt {^ 242) om 'erstatningsord" {seerlig 
brug af udsagDsordet gör og af det er eller bliver), 

Hvad der udmaerker vaerket som helhed. er nu dels den store 
rigdom p& stof dels den omhyggelige saramenstilling og samvittig- 



'l Kun tegnstetningen og versltuien er ikke omhancilede i liovedvserket, 
hTorimod de, udarbejdede efter en uiiudre m&leBtok, er medtagno i furfatte- 
rcns nedennnvnte 8progl(ere til brug red a 



Dyrlond: Anmälan. 181 

Iiedsftilde bearbejdelse af dette. Falder den idelige över- og änder- 
afdeling af tilfseldene og den undertiden Dfesten Mrfine adstykning 
af begrebeme tniske noget trssttende i lEengden, virker til gen- 
geeld den stadige fremdragniDg af hidtil oversete eller lidet p&ag- 
tede enkeltheder a& mcget des mere 1'orl'riskendo. Seerlig päskön- 
nelsesvasrdig er forfatterens uhildede optrasden över fur s&daune 
fremtrredelaer, der stille sig pk tveera af alle nedarvede skoleregler. 
Som ek&empel skal jeg blöt njevne brngen af hensynsordet (dativ) 
i handleformede ssetninger aom grundord (subjekt) i Udeformede 
(a. 274 f.), hvorom for resten allerede Madvig nar ndtalt sig med 
al enskelig fordomsfrihed '), skönt jeg ikke tror, han har ret, når 
han mente, nt slige vendinger i dansk endnu dengang (1857) kun 
tilharte "en magelig og tung kurialatil". A. S. Vwlel fortteller 
(Sakse s. 82), at flere herrer "bleffue be/atet at vare pS. kongen", og 
ahr en sselandsb bondekarl aiger: je vå lovved mpisfr, har han 
Bikkert lige sft lidt Isert det af kancelliherrer som af Englasndere. 
Udatrakt forfatterlaasning og flitlig iagttagelse af omgangs- 
sproget har kendelig nok vwret forf:8 hovedkilder. I fortalen 
nievner han prof. Vilh. Thomsen og prof. Wimmer, d:r SieB- 
bye og kand. P. K. Thoraen som moend, hvia forelsesmngor eller 
meddelelser er komne ham til gode. \'\ den hiatoriske retfserdig- 
heda vegne rilde jeg enaket, den serede förf. havde gjort nöjere 
rede for, hvem det er, hWa "Irorebeger og afhandlinger han dben- 
bart ikke skylder s& lidt — aandsynligvia adakillige flere end E. 
Jessen (a. 214: dannelsen af \-iaae lideformer), Levin (s. 121 "det 
smale vid" o. a. v.), Lyngby (f. e. s, 90 om "fruentimmer"), Le- 
folii (bl. a. § 161. 1 a slutn.; a. 451 i I a: tilfselde, hvor det hen- 
fercnde som, skönt genstanil, ikke kan udelades), O. Nielaen (a. 
32: förklaringen af St(3!vns). Hovedaagon er dog, at förf. natnr* 
ligvis aelv har övertaget ansvaret for indholdet af hvad han bA- 
ledes har Iftnt- 



At forfatteren ovemlt alnilde have grebet det rette, eller intet 
have överset, som der kunde vsere grund til at enske medtaget, 
ep man uberettiget til at vente eller forlange. Hvad de sproghi- 
storiake tillseg angaar, beklager förf. aelv, at han "p& grund af 
manglende forarbejdi-r" ikke har vteret i stånd til at foje aädanne 
til ord(bjningala3ren, og enkelte fejl eller mangler i formlteren, sirlig 
böjmngslEeren, nndskyldes sA meget lettere, som en dansk Ryd- 
qviet desveerre endnu er et feleligt savn og sagtens Isenge ril 
vedbliTe at veere det. N&r jeg i det folgende tillader mig at an- 
tyde enkelte indvendinger og gjöre adakillige rettelser og tilloj- 



') Om dB granunatikalBke bet^gnelser» {formors] tilblivelM oe vssen 
«, B5 f. — Sprogbra§:eDB nlmindolighed erkpiidtps smncre flWl) bl. a. af 
Lefolu i Sprogtnrens gnmdbegreber a. '2G f., jf. i bladat Hejnidnl IfiTi nr ii. 
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elier, beder jeg det opfattet som et vidnesbjrd om min store 
interesBe for forfatterens arbeide ikke mindre end for selve aagen. 
Det er i 0vrig^ kun to novedpnnkter^ hvori afstandeo meUem 
forfatterena og mit ere for Ijdforbindelsen og syn p& sastnings- 
helheden, i det mindste tilsjneladeDde, er for stor. til at der kan 
temkcs på en tiln»rmelse. Det ene (hvor jeg for resten Tel ved, 
at strömmen for tiden er ham med; er laereu om de 12 trelyd 

S} 15 jf 1 § 11 og 8. 32 under IV 2), der beskrives som "forbin- 
elae af to selvlyd"^ hvilket efter min opfattelse aldeles bestemt 
strider med udtalen mand og mand imellem; det andet punkt er 
forfatterens efler min mening alt for mekaniske indsnaevring (§ 138) 
af begr(X>et omsagn (pnedikatj til saetningens ndsagnsord (verbnm). 
Medens i 0vrigt den ferste teori er temmelig nskadelig, sä IsBnge 
den tager til takko med lydbetegnelser som ''Vej, Hav, Lov*' (ikke 
Vei, Haa, Ixju), livad der rigtignok synes selvmodsigende, m& det 
indrömmes, at den anden er iélgestraengt gennemfert. 

Det vil vaere iöjnefaldende, at jeg ingenlunde i alle henseen- 
der kan fele mig j)er8onlig opbygget ved forfatterens retskrivnings- 
regler; men jeg skal vel vogte mig for hor at g& i rette med for- 
fattanm; thi jeg har sAv i on läng årraBkke ifelge SBmbedspligt 
ofWh&nden forkyndt og htevdet i det mindste tre forskellige ''or- 
tografiske" 8ystemc?r (Molbechs ordbog og salmebogen — Halls 
rundskrivolfior 1871 — 72 og Sv. Grundtvigs ordbog — Scavenins' 
regler af 1888 og 89 mod ferste udgave af Såbys ordbog 1891), 
af hvilko ingen fuldt ud tilfredsstillede mig, hvorvel de to sidste, 
hvert for sig, indebar ikke uvaesenlige fremskridt. Desuden har 
jeg al tid anset det for ov(5rilet at sl& vrag p& forh&ndenvserende 
midler til at forobyggo virkolige brud p& tydeligheden, f. e. når 
talen er om '*on mand" i betydning unus vir, hvad enten man nu 
vil foretrsekke, som jeg engang har foresl&et ") og som det under- 
tiden bruges, at fremhtöve ordet (en) eller at tonetegne selvlyden 
(en) eller endelig — om galt skal vasre (M. s. 46 ned.) — at for- 
doble den (een). Derfor er jeg endvidere meget långt fra at dadle 
do ikke fA digtere, der f. e. nar skrevet dagg (Dugg) til adskillelse 
fra dug (Dug). Også forbeholder jeg mig ret til, skönt denne nsBppe 
tör sigos hja)mlet selv ved de nyoste forskriflber, efler omstaenaig- 
hedemo at skri ve f. e. enten: der var Noget sandt deri, eller: der 
var noget Sandt deri; enten: han onsker Intet mindre end — — , 
oUer: han onsker intet Mindre end — — (jf. M. s. 295), hvor den 
t4vIondo udtrykkor forskellen i meningen ved tryk paa det ene eller 
det juulet andet af ordene. 

Men fortjwner det at stemples som tegn på höjere dannelse, 
ut vi rorbodig tager til hatten hele tre gange for et hvilket som 
hi^Int ortl, der efter et umiddelbart foregående udsagnsord står i 
Hpidseii af on ordret ytringsanforelse (han sagde: ''ViT du — — ?" 

'} Kor litUmtur 0|; kritik V ^IS-il) :»7. 
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jf. M. B. 86 og 409)? skal dette doktrinsBre pedanteri slsBbes med 
över i nsBste hnndredår? Sikkert har ingen savnet de store be- 
gyndelseebogfitaver i Skat Rerdams ypperlige oversrattelse af det 
ny testament, hvor oversastteren dog tillige har vovet at slaa 
en streg över anferselstegnet ^), der ogs&, i en s&dan förbindelse^ 
skalde synes ganske overnedigt. P& et andet pankt har mcm lige- 
ledes begyndt at lesrive sig fra en meningslos anvendelse af stort 
begyndelsesbogstav. N&r man^ af pladsbesparelses-hensyn, som M. 
oftere gör det, aftrykker verslinjerne uden at stille dem i rsekker 
nnder hinanden, kan det m&ske have sin nytte, og havde det i al 
fald i de aeldre salmebeger, p& denne made at antyde linjemes 
begyndelse; men n&r dette, som nu saedvanligt, er opgivet, virker 
skikken snarest forvildende ^) navnlig for dem, der er vante til at 
skrive navneord "med stort". Neeppe har heller nogen savnet de 
store begyndelsesbogstaver i Lembckes klassiske gengivelser af 
Shakespeares digtervaerker. 

Den nyoste kirkelige hofordning (jf. den verdslige hos M. § 
19. 5), ukendt for Mynster, Martensen, Stein og mange andre af 
vor kirkes stormssnd, synes at foreskrive Han, Ham oft Hans^ n&r 
dermed henvises til Gud eller Kristus (den Helli^nd?), hvorved 
vi ssdttes tilbage i hine tider, da man mente at hsdare guddommen 
ved at trykke f. e. HBrre, JEsus, GUd eller GUD •). Lige s& 
överflödig, og mere udsat for at blive latterlig, er en skrivebrug 
som denne: "han og Hans have'' o. s. v. (1893), hvor Hans skal 
betyde vedkommendes stalbrodre; jf Lembcke Shsp.* V, 200: 
'^Kardinalen eller en af Hans". 

"Vorherre" (s. 91), — der dog vel medferer Vorfa/ier (gud) og 
Vorfrue om Katolikkernes jfr. Marie? — er sagtens at förstå som 
en dogmatisk skrivem&de, der rigtignok trodser al sproglig sans — 
i lige s& höj grad som det "Saaraeget", ''— mange", der stundom ses. 

Nogen rimelig grund til at holde mere p& c i M0(e}n end i 
Fyn (s. 47 jf Såbys ordbog) kan jeg ikke opdage; thi vel tror jeg 
ikke p& O. Nielssens henforelse af det ferste navn til m0n myn- 
ning, tagrygg *); men ligesom efler denne Issrdes sandsynlige för- 
klaring *) n i Fyn peger p& et oprindeligt vin, s&ledes uden tvivl 
også i Men — *Jaot;$n •). 

Meget boklager jeg, at det under Scavenius gjorte tillob til en 
bedre stavelsedeling ved ng (lang-es), der burde vaeret udstrakt i 
det mindste til ni, -g og -d (taenk-er, dag-en, stad-en) nu er standset 



*) OverssBttereu brugor dog dette (og stort bogst.) i ordrette gengi- 
velser af det gamle testament. 

*) Guldberg, Dannersprogets retskrivning og toneklang 1809 s. 109, J. 
Jensonf Dansk retskrivningslflBre 1834 s. 75 f. jf. lUsks retskrivningsl. s. 126. 

*) Ligeså i svensk: Hazelius Det sv. bibel öfversättningsarbetet (1868) 
8. 118 f. *) Blandinger I, 172. •) s. st. 182 f. 

•) Sml. om samme stednavn i Norge, Rygh i Arkiv VII, 246. Om mo 
8om navu p& en vis jordart se Molb:s dialektleksikon s. 362. 

▲HKiv röm MoapiiK riLoLoai xi, st följd vii. IS 
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(ved kandgörelfle af "/, 1892; M. s. 63 f.). Ved fra pogeskolen af 
at lade börnene stave: kefhges^ t€en-ker^ da-gen^ sta-dm gör man 
i virkeligheden alt hvad göres kan for at forvanske ndtalen^ ja 
måftke etterh&nden skaffa os af med de to "stemte gnidningsljd^; 
i&ledes som salonjargonens fordaervede ndtale af midie^ vidje (M. 
■« 42 ned.) forudsaetter vrangstavniDgen mi-dje^ tn-^e (sml. trea-je 
mnedrje). At vi i almindelig daglig tale stadig, i visse tilfsalde, 
orertneder stavelsesgrsensen, er i evrigt vist nok, f. e. i kakke-latm 
(i bondesproget kcMie^ian med långt, bredt o), Itere-rinde (jf. 6 35. 
1 off 2); men at digteme nogen sinde i ndtalen sknlde have ladet 
hennoldflvis 2 og r g& över p& den felgende selvlyd i förbindelser 
■om hvisl i grsBSset! t0mr et slöt! (s. 209 ned.), kan jeg nmalig 
antage. 

Bortset ira nogle uoverensstemmelser^ hvoraf jeg andetsteds^) 
har nsBvnt de fleste, falder forf:s udtale af de enkelte lyd og hans 
betoning af stavelserna eller ordane nsesten ganske sammen med 
min. Her bemaerker jeg kun, at jag ikke kan arkenda hans jcy 
(jeg), mcy (mig), sajsten (seksten) for dansk raenstamdtale; (kort) a 
i denne förbindelse (i regelan skravat ej) horas i det höjeste af 
overforfinede eller halvdannede kebanhavnske damer, medens alle 
dannede riget över har an kort (S-ljd (som jeg vilde betegne ved 
'é\ der til den ene side faldar netop liga s& långt fra hint a^ som 
til den anden fra f. e. den saslandska bondes tilsvarende SB-lyd 
(som jeg plejar at betagna vad a med én prik över), og denne 
igen fra kort c. 

Af ordene s. 77 bruger jag og herer stadig stod på stavelsen 
med bitone i småregne og småskcende så val som i de 13 ord fra 
urviser til vancere, alt i modsaetning til forfatteren, med hvem jeg 
dorimod or fuldstaendig enig om stedtonans tilstadavaBrelse i Aofo- 
aammél (af mig betonat ganske som halvvammal), 8andheds80gende, 
hr0ndgravert kncehqjning og landvinding. N&r en aeret anmsBlder i 
Berlingsko tidende 1893 n:r 98 her talar om "ligefrem fejl'', er det 
Mnarore hans egon udtale af disse 5 ord, der ar foraeldet eller 
proviusioP). 

I nmnge sammonsfetningar, hvori hvert led for sig er modtage- 
ligt for Htiul, tAr vi to s&danne: ét i den staerke og ét i den halvstaarke 
Htavt^lMo, f. i\ b(endelorm, Jebersyg, fadderstcids og adskillige andre 
at* do H. 81 under e anforte ord; også kammerpige ftr dobbeltsted, 
hvori iiumI vinttrdag ofte udtales uden stod i forleddet (-= sommerdag). 
Kn ro^ft^l hortnn manglar hos förf. s. 75'). 

Tnder omlyden <^s. 52 f < havde der vseret anledning til at 
miudo om. at den i afledningen -Juendet, med undtagelse af tom' 



»> Nationaltidendo f. 2S AprU 1898. 
»^ Sml. Höi*^rds ndtale 1747 ($ ä48^ af lotgirtr. 

*^ For no^lo artedii invers vedkommende, f. e. adehkab. fremgår ivg^len 
al" *. 7^. ö s.iiiiiin*iili»»Mt ukkI <. SI nederst. 
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h^Bndet, i indevadrende handredår enten er forsvunden (k^thåndetf 
mndhdndet) eller er stasrkt p& veje dertil: det hedder nu saed- 
vanlig én- to- läng- hårdhåndet {tvehandet er forsBldet; -Juendig 
af tysk). 

(danske uenig er jeg med förf., när han (s. 54 og 55) stiller 
övergången IjudtB-byde, Ijugg^hyg^ sjungte-synge o. s. v. uden for 
omlydningen; allerede i en ved en akademisk pr0ve 1866 skreven^ 
hidtil ntrykt, afhandling har je^ henledt oproserksomheden {)å de i 
Flensborg bylov o. fl. st. foreliggende meUemformer med jy, der 
peger p& fremadvirkeode^^-omlyd, og med stor glsede har jeg set 
Leffler (LäfSer) fremsaette den samme anskuelse i sin grandige 
andersegelse Om v-omljadet af T framför nasal 1877 (s. 44). 

Derimod finder jeg "simpel lydovergang" i n^\ idet jeg ikke 
med förf. (s. 26 0v. ]t Rasks retskrivningsl. s. 222) ssetter det i 
umiddelbar förbindelse med oldn. nei, men antager mellemleddene 
ne, neghy der i det minste spores i gammel svensk (se Söderwall), 
og af hvilke det sidste naermest er formet efler egh^) af eigi. 

I anmaerkn. s. 57 nederst kunde jeg, efter digteme og daglig 
tale, 0nsket tilföjet valmu, vindu, "min smule formu^ Lembcke 
(Shsp.^ VII 94), alle med kort u, der holder sig i sammensadt- 
ninger som vdUmusaft (Baggesen, 0hlenschl.)^ vinduspostj hidtil 
sjaslden formusJcat, sml. de s. 112 optagfne stupige, Badstusirade. 

Bemaerkningen om indskud af s i ankomst, fångst, svvUst o. s. v. 
(M. s. 62 jf. Säve Gatn. urk. s. XXX ev.) bortfalder natorligvis, 
som nordisk sprogudvikling uvedkommende, s& snart ordene erken- 
des for tyske (s. 133 0v.). Nylig er vi blevne mindede om tilsadt- 
ningen af k i det af gam, gans udrundne gansk(e), Efler alt hvad 
hidtil föreligger, har prof. Herm. Meller ret i, at formen er van- 
dret fra Sverrig til Danmark; det naturlige overgangssted bliver 
da Sk&ne, hvor vi laenge för noget andet sted i det davaerende Dan- 
mark meder gansk (biord), ganskclige^). Da henferelse til hoU. 
gansch synes udelukket'), m& i svensk böjningen ^a«Ä^ — gansk vaere 
fremkaldt ved indtrykket af f. e. dansk —danst (for 0vrigt ogsft 
velbekendt i aeldre dansk); med gansTdika jaevnfar desuden en form 
som vanshlik, I hovedsagen er jeg altsÄ enig med prof. M0ller*) 
Kun förekommer det mig, at hans eksempler er mindre traeffende; 
thi ved s&danne tilskaeringer af fremmed sprogstof efter hjaemlige 
m0n8tre var det lige så lidt finere grammatikalske fomaemmelser som 
hensyn til ordbetydningen, der saerlig gjorde sig gaeldende; klang- 
ligheden var det alt overvejende. A t vi danske tilföjede et svagt 



*) Jf. Söderwall I 218 og Kalkar, ee i P. L. 865 er vel kun unöjagtig 
skriven låde for egh. 

*) Molbech og Petersen Udvalg af dipl. og breve s. 6 (1879) og 48 (1895 . 

») Herm. Meller i Zeitschr. f. d. alterth. 86:te bind (1892^ 9. 850. 

*) Anf. at. s. 354 f. - Prof. Jespersens indfald i Festskrift til Vilh. 
Thomsen «. 30 or der ingou grund til at tago for älvor. 
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t ^^amtkt hrui^Us^ b&de fiom nbeetemt ogr beB&emt form/, »ui wi^ yy 
IgiMDslur loed Tgr rereode kKriigiked tQ debte spixikk* TBaen, ImDnn 

J lorbiji^&fflide sxJrw opma^kBoiD pk ioarmen fgrgter (&6tier« 
•mL naldre ^rexksk /iitter,, wjm j^s^ Lar opu^gnet efter tre i tid Tidt 
åvdfikitee kild^: Kr. PederB^zif j«rtiQgn^K«ti: 151 o 'D. dr. I 286), 
&ui iMffi dsfiotJ»; 6p(åtfit«cir 1744 fi! 7r<' og Kirkeblftdet lBd4 a. 
](^^ jbrt^ ThiipxkeoiiA^^yn&gi Mörten LurBeD kalder meoigliBden 
aui '^OAd^Jijf»; forsusrmoder"- Dette r er rel minde om oprindeligt tfl 
Af Jb«l ttiådéxi urt vr måsi»^vmf^en af r; efier ho tysk spntee^ i det 
•jrd&a xs^dkfAxsDih laivw^jrå ffpojtt B&JedeE eDdsn red 17a0> 

JJtarissåfA ^ det forenet nedertrsk og dazifik ind^dehe, der 
4i&}iejW «i|r i *'ikabo^jrfikc^. Ligesom om iarst luigt sed i tidcD 
fik «it vtmmit, bUedee hiivde ini6o Gprrodelig ingen BsrEkilt hon- 
Wna&jTUi jf "jrrackon»'' i Jrske lov : i den aeldste danske bibel- 
</y<WTb«jlV?l«r gengivei vkma ved fio&o 2:dn M- b. 3, 22;. I bibelover- 
iMftUrJjKnM; \r^ fnm^te halvdel af 10:de hundred&r optog man imid- 
Wtid det retit Jif-dert^iske nah^$ke ^ * : Hanfe Tarsen i njsuaL skriftfited, 
Kmt. Vinter, Kr. redersen*; og Peder Litle i Lnkas 15, 9, bibelen 
VA/) \/»s>f^h nXAÅHr. Da nabo^ &om hankön, holdt ag*) nforandret 
ff, e. Luk' J'^/^ 0> 1& fristeisen naer til at sammenkoble denne og 
derj iv^V*' ^^^^^ ^^^ ^^ indskjde o. Skönt nu ntAoardse snart 
optn«wfr fAde r/je^i kirkeligt og rerdsligt stempel (bibelen fra 1589, 
Dariibke lov O, J'^. ]9|^ havde formen dog for mange noget ssrt 
ved uig, hvorior i/jan pr0vede et 'naboeske*" (man sfcpev saedvanlig 
"na^^e*'; — tÅUt<i«fH i-^ont/^^ppidan i sin grammatik s. 252, Svvs og 
K//«tgird>> ord^>0jrer, Jakob Baden, 0hlen5ch]. i Aladdin — , og i 
kar/J f>4?n rii^^J d<'rjrj<r vngre med(>ejler5ke har fia6(Kr^fe måske haft 
n'/i(tiU fet-^tte i d^? fet^li^ fremrajlrende dannelser på -ske af mands- 
\ne}UHi\ui':i*!Air \Å -tt L\f. § ^>2. I a». Det sejrrige ''naboerske^ har 
allere^le aff'0<lt gefihoer$ke, og flere lignende vil felge, isaer da böj- 
nm^tir ht}tn en Nordbofr, landboeren, genboere^ ^Skagboere'" (Al. 
Wilrle; griUfr hta^rkt om feig — alt under p&virkning af bAoer 

*) Om iiUutttif/^ c i n&vneord ne Årb. f. nord. oldk. 1885 s. 8P9 anm. 14. 

*/ Atit/fti O/f viun», nom P, Litle översatte, har nabersche^ Brem. wörterb. 
(lltlh) t$itdon nahtr^k*',. Kr. Vinter i Lakas 15, 9 dannede derefter vetmer- 
nkfC.f] di: tLwirn liUi rjtvjif.r. 

», l>. »kl. l\ \'Mi 'ir>ir>y og III 148,, (1531). 

* i I <fij «li*l af HMjidrjrjylland liavde det nordiske ord alt Isenge vaeret 
fo/trwrrij^t nf *U'X iiUvan;tidif tyHk<^; Flensborg bylovs na(a}hur kan nemlig, 
1/4 K^ruii/l nf «ii u. ur/i uJ ig itanjmenBtillcs med en senere iiertalsform som 
iun/tljhor crjdMJf' mtui d<'t laugt M*'nere nahoer (bibel 1589. Vedels Sakse;. 
''y'<Kby aiitz/g, 111 Titihur Ht*/*! for naburaf med bortkastet eudelyd. som sä 
oftit i UkuiinkrHivt; d<»t h«j<l du ligfH& i enkc-lttal. Hcrtil svarer i den plåt- 
iykt* ovttr»4*t.t«l»<i fia |r>wjii hd&i vnbfr. der ätter i dansk-angelsk bearbejdelse 
bl#»v "fiahftr*' 'Ila«.iiii;,. 
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Folkesavnene Damker, Svensker, Tysker har ikke det ringeste 
at göre med den gamle naBvneformsendelse r i tillaegsordenes ban- 
kon, enkelttal (s. 132). De er alle tre unge dannelser: i Yedels 
Sakse laeses "denne Tydsk", Misse Tydske" s. 51 ff., "de Tydske'' 
d. e. Tyskeme s. 217; hans ''Svenskene'* s. 70 svarer til Svensken 
hos Wessel (sml. M. § 44 begynd, og § 60 beg.)^ medens f. e. 
Abraham Kall kun tåler om ''de Svenske". ^Idst er dog Tysker 
— formet efter Deutscher — i hvis kelvand de to andre har sejlet, 
det endnn for de fleste halvfremmede Dansker nsdrmest med N. 
F. S. Grundtvig som lods. 

Skönt ordene på -komst stikker hovedet frem*) i vört moders- 
mål, l89nge för hugst (skovhugst o. s. v.) vandt borgerret deri, har 
M. (s. 133) ret i^ at det sidste ikke er en efterdannelse af hine 
og andre lignende fra nedertysk eller holländsk indkomne ord; men 
urigtig er henvisningen til ''oldn(ordisk) hpgstr^; thi dette har 
aldrig veeret til som et i oldtiden feUesnordisk ord. Det förekom- 
mer hverken i fortids eller nutids isländsk, s& Ijdt som i oldtidens 
eller middelalderens dansk, — heller ikke i svenske skrifter, om 
der end findes spor deraf i enkelte nordligere svenske bygdem&l*). 
Som fsellesnordisk form viser sig långt mere h^g (i sk6garhQgg eller 
sköghpgg O.S.V.), medens Sverrig siden fik en ssBrform Ay^^6 (skogshyg- 
ge), der i slutningen af 15:de hundred&r spores p& Bomholm'). I hoved- 
sagen fremtrseder derimod afledningen med -(^)^r som ssdrlig norsk: 
fra Magnus Håkonsens landslov: uidar hogst(e)r^ (genstandsform) < 
gennem diplomer f. e. fra 1320 (hogster i gf.) og 1333 (yiåarhogstr 
i nasvneform)*) ned til nuvcerende bygdem&l. r kunde dog bort- 
falde: lAxjfhogstcm (gf. 1463)*), som nu i Ostlandet (Åsen). Det er 
denne afstumpede form, der omsider n&de Danmark. Gennem hele 
det 1 6:de hundred&r bruges dog den fra vor middelalder nedarvede 
form, som jeg her, i modsaetning til den norske (hugst)^ vil kalde 
den danske (skovhug) i alle forordninger og kongebreve, endog — 
med meget ft undtagelser ' ) — når de kun angik Norge. Hun- 
drede år senere har forholdet forandret sig så meget, at medens 
en rsdkke "skovordinanser" o. desl. for Danmark (1670 — 1738) 



*) ""tilkumste" Hans Mikkelsen 1580 i Allens aktstykker s. 594 -> tih 
kotnst i P. Palladii visitatsbog ved Sv. Grundtvig s. 117. 

>) Se Eietz s. 234 a fra Helsingland (jf. fra Vesterbotn); Noreen (1878) 
i Ordlista fr&n Värmlands Älfdal s. 187 a. 

*) skoghuage (intetkön) i Arsberetn. fra gehejmeark. V 86 — ^skato 
higé" Hubertz Aktst. til Bornhis historie s. 33. 

*) Norges gamle lovö II 33. H&ndskrifternes- "hogster" og "hogetr" 
jf. Gislason Frumpart. s. 77 f.) IsBstes af Thorlacius (udg. 1817 s. 77) som 
ögstir, der så både af Gislason (D. ordab. s. 201 c.) og Vlgfdsson (Oxf. ordb. 
s. 704 a) toges som flertal af et hunkönsord! 

») Norskt diplomat. III s. 116 og II s. 172». 

•) Samme skr. XII 1%. 

^) Norske rigsregistranter II 535 (1588), hvor ordet 8& godt som er 
lagt i munden på de norske "foldmsBgtige"; Paus gamle forordn. for Norge 
s. 414 0v. (1584). 
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ndelukkeniie har den d&nske forai, har en tiUvarende rsekke for 
Norge (1683 — 1728) kun dem norske, som yderst sjeeldeu er kom- 
men ind i en anordning for Danmark'). Moth har i den sidete 
omskrift af sin ordbof^ efter vedhug indskudt "eller -hvffst" (1718), 
8om ellera Isenge efter mimgler i vore h&ndskrevne og trykte ord- 
bflger. Af i felleslitteraturen mere fremtnBdende norskradte for- 
fattere bruger Arent Beratsen (1«50— 55} og Holberg (1746 ff.)') 
den danske, de noget yngre Paiia og v. Aphelen den norske form. 
Endnn i den samling patriotiske afhaodlinger, som Erik Pontoppi- 
dan udgav under titelen Danmarks og Norges ekonomiske magasin 
(1757 ff.J anvender de norske forfiittere den norske form, de dan- 
ske den danske. l'ontoppidan selv, engaug Bergens biskop, omtaler 
■"Giffiirsels Hugst" (D. atlas I, 1768, s. 420), medens Schytte (Sta- 
ternes indvortes regering TI, 1774, s. 291 og 295) har brögge for- 
mer i betydoing akovhugning. Endelig tåler forordningen af ".^ 1781 
ikke alene om "niovlig skovhugst", men ogs& — under pivirkning af 
tilsvarende tyske benBevnelser (fiau, kattunp, hieb) — om skovenes 
forstmressige inddeling i "hugster". Men endnn efter 1850 var i det 
mindste udhug (det ved ndhugning fseldede) ikke fortrsengt af den 
menige landbelblknings tale. 

Har jeg dTselet lisnge ved dette — ingenlunde enestAende — 
eksempel p& indtraingning af norske former i dansk, skal jeg fattc 
mig aft meget des kortere om flere andre punkter. Den af N. M. 
•Petersen') samtidig med Grimm henkafitedo pistand, att -else 
oprindelig er samme endelse som -set, er tagen for gode varer af 
M. (s. 133), men stfir nok pi temmelig syage fedder; jf. bl, a. 
hvad derom er sagt i Forh. p& det fjferde nord. filologmede s. 253 
ff. En anden sag er, at de to endelser undertiden gkr över i hin- 
anden; i indevterende hundredår har sftledea trivsd (0hlenschl. o. 
tn. a.) tilbagetrtengt trlvels' (oprind trevned), og nylig har jeg Iwst 
"sorg og gratnsel". 

Förf, burde nasppe i ^ 63 ganske have forbigflet en nekke 
niTtyske tilleegsord, der Isenge, fra Joh. Ewald af, har spillet en 
rolle i vört digtersprog og nok endnn ikke ganake er uddod af 
mftneskinspoesienr f e. aeiirn, itiarmorn, s0lvern'), ttthern, hvorved 
©hlenscblseger förtes lA glat is "med !'sm'(!)vande"'). Ej heller 
havde det skadet lejlighedsvis at nasvne formen arbrjds^idygtig, 
"musikukyndig", der skal viere inere logisk end det almindeligere 



') Ärsboretn. fm gebejmeark. n 27B i Inatruks for amtm^ndeno i 
Datunark 1690. 

■) Tidensk. selskaba skr. II 400 ^ Episller D:r llj atiilu. 

>) Dauak orddamielBeBlnro 1826 d. 19. 

*) E. Jeaaens foraag i D. aprogl. 186S g. 79 pl at hievdc nalvtm som 
nordiak er med rett« underkendt af ham aelv i D. etjmu!. ordb. 1^. 

•j Poet skr. ved Liebunbarg 19, 238 ued. (1805). — Lambekes "det sur- 
mulne viesen" Shsp.' Vn 83 et vel Hamnieinlraget af surtnvlende sml. högtraime 
Holberg i Barselstupii 3, 3. 
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uarb^dsdygtig. "uforGvarBdygtig" ; disBe sidste atetnmer dog med de 
nogpt aeldre iwrdkolden og utjmnstdygtig (M. s. 122); jf, ogafc sam- 
m en SEBtn inger som JEBrnfi]sp&ii. damptorskevjerk o. m. a. 

Hedens M. ibeBbart af hensyu til en velgrundet bemeerkning 
af prof. Jespersen'), har atraget den "naive" förklaring (9, 143 er.) 
af syvsover, har han e. 104 beholdt "skruheulten A. e hungrig som 
en nlv", en fortolkning, der iintegtelig i prof, J:8 anretning') tager 
sig ret fristende ud (jf. ulvehtmg^), men ikke des mindre er greben 
ud af luften. Hverken finder jeg spor af et norsk akrubbiviAten 
eller kender jeg noget dansk skriA (pä sselandsk m&tte det heddet 
skrob med långt 0) i betydning ulv. Norsk skrubb härer nden tviv! 
til de ord, hvormed man betegnede visse iidyr for at undg& deres 
rette navn']; men i Danmark hjälp man sig til den ende med andre 
betegnelser*), og n&r for fS fir siden fbrfatteren af en lille kaben- 
havnsk liTsskiloring') läder en fordrukken temmersvend sige: jeg 
er solten som en skrub, har vi deri, udtrykkets overensstemmelee 
med det davterende ballesprog fonidsat, ingen etymologisk antyd- 
ning) men et ndslag af den jagen efWr forlome dögoflovser, som 
er egen for det slaga mennesker. Oprindelsen til vört, fra bonde- 
aliniten iJlnte. skriibatillen kan jeg ikke komme ueermere end ved 
at henvise til dennes skrubbe i ste (sig) d. e. spise skyndaomt og 
med grädighed. Om ordet er celdre eller yngre end f. e. skrubkoge, 
tÖr jeg ikke afgöre. 

Side 106 (under 2 a] havde der vaeret grand til at minde om, 
at i-äbenles ft&r for "wobtie iws" (Kr. Ped. Danske akr. V 47) 
samt mäske om det ikke ganske fortrtengte årsgammél (et Kna. 
eller årg. fel) jf. i vokabularet 1510 "anniculus et aarfl gammet" 
og med hensyn til styrelsen Brandt Gammeld. Icesob. s. 283' 
'thriggi vinthser garamell". — At ^isle- som forled i adBkillige 
sammensiEtninger har sideformen själs-, kommer naturligvia m, 
»t den nyere ejeform og resten af den gamle atrides om herre- 
döm m et. 

N&r förf. i § 72 [a. 149) aoro eksempler p4 samlingsnavne har 
penge, breeder, höns, vilde jeg föran de to sidste i al fald [ndskyde 
et ((7 dels; tlii jeg indser ikke, hvorfor de ekutde kaldes koUekti- 
ver i ndtryk som; gnlvet er lagt af lö bräder, könen holder to 
A$»8 (~ böner); men indsknenkes begrebet til Ibrbindelaer, hvor 



'1 Festskr. til VilL Thomsen 8. ti anmnrkD, 

M Festskr. b. 18. 

') Jf. min Udsigt över de dauake aprogM-Ur b. 88. £dmyf(e bedder 
olvayge ; men udtalen olv, coele steder alv, skyldes p& virkning af skrift- 
BDToget, idet den egetilig seelaudake udtale ol (al) ktin er bevaret i forleddet 
ftf UDgle Htednavne; saminenblanding mod 'iigW (g alumt) er iodtrldt i 
uglesét, ugler i mosen, varvgle. 

') Jf. Svend GrundtviR Gamle danske minder (liste udg.J I 1G6 iied. 

') i NordstjterncD 1889 ii:r 36 a. 427 sp. 2, 
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talen er om et ubeetemt antitl, bliver for så vidt et bvilkefc 
helst ord i flertal samlingsord (liandle med bneder, böns, akinker. 
mennesker). 

Af det anferte ekaetnpel fremg&i", at jeg ikke er enig med 
fortatteren, nÄr han s, 160 ned. siger, at flertal brcBtter, fonideu i 
samraonstetninger, bruges "ora enkelte stykker"; den almindelige 
flprogbmg st&r, tror jeg. endoii p& det af I. C. Lango') angivne 
stAndpunkt: "breetter" d. e. tilsk&rne braedestykker eller dela af r& 
brseder, indrettede til et eller andet brug"; altså f. e. gangbreetter, 
hakkebnetter, pibebrtetter, rendestensbraetter, men lyrrebrieder, vrag- 
brteder. I visse krcae synes dog nogen vaklen at finde sted '). 

Side 168 «v. knnde som eksempel p& ord, der kun bruges i 
flertal, tilfojes firAer; men det i vor tid af tysk optagne duerver 
hos förf. Gg i vore to nyeste ordbeger m& stryges; toi enkelttal 
ékeerve bide heres og ses: I88li blev en svensk karl straffet, fordi 
han havde sl&et en anden i anstgtet "med en skeerre, som han 
havde taget fra en stenbunke på. vejen". Efter "stcnbnnko* er dan- 
net skiervebunke A. v. s.: forleddet er opfattet som samlingsord i., 
cnkelttalet (derfor jo ogtift rullestensbuuke) '). 

Til § 85 fllatn. (b. 169) med tillag s. 460 f. bör föjes forbii 
delser som ; vi var mdne til uplobet (d. e. overvi»rede); stenene hi 
vteret geratand for undersegelae (d. e. liar vasret underkaetede), hvc 
udsHgnsordet og det iiböjede navniwrd er sammensmeltede til é( 
begreb. 

Netop fordi det er överset af ordbogsakiiverne, kunde jeg i 

LJ^3. 2 enbket tilfojet, at form i betydning af "det, hvori noget 
sin skikketse" \f. o. i sleheform) nu i tiei-tal har/orme, og af 
samme gnind i § 79. 3, ut silke i betydning af eilketöj ("kltedt i 
lyseblAt silke") nu altid er intftkön (undertiden på samme made 
'en dmgt af det fim-ste uld";, — en ndvikliiig altsä i samme ret- 
uingi som n&r vi med aideblink til flasken, forlauge en bitterel, 
"en iskold 0I" en swlavand o. a. v.. p& Hot kebenhavnsk eudog 
flni. äUer d. e. tlaskm- 0I. Fra lignendc tonketiltrsekning eller, 
om man iril. Hndcrforst&else hidrarer f, e.: det ikke sjtelden fore- 
kommonde [iikrndj kleversitke (1877), tht ymlige [måleri] sommer- 
dag fra egncn om Holstebro (1884). Imn kom ind som en god 
Bommcr ét (1894). 

~ Ifl 157 [under II I) maugler eksempel pä intetkön af Bt«d< 
"det fattige Nyboder", "det sftkaldte TVekroner" (ved 
r Vilxirg). 

^ 1 niodoToiiillät 1B»3 *. »0. 

••mmnngatto af braltir og trnatuniper' : Vört forsvftr ISDft ' 

-It Imr ji-g wt *togiiobrirfor" for -bmttor. 

t „"i-Å. oldk. läSS ■. 284 ev. og M. § 85. 1, Hen nlr 

la/uriii if 88. i)V nifppp i forbindelwr nom: jac vil have 

t/.j ■.-irit Ii 170 sluUi,), Pllor i "tro 61pii Ung" jf. •» ■■ 
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N&r förf. s. 175 0v. mener, at ligesom i alting er tilleegsordet 
inteik. flert. i förbindelsen ''i al fald", s& er dette sikkert urigtigt. 
Heller ikke Isdgger jeg videre vaBgt på den i talesproget^ sjsBldnere 
p& prent, fremtrsedende lyst til overhovedet at slöjfe t i cilt, ligesom 
1 nvertt for ved navneord (al ollet, hver ord jf. M. § 107 anm.); 
hovedsagen er, at fald i betydning af tilfsBlde er optc^et af tysk, 
hvorfor vi gennem liele forrige liundredår stadig treeffer navnlig 
"i dm fald"^). Yngre forfatteres "i alle fald" jf. "i alle tilfselde" 
synes til dels at skyldes nynorsk pävirkning. 

Förf. gör tillsögsordet vcerd stor uret, når han s. 176 og 177 
udpeger det som "fremmed". Dets i skriftsproget og omgangssprog- 
et nn nassten gennemferte iiböjelighed er frugten af en historisk 
udvikling, der er lige så umistffinkelig som f e. den fifvild og selv 
i lignende stilHnger. Gennem vor bogverdens hovedvserker, lige fra 
landskabslovene') til Holberg'), kan vi felge ordet med fuld köns- 
og talböjning: t>£»rd(-th), V(Br(d)t*), V€erde('th2ö). Hvad mere er: 
ogA efter Holberg medes endog flertalsformen bl. a. hos Ewald 
(f; e. 8, 41) og Baggesen (f. e. Poet. epistler 1814 s. 57) lige ned 
til Henrik Hertz, som i Johannes Johnsen omtaler et mode, hvis 
smerter ''ere vterde at misunde'^ (Ugenlige blade 1859 s. 291). Men 
rig^ignok er jeg overbevist om, at skriftsproget her, ligesom f. e. 
ved nertalsböjningen af selv, er humpet långt bag efter det almin- 
delige talesprog. Stettende sig til dette^ havde Rask med grund 
erklsaret *): vi kan ikke i flertal sige vcerde; jeg tilföjer, at for så vidt 
man alligevel prevede derpå, blev fosteret en vanskabning: med hårdt 
d og sandsynligvis kort (e som i vterdige, medens Bomholmerne har 
bevaret det i lige linje fra oldsproget nedstammende flertal V(Bre(a)f 
idet d (opr. th eller dh d. e. å) som ssedvanlig er bortfaldet. Un- 
dertiden dakker da også taleformen nforvarende op i asldre skrifter, 
f. e. i Vedels Sakse 130'*: de ere icke den eere verd, men 531 ^ 
for det ene stycke ware de verde, at de skulde fiia Seyrvinding, 
hvori tillige ligger, at det snarere var ordforbindelsen end just 
forskel i betydnmgen (af vasrdi, vaerdig til), der har fremskyndet 
bojningsmaBrkets slöjftiing. 

Nu hedder det: drengene för vild (M. s. 177); men Holberg 
skriver "de fare mld^ (figurl.)') -= Kr. Pedersen D. skr. I 80: 
mange fare ville, Mandevilles rejse s. 76: Saracenerne, som tinlltB 



*) Job. Ewald har b&de den og det: Liebenbergs udg. 6, 178 og 8, 80. 

') f. e. Eriks lov intetk. i 2, 68 og 3, 1\ flert, i 3, 61, medens onde- 
lyden er adfaldet i 3, 11 for ved et andet a (i <Br, siAen thter), 

*) f. e. "vserdt"; i Peder Pars, Liebonb.>8 udg., s. 251 (/%» Icert); "veerdo" 
Kirkehistorien, Liebenbis udg.. s. 122' » Molampe i 4, 7 slutn. 

*) Af rim, f. e. i Den syge messe (Smiths udg. s. 24) og hos Banoli 
(Smiths udg. s. 52), fremg&r, at intetk. udtaltes med långt se; i bondemål p& 
Holbeeks amt hares vart med kort 88. 

*) BetskriVningsleere 1826 s. 257 anmssrkn. 

*) Danmarks og Norges beskrivelse 1723 s. 17 og 28 ev. 
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fareej hvortil sTarer könsböjningen i Vald:B iov 3, 13; nohser man 
far wilåeer Befteer sin thiuf ' ). Pft. den anden side har Peder smed. 
Sv. Grundtvigs udg. bl. H. IV v.: wi haffue taret vila (-»• ild) og 
selv Kr. Pedersen III 14 i Matt. 22. 29: I !»re vM efter overBSet- 
teleen 1524 og igen i bibelen 1550, sä der er ingen tvivl om, at 
allerede i begyndeisen af 16:de hnndredSr har slöjfningen af e ikke 
vceret fremmed for taiesproget. 

Det går ikke an med förf. {s. 236j ar forklare^Cäi i forbin- 
delsim: han er, soM folk er flest aoro — for det meate; meningen 
er — Bom de tieste folk (menaesker) er, og "0est" er liga sft lidt 
et biord, som selv vilde vsere det i en förbindelse som : arbejdet er, 
som arbejderne er selv. Kun ordstillin^en er giimmeldaga. Jlest og 
selv har jo det tilffelles, at de fra faret af beegge kun böjedes stserkt'), 
med flertal, som andre tillsegsord, tidlig udcu r: f- e. i J. lov 2, 7: 
flesta — msen, men: the bfSStee — maan. Senere udvikling er filtsA 
dels den bestemte form (de fieste) dels den ubt«t«mtes afstump- 
ning til fiest bide i fraskiit ötillmg; af fjorde har Jylland _^f*i, 
og i vedföjet: der vårfest mandfolk tilstede = de tlcste tilstede- 
vserende var mandfolk. M&ske er man dog ved förbindelser som 
Jlest Tiiand eller förrest kvtnder, mandene var flest, af kvinder var 
der f<errcst, ikke ganske udelukket fi-a at ttenke yh en udgang fra 
den artens eller partens ejeform, som ligger i oldnord. flest gesta, 
fleira manna, fått manna'); men under alle omstfendigheder kan 
jeg ikke med förf. (s. 270) finde en sädan intetkönsform i Bfetning- 
on "ieg har mest lyst til at sigo nej", hvor mest, som oflere, 
betyder störst fmest opsigt o. s. v,). En anden sag er det med 
mest mad, jf. i dagl. tale noget mad, alt det (al de) mod, det sidste 
Bom i Bredais Börnespejl löOS s, 12. 

Lidt mere vildaomme er de veje og stier, ad hvilke selv (sialf, 
siaelw) n&de frem til nutiden. Porliindelsen "de selv", skönt oprun- 
den af per sidicir*) — f. e. i E. 1. 3, fil: tlia eirm the sieluce 
wserthEB at o, s. v, — opfattedes eflerhinden til dels som svag 
form, hvorfor man siden stundom traaffer f. e. "han siellwe" i et 
egenhaandigt brev fi-a Kristjern d. 2:dn'), "pawen selffue" i Den 
syge messe'), "fra dig aelffue" Peder PalUuins 1559')- Navnlig 
var det dog "vi, I, de selve", der liBnge paraderede jA prent og 
endnu Isenger hos de sproglajrde, se Pontoppidans grammatik 1668 
s. 2ÖS; roen virkeligt tilhold i talesproget fik kun de selve som 



<) Thorseiu udg. s. OS; sml. i Et:s lov 2, 6S, 

') F&faldeiido er lEeMUt&derDe i E. 1. 2, 2: böiidmns sialieiE doom (»ndre 
hlndskr. ighrni; stol. V:8, I. 2, 28i og J. 1. 3, 30. arr »r i thet aialwoi ben (d. e. 

») Lund Oldn. ordtÖjningslsere a. 161 Pg I&i. ') Rydqvist 2, 521. — 
NSt Vinoens Lunga hoB Allén 481 ' har "the aalffuer", bf det vel en norsk- 
bed. *) Älieue akletj^kker s. 1T3. '} äinithe ndg. s. 32,. man 'Iwn aelffoer* 
SI,. ') So i Sv. Qrntidtviga udg, nf visitatabngen a. 150 b, men 158 'oEFuar 
gig Belff" og "du ielfP. 
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fsBliesottryk for hnsbond (lum selv) og madmoder (hun sélv). Ogeå 
denne talebmj; (etelandsk di saleY), hvor naturlig og betegnende 
den end var, synjfer \el enart p& 8it sidete vers. 

Af de oprindelige stterke endelser ses endnu på reformations- 
tiden tetnmelig ofte enkelttallets r (ikke blöt som ntevDeform): 
s(i)elffuer, medens omvendt fiertallef* e, aciin nit tidligere, ikke 
sjieMen er borfckastet: ${%)elff. Det almindolige er dog ental selff, 
dt. selffue; s&ledes b!, a. Kr. Pedersen i overssettelaen al' det ny 
testament og, ntesteu uden nndtagelse, Hnns Mikkeilseu i sin di^l 
(brevene) af oversaattelsen 1524, ligesom i hans breve hos Ällen. 
Derimod bar Kriatjseni Viuter i evangeliernc og apoatlernes gBer- 
ninger sft godt som udelukkende "selffuer" ikke alene i enkelttal 
men også i flortiil, jf, bars breve i AHens samling. Dette er ingen 
jyskhed: hans broder skriver fra Mor.i: N. N. "selft" og "y aelle" 
(d. e. I selve) "), ej heller överfart fra Luther, der altid har "aelba", 
men Abenbart en frugt af den landflygtige forfatters daglige om- 
gång med Tyskere, Bom det tydelig fremtrseder hos bana lidelaes- 
felle, den uoget opstyltode P. P. Kempe'). En sh tilfjeldig pi- 
virkning mitto blive uden varige felger; men ogsJl flertalleta e er 
nassten överalt streget i bibelen 1550 og i Vedels Saksc ("(orend 
de selff viste noget deraf" s. 505T, sÄ eksemplet hos Pontoppidan') 
"df selve forftrsagede ded, de for&rsagede dod «e/«fi" atÄr som gen- 
gånger fra en långt tilbageliggeude tid. 

Meget yngre er den svage form selve (b. kongen, koiigeme), 
der ferst skreves af "nogle Nordmsend" og hvorimod Baden advarer*), 
Endnu scnere indfortes selv som biord {selv om, selv kongen, kon- 
geme) "etler det tyske", bvorover Abrahamson forargodes •). En- 
delig BBggedo den stterke "sknndinaviske" strömning om det nittende 
hnndredårs midte til efterligning af det i "skämtsam hvardagsstil" 
brugebge "sielfvaste" (hvorom Rydqv. 2, 548); sferlig yndedes sel- 
veste — endog i den forstaarkede form selvaelveste! — af vor strid- 
bare sprogforoker I, Levin i spydig omtale af bestemte peraoner 
("selveete hr" N. N.), og det er aenere benyttet p& samme m&de i 
politisk bladkamp ("selveste hr Berg" 1884). I höjere stil kalder 
Martensen (Den kristelige etik I 103) vor vilje "vört selveste fielv" . 

Indflydelse iidenfra har sikkert ogaH vEeret medvirkende ved 
dannelsen af en rtekke aaminensaetninger med seJv, der er under 
fremrykning pH mange praktiske omrider,.men eavner en foretrfed- 
er i M:8 § tj9 II. Vi seldre er fra barndonimen vante til at Bige, 
at dören gdr i eller op af sig selv; men er vi derfor berettigede 

1) Jf. Pontopp. a. 260, Jakob Baden Foretosii. över dansk sprog (1785) 
B. X15. Lkdk Nissen Gruudtreek 1801 b, 305, Abrahamson Vallst. dan. apaohl. 
1812 B. Slii, J. Jpnsen D. sprogl. 1S3S a. 826. 

'j AUeti g. 12- ') Hoa Allén s 890 "»eg Stlber', 421 "metthera sdBer", 
B61 "i Belfuor". 

■) ärt. B. 442; jf. Peder Syvs Sprogkonst 1685 s. 21 nederst. 

>) Hed Molbechs ordbof; forstir jag Badens ytring nermext om dett« 
tilfeldo; jf. Isen. ') Vollel. d. sprachl. s. 629. 
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til med vor böjagtede realskoleinspekt-ar'), at forarges ov©r den 
yngre slsegt, nir den tåler om, at dören lukker setv (oHer af sig 
sélv)?'*) efter min meniug aldeles ikke, såsandt udtrykket "dören 
lukker godt" i raands minde Lar vseret regnet for godt dansk. 
Dertil kommer, at den p&ankede vending atlerede bar adskillige 
sidestykker, der atfltte den som gode kammerater, og hvis livekraft 
viser sig i deres yngledygtigbed ^ gevierct läder selv, pramtnen 
Usser selv, mejeinaskinen lägger selv af og Under aelv, og deraf 
i förste r»kke: selvlwkkende dör, selvlademe gevtep, selvlosaende 
pråm, selvbindenäe maakine, i ajiAen: seMader, seMosser,sélvhinder 
o. 8. fr, Endnu er det da heller ikke ganske glemt. hvad en sflv- 
koger var for noget. Under alle oraatsendigbeder skal den stormagt, 
som kaldes livet, nok vide at geunemfiare ait velgrundede krav pÄ 
korte og traatfende betegnetser. 

Et andet, mere omfattendej eksempel p& sprogets stadige ud- 
viklingsdrifl er lige Btrejfet af förf. b. 211, hvor ban bemärker, at 
i förnntids tillfegsmfkde p& -en beholdes n föran t i intetkön, u&r 
den brnges "aom et egenligt tillsegaord" (eller Bom biord, se s. 
234*): et tvungent smil. emile tmmgent o. s. v. Men denne bevteg- 
elso, der, skönt forholdsvis ung, idet den VÉsaenlig tillharer inde- 
vserende hundredlr, d^g for dag griber videre om aig, — &k for- 
skellen tnellem "etfi/e6eiglaB"og "et sTcteni vaeaen" nseppe i laengden vil 
konne bolde sig — '), er jo kunfortsMttelseaf enwldre, vedrerende selve 
"de egenligo tiilaagsord" pÄ -eni doven, kristen, lunken, rådden, negen, 
uiden, vranten o. a. v. Af denne trop vover on enkelt blienker aig 
frem i sin ny uniform inden udgangen af det 17:de buudredfcr');' 
men Holberg') bar f. e. et laadet dyr, et aahtt brev (dette endnu 
1790), ja Isenge efter 1800 tåler N. F. S. Grundtvig, Worsaae o. fl. 
om et vågct öje. Den asslandske bonde har endog Äet andent (ad- 
tält aent med et långt, fordunklet a). 

Det er nomtviateligt, at det nu beddei- snavresl, (Bdlest, SJoUd- 
nest {§ 94 og 131); aelv inden for akolena vtegge stader man dog 

§& forfattt-re fra ferate halvdel af dette og aidate af forrige hnndred&r, 
er akriver sikkerst, tapperst, simpelst, mdelst, itss^sl, sjteldenst 
o. s. v. Det af Ilolberg i Ortograf. anmaerkn. indtagne ståndpunkt, 
hvorefter det var bedst at skrive "aikkerst", haevdodes kun tildels 
af HÖjeg&rd i § 146, men fuldt ud af Baden i Forelaasn. s. lOSued.'). 

') i Berlicgske tidendo 1893 n:r 61. 

'j Af de to udtryk 'dören lukked» sig" og "dören lokkedes' (M. g 186 
Aiuu. 3) beCegaer det fårate selvlukninjt |f- e- P^ gruud af trick) eller lakmitg 
af ubekotidt JLrsDig, det aidste lukniu; ved ea pereoii. Stkmme forekel meUem 
"jfg harte IS^eii smnkke i" Dg 'j. h. 1. blive smeekkel i" jf. M. i. 2B3. 

') Ällerede 0hlenachl. skrev <Bkjold af) »Ubrnt stil (Paluatoke Vj, M 
åvundent liv l AUddin V). 

') Lnureolzenfl överatettelse af krigsartikleme IfiSÖ g 118: göre v^ndet 
skident — Jeg aer bort fra, &t Suao 62' har "mit e^hrnt llff", stik imod dea 
DU ge^ldeade regel (M. b. 175). ') Mindre poet. skrifter, LiebenbergB ndg-, s, 
eS og 2S0. 'i Äf gamle SEelandake bänder har jeg hert f. e. di (de) ^alientU, 
(ttjeeldnaBto), de(t; lålnpenste (Umpocsti?!. 
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Side 197 hedder det^ at det "inddelende henyisnin^sord'' hver 
på gnmd af sin betydning mangler flertal. Men nu förbindelser 
som: twer to (herrer) fik en flaske vin, hver fem (koner) et bred; 
^hver ti år, der forlober" (1881)?') At vi her har flertal med bort- 
kastet endelse^ er så meget sikrere^ som vi i aeldre dansk finder 
denne såvel i en mere oprindelig form je {hutsrie firas mil» 1396 
og li^ende senere, se Kalkar II 309 b. jf. Söderwall I 531 b.) 
som 1 en mere afstumpet, der svarer till nuvrorende jysk htoerre 
to, hwerri trej o. s. v.'): forstanderen skuldie give ^huerij toojora- 
fruer en leflhendes oxe" (reglement for klosterjomfruers bespisning 
fra 1545'), hverti thoe af thenum (1573, Kalkar), huere XX mena 
(skattebrev ^/, 1560)*), htiere otte daler skulle veye en lod. march 
selff (1562: l3. mag. I 167). Da jeg anser nmiddclbar förvandling 

jte af all( 



af j til t for den umuligste af alle danske umuligheder, tsenker 



jeg miff övergången således: först indsneg der sig for ved j en 
"halvlyd" af kort ubetonet e eller ?, som siden, da j(e) bortfaldt, 
blev ene om pladsen'). Derved bliver desuden den med hverje i 
estdansk og vestdansk foregående lydforandring mere ensartet. En 
tilsvarende lydrsBkke er: atyrice (f. e. Eriks lov), stBrie (1561), st0rre 
(1579), 8t0H (1594), 8t0r. 

I "en hnndrede stykker", ''en fire fem huse'' kan det förste 
ord umulig vaere ''faöUeskönsformen" af det ubestemte kendeord 
(§ 168 anm.); det er en förstenat Jlertcdstorm af det ubestemte 
stedord, oprindelig i intetkön, men siden tillige omfattende faelles- 
kön (han- og hunkön), efter bortfaldet af dennes saerlige endelse 
(éBf é). I det tidligste eksempel, jeg har optegnet: en tre hunder 
neste. fra omtrent 1550 (D. mag. 4, 314) er det ikke ganske sikkert, 
om "en** har rettet sig efter 100 eller efter heste (sml. nedenstående 
anforsler fra Fsdroeme og Island); men heldigvis er eksempler med 
den fulde form (i genstandsf. hankön og i ejeform) bevarede i aeldre 
svensk (Söderwall I 222 under 5). Som dansk her forholder sig 
til svensk, således yngre norske sprogarters ei fem seks o. s. v. 
til samtidigt fadresk éinir halvt hundrad st6rer båtar (naövneform), 
einar åtta hundrad hvalir (genstandsf.)^) og til adldre norsk-islandsk. 
Be navnlig Egilssons og Cleasbys ordboger. Skönt einar Y t)äflan- 
dir (riddara) findes i Aleksanders saga, er förbindelsen mäske ikliTe 
slet så gammel som den enstydige med ngkhir(4r, "ar): medens 



') Drilagtig er förbindelsen: en underofficer for hver seks mand, sml. 
ovenfor s. 190 anm. 8 og stråks nodenfor eksemplet fra 1560. 

•) Se Molb:8 Dial.-leks. s. 227 samt Varming s. 146 og § 307. - 
Når Fynboen Hans Tavsen i 2:dn M. bog 20, 8 og 10 jf. 36, 10 (11) og 17 
skriver: htoer ef em (oc fem), ftwer ethoo, er der n8Bpi)e tvivl om, at e urigtig 
er heengt til talordet, idet forfattereu navnlig er bloven vildlodt vod sin 
stavem&de '*emeer — emeer" (II, 1, 12), "edybberas" (Småskr. s. 21). 

») Danske magasin I 192 — D. mag. IV 1, 184. *) Tegnelser p& alle 
lande 6, 205 b; lignende former fra de omliggende år hos Jaoobsen i Frem- 
stilling af skattevsesenet s. 188 og 201. ') Anderledos SAby i Blandinger I 40. 
•) Ffieresk antbologi I 397«'— »\ 399"—»». 
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og «t indr. hmmgim som to forskellige ndsigiiBoitl ^ i. For bcgge 
betjdningvr ftr vi en oe samme fortle^wfide n&kke: tgyr, JueafiB, 
iåmgt^ 91 bTLtke den sidste^ der sruer til nn-raerende jpsk iemf^L 
Tiser sig tjdelig i begrndeisen af det 16:de bnndndL^ * ^ men sag- 
tec» er eo del eldre. diedens dåtid J Un yfe idelig mader os hos 
fbr&tterrje ogsä i nindrirk. betrdning og endnu ohe famges med 
denne narnlig i ialesprogef 6«kken kam^ pk Ta^^fgen . dakker 
Imtig fievEt op i det l^^ide hundredår. ligp &a b^grnd^sen. xd at 
mserke, også med indrirk. betrdning, bvorxced det eodnn stiiDdnm 
h0re« bmgt. navnlig af Jjder lian hasig ^-akken på » ag gg ea,. 
Orerboredet srnes enstaTelseEformen naermest at vwre indkommefi 
fra Jjliasd. bvcr kl&ngligbeden mellem kemg bio^ og flere. mlåre 
og jngre* adsagnford al t- o- M-klassen f. e. spring, sräte. i def 
mindste i oogle egne, barde berirket en foldstaRidig suerk oöprning: 
kamq—kmngen^ . Xår P. .Scbalz i Danskens skrrTeri^tiglied 1724 
s. 79 foraden késmgié: bar Aait^ med äertal kmage eller m^ m % d-jg 
i det mindete flertaUformeme r^ere morske se Åsen Me«iens Mocb 
1712 kcc angiver svag bojcing. bar Jyden Langebek i sn bcar- 
bcjdelse af Roctgirds crdbog 'bror ordets bjjning ikke antrdesf 
kan hamg—h^å^nstt^ og det sa?rlig for den indrirkefide becrdnzng. 
Holberg broger dä ogs& Aom^ med geostandsord i J. på b> 2. 3 
og sid«i i Ep;$t>me 'Bmans adg. V l*.t5^,. I meUemtiden kirde 
Hojsgird \ Z'l\ ^. f^; op«tiIIet k^xnffte som indf^ Aoaf sog^nindr., 
ci grimmatikali^k m!%inhud der adlades bL a. af Bsggesea i 
Kaland t>r^rj,r» krvinrtfrke, oi^ti oTertrådtes af £ e. J. L. Heibersr i 
Amor oiT Bökkhoj. af P. E. Malier i .Sagabibliotek II oÄ>'og 
endnu l"^?}, '1ä man sang om Xapoleon: "Pios hamff bmn gsmé^ 
' Krist Uns*:ia <>:viesproget s 2^'!i . Xetop denne forms forboldsrise 
angdom og -vhkilleLsen- rilkårlighed har modvirket den folde gen- 
nemferels^ ar' forskellen mellem et aindvirkende kamg og et ind- 
virkf-nde h^Bngte^ 

\'e»i tilLifc^f jrmeme stånden, gängen 's. 223 og 225) borde 
Tstret tiltojet ^4««, ^d^en. Med orette stempler nemlig Basmns 
R-Mik 'ii.i.?e torravr som '^pLittyske eller holländske*^*;. 



' KAlka.r •jZii^Aif-.r ikkf> 'ii^ci en«?4t<» fonzL der {udtil kixzi er famfet OMii 
ld-It. r^fy in . nt^ml:^ b7'i«tfonn A^enÄ A. M. IS7 adg. *f S4by. De tre ddste 
'1. 4kaiiMpi: li^ a.f r^fninh 4. 112, , dAr ot^ keaies fra xbixe srensk. men 
liÄpp^ har r.'j|^»-r. in ^r,r«i ni«*d i»;t i Fl*n.4b. hAnd:*kr. af Jyske lo\r 2» ^^ én 
^n#f fo pi k '. ixi. 7. ^Li fe kétnktr.. 

*i VLkt.^r Blo#^h Om d^n Tflt*tjy4k« -iuLlekt 1S37 -». 10*: Tliorwn Bidza^i: 
ral n<jrre;y=4k iyil^pr 4 l«. Ikk»^ i ♦^ijdftrjysk- 

' >i&ri;fe «jf>»«fer v <;. Ni«»i.4<Tn?4 jT»*ke fcin^viiiaer: vokabixlar«t 1510 
iiCi«irfr ^^ n dnliM '^^ {>r:n.<^ili.4. Kalk^^r £1 16<> b: Xy »t mag. m 88 h ing å el 
ihku *. "'i .ic "«4- ri>*r.^<i*ti^ . ikr^v*?*» '^ij^iÄ med y. m^Hiens <? er tvetydig. 

• \' \nuiT\ic h jy*§k'* follc^npr. j Jiil. — V.?<i»»l, ho« liTein man ellns 
r..jk kan nrfif" jy4kh'Mlr?r liar hevqd^. hAfi*^. v)m Tiin<lvirk. Sakse 16,, og 



.^.,. '■»£ indvirk. l-l-^* . 



* D%ii4k -»proj^lj^r»», iKiT, ./7.jr^af. tVa »»nj^el-ik v*>«i H. K. R&5k *. 34 or SGc Jt 
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stå(e)ne, gåm-g&et—gå(e)ne er nemlig intet andet end det natnrlige 
overgangsled ^t& standen^standet — standm, gängen — gänget —gangne 
til de nuvterende ståct — atåcde, g&et—g&ede. iEldre sprogmaend 
har dömt billigere. Pontoppidim (a. 314) Iienfarer er g&en til gå, 
•r gängen til gange; Moth bar hsegge former iinder gå, og under 
stå: har siået, er ståi-n^), hvortil Baden i aine Foreltesu, 1785 s. 
143 og 145 fbjer flertal stå'ne, gå'ne, — alt med god hjiemmel i 
sprogbmgen, idet de DSBvnte mellemforraer i benved 300 ir har 
pseret stesrkt fremtrsedende i vor bogverden (if. Kalkar II 11), 
Ar de mangfoldige eksempler akal jeg aafere eller antjde nogle: 
n&r Boten er "nedirgaaen" H, Tavsen lö3ö {3 M, bog 22, 7); når 
de döde "fre opsfaane" ReraviuB L'dv, sentenser 1581 bl. S 6 a; 
ofte hos Vedel f. e. i Sakae s. 70i der striden "vaar offucrstaoen" , 
8. 72: Atisle vaar hengaacn; Danske lov 1, 4, II; Holberg bide i 
komedierne (er dn opstaaenf J. p. bj. 1, 3 slutn. og Den pants, 
bondedr. 3, 3; "en gammel igiennettigaaen skielm" D, ll;t* jnni 4, 
3) og i de historiske skrifter [kommissarierne 'vare gaaene" ad af 
deres telte: Danmarks hist. ved Levin II 580; jf. Heltehistorier 
ved Liebenb. Il 197j; Lnngebek i D. mug, T 23 (eft^rretninger, 
som ere gaaene) jf. i N. d. mag. V 273; O. H. Guldl>CTg (1772), 
Wiwet (Datnm in blanco). A. Ö. Grsted (I817j; Werknff i Histor. 
efterretn. om det kngl. bibliotek 182,'^p s. 279: samlingen er qao^ 
tabt (i 2dn udg. 1844 s. 2Gö rettet til "gaaet"). Hertz 1861 i 
Dramat, veerker 15, 173 "Deres Cigar er gaaen ud"; Överskon Den 
å. skuepladeee biat. IV 298'. At formen havde tilbold i tnlesproget, 
er sikkert. Helst tier jeg om min skomagers erklsering, at stov- 
leme var lovlig nCBrgånt; bedre bekondte er et par af Kalkar be- 
bandledo sammensietninger: hatvgäcn, nu navnlig i förbindelsen 
"klokken er balvg&en fem" o. deal. (lialftgaaen at fem" Vedels bg- 
prffid. över Frederik d, 2:dn), hvoraf ogsA Seelspndemes htdvgåen- 
middag (udtalt halgonmcde med tonen p& usestfiidste), og gudifor- 
garden, hvoraf "en gndforgangene kröp' (Hegelund ved Smith s. 
68). der gennem gitds/organgen (s ved p&virkning af "gudsforg»- 
ten") blev gudsforgåcn (Birgitta Tott), som den dag i dag, hvoraf 
gtidaforgaane kroppe (f e. N. F. S. Gnindtvigi, "disse gi4ds/orgå'ne 
byrder" (C. BredahPi). 

Af slå har Baden tilsvarende former: siden flt. slå'He, ligesom 
Pontoppidan (s. '421) uf sia har "slam sluet". Pra litteraturen 
kender jeg ikke disse aflieggere af slagen, -et, -ne; men dertbr kan 
de gtpme i talesproget have gjort tjeeneste som banebrydere for de 
nu gwldende slaet (i bondesproget til dels slaveä, i gadesproget 
sla^) — slåede. 



nytidgdiehire Uvet dåtid standedif): St. Blioher 
Fredot. d. 6:lo. 

') Dramat. v»rker ved Liebeiiberg m 82. — 1 den aUuuywtA tid aw 
"gudsforjr&öde" (IBS9;i og veden misfnrstlelw "gndBrortj^JUiide" (C. Haller o. B.}. 
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For crmgt er det b&de iere- og iojnefaldende, bvorledes nam- 
1ig i vor hovedstad overflytningen af förtida tillfflgsformer fra den 
fiteerke til den svage böiniQgsnrt aafindclig fortaiettea: alle vogneDe 
er opta'ede, de blev "indtagede" i hende, Me blive iagttagede", bör- 
nene er d&rlig opdragede, "stserkt be/arede veje", "vserst er ineto- 
disteme farede frem" {men altid: de er ilde farne, hvor tf. mere 
felen som rent tillEBgsord); alle pongene er gi'ede ad, de var "godt 
gen^tfede", "de bleve forgivede'. S& kommer raden til datideme: 
"han farede på (eller befarede) kyston", him ^farede ind på ham"; 
bedragede, opdragedes o. s. v. 

En lignende lyat til at ndjtevne formeme ved at ndviske de 
ajeeldnere trteder os i mede i f. e.: har n^edes (ajsetdnere, "har 
nöjets eller nöjet sig), har mindedea, er IgMedes, hvor formen er 
bleven "lig med dåtid" (a. 212 anm. 2), men er frugt af den samme, 
man m& vel Bige, bledagtigo sky for lydforbindelsen -/s'), der af- 
prseger sig i "en trofast /or/ouedes hfl,b" (1894). 

Det i en folkevise hoa Syv fbrekomraende fast om {M, s. 244) 
Bvarer til svensk fast än, ikke alene med hensyn til betjdning, 
men ogs& formelt; vört ettd kan nemlig i SEelandsk gennem mellem- 
formen em (som jeg har hert] blive om; Ixsdr om je d. e. bedre 
ond jeg; jf, Jnnge Den nordsael. landalmne (1798) s. 137 nederst. 
— Det nymodens trods som bindeord (jf § 136 anm, Ij er opstAet 
af trods det at (Hansted), trods at (V. Bergsee, Th. Rordam o. fl.). — 
For om—end (s. 404 f.) brugor Mynster i Praedikcner hotdte 1848 
8. 87' dersom ån ettdog ikke selv opdigter lögnen. For hvad etUett 
(5 221 anm. 2) siger han i samme skrift a. 94 hvad heller vi ere 
bJEemme eller ikke hjeemme; jf. om denne forbindelae Molbechs 
ordbog 2:dn udg., sml. Kalkar II 307 og isssr Söderwall I 536 f. 

I ordfojningBlEcren savner jeg omtale af de fra semands- 
aproget og daglig tale bekendte ssatninger-. del hlcsste en storm (St. 
Blicher), det blaeser värme ned, det regner skomagerdrenge ned, 
samt af förbindelser som: l&n af större Beleb eller pä l<etigere tid, 
end at do knnno tilbagebetales af årets indttegter (Kebénhavos 
kommuDallov af '/, 1857 5 1?) — af /or stort beleb eller p& for 
läng tid, tU at o. s, v. (M. § 21 4 alutn.). Også knnde jeg i § 229 a 
blandt eksempler på sammendragne smtninger ensket at finde 

f. e.: han er aldrig gladere, end [han er] når — — htm er 

aldrig sä glad, som [han er] når — — jf. ekaemplet i § 156, 

7, hvor der mellem end og hvis underforst&a du gör. 

Mied förbindelser som: nu blev det ham for galt (a. 373 im- 
der 2 a), han er mig for stferk, han var ham for k log havde for- 
tJBBnt at jaavnferes "Kong Snend — — — vaar hannem icke aaa 
sterck, at han torde mettefl) hannem vdi Mareken" (Yedels Saksd 
B. 317'»-"). 
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Har dagligtajens en anden i betydoing folk som j«g krar p& 
ttt omtales (M. a. 334), livorfnr si ikke i den bekendte förbindelse 
"han ser ud som en anden ^over" d. v. s. som en anden, der er 
sjover? Det var i krall af denne, ikke mindst i nordiak, vidt nd- 
bredte aprogbrug, at Tode i en pennekrig sainmenstillede sin mod- 
stauder med "en anden skarnager" — lige e& ondskabsfnldt, som 
nir MandeviUe s. 73 og 8(1 sammenstiller viase rolkefserd og "andre 
diar"; jf. i Eriks lov 2, 58 ff. modsietningen mellan man og annat 
/ie, og sml. i De tre sidste d, skuespil s. 137: hans hir styrler 
aom andre törne. 

Et eksempel, rigtignok af tvivlaorat vterd, p& forestillende 
in&de i en bistetning (§ 195 anm. 1) Iiaves i en aalme af Grnndtvig 
iTillfeg til Rosk. konvents salmebog n:r 6(34 v. 3): vaar da — — 
alt hvad vört hJEBrte begsere! ('^kaere og sere). — Side 361 ned. 
ntevnes falde blandt udsagnsord, der ikke förekommer i lideform. 
Jo dog! uperaonlig (— der ^s, lebee) bide i ligefrem betydning: 
der faldes nedi (p& kommando) og i overfert: når der sörges, nir 
der faldes (~kaldea) i en salme af Grnndtvig (samme tillffig n;r 
687 T. 3). 

At tale om hensynsbetegnelse i seetningen han er vedbl^ven at 
lege (s. 272 av. og a. 1565,) kan jeg ikke vaere med til. Älmindelig 
tror jeg man tsenker p& et underforatiet med'). Sandheden er 
nden tvivl, at veditlive, i Ughed med mange shdanne sammensset- 
ninger (s, 258 mod ned.) er blevet eller i al fald er i feerd med 
at blive indvirkende, og det uden henayn til. om det forbindes med 
har eller er (b. 371 anm. 2 slutn. jf. s. 370,,), hvilket sidste, som 
indrömmet af förf. (J 199 b anm. 2 og a. 465), ikke lasnger er 
noget nfejlbarligt kendetegn pÄ et uindvirkende ndsagnsord. "Der- 
aom du vedbliver dit Forsat at brnge Magt" hedder det i Povl 
Mellera navnknndige roman, og siden ofle f. e.: han vedblev ain 
p&stand; greven anmodedea om at vedblive aine bverv(l894). Det 
p& tignende m&de dannede, nn forseldede, t^ade forbandtea med 
genstandsform, ae Kalkar og isier Söderwall <^<Ua 2; knn er det 
eo felge af dette vedblive's ungdom, at det forelebig ikke let kan 
optnede enten personlig eller npersonlig i lideform: jf. i avrigt M. 
4 193 I 3. 

I Bsetningskeeden "jeg var til/reds, at jeg var faerdig" forklares 
at ved hvis (a. S92 anm. 5 slutn.). Meningen af dette fra daglig- 
talen hentede ndtryk er imidlertid, som rigtig angivet i Vid. 
selskta ordbog: jeg vilde 0nske, at jeg var fteraig; med andre ord: 
vi bar her en genstandssaining, styret af et med er förbundet til- 

>) Jf. han bltv rtd at lega (a. 70 anm. stntn.), hvor man ganake vist 
oga& kan aige: han blev ved med at lego (— med ein leg]. Sml. det mod- 
satte, nu forseldede, lad( it/ at — lata af at i de af fortelsBon (Arkiv X 
193j aamlede eksemiiler^ i aenero dansk oKa&: lade af fra eller med at. 
Sjiörgamil. om der ikke ogak efter af og andre forboldwird i slig förbindelse 
fra allerfent har ittet en henaj-naform af et atedord (thj', |ivl}? 
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IflBRiord (§ 142 anm. 2); deraf kommer det også, at at kan ude- 
ladet. P& samme m&ae opfatter jeg er vterd — fortjasner f. e. i 
Lukas 15)21: jeg er ikke laonger vsBrd at kaldes din sön — i tid- 
liffere overseatt. : at jeg skal kaldes din sön ; da jeg heller ikke her 
vil ty til omskrivningen vcerdig til, og endnu mindre kunde tro 
p& on honsynsbetegneise. Derfor kan jeg gserne indrömme, at 
vore forfeödres 'Tian aer weerthsBr at waaraö saktes" (Eriks lov 3, 61) 
sandsynligvis peger tilbage til et oprindeligt w. thes (t)ess)^ og at 
vört eget "denne mand er vsBrd at hjeDlpe", "denne ske er ikke 
vsDrd at forsolve" o. desl. må. tolkes anderledes (M. s. 286 s). 

Den side 250 överst efter Lofolii (1871 s. 27) givne förkla- 
ring af ordsprogot "det skal tidlig kr0ge, som god krog skal vorde" 
er så kunstig^ at den bliver unaturlig. ' Et er, at meningen af et 
andet ordsprog "n&r armen kroger^ gaber munden^ ogi& kunde 
vaeret udtrykt ved: når man kreger armen (da er munden rede til 
at modtage maden), ot andet hvad ordbetydningen er af den ned- 
arvede tekst. Det indvirkende krege (krekja) har fra gammel tid 
i forskellige l)etydninger v»ret uindvirkende. En folge heraf er, 
at i bsBgge ordsprogene findes afvigendo laasemåder med udsagns- 
ordet i ndeform : i det förste "krokis" i svensk tekst, i det andet 
"kreps" hos Lyskander. Betydningen krumme sig ligger bl. a. i 
det af Kalkar anforte sted af Arrebos Hexaemeron s. 88, hvor der 
siges om smoltet bly ]>å en glodende plade, at det "her lober frem, 
på anden sidc krfigcr''; jmf. samme digt s. 90* om landet, der ''mer 
og mer må runde sig og kr0ge". 

S. 321 anm. 1 oeroroa, at man tidligere sagde det er jeg o. s. v. 
for det er mig o. s. v,; men hvomår blev hin rasllesnordiske sprog- 
bnig fortnengt af donno sii^rlig danske (bornholmsk firaregnet)? 
Da jeg intet«teds har fundet nogen oplysning herom, skal jeff kor- 
telig antyde hovodudbyttot af mine didhorende undersegelser i 
nogle handskrifter og i adakillige boger. "Det er mig^ o. s. v. 
viser sig forst^^ PP^^R * sidste halvdel af 16:de hundredår, endnu i 
kanu) uuhI det «)lare *'det er jeg"^ o. s. v.: men omtrent fra be- 
gynaelseu af det 17:de hundrcnlår må vor nuvierende sprogbmg 
antagos at have fuldstai^ndig sejrot i talesproget. Når i eftiertiden 
don »Idro af otf til tranlor i>s \ mode ytk prent, er det ent^n som 
vilkårligc» tilfandigi^ ollor endog rent tilsvneladende undtagelser. 
Mest iöjnoinldendo i så honsw^nde er vore statsbibler, og det ikke 
alono i do ligo til 1802 fortplantoile aflivggere af Kristian d. 3:djes 
bil>ol, mon og»å i don ny r«^kko, dt»r sträckkor sig fira midten af 
dot 17:do til noil i dot 10:do hundrodår. Grunden til dette siersyn 
or, at man gäng oftor gäng mekanisk aftn'kto hvad der stod i den 
fort>f;fåondo udgavo; nion ligosom bibt^ln 1550 naturligvis kun kendto 
forbindoljÄ^n not or jty'\ 5AU\lt>s brugt>s donne endnu aldeles över- 
vt^jondo i don til grund for bilvlon jif 1(>17 liggt^ndo, af Resen 
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1607 ndgivne oversaBttelse, af hvilken det ny testament *), hvorpå 
det her saarlig kommer an^ var udkommet saBrskilt to &r för^ alt8& 
lige på skillepunktet mellem den ommaeldte gamle og ny sprog- 
skik. Hermed stemmer det nu, at det dengang ny en enkelt gäng 
nvilk&rlig har gjort sig gaeldende, nemlig i Matt. 14, 28 "Herre, 
er det d^?" (fra 1605 af hele raden igennem), medens vers 27 har 
og vedblev at have ^'det er ieg^' (j©g)« F0rst i den 'Ved kong 
Frederik d. 6:tes omsorg med flid eftersete'' tekst (1819) kom sproe- 
brugen til sin iulde lovlige ret^ der alt lasnge havde vaeret goa- 
kendt i adskillige enkeltmands-oversasttelser. — Så er der Holberg^ 
i hvis komedier ofte förekommer ''det er mig*^ og dertil svarende 
förbindelser, men tillige ikke sjadlden, ligesom stundum i andre af 
hans skrifter, i samme betydning "det er jeg^ o. desl. Hos ham 
er det åbenbart norsk og dansk sprogbrug, der har ligget i strid 
med hinanden; thi uden al gruna tilskrives den sidsto ssdtnings- 
bygning af N. M. Peterson ') latinsk indäydelse (ego sum, qui), 
af Levin ^) hele Holbergs tidsålder. Dette modsiges aldeles bestemt 
såvel af samtidige forfatteres brug som af udtrykkelige udsagn hos 
grammatikeme *). Berömt er Jaeppes länge enetale (i 2, 1) med sit 

"mon det er jeg? nej det er ikke jeg" '). Senere blev 

Jseppe en af Pfisters glansroller ligesom Mikkel i J. L. Heiberffs 
De danske i Paris; hvad der uden al tvivl voldte, at Mikkels ud- 
brud (i 2,4) "jeg ved nasppe, om det er mig sdv, som jeg står og 
tåler med" i grundtrykket s. 52 siden forandredes til: — — — 
om det er jeg, som o. s. v., se Poet. skr. Vil 212. — Bortset fra 
hvad nyere norske di^re (f. e. A. Mnnch og Jonas Lie) har ud- 
givet hemede, bliver kun tilbage, hvad vore egne har tilladt sig i 
rimn0d, f. e. 0hlenschläger i sit yndige Hjaemve: ak, men det er 
ikke de ('^ måské) eller i öjeblikkelig uklar opfattelse af sammen- 
hsBngen, som når samme digter i Korreggio (Poet. skr. ved Liebenb. 
V 28) på spörgsmålet 'Tivem er det?" läder svare "det er jeg sdv, 
min herre! Med sådanne enkelte fejlgreb tör vi så meget mindre 
tage det for straengt, som selv drevne grammatikere undertiden 
har misforstået sammenhsDngen. Når på herrens spörgsmål "er jeg 
et skam?" Jörgen i Wessels "fromme oekender" svarer: nej det er 
jeg! så er dette ingen norskhed ') men også på nuvadrende dansk 
den eneste tilladelige udtryksmåde, når Jörgen da ikke vilde eller 

') Af det gamle testament har jeg kon optegnet Dom:8 bog 6, 17 Met 
er du" af den »Idre rsekke, medens den yngre (fra 1607 af) har "du est 
(siden er) den'\ *) Bidrag til den danske litteraturs historie 4, 759 f. 

») i '^Pflsdrelandet'' 1844 nr 1508. 

«) P. v. Haven Anfangsgriinde d. dän. spr. 1744 s. 249, jf. Höjsg&rd 
1747 § 370. 

*) Holbergs kilde, Bidermanns XJtopia 1649 s. 198 har (ccejpit cogitare) 
"aliom utiqne se factum nec tam se ipsum esse^, Karrig nidings trofute 
svend og ledsager udbryder i en noget lignende situation: mon jeg vsere 
den, jeg plejer at vsere? (Banohs D. skuespil ved Smith s. 821 ned^. 

*) B. T. Dahl Bidrag til d. saBtningslsere 1884 s. 10 i anm. i. 
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kunde bruge den udvidede Baetningaforbindelse {sml. M. § 230 a}: 
nej det er m^, der er det! som i virkelighedoD forudstetter sporgs- 
mälaforraen "er det mig, som er et Bkam?" Lieee&, nftr i Den 
gamle skade kurameden erklserer kaerlingen: ej vil jeg kurere en 
heks, og det er I! Pi den anden side bruger Wessel OgSÄ "det 
er miff, ham; er det jer?" ganske som vi; med andre ord: i mod- 
sffitning til Holberg, st6r Wessel i denne lienseende pH et rent 
dansk ståndpunkt '}. 

Ved det er han" siges altsfi hvad nogen er; ved "det er 
hatn" derimod, hvem der er noget (eller nogen). Allerede Höjs- 
gird i ^ 1763 har segt at klare forakellen; men om det nEcrmere 
indhold af hint 'Tivad" se nn M. s. 325 VII d. Hermed hienger 
det aammen, at p& spörgsmMet: hvem af jer er portner? svarea 
altid: (portner) det er jeg; derimod på spörgsmMet: hvem af jer 
er portneren (eller Jensen)? svares seedvanlig: (portneren eller Jensen) 
det er mig. En hertil sigtende, men nseppe tilstrffikkelig begrtenset, 
bemffirkning er fremsat af Broberg i nans Manuel de la langne 
doDoise (1682) s, 260, og derfra oversat i Poestions Die kunst die 
dan. spr. schnell ta erlomen s. 78 '). 

Formelen "det er iwij" o. b. v, er j ivrigt dobbelt msBrkelig, 
fordi den har dannet udgangspunktet for en lang *), endnu ikke 
afsluttet, udviklingsraakke, i hvilken stedordenes afhsBngigheds- 
former stadig har trrengt og trtenger nsevneformen iBsngre tilbage. 
Som SBBdvanlig har jyak et godt forspring (Varming § 365 fl'.). PA 
et enkelt punkt begyndei- liog denne ström at brydes af en anden : 
"det var itt borgerfolk, der betale" leegger Carit Etlnr i mundeu pA 
en kabenhavDsk madamme (Livets konflikter 18-H s. 182); "det 
var ikke vi to, men / andre, him mente" o. desl. horer jeg stadig 
navnlig af jyskfedte personer. Delte hffingtT saramen med den 
gamle, i sproget dybt indgribende, strKben efter sparsom omgång 
med böjningsformer ved af to eller flere ved mening og udtsle nine 
förbundne ord kun at boje det sidste (mandens, en stor manda, 
kongen af Danmarks, en og tyvende o. s. v.). "Ingen af I halv- 
hyntinger" hedder det i Hvessinge gildeskrft fra slutningen af 16:do 
hundredir (Kalkar II 136 a). Hermed stemmer bvad en jysk lands- 
byprffist i den nyestc tid siger "til / Harboerebeboere", at herren 
vd kalde "/ efterievonde" *). Fremdeles: med "vi" mener jeg alle 
vi andre safolk '); fetge "vi andres eksempel" (1888). Om end det 

') 8e Weseels Bnaitl. akr. 1787 I Ibtö f., 23B, U 254, 329, 3S3, 

*) P. tiFevDPr i fortal<>ii Broberg blandt sine kilder. men h\p-v ikke des 
mindre i et danek blod rost for sin "Sne iagttaKelee" ! 

') Holbere har allerede ""den dame — — var liende selv" (De uayiiligo 
1,1) — WeBsel "den Orgon - - var mii/" (II 335j = HerW "det bara var 
dig" (LjT. og dramat, digt. I ISC} o. s. fr. Mellenitrianet dannea af tale- 
aprogeta: den skark, det var ham, der ätter er sammendraget af: det er hua, 
der var d. Hk. — lian var skurken. 

•) i Berl, Tidende 1693 nr 279 s. 2 

') EuBsbius Licht i Sören Bast og konipagni, Ålborg 1886 
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meste kF detbe og ineget andet af samme slags hidtil neermesl 
fremtrseder som vostdanBk, tror jeg dog, at adskiliigt deraf finder 
om ikke alle vi andres, si dog nogle af vi sprogmtsnds stiltiende 
eller höjlydte bifald. Rabbek skrev 1804: det tildrog sig vi skole- 
drenges opmserksoralied, og ingen stedes vel lienger över "vi prtB- 
sters vidnesbyrd" (Joh, Clausen 1891); den yngste ungdom krtBver 
endog uden betsenkning "vi tres mad" (maden til os tre). For 
brugen efter forholdsord viser der sig rigtignok i skriftsproget. 
med ndgang fra lavere kobeDhavnsk talesprog, tilleb tii daunelseo 
af en saeregen regel. "For vos (os) los sWld" stemmer med: de 
lever "a/ vos andres" sved og blod i J. Stubs vise 1887 om to 
kebenbavnske sjovere; pi samme m&de: fra os direkterers aide 
(1880), /or os Itereres vedkommende (1889), for os »tenneskers skyld 
(prof. Fredr. Nielsen ']}. At os i deune klemine i längden skulde 
kanne bolde sig mod det med navneordet tit ét begreb sammen- 
voksede tit, tvivler jeg dog meget p&. Forelabig er skriftsproget 
ganske vist ilde stedt över for en del sAdanne förbindelser. Hvad 
oedder f. e. alle vi (eller vi alle) i ejeform? Ja, svaret lyder og 
har laenge lydt temmelig broget: Gad er alles vores eller vores 
olles eller alle vores eller vor mles ') eller alles vor ') fader; "alle 
eders lyalp" er tydeligt nok, medens ^alle eders penge" bliver tve- 
tydigt. Si laenge talesproget ikke afgjort har vraget og valgt eller 
m&ske sat noget helt andet i Et«det — f. e. vi alles — vi andres — , 
or der sagtene ikke andet for end at omg& vanskeligheden ved 
"omskrivninger" (M. s. 327 ev.) med et forholdsord: fader /of os 
alle; men at dette er en, jeg h&ber blöt midlertidig, mangel ved 
vört keere modersmål, tor jeg for min del ikke na3gte. 

For danske forfattere er der natnrligvis ingen grund til at 
eft^rabe den hos Jonas Lie {i Niobe) st&onde vending 'han Nev 
stående og stirre pfi. hende". For sfi vidt noget sädant kommer til 
syne i Danmark (M, § 145 anm. 1}, torde det vssre ren öjenfor- 
bltendelse, opstået ved den i by og pä land herskende udtale af 
at for vod navneform som kort tonelast å d. v. a. aldeles som af 
"og" (han er ade å spasere, karlen gik ud å plöje; manden å könen, 
pSöie å så). Sigfred Ley blev i sin tid (i udgaven af rimkronneken) 
et bytte for denne talens tvetnngethed ; sml. M. s. 413. 

Ved forfatterena danske konstord skal ieg ikke opholde mig 
lasDge. Ret udtryksfulde er Lefoliia "navnetillseg" (substantivemes 
appoeition: § 147) og SAbys "tilstandsbetegnelse" (adjektivemes 
appesition: § 145). Hvorfor forfatteren har genoplivet det af Kask 
(Sami. afh. 3, 260) med rette som ntftleligt stemplede og niesten 
uddado "mundart", indaer jeg sh meget mindre, som der haves 
livskraftige aässerc nok at vtelge imellem (sprogart, bvgdetnål, land- 
skabsm&l, almuesm&I og m&ske flere). N&r jeg i det foreg&ende 
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har brugt "ejeform" (genitiv) og "stedord" (pronomen), der har den 
store fordel nt vtere kendte af enhver dansk, så er det ing«nlunde, 
fordi jeg er blind for deres skavanker eller er fjendtlig stemt mod 
forfatterens bentevnelser. Det er lykkedes bam at give en förkla- 
ring af adsognsordenes "mäder", der er tilstrskkelig vid, til at in- 
finitiv ("navnemide", Uidtil olleat kaldet navneform) og particip 



("tilleegem&de") kan i 



i ind derunder (§ 112 jf. § 194). Derved 



kommer "tillsegsfomi ' til at stå ledigt p& torvet, hvorfor förf. meget 
snildt har anvist det pläds som "genitiv" (§ 8ö med anm. 1), hvortil 
det, netop p& grund af o veren sste mm elsen med "tillaegaord" (ad- 
jektiv) synes bedre skikket end "tilhörsord" eller bvad man ellers 
m&tte have foresl&et. OgfA "henvisningsord" for pronomener före- 
kommer mig långt mere anskueligt og tankeret ond satteord 
(bvorom ae Levins Lyd- og könslasre i tilla-gget s. 53), alord (Kinxrh), 
fcBUesord (Åsen) eller mterkeord (Claudi 18G5). Af hensyn til kort- 
bed var mfiske en afledning at foretrsekke; meu P. Hjorts "viaere" 
(1851) bar dog nasppe fremtiden tor sig. 

Jeg skal ende med en henstilling ang&ende brugen eller rettere 
misbrugen af det for os alle fasUes "grundord" (subjekt). Er det 
ikke at slä sig selv p& munden, n&r man i sstningen "en driftig 
mand fbrtjrener agtelse" udpeger »Mimi som grundord d. o. subjekt, 
inedens det samtidig bedden i "al en mand tr driftig, fortjsener 
agtelse" eller i "at vare en driftig tnand, fort agt." er det alt det 
fremhievede, der gör tjjeneste sotn grundord (sobjekt)? Mig före- 
kommer det, at netop indholdet s&vel af af -sietn ingen sotn af den 
derraed ensbetydende infinitiviske förbindelse slÄr det fast, at i hin 
enkelte scetning er det ikke tnand, men just en driftig mand, der 
er subjekt, det vil sige, efter den gamle, lige så simple som sande, 
detinition: det, hvorom nogct sigea. Men her.if falger, at subjektet 
("grundlaget" som det er kaldt af Kinrb og Dorpb) i en ssetning 
iDgBnlnnde altid er et "grundord" d. e. et navneord eller desl-, men 
ueget otle en grundordsforbindelse eller, for kortheds skyld, 
Bt grundordsled. Kan "landabyerne" vtere snbjekt, hvorfor s& ikke 
"byeme pft lanJet" eller "de på landet liggende byer'? Naturligvis 
lit-tyder gensland (objekt) pi samme made suart genstandsord 
snart genstandsforbindelsef-sled). Det synes da ogs& klart, at i 
Eietningrn "faderen rasvsede sin olydige san" er det ikke sftdan en 
eller anden sön, men netop hans egen genstridige pode. der er 
" [eostaud" for tugteUen. Endvidere: honsynsord og hensyns- 
jpbindetse, adfyldsord') eller ndfyldsforbindelae, o. s. fr. 



') M&r mau. som Jeg. ved 'ouisa^upt'' fnrstir ikke udK&gnaordät alsoB. 
B.^li0a alt det ved hjepip af udsagiisardet om ^niudordet sUer grand- 
kdelBBD adsagU. bliver 'omsagnBord" en mindro pasMude beuwvn- 
[ foratnekker udfyldsord fjf. "afled sendel se' for afledningBendelse] 
, fordi det iigesom udfylder meniaK^a af pller stetter de «k- 
iåigs udsatcusord <H. % 143 jf. % 189), Fra en anden sjde ar 
vwl Kinphs "ndjrngnsnayii" jf. M. S 189 begynd- 
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Vel kao man f. e. red omtaleu af gruudordefc (Babjektet) se 
bort fra ovennasvntp begrebBfortolknmg {M. § 138), ligesom b& 
inaiige hur uaddrnget sig dens koDsekvens^r, og se At bjaelpe sig 
pi anden m&de (& 158, 1); men det er et spörgsmål, ora eo s& for- 
nudret og virkeliglieds-s våren de fremstiUing i lasngden läder mg 
ekyde til aide, og et endnu större, om belheds-indtrykkct af 
sprogbygningen vinder noget som helet ved, at man gör det. 



Som lsereb0ger bestemte for de forakellige art«r af skolor har 
foHnttereii udgivet on rsekke uddrag i större og mindre m&le- 
stok af det ovcnomtalte skrift. Udiisrligst er Dansk aproglmre 
til brug ved undervisningen i Iterde skoler og seminarier 
(Kbbvn 1893). Af fortalen ses, at p& seminarierue er beregneds 
de partier, der er trykte med större bogataver og som tilsammen 
iidgör det mindste mAl af hvad der fordree til skolelterereksamen, 
Dette med tillseg af partieme med mindre bogstarer er da msntet 
på de Iferde skoler, hvor der dog siges forolebig kun at vsere pläds 
for lejligbedsvis meddelelse af et og andct. 

Medens hovedvserket er et overvejende videnskabeligt nrbejdo, 
wk nddraget naturligvis vsesenlig bedömmee fra et pcedagogisk 
synspunkt. I a& henseende skal jeg indskrtenke mig til at udtale 
som min personlige overbevisning, at det, brtigt med made af 
en tilstnekkelig dygtig — og af smälige äksamenshensyn ikke alt 
f^r trykket — Iserer vil kntine virke adskilligt godt. 

En bemBBrkning vedrerende den ydre fremstiUing kan jeg 
ikke tilbageholde. Det er sikkert et billigt krav til enhver skole- 
bog, og da farst og freremest til en leerebog i modersm&let, at dens 
forfatter ikke bruger ndtryk eller vendinger, som en Iterer aldrig 
biirde tMe i en dansk stil. Herved sigter jeg til forfis udstraktu 
.►nvendelfle af ordet "ting", der efter ham endog kommer til at 
nmfatte personer, som Hotberg og Griffenfeldt ! 

Ssardeles påfkönner jeg de to nytilfojede afsnit: t^nsaetningen 
og versJaproD, der btegge udmterker sig ved klarhed og bestemthed. 
Knn tykkes det mig, at vi fra skolens (oplsesningens) ståndpunkt 
mft fastbolde. at f. e, linjen "Tossogreven p& guTvet gik" (a. 283 
överst) virkelig har, ikke blöt "f&r udseende af" at bave, dalende 
versefald (rytme). Päskönnelse fortjiener den indrÖmmelse, forfat- 
teren har gjort udtalen ved at b^vde, at seetningstegn (komma) i 
visse tilfielde ekal eiettes föran, ikke imeltem, ved at, til at (ek- 
aemplor i ^ 223 jf. ^ 207, I og 5) samt ved at redegöre for visso 
ord og ordforbindelser, der benferes til bissetningen (J 223 anm. 2)'). 
Burde ikke, i ligbed med "han true, sä moget han vill" (s. 267 
0V.) skrives: "han skyndte eig, det bedste han knnde"? (mod förf. 
a. 176 nederst). 



') I 



q1, Fla i Berttn. om dol 3:dja iiotdiake filolo){niode b. LXI, 
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Mindre klart er det mig, hvad der esenlig vindes — med 
heasrn til op&ttelfle eller opheming — ved den temmelig konstig 
regel^ at komma adelades efter ^orkortede adtryk" som ^^fnet 
fra diMe bekjmringer" eller 'lienrykt över efterretningen"^ n&r for- 
bindelflen står föran adsagnsordet, men ellers sadttes föran eller 
btde föran og bi^^efter (s. 270 änder 5 jfrt med § 141 anmanrkn. 



1 ')). Snarest vilde jeg sige, at man hverken i den ene eller den 
anden retning skal stramme bandet for staorkt. Stndenten, der 
skrev hjem: med nedder itdd en pose send! o. s. v. og gravsång- 
eren^ der kvad: af sorger fnldt^ hans liv henrandt o. s. v. kan hver 
for sig have ret, hin til at odelade, denne til at saette kommaet; 
tbi en posefnld nedder st&r for den almindelige bevidsthed som en 
tflsttece sammenvoxet enhed end et liv, fnldt af sorger (jf side 
269 under 2, ikke et livfnld sorger). Med andre ord: noget spille- 
mm for tilfaeldi(^e betydnings-cSskygninger eller endog rent indi- 
vidnelle tankespring kommer man altid på dette som på andre 
punkter af tegnsa9tningsl89ren til at lade ligge åbent. 

F. Dyrlund. 



Friedrich Kluge, Brof. a. d. Univ. Jbreiburg i. B.: Etymdogi" 
åches WMerbuch der detäschen Sprache. FUnfte verbesserte Ändläge. 
Straesburg 1894. 

Die wesentlicho neaerung des buches biidet die altersbestim- 
mun^ der wörtor unseres heutigon deutschen sprachschatzes. Das 
ist om neuer fortschritt zu dem ziel, das der verf. sich gesteckt 
hat: die lexicalischen und etvmologischen einzelnheiten in den zu- 
saromonhang der sprachgeschichte einzugliedem. Kluge hat jetzt 
ein verzeichniss der zu den altersbestimmongen zugezogenen wör- 
torbiicher von Knismus Alberus 1540 bis auf Campe 1807 (ein- 
schliosslich der alten fremdwörterbiicher) beigegeben und Dr. Mentz 
hat oinon indox der chrouologie des nhd. wortschatzes, ein sehr 
niitzUchcs excerut, aus dem wörterbuch zusammengestellt (s. 427 
— 143). Dieser mdex beginnt mit der alphabetischen ordnune der 
im nhd. wortschatz erhaltonen idg. und ffemeineurop. bestandteiley 
verzeiohnot sodann die gomeingerm. una westgerm. wörter sowie 
die vorahd. entlehnungen aus den sprachen der nachbarvölker. 
Ebenso sind för dio ahd. mhd. nhd. poriode die jahrhundert um 
iahrhundert ncu auflauchonden wörter (einheimische und fremde) m- 
bricirt wordcn. Die bedeutung des buches ist dadurch wesentlich er- 
höht; es ist nur zu wunschen, dass von dieeer leistung recht viel an- 
rogung iiir deutsche kulturgeschichte und deutsche wortforschung, 

>) Komma hor ofler den ferste ovenanferte förbindelse er trykfejl, se 
horedviorket t. 9B4 med tillng g. 468 ev. 

AMCIV rda NORMtK riLOLMI XI, RT fÖLl» Til. 



Eaiiffmaan : Aamälaa. 



909 



ja fiir germtmiBche wortforschung iiberhaupt auBgeben möge. Aach 
dos verKeichnisB der besprochenen wörter aiie dem grieob. (alt-, mittel-, 
neugriech.), lat, (alt-, mittel-, vulgärlat.), ital., französ., engl. (ein- 
schlieaslicli schott.) sprachschatz iat vermehrt worden. Nur iu der 
Einleitnng iat immer noch der erste eatz ateheu geblieben, den 
Uoffeotlich die näcbste aiifl. beeeitigt, denu es ist dae grosae verdienBt 
des Klogeachen werkes, die deutsche etymologie far die weitesten 
kreise in schwang gebracht zu baben; ubrigena bat aucb die ein- 
leitung gelegentliche zusätze erfabreu (namentlich in der liste lat. 
knl tu rw örter), Das buch ist von 405 auf 425 seiten angewachsen, 
die spalte zu 55 statt wie biafaer zn Ö3 zeilen: so bedeutend iat der 
zuwacbs der neuen auliage. Die erhöhte beriicksichtignng der stu- 
dentenapracbe macbt sieb bemerkbnr (vgl. z. b. burscho); eino 
menge wörter, namGatlich viel gebraucbte fremdwörter, sind oingo- 
stellt, vgl. unter dem buchstaben C, der in den fruberen ausg, keine 
selbständige abteilung gebildet hatte (warum feLlt aber z. b. ohoral?), 
Fiir ausiänder Dutzlich ist, dass Kl. diejenigen wörter, die nicht 
allgemein als BcbritlEpracblich gelten, mit einem f versehen bat. 
Itnmer nocb la^st sich natiirlit^b manchcrlei nachtragen. Von feh- 
lenden wörtem nenne icb beisjnelsweise darge (Arkiv 2, 235) und 
feh. Die alten artikel aind anch nach ihrer etymologischen ver- 
wandtscbaft revidirt (vgl, duster), aber ich vermisHe unter ehe den 
Einweia acf anord. d {Arkiv 3, 343) uod wiirde bei eibe statt liuf 
got. *ethva lieber auf aihvatundi verweisen; unter eichhorn wäre 
neben anord. ikorni das den iibrigen formen näberstcbende ascbwed. 
ekomi zu erwähnen (vgl. Bråte, Äldre Vestml. Ijudl 8. 9); zu eul 
vgl. Bezz. Beitr. 18, 289; zu eifer Antiq. Tidakr f. Sver. XI, 4, 30; 
zur deutung von elend wäre mbd, ifäenäe (heiraat) beranzuziehen ; 
unter fehlen das der roman, forru näher stebende mbd. valicren; 
feige iu der alten bedeutung findet sich iiucb im bergiscben [Fromm. 
Mundarten 3, 46); bei garatig war das subst. garst zn erwähnen (Nd, 
Korrespbl. XVI, 39); die artikel iiber gtheuer, klar, kltdg hatten sich 
micb Steinmeyers wicbtigen nacbweisi-n (tJher einige epitbeta etc.) 
lehrreicher gestalten lassen; gtocke ist flirber galliachen ursprungs, 
vgl. signum ecclesiiB quod finlli lingua cettica (clocam) vocanl 
(Mémoires de Vinstitut national de France XXXII, 1, 94); die 
grundbedeutung von gold ist goldring (Wilb. Grimin, Kl. Schr. 
3, 444, 471); zu gteif — ygOip — Kertibtm vgl, Pietschraann, 
Phönicier, b. 176; die anhaltspunkte fiir die behaaptung, dass der 
glaube an fabelbafte vögel, welche menscben entfiihren, echt ger- 
nianisch aei, sind mir nicbt bekannt; der satz wiirde beaaer ge- 
Btrichen. LTnter haJb wäre wol die anfuhrung von Notkers des- 
haib (1, 159, 6) zu erapfehleu; zn handtcerk vgl. aga. andtoeorc 
(materia); untei- Kass feblt got. hatan; unter hengst lat. cingo (Fick 
I», 381); unter hehr lat, caerimonia (Bezz. Beitr. 10, 298); abd. 
k&rechen hat in Williram O lösen als variante neben sich; zn >aA» 
vgl. Arkiv 3, 243; unter korh vermisse ich neben hees. xinne das 
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obd. seifte (got. tainio, tains); nnter « yigf<T b yiant. ^uaiaroge^ 
(moftici vgL Chrut, Anthol. graeca s. xxxix .; m wmsse TgL 
TheoL Qtiartolscbrift 71, 531 ; 4eika/« for trmkschale ist nd. herknnft, 
fehlt obd. and md.; za «<^«cA/ vgl. bair. #«^ (Schmeller Mnnd. & 85, 
Nd. KorrespbL XV, 81); za sperling ygl. österr. sperehi za Aol 

Siecb. i>^<]^ (Kb, Zs. 32^589); za aaord. dro^ vgl. Arkir 2. 235. 
e entlebaang voo lat. vespa (wespe) bezeagt sehoa Gregor Taron. 
Vit. patr. X, 1. ALb beleg far zmer ware noch die stelle wu gmd 
tybrum vocani fVita Colambani bei Mabillon II, 16) za erwahnen 

Jena. Friedrioli yfttifrtninp 



Fr. Kauffmafm, Deutsche Mythologie. 2. Ät^age. SttåUgart 
1893 (Sammlung Göschen Nr. 15. OJSO mk.) 119 s. 

Det er intet under, at KaaffmaDDS mytologi hurtig foreligger 
i 2. opiag. Den lille bog. med tsekkelig udstyrelse og udkommen 
i en vidtndbredt samling af boger til höjere skoleandervisning, har 
indre egenskaber der må vinda IsDserens bedste felelser. Der er 
först og frerämest en älvor og andagi hos forfattersn ved at st&, 
bvor de fJ8Bmo forfaddres dybeste sjaeleliv oplader sig og deres 
tro og livsopfattelse viser sig i hele deres höjhed; og han har 
SBvne til at meddclo sin laBser denne f0lelse. En tro på andens strid 
og sejr, med en underström af kaerlighed til sit folk, Isdgger ham 
oftc don vajkkonde tanke og det rammende ord i munden. 

l''or en nordisk l»)sekreds vil det nseppe helt stille sig så- 
ledes, tiogen vil suarest göre indtryk af en af de ssedvanlige tyske 
b0g(»r, som bringor en "deutsche mythologie'', hvor mere end ni 
tiendrdolo or ost af nordiske kilder; og vil man have ESddaemea 
mytliologi, kan man laese den andensteds fuldstaendigere og påli- 
doligon». I)(», dor giver sig naermere i lag med bogen, vil da nseppe 
blivo aiidr(» end den mindre kreds, der f0lger med de fremkom- 
mendo mytologiske arbejder. 

Forfrt grundsflDtninger er, at mytologien handier om tro og 
gudsdyrkolso, ikke om den poetiske overlevering, at nordiske over- 
levtTingor ikke er pålidelig kilde til at kende tysk gndetro, 
og at denne må fastslås ved hjaelp af de »Idre indskrifter og for- 
fat torv idnohbyrd og sproglige vidnesbyrd, samt meget varsomt (eller 
slet ikk(») vtMl inlndtT i sonere tids folketro. Disse sastninger er 
rot alinon-iifoilkondto; kun danner forkastelsen af folketro en stasrk 
modsa^tning til do l)etydoligste nyere arbejder, Mogks og E. H. 
Movors mvtoloijrior. 

Ser vi på don nwrinore udfor(»lso, bliver det snart klart, at 
de dadltnle nordiske kilder spiller en ganske overordenlig stor 
rolle, ug at advarslen mod poetiske overleveringer nsBppe vil sige 
andet, end at man har lov til at benytte alle enkelte poetiske 
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trsek, og 3& bar temmelig frie hsender til at danne nye helheder 
af dem, Dette friere forhold tit kildorne er gennenigÄende og ka- 
rakteristisk for bogen. Grtensen mellem egne sastninger og det 
af kilderne hjemlede kunde enakea dragan långt bestemtere. Et 
bedra valg og större sammenligning mellem kilderne kunde an- 
skes, f. eks. når det hedder, at "in besonders scbwerer notlage 
habe ein nordischer könig seine beide trefflichen aöbne in dem op- 
fertod gegeben, um mit dem blate dea eigenen geschlechta aieg 
fur sein vaterland von den kriegsgöttem 7,u erkaufen". Hermed 
hentydes til — H&kon jarls offer til Torgerd Hölgabmd, i Saksea 
mindre fiildstsendige gengivelse og med motiver tilRitte af F. Kanff- 
mann. Iblandt denne mtengdc af efterhedenske beretninger, der 
i det hele tagea pft tro og love, förekommer spredte ytringer af 
större kildekritik: "spätere quellen wisaeo von einer verbindung 
Kwiscben Oden und Skadi"; og Ull er kun "nach junger, anzuver- 
lässjger iiberlieferung" stesön af Tor. Her er kilderne dog skjalde- 
digte fra 9:de og 10;de irh., eom det naesten er ironisk at dadle 
for deres nngdom, n&r man plejcr at tage isländsk literatnr fra 
I3:de irh. for gode varer. 

Ud af denne nordiske literatur, der sikkert kunde vaere ud- 
nyttet med större grundighod, bygges så — gennem antydninger 
og indledninger — den rette oldtyske gudeltere. En riekke kun 
hos Nordboerne kendte guddomme skaffer förf. sig af med ved at 
s\k dem sammeo til én: i den tavse Victar, den täbelige Heimdal, 
den viee Hener, den gudeherskende U!l og den Odinfordrivende 
Mitothin gemmer sig — ligesom i Rhin^nena Ileus Reqnaliva- 
liauns ("der Gott, der in der finstemiss wohnt") — den endnu i 
mörket skjalte bimmelgud, den ny Ziu, der först ved verdene ende 
skal tiltrasde berredömmet '). I poetisk beneeende gör denne tanke 
sin ophavsmand al cere; som videnskab lider den af altfor fri om- 

f;ang med kilderne, ikke at tale om det vovelige i at flytte V9- 
uspäfl tanker om den éngang kommende gud til et i tid og rum 
vidt Qtemet menneflkeaamfund. De mange forseg, der af tyske 
Iierde göree p& nd af nordiske myter at konatniere de Eeldre ger- 
manske, synes endnu at oges på den sidste tid. De i indskrifter 
fundne gudenavne, af tvivlsom tolkning og uden nsermere oplys- 
ninger, har nceppe endnu skaffet aikre boldepunkter, men synes 
snarere at have nidset fantasien ved deres dunkelbed. 

Fra andre nyere forskere har förf. naturligvis optaget en del 
reaultater, liyppigst — og stadig med navns naevnelse - fra Miillenboff. 
Han felger S. Bngge 1 at opfatte Baldersagnet som en oprindelig 
heltedigtning (Sakses "danske" sägn), der senere i Norge er gjort 
til gudemyte *). Knn Mogk og E. H. Meyer, de fra Tylor på- 
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yirkede forfattere^ synes ingen indflydelse at have haft; mytologien 
er en gtidelBBre; alle andre övernaturlige vsesner omtales ganske 
kort (2 Vs s^d^ i duodés)^ og der antydes ikke, at de har spillet 
nogen roUe i gudeforestillingernes ndvikling eller i folkets tro; 
gadeverdenen alene fremtrsdder som den, der er fast knyttet sam- 
men med alle folkets etiske idealer. 

Axel Olrik. 



En BemsBrkning. 

I Arkiv X, 257 anm. skriver Dr. A. Olrik i Anl. af 
en AfL af mig om Navnene i Saxos Gengivelse af Braa- 
vallakvadet: ''Forfatteren skyr end ikke sproglige mönstra 
som en treleddet navnedannelse: Her-lev-ar, Thor-lev-ar, Erl- 
ing-ar." Mine Ord vare disse ("Rlandinger" S. 77): "De eneste 
Navne i hele Listen, der volde Vanskelighed, ere Erlinger, 
Herlevar, Thorlevar og Tririkar, hvor Endelsen, som vi nu 
have den, nseppe kan svare til andet end det isL r, med 
mindre de ere sammentrukne eller paa anden Maade forvan- 
skede". .Teg ser ikke, at disse Ord paa nogen Maade kunne 
give Anledning til Dr. Olriks Opfattelse. 

O. Nielsen. 



▲msr? vöB iroBBitx rxLOLoai xi, irr völio rn. 



Bidrag UU kännedomen om 1700-taIets svenska. 

BsTnditUigen efUr 8téb HofB ub«tai>. 

^^ (Ports.) 

II. Sprikljuden* fSrekomit- 
^ 3. Konsonanterna. 

B företräder: 

nsT. p fekaltatirt: i brofåss jämte pro/åss Dial. art. Faaare; 
i skråbåU {Lind shåpuhe) Dial. 256. skråbui, skråpuk R. S. S4S. 

B ar Btutnt i lamb O. d. jfr § 1. Det är väl di en tillfalljg- 
bet '), att Hof i Dial. skriver dimma, dimba artt. Skadda. TAka; 
damm, tiamb art. 8töw; wamm, wamb art. Wåmra. 

D företräder; 

DGv. t i tffännslerrkånd Dial. art. Lattfaand; äldre t i lädns Dial. 
art. Li6sBa. 

D förekommer utan motavarighet i Hindrik R. S. 4+3, är- 
hinära R. S 320; stod Dial. art. Yngale, stadna (jämte stanna, 
stana) R. S. 345, Dial. art. Herta sip; owäsmd Dial. artt. Dattla, 
Piäaa. 

D saknsa: I j i gull, villa (text), vUlbasare Dial. art. Bullerbas. 
Däremot bestrides tillvaron av uttalen wiUh Skald. 127 h ock 
mångfallig R. S. 377, vadan den analoga (skrivjformen sannskjflUg 
R. S. 345 väl är till sin värkliea tillvaro problematisk. Gäld, 'sknld', 
ock gäll, 'pastorat', uttalas bada utan d R. S. 361 . Hit hör ock Grips- 
vall Greilswald R. S. 443. 2i i tpitm jämte toind Dial. art. Löflt. 
lite grann Dial. art. Wnttans; längtane tor längtattäe anses däremot 
felaktigt Skald. 127, e, 3) fakultativt i trcsk Mon. 5 12, bråska Dial 
97; 4) i li^e spr&k i följande: go mårän R. S. 338; ktna, dö 'mors', 
n6, rå, ma, sta, la 'lade', aa (jämte sad'), M (jämte båd'} Skald. 
139; trä, tråarr Dial. artt. Snörrpa, Sno; likasä i apokoperade im- 
perfekta (segrad' är en skrivform utan stöd i talet) Skald. 138 ^); 
p& analogt sätt bar d fallit i är förlora, ble/ tH/rdgaf prgdna SkB\å. 
l3d. 6) ävenledes i talspr&k i rår, far, wär o. 8. v. Skald. 140 
samt senn sedan Dinl. art Sena, män medan B. S. sid. 184 '). 

Anm. Formen nednare. som Hof ibland begagnar, anger han 
R. S. 372 sAsom i talspr&ket icke förekommande: likasä lydsk ib.; 

') Jbk hade i)A dpu bibllogmfiaka avdelniDKen kraftittare än aom (kett 
bort framhftlla, att Hof icke •ttUnn Kli^uuner hid föreuts att Bkrivn fgnetiikt, 
ock »ti atltsfc enstaka former fr&n ordlistan i Dial. icke firo beviskrafliga 
Är uttalet, åi. de kuana Tdrklaras k^D""' itLfljtelser fMn ortografieD. 

»1 sa även Pfeif 222 f. 

*i Exempel även andar ^ i slutet nioin. S). Fr&n ordliatan i Dial 
hämta vi Ttterlifcare följande: glor art. Ajta, Malör art, Ellghläta, ffltb 
art. SohÖTa, br&w&xt art. Oerwnxenu, gniart art. Sohinthann. ipa art. 84. 

taOT >U HOUIU *n<IM*l II. *T tiU» TB. X6 
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i %1F, kifUi flr Ut. Ud» B, S. 
OM^ art. MriiM 4Ia> 

A { 4^ B. 0. «86, DfaL tttl Jfr Bskm I 

<7 iftknM I firAMiMrlk i ifay, t^ti^g^ Ug, %, U|fc^ 
inJrifi DM. 4L MnU. 130 £ Ukifå i i^ DjKgn oä _ 
4i f6r Hgm, DbK «. fSbdd. 188. ÅT» i Hrdul nlkirf 

H ftf tiU«iiit i ikrkmdra B. 8. 820, lom tjdligi fruAllk 
lilfermi åack iikriir«r Hof fjUr i» ex. Skald 4 €rm&wy. Det ir 
MivlMtin i Afi^Aa, Wädui DuU. Art. Hyik; AiZbr, dbr ih. 161 ; 
Mfidf, bbnkoM DUL 101; drihi, Adrio, hårrha DiaL 219, B. 8. 846; 
Ua. Mm ') ft. H. 'Mb. ÄlUr ock IMer bör» &tddlJM enligt flo^ 
toli4« nttol mot appL tel. B. 8. 889, Diel. 826. I SkaUL ikiifee 
doek é ttleft ex. 112. 

f fömtriifler i attelet a i iäifer. Anm. 67, jffia DnL S50. 
LIknende uttel MfAwt-n Diel. 98 i bUfdl jämte U^. UppL har 
t^i för Uffit, «/q/J »r slagit, le § 86. Om nU^, d^, åifi te k 

J fittrtskomroer utan tiuw, moUTarighet: 1) temin atone i akriften 
i nifo, tiio II. H. 845 (jfr Noreen Gol. Ordeak. XII). TOlirarai vt 
deiUi W- i ial«3t befttridea av Botin. Att H<tf MyA^ talformer aysea 
' in ^ 



åiiok irtiligt t iNstrak tände av att han npptar lija, lia DiaL 19S. 
8) i »niö Jäinto $n6 (nA även Lind 1749, aenare ordböcker blott m8) 
Uial. art. (IhlAjs U. H. 846. 8) i ""Ugmiält qaiboadam långmiäU^, 
även lagmän Utal. 198. 4) faknlUtiTt i ändelsen aT följande ord: 
kräfja, qu^wJQ. $iMa B. 8. 8&6, Dial. art Kiöwa^ 8etta aamt älK 
miiiBtone i akrifli^n i A^Ahi. /d^a, M^a. våriga B. 8. 245, 861. 

i/ Maknaa i mölnarei miQlfmr$ är '^contra nanm loqiiendi*. 
Dial. art Mouklnare. Avdelningar' laknaa fidraltativt ijlåä(i)t^ 
väHO)a u^k ^ Pth (bilbrm till pilje) B. 8. 845, 855, DiaL ari. 
Wåiiga. 

K vexlar med p i vakenhm. tdfeiikM ') DiaL 817, B. 8. 845; 
däiemot är $Uki. $ilckt föråldrat B. & 487. 

K fkller i vardagMpräk oftast i 4 jämte ig 'oek*, B. & 888. 



BecknuD 1700-uleu Bvengk». Slfi 

L (opetTftder-, 

fakaltatirt r i båik jämte burk (vgm. MJit). 

rå äran i bildad uppsveoska, ex. hol, oJ, valan (rärldeo) R, 8. 
388, Skald. 136. Jfr Heldmanns "fast wie /" om rd Schw. gram. 1. 

I lille kong valh, Dial. art: Bokkebhla jfr 190, föreligger rtl 
Iblketymologisk omstöpning av liljekonvalje. 

L saknas i talapritket i ska, te R. S. 338, Skald. 139, Diftl. 
65, 290 Batnt kar B. S, 205, 372 jfr. Skald. 139; naturligtvis även 
i verldm R. S. 323. 

M förekommer i oomgiängelig, oumgiängcUg, 'ouadgänglig' R. 
9. 320, 831. 

N förekommer ehoru valgsrt i fiärndel R. S. 339 '). 

N företräder rn i gålana'') o. dyl. jfr. R nedan ock Exkora II. 

N är borta i hämd, nämde R. S. 331; waVså, wattgröt, watt- 
gwant, toattig m. &. Mon. § 6, \i\t^.i\'\,viatldrag,u>attlägga,-ning 
Dial. artt. Song Stöp, Stöpa, tvattiHms Dial. art. Watorpass; sdrgse 
Dial. art. Simperr; Meckelhorg R. 8. 443. Dialekternas former med 
bortfallet -n; »åla, sota av n&Ien, solen, c fem. av m förekomma 
även i övre Sverge i vardagssprAket Dial. 52, 110. 

ij foreträder faknltativt g i långmiält 'l&gmält' Dial. 198. 

n är borta i anten biform till antingen Skald. 140. 

P foreträder / i Gripavall "Greifswald' R. S. 443. 

P förekommer utan nav. motsvarighet i påsyfla i texten flent. 

Pär stumt '\ fampn, nampn R. S. 323. 

R växlar med / i grungka Dial. 135, morterr (äv. mortare*)) 
Dial. 206, mtntnerkant (\'immelkaittig) Dial. 315. 

R saknas i: 1) fodra reqvirere, som uttalas lika som fodra 
''gifva foder, undersätta foder" R. S. 361. 2) i vardagsattal : i o 
*är' R. S. 339, Skald. 139, Dial. 326; i Aa 'har', d& det är jälprärb 
(däremot har = 'äger') Dial. 58 samt pinr, daga, tnura Skald. 139, 
med deraa bestämda former e&som stolana, tårnona. Jfr. N orao. 
— Däremot är utu fbrildrat R. S. 361, 427. 

R fbrskommer utan nsv. motsvarighet i wishra (bkaltativt) 
Dial. 313. 

S foreträder / i Sviteerlmd 'Schweitz' R. S. 443. 

S saknas i uppsvenskt talspräk i trast 'strax' R. S. 338 f. 

f foreträder faknltativt nsv. sk i åscha*) Dial. art. Goa; det 
har redan inträtt i allsrhöns R. S. 421; /ieyPtas med skrivningam» 
muskiöt R. S. 433, schutitt Dial. 59, bysclie (bysrha o. swinbyscha) 
Dial. art. Läterr, mänmscha Dial. artt. Puttimasker ock Pyssling 
etc., buskasche Dial. art. Tde. 

T företräder nsv. d: 1) i mask. fastsfcSH, förstört, nänU. 2) i 
prydnat, bcdrövat, anmodat R. S. 338, 339. Skald. 127; 3) i alcrm- 
sko Dial. art. Schena. 
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T förekommer redan nu i straxt (talspr.) ook ftr ooi^faniskt 
inkommet i posltlin R. S. 433. 

T Baknas genom asstmilfttiori i hållstiuss B. S. 416 samt fa- 
ktJtativt i /dsso Diftl. art. Löasa. Är det blott ortografiakt i bitsman, 
tråts R- S. 345? I vardagsapr&k, särskilt i Övre Sverge, saknas / 
i dä, dä här, myrkc, anna, har börja, bärge m. fl. R. S. 338, Dial. 
41, Skald. 139. 

V foreträder: 

□BT. b i (Iravant R. S. 433; däremot anser Hof arfvodt, "ar- 
bete, arbetslön" färåldrat R. S. 427. 

nar. U) fakultativt i näw, (nåf) i Upl., dock i Stockholm nöM 
Tsnligare Dial. 05^ 214. 

nsv, / i schiwersten, alunschiwer Dial. art, Kr&kelÄrg. 

V oaknas: 1) fakultativt i bU, blir Skald. 140; gie, gier R. S. 
844, ha, har Dial. £8; 2) i jur, diur for juwerr, vilken sistnämda 
form anses väatgotsk Dial. 1Ö3. 3] i Tulgär nppl- i sviten, »tdlen 
Skald. 186. 

§ 4. roJtaJ«ma. 

A fSreträder: 

DBT. e: 1) faknltativt i apall jämte -ell Dial. 84. 2] i även 
appsvenBkt talspråk i best. art. i fem. ex. Icånsta: '^vionam ple- 
nque, ni fällor, hodie in vnlgari s. familiari sermone hoo etiam 
terininatione in a utnotnr" Dial. 52, I Stockbolm brakas en kom- 
promiEsform handatm *] Dial. ib. R. S. 338 f. — Däremot är edar 
fcrUdrat R. S. 427. 

osv. d i warta vid sidan av icårta Dial. 319; kantor *) (jämte 
•0-) R. S. 433; Kanim, tcamb jämte wånim Dial. art. W&mm. 

Hnvudregeln for a<ljadena växling ar denaamma som i osv. 
Dock anges genom inflytande fr&n vgra. f/ost, mdH, skäfa, JcHr] 
B. S. 204 f. 

E foreträder: 

nsv. a fakultativt i änäeinål R. S. 360, jfr. uedan ^ 39. 

nav. I fckultativt i biåUett wmie -Kin* Dial. 174; i/eW.^oU, 
R. 8. 855; i te{U), ve(d), drekka, ftekka Dial. 36, 65; i skrefvm, 
a^ven H. S. 355; i tilljårr, telfjårr Dial. art. Tiblde. I ögnbleck 
K. S. 427, KäslhdUt kr Dial. art I Gobl ock flenskaUOtt Dial. art. 
Fttebatt anges inga •i-former. Åtminstone t skrift växla vi vele 
ock n vUje K. S. 345, 355. 



■) Djlilta farmer flniiM ftuua kvar itminttone i en kategori av ord. 
Blmlino ortnuniieD i deru ofSoiella form L ox. i kjrkböoker ock pi fceae- 
lalatabeni kkrtor. En »tåiU. »om »v folket kallas héa, Hälla, Slfftta, 
■kulle iiUnrligtvu pi kKrt«n het» Boden, HalUn. Slätlen, men vederböraode 
ha ioke vi^t Kiln en tk nk&rp Kråndring ut»n konatraerit formenia Bo- 
Sullan, StdUan. Atmu ett n«g likr denuft h*lvUrdk folketjmologi 
1 KS^Uatid, det nmla Qpaldin, van form i vgm. U £d'Ua; det ojlal- 



XUlam har bltvtt fatUt ■ 



I 
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lin. n i "B&llstm eller Bdsten" R. S. 443. 

S8V. O i (tmgemål, nie, tie allt fakaltativt (styrkt blott i ekrift) 
R. S. 345. 

nav. ä ... om vexliag av ä ock c se under Ä. 

E förekommer utan nsv. motsvarighet: 1) i herren dbv. herrn 
H. S. 296 '). 2) i bredewid Mon. § 6, Ögnebryn jämte Ögiojnbryn 
Dial. art. Brnn ') ; eljes är denna "bindevokal" för&ldrad eller dia- 
lektisk se § 39. 3) framfor avledningsändelGen -lig t. ex. lyckeUg, 
dagelig B. 6. 363. I R. S. betraktas formerna utan e s&som till- 
låtna sani mandråp ingår, i Dial. (44 etc.) Mer som normalformer, B& 
äyen mot nav, näppligen art. SwiVrligen. I .Skald, använder Hof 

3'iilv de kortare och längre formerna om varandra, dock nästan 
Itid -e- i adverb p& -ligen ex. förniodeUgen 4. Redan Pfeif med- 
delar s. 220, att detta -e- var fakultativt. 4) i buskasche {sk av- 
atavat) Dial. art. Yde. Jfr. § 7. 

I toreträder; 

nsv. e: I) i tonstavelse: i si (nppsv. lalspr&k, si ar eljes 
Moe) R. S. 338, Dial. 249; i gi 'ge', som ntdömes Skald. 127 h; 
i spits jämte spets Dial. art. Eamm; i rimmsa Dial. 235; i tritcam, 
tritclig Dial. 297; i witta jämte wctta ock loeta (La en viss rikt- 
ning) Dial. 314; i solschinet Dial. art. Sohla; i digel, degel Di^. 
108; i ogin jämte ogten Dial. art. W&giätenn; i inwickla Skald. a. 
138; i emiUan jämte emellan Dial. 111 j i Hindrik B. S. 443. Ät- 
tniDBtoae i skritt finnas givast ock ÖgansHnligcn R. S. 343. Jfr. 
ogin, solschinet ovan. Talapr&ket har natnrligtvis di 'de' Dial. lOS. 

2) i ev^^onig stavelse: a) i neutmm av adj. ock part. p&- en, 
t. ex. tagit, brutit, trägit R. S. 331 ; undantag ntgöra mycket, intet, 
litet, hvilket, vortht; artikeln bar alltid -et (text); mask. p& •m är 
föråldrat. Formerna p& -it ogillas av Sahlatedt, vilken som bekant 
i grammatiken infort skilnaden mellan supiuum ock ptc. neutr. *). 
b) i följande enstaka: ttet tcali Dial. art. Tr&weMe. regimente samt 
fakultativt i mortiU Dia). 206. 

nsv. ei i Sviteerland, 'Schweitz', Brunsvik, "BraunBchweig", 
Gripswall, 'Greifswald' B. S. 443. 

nsv. y fakultativt i hill(a) 1. hyll(a) Dial. J&7, drick i. dryck 
Dial. art. Wahldrekk. 

nsv. ö i kirtell, hirshär (fakultativt) Dial. 172. 

Jibrekommer utan motsvarighet i neutr. av adj. p& -lig, se ^ 32. 

O före träder: 

nsv. a i borlo; uppl. har dock bårta Dial. 65, R. S. 298. 

nsv. e i imperf. konj. stodo, togo, wunno, bleftoo hos "Vestro- 
gothi et alii" Dial. 61, R. S. 354. 

nsv. u i Hamborg R. S. 443; ho/md är fdr&ldrat R. 6. 427. 

•] S& Weate aamt enl. (Hdd Östra bärftd i SmCkUnd. ■) Dial. 331 app- 
tagM e-formen blott som vjiBtgötsk. ■) Jfr. Kock, F«v. LjndlSra 283 fE. 




/W— <I7 farekommr i aoMtf^ wfa, tfck*), fi 
mbrm. flf» R.& SB»; tfeCerr, dltterr IHd. 104: 
&r fiwtfSMJh, Aftem •vigtgfitdrt ud. 27B. 
U ioretriäer: 

«■ i Bnaumk 'BrmaaAwrn^ R. B. 44S. 
e i «aiI7 DiiJ. 65, B6 (wem -flin. amt feeMZ DU. Bt, 
jfr. A; i MMjwiJf DaL art GaSatiua. 

WT. • fUdOtidäTt i hcb DuL art Bngii, irui ib. 96. 
MT. « i ■rmUkr K. & S33, DU. S7, jr- ofällH'). 
wr. « i fawT wmte bmtim) oek 1^7 DU. 177, bmipåt DU. 
KnUnAk. Jfr. Y. 

for de aicddlaa v Ijuåuni TixiHiiF v denHmiBft Km i 
*«. Qocc aD|"Bi kxB^ /^"v ^ *^'* "hB &. £. d06 cotfigt Tnitiiti vs^ib. 

iffT. r i cifMMBi S. S. 161 text : 

SET. I i fMiy?f S. S. SS\ A iZhaå i veaOL, sa amwkiu *- 



* < 



1 aiNt i 'fM [ » infc» Tscii;»^ 



Bl 

;« i JfM sooer' l^mSw lae H. ^änr Sun* S.S. JHxi 




«9rK'.«« : #«BML y i u« SL 5. 1^! . RaL snx. Ezunxi^. 
hmmmA SL S i:n 

^^^nni» iMfMiiw Duk. : f/xsn/v abdc Hmjfk^ pémi^ ffriWk. JbL 

3iimr£ Tilka Icnxnxsctnur iit tt» fiBcniuum «*: vniir innjpr. ^ Si 

3J?. irÄ^ SL '^ ri r»iu. 1.4 //it Din*. UI. mnHur iknx. sc-ib 
S. ^. •'4*] ipp r^^ittiuari iiai:«i '#|^ f^tiisiljiaii ick =^3r.. DiaL 

for v ti TTJirirt D»tti. ittl ikriniriB- 



T^SL 'MT^cr. ituick. * "^HBCB -•* fom lUT^nutricB. tftiiiac. Ji. i. iamv 
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A vular med: 

a i Hämma Dial. 38, 166; Uänåning Dia). 91. R. S. 345, eamt 
AtiniiistODe i skrift i skirjipsvärf, förändrinq R. S, 845. Årm 
ock ärr» förblandas eol. R. S. 361. Ä företräder nsv, a i härska 
sig Dial. 156. 

e i hä(k, beck Dial. 88 ock art. Reep, R. S. S45; häfläte fappsv.) 
beläte (rspr.) R. S. 333; iä(t)sk (uppsv.), besk (västgötskt) Dial. 89; 
läHa, hetta (•e), beta (jämte hit) nav. betn, bit ib.; dithörande värb 
"hätta ällerr bitta sönderr" Dial. srt. Sdppa; drägla, drigla Dial. 
art. Sekkbla; etnedan ook emädan B. S. 361, 345 Imädann uppav. 
Dial. art. Slabbra); erg, arg Dial. 112: ätcighet (uppsv.), etoigliet 
{västg.) Dial. SI ■i/ensierr./änsterr, fönslerr D\a\. 126 ijräata (nppav.), 
fresta (rspr.) R. S. 338; gie!, giäl Dial. art. Gan; hälge (västg.), 
Iul(i)ge (uppsv.) Dial. 155; kied, kiädia Dial. 170, art. Lekane; 
*iVJt, i-iö* Dial. 170; lell, liäl 'likväl' Skald. 140; Jämna, lemna 
Dial, art. Lewa; rcwonn (västg.), räworvi (nppsv.) Dial. 236; 
skammfera (västg.}, skaminfära (uppsv.) Dial. 2Ö9 ; «"«, vmer (väst- 
götskt ock i rspr. för&ldrat)inot wätm, vänner Dial. 38, R. S. 427; 
äga (rspr.), ega (västg. ock möjligen rspr.) Dial. 110 (jfr, ägendom 
ib. ock R. 8. 449 '). Blott c anges i drst Dial. art. Oköstig. 

»' i icärke, mrke Dial. 315 ock art. Eke; i de i talapr. vanliga 
tttäj, däj, säj R. S. 338, Skald. 136. Dial. art. Däk, Mak, Säk; i 
tä (vulg. uppsv.), te (västg.), till (rspr.) Dial. 65. 

å i läia, jfräga (uppsv.) mot låta, frdga (rspr.) R. 8. 338; i 
Id»a, läna (utan skild betydelse) R. S. 361; ftlmiDStone i skrift i 
grå/läng, grå/iärig samt blast, blåst R. S. 345. 

Anm. VäxJingeu e — ä läter sig väl i allmänbet förklara nr 
kända spr&kbisturiska forbällanden säsom t. ex, nmord. växliogti— f 
(fresta : frästa, besk : bäsk) resp. f, S, framkommen genom lagarna 
om uruordisk monoftongiaering ock nrgermanskt a- resp. i-omljud '). 
I en mängd av orden ställer forövrigt jämförelsen med nsv. till- 
varon av dubbelformer utom allt tvivel, t. ex. nsv. kedja, kädja, 
lemna, lämna. Det är av vikt att fastbälla detta, dä man eljes lätt 
skulle kunna tro, att (en del av) växelformema vore att lorklara 
genom oriktig analys av Stockholmskans mellanljud. vilket pä ett 
oövat Öra gÖr intryck av e, dä man väntar ä, ock tvärtom. — 
NAgot skäl att antaga tillvaron av detta uellanljnd finnes således 
ej heller här. 

ö företräder: 

nsv. »' fakult. i söUteerr (Västergotland ock ofta i övre Sverge) 
Dial. 288. 

nsv. o {-oj] fakultativt i hök Dial. 92; gnÖla Dial. 137. 

') Härtill kommer dels från formlfiraa formerna let kv låla (sookre), 
grtlo, gråto, deU tillBiaC den blott ft-Hn B. S. 34ö npptagna (ock »Lledes q 
■om laiforin styrktai dubletter, enl-d, ankel. 

') Hit vitl jag fora vått, hvais ä, i&vitt jag ter, oj på annat s&tl kau 
Tork lära X. 



S90 B«ckin&n: 1700-taleto Bvenakft. 

B8V. o f— å, å] \ omörnadd jämte -d- OM. »ti. fTrretia ; Kö- 
»ter B. O. 112. 

u faknltativt i töfsa til! Dial. art. Nölfsa. 

nsT. y i bögill, bqjeU Dial. 98; öi/la Dial. »8; i rökerr Dial. 
60, röka 1, rt/Jca Dia!, 239'). Härtill koinma de blott för slcrif- 
tens yidkotnmande styrkta dubbelformerna kyrka, korka; vidlöftiy, 
vidlyftig ; önmig, ymnig B. S. 345. 

Då olika vokaler i rege) pläga synkoperas enligt samma lag&r, 
har jag ansett det lämpligt att sammanföra fallen ar vokal-bortfall 
p& ett ställe. Jag söker aärvid sammanbHUa de synkoperingar som 
nistoriskt hora tillsamman. 

1) Apokope av slutyokal har i stor otstrackning inträtt i de 
dialekter irAn vilka svenska riksspr&ket atg&tt "). Det vanligaste 
exemplet är apokoperade imperfekta av första konjagationens värb 
B&som segra', hola\ tråtsa', älska'. Dessa former voro vanliga i 
"omgänges tal" överallt utom i Sk&ne ock Sm&land Dial. 5S, ^kald. 
188. Samma nrsprung ha enligt min mening adverb pÄ -Ii for 
-ligen {historiskt sett -liga) sÄsom gudli, dagli, kärli, räilli, näppli, 
nyli, yngkJi etc. Skald. 138, Dial. 62 '). — Substantiv p& -are 
bruka utgöra undantag friln apokoperingsregleraa; dock meddelar 
Hof Skald. 139 formerna åskådar', tjänar', som det tyckes, bland 
talformer vilka icke lämpligen användas i poesi. 

2) Den av Noreen uppställda lagen, att di tv& obetonade sta- 
velser följa eller lorog& en betonad, s& synkoperas deu som st&r 
närmast den betonade stavelsen, har naturligtvis framkallat en 
mängd satsdu b letter, Sftsom sidann uppfattar jag de förkortade; 
dra, ta, ho, bli, ge, hur anförda hos Hof Skald. 138, sa eller sad', 
bå eller håd', la 'lade' ib. 39, ell {'eller', historiskt < fsv. alla) Skald. 
139, tiånisin) R. S. 363, plä {plur.; Diul. art. 'falla, alla uppkomna 
i proklitisk ställning. Formerna kunna säledes oberoende av litte- 
raturens vitnesbörd tbras tillbaka till forosvensk tid. 

3) Värt spr&k har tendens att synkopera obetonad (dialektiskt 
t. ex. i vgm. även svagt bitonad) vokal, som stÄr mellan två bo- 
moi^wia eller nästan homorgnna konsonanter*]. S& har hwaran', 
en an' uppkommit ur -annan (anf. Skald. 139). \>Wae,k (slån?) må- 
stam purpurn, läkarn Skald. 140; kanske hör hit bÖ(de)l Dial. 
101. 1 fall, där det v&rdade sprJVket liar svarabh akti vokal, är det, 
e&vitt jag ser, omöjligt att avgöra, huruvida denna i senare tid 
Bynkoperats eller aldrig utvecklats. Esempel p& detta fall äro: 
rår, ttjur, fjär, tvär, er Skald. 140. 1 &tfr andra fall ha väl de 

'} I dessa otd anges y vara väat^Utakt. Uppgiften flli' dock ej lolku 
■Jltfär stringent, ty p4 det sist anförda stället anges ryta som riksaprälu- 
Kiltigt under det röka aäges vara "appavonakt eller snarare uppländskt". 

*) Jfr förf. Sv, Landam. XIU, 8 aidd. S, 21 f., ii m. fl. st. samt dir 
anförd litenttor. 

') Apokope i analoga adjektivfomier uppvisas av mig auf. st. s. 21 C. 

*) Stt gott Uolent esompel år f'i'n'il3l i Btookholmsuttal- 
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tind«r 1] ock 2) näoida orsakerna samTärkat t, ex. män msdaa, 
8^n, re'n,för'n,jfar, mor, bror (Ex. är du rt'n här? SkaUdureaa, 
mo'r9 Bro'r Pär o. a. v.), 

4) "^m, btfti, ön, bron, frun äro uu i tal ock prosaisk skrift 
wanligare än sjöen" etc, Skald. 140. 

5) Den av äldre doktriaärt aiila<^a skalder brakade elisioDen 
▼id hmtus atdömes säsom saknande atöd i talet Skald. 139,3. 

6) Slutligen äteretfir att nämna n&gra spridda fall av värklig 
eller skenbar synkope: km7u(e)len, metin{i)8kan, ant(i»g)en, lc{on)utig, 
kiämtj {kiäring anses vnstg.) Skald. 140, Dial. 171; härnilin Dial. 
art, Wissla, ögnbryn Dial. 96, 330. — Har u/infxi Dial. art. Kränga 
etc. uppkommit genom synkope? 



III. Staveliebyggnad m. m. 

\ 6. En stavelse bestämmes av Eofs&som: "e& m&nge lind- 
ämnen, ett eller 9ere, som uti ett enda andtag tilsammans, tätt 
och [Ä intet sätt afbrntit, uttalas," R. S. 32. Denna dofiuition 
kommer ju det ratta ganska nära, ock d& det g^Uer att i det kon- 
kreta bestamma stavelser, visar sig Hof ocks& vara p& rittt str&t. 
S& anger han nnder äberopande av sitt uttal sta velaebegränsningen 
gJäd-ja R. S. 238. ock i A.nm. s. 57 IT. anger ban tydligt, att han 
aldrig hört n&gon säga" dag-en, lag-a, rik-et, nid-ig utan da-gen 
etc. Vidare uppräknar han bl. a. far-Ug, åug-Ug, tt/s-ke, fis-ken, 
träset, mäs-te, präs-te», Åtskilliga andra av mindre intresse att 
förtiga, allt i full överensstämmelse med vårt språk'). Han har även 
ett par iakttagelser om stavelsebyggnaden t övrigt. S& uppräknar 
han följande konsonantförbindelser, eäsoni för svenskar besvärliga 
ock ovana: schr, p/, jijl, pf, ps, tsv (zw) R. S. 281. Han meddelar 
ock, att vi i svenskan ej ha nAgra diftonger ') foin ej i, »; j, te + 
vokal skola säaom s&dana räknas, varom han är oviss}. £uropa 
läsa svenskar i allmänhet "förr än wi blifwe n&gut ötVade", såsom 
fyrstavigt (R. S. 280) ock olärde västgötar säga Riwelus, Magrits 
för fttt/ns, Maurils. Dial. 39. 

^ 6. Skilnaden mellan h enn sidan tul, ful, i/tti ock & den 
andra: tall, /w/7, gull anser han vara att i de senare, "genom 
sieltlvdningamas kortare uttalande, Rr det nästföljaode t en stöt 
och liksom häftigare anfall". R. S. 303. AtltsA: kvantitativ skilnad 
p& vokalen, intensitetsskilnad p& konsonanten. D& två konsonanter 
följa pä en kort vokal, är det den första som ihr "stöten", vadan 
skrivningar s&dana som: bortt, kortt, korss, fokk, slarck, stnällt, 
gi/tt. sändd ogillas. R. S. 410, 411. I Skald., där Hof n&got mera 
sysslar med positionsbegreppet, finua vi, att han anser skuU, Ssb 
ock dylika salua position (Skald. 87, 88|, under det första stavel- 
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Berna i hoppet, rötterna, wärre, träffilig, allom, grymmare, nttMiM, 
viannnkön, iche (Skald. 66) ansättas som l&nga i strid mot haoa 

vanliga appfaltning av vokalkvaatiteten, vadaD man m&ste anse, att 
det är Ir&ga ora positionalängd (vilket förövrigt nttryckligen an- 
märkes om hoppet). Men då nägon kvantitativ skilnad mellan 
hopp ock stamdeten av ordet hoppet knappast förefinnes, ar dot väl 

feminationen haa bur observerat, varmed mi sammanliMIas, att 
an, ehum indirekt ock utan åberopande av uttalet) förordar avstav- 
ningen man-nen, dcn-ne, främ-manae, kom-ma, vil-h etc. Att vi har 
skola ge Hof vitsord gentemot t. ex. Ljnngberg ocb Botin, vilka 
tydligen bestämma stavetsebegreppet icke efter fonetiska atan efl«r 
etymologiska grunder, lider väl intet tvivel. 

§ 7. I en pankt anser jag mig dock böra förhiila mig skep- 
tisk gentemot håna uppgifter ock detta är i fråga om stavelsebil- 
ditude konsonant. Att vallen ock dylika ord nn vanligen nttalas 
ined 9 ock således ntan nAgon motsvarighet till skriftens c, är 
vä' säkert, ock samma nttJil har på 1600-talet iakttagits av Co- 
lumbns ock enligt miu mening även av Äurivillias'). Det blir därför 
tvivelaktigt, huruvida man skall sätta tro till Hofa^) ock Pfeifs') 
nnder mellantiden framkomna uttalanden, att e höres i vatten. 
Deras bevis är egentligen, att ordet är metriskt tvåstavigt, ock så 
var det också hos Columbus, att döma av verserna Ordeäk. 53, 
ock det hela kan alltså bero p&, att teorin krävde en vokal i varje 
stavelse'). — Emellertid hindrar oss tvivlet i denna punkt ingalunda 
att tillgodogöra ett par upplysningar om dessa ords forhållande i 
satssam manhan get ock i komposition. Det tyckes nämligen som 
skulle {, p, y i vissa fall ha framlör vokal voka! uppgifvit sin sta- 
velseton. Så ba vi av skvaller, tvivel sammansättningarna sqtcall- 
raktigt (så avstavat) Dial. art. Sladdertaska, tviftaktig jämte tvtfvel- 
dkiig. R, S. 363 (uttiyckligen framhållet som talspråksform). Här- 
med äro att sammanhålla haklungnsmakarc Dial. art. Pötteraakare 
samt winttunge ib. 315, av vilka det förra överensstämmer med 
nutida vgm., det senare av Hof anges som västgötskt. Ljudlaga- 
enliga aro således också de artikulerade formerna näwrcnn, wtn- 
irenn Dial. artt, Winnschi, Wintrunge. Om de "efter et allmänt 
utta! tvåatufwiga" watten, toapen, töcken, lösen heter det Skald. 140 
{a. 166): "när i werser på dem foIja ord, som begynnas med en 
sjelflyding; kunna de hopdragas och göras enstafwiga; såsom: tcatn 
är, tcapn af, tckn at, hwitket annars icke låter sig göra, utan at 
stöta öronen", ock på tal om det i poesi förekommande av Hof 
utdömda, cW 'eller' heter det: "Ell'r torde man dock i nödfall 
kunna bruka, di en sjelByding följer". 

I sammanhang med föregående uppgifter om stavelsobildande 
H må ock auloras ett att:ilaiide av Kellgren, vars fina känsla for 

') Jfr. Sv. LnodstD. Xm, 3 b. 5.i f. ■; B. S. 877. ») Pfeif 8. 99. 
*) Oea åsyftade värsan lyd?r: TU uattn ok tit lands omdrifioen hijl 
»k dijt, dÄr vatht {A skrivet) anvitiiilei som tvåstavigt. 
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■pHLkets ljudliga sida, ar tillräckligt dokumenterad genom hans be- 
BtämDtng nv svesskans musikaliska akcentueriog- I den frän Bag- 
gesec översatta "Di. jag var liten" lyder andra versen "Och liten 
var jag, knapt en alen lång". En not till ordet alen lyder: "Så 
skrifvee ordet p& danska: hvarfor icke lika si i v&rt språkf Det 
nttalas ja lika med dalen, salen och anJre tvSstafvige ord? Om 
det strider mot gammalt bruk, m^ ju detta bruk ändras, när at- 
talet ändrat sig; som det skett med vallen, vapen o. s. v. Meo — 
torde man siiga — di bör ju ock skrifvns icke moln utan molen 
(målen)? — Denna (oljd äi- icke rigtig, emedan d& Aln säges alä- 

rande som Dalen och aptager samma tid, säge3 deremot Moln 
&rdt och korrt såsom Molin, men alldeles icke som Alen, Kdlrn 
etc. — Det bästa torde vara, att nyttja ömsom Aln och Alen, alt 
efter som versens harmoni s&dant vill eller nekar". Vad först be- 
träffar uppgifterna om kvantiteten i aln ock moln sä bestyrkas 
de av Westc, sä vitt nämligen jag rätt uppfattar honom. J&. nedan 
exknrs II. Den andra uppgiften &tor, att vi skulle haft ett uttal 
alen (al'^f) är jng ej i sUVnd att verificera, ehuru jag & andra 
sidan ej ser nigot särskilt skäl att betvivla den. Det bör emellertid 
ej förgätas, att vi möjligen (eller troligen) av det till sin skrivform 
tvöstaviga ordet dalen haft en eustavtg uttalsform rimmande p& 
(än, ock att denna dublett kunnat hos Kellgren framkalla falsKa 
analogislut. 

Jag har redan vidrört ett par frftgor, rörande kvantiteten. 
Emellertid har Hof s& sammanbtanaat akcent ock kvantitet, att eo 
särskild avdelning måste behandla dessa i sammanhang. 



Akcent ock kvantitet. 
(Hols m. ä:s uppfattning av dem.) 

^8. I motsats mot mäugdea av sina föregångare ock sam- 
tida skiljer Hof visserligen klart mellan kvantitet ock akcent styr ka; 
däremot har han gjort sig skyldig till en sammanblandDing mellan 
kvantitet ock akcentform, vilkeu vi måste utreda, innan hans upp- 
gifter kunna tillgodogöras. Först emellertid ett par ord i en 
annan fråga. 

"De Btafwelser som Lafwa många raedlydniugar, äro i sig 
sielfvra l&ngsamare och widlyftigare att framföra, iiu de sora bnfwa 

& Men i Swänaka språket genom wanan, sägas flere med- 

lydoin^r i en stafivelse ... så fort och kort tillsamman, att deras 
antal icke giör någon stafwelse märkeligen längre eller kortare; 
utan synes hos oss stafwelsernas längd och korthot endast komma, 
oob efter wiro örons wana böra dömas, af sielBydniugamas dryghet. 
Således kan jag ej fmna nunat än . . . att is glacies, som har ett 
Iftsgt 1, är en länirrc stafwcise än brist, som bar ett kort i". 
B. B. 292. 
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ViiA Bluteatser (rån Hof kommu alltsä lill ea början att gälla 
Tokftlkrantitet ock icke Btavelaekvantitet (1). 

^ d. Den äsyftade sum man blandoi ögen best&r, e&som redan av 
Kock p&visats, däri, att Hof i R. S. genomg&ende betecknar som 
korta tonatavelser med aknt (akc. 1} ock som långa dylika med 
grav (akc. 2) '). 

a) Lf^Dga anses stavelser med akc. i ock Ung vokal: ävläde 
(avlägga) R. S. 305, Skald. 33; avsked Skald. 26, 40, Parn. 173; 
bjeda Skald. 24; boksläv Skald. 33; både R. S. 298; {dagbok Pam. 
178'); djävul Skald. 24; dSrbfir Skald. 40, Pam. 175; döden (av 
döda) E. S. 296; födren Skald. 22; farUd R_. S. 305; farlig Skald. 
26, 40; förväg Skald._33; föda R. S. 298; fördel R. S. 305, Skald. 
26, Para. 173; förUp Skald. 33; förntäk Skald. iO; förman ib.; 
galen R. S. 305, Skald. 33; gr^ R. S. 295; grinen Skald. 33, 53; 
gråten 'fletis' R. S. 305, Skald. 33, 53; gårdag R. S. ib.; hiigskSU 
Skald. 26, Para. 173; högntöd R. S. 305, Skald. 26, Para. 173; 
kaka R. S. 306; klarna Skald. 26, Parn. 173;_Mra R. S. 295; 
kärlek Skald. 26, 33. 40, 91. Parn. 175 o. 76; köpmän Skald. 26, 
40, Para. 173; lädbök Skald. 26, 40; lagen (av laga} R. S. 296, 
Skald. 33, Para. 175; iRggränn Skald. 26; lagmän ib. ock Skald. 
40; lergrop ib.; hda R. S. 305; lika R. S. 295, Skald. 88; like 
R. S. 296; Vikstod Skald. 26; löfSrd R. S. 311; lära R. S. 298; 
lå>dnm Skald. 26, Para. 173; läsa R. S. 288; mäga(-e) R. S. 298, 
311; maka B. S. 306; mälen (av »la/a) R. S. 296, Skald. 33; mina 
B. S. 295; mjfflkar B. S. 305; mäta B. S. 311; nSgel 'cUtub' E. 
S. 805"); nåde Skald. 88; någon ib.; Orsak Skald. 83, Para. 176; 
päron R. S. 298; rike Skald. 91; rr^sor R. S. 305; råda Skald. 87; 
rådsam Skald. 26; ^Afän Skald. 88; skåda (-e) B. S. 298, 805; 
sArira R. S. 305; skuren Skald. 88; s%m (ptc.) Skald. SS; späda 
B. S. 298; stfn-a R. S. 295, 305; störlek Skald. 26; (fl^ R. S. 
298. 305; M?« B. S. 298; talrik Skald. 40; tina 'dina' B. S. 295; 
trädet (av /röde) Skald. 33, Parn, 175; ijäna Skald. 24; trägen 
Skald. 33, 53, Para. 178; utstå Skald. 40; vana R. S. 305; ear- 
sam Skald. 26, 40; wins^m B. S. 305; p^% Skald. 26; åbo 'co- 
lonns' R. S. 296, Skald. 33; äras Skald. 88; ärlig Skald. 26, PUtl 
173; ofc) B. S. 311; grfen Skald. 53. 

Hit f& vi fora vredgas Skald. 26- 

Summa 82 ex. 

■) Om den nAgot »vvilia&dc uppfattnis^en i Skald. jfr. aid. 296. Heta 
axakt voro att Häg« reap. "mod enapetsig fortia" ock "med tvaepeteig fortit*. 
Jft. nedsu. 

') Finnes ej p& motsvaniide at&lle i Skald., vadan det vSl år en va- 
Tiaat till lagbok. ') IiL nagli, vgm. Ho'yfi. 
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b) L&Dga ansea iJB. S, Btaveleer meå akc. 2, Även d& vok. 
ir kort. Ex.: 

a/?o 295, arma ib.; örfflo»* ib.; borto 298; /rOmmas 311 ; jffln- 
«jta 311; Ådf/ar 295; inte; 298, 311; krö/tig 298, krSppar 295; 
*jrjhi 298; /^cAa 311, lätta 295; »»ifidt/') 305, mäktig 298; ondo 
295; sAaffa 298, skvallra ib.; fryy^a 295, tri^ffa 298, trofi/a ib. 

Samma 21 ex. 

I R. S. är Hof p& deona punkt, s& länge frftfi^ii Är om metrik, 
i det närmaste konsekvent. Typerna tdlet ock tallen sammanföras 
anäer rubriken kortstaviga, under det talar ock tallar anaes för 
Ungstaviga '). Emellertid bar ban ej varit alldeles blind för, att 
hans analjs var pft villosp&r. Han säger t. ex. 305: "Miolkar, fa- 
rinarinm, bar twänne långa stafwelser, men tonen är i den förra 
allenast; miolkar, mulget, utsages med olika dryghet, dock är tonen 
lika Bom i det förra." Han undviker s&ledes att karaktärisera olik- 
beten i "drygbet" mellan de bida orden; mjölkar av mjUka skulle 
JD enligt nans t«ori ba betecknats som l&ngstavigt, mes det 
var bonom svart att utdraga denna konsekvens, d& han både jäm- 
förelsen med mjöl-kar för Ögonen '). Godhet ock fromhet ha i tians 
>pr&k b&da akc. 2, men ban finner dock, att /rom- i fromhet icke 
är iiillt sä läogt som god i godhet. R. S. 298. 

Denna inkonsekvens yttrar sig även, d& ban ^^ 389 S. skall 
avhandla frågan om kvantitetens beteckning. I allmänhet und- 
viker ban här att beteckna sädana ord, i bvilla den värkliga kvan- 
titeten än en annan än den han konsekvent borde förutsatta. Dock 
ansätter han med dubbet konsonant följande, i hvilka vi väl ba akc. 
2: fullmäktig, alltid, alldeles, bollhus, tallved, hdllskiuss, ftraffwärd, 
allmalct, allmän, brygghus. Betecknande anmärker han, att full etc. 
"lika fiiimföras, som när de äro enkla". R. S. 416. Det är denna 
nära liggande association, eom fört bonom nr bana system. Lik- 
nande är väl förh&Uandet med tecken ock teken. R. S. 300. Vex- 
lande akcent i detta ord kan sv&rligen antagas, ock man m&ete 
väl erkänna att Hof, flom ej kunde vara blind för den värkliga 
kvantitativa olikheten i detta ords uttal, ej hade n&gon annan ka- 
t^ori att föra det under. Det är dook endast i sällsynta fall som 
man kan vara oviss om, vad Hofs kvantitetsuppgifter betyda, SA- 
snart ej nära liggande jämförelser föra honom in p& en annan väg, 
är det akcenten han i främsta rummet observerar. En sida nedoto 
de nvssnämda exemplen anmärker han, att längdbeteckning genom 
vokalfördubbling skulle leda till motavarigbeten: lääsa — läser, fäHåk 
pä nytt den gamla synpunkten. 

Försiktigbeten bjuder allte&, att man frhu materialet avsÖQ- 
drar s&dana ord, som nämnas i sammanhang med fr&gor om dab- 



■) Tgm. A, Weatfl å 1. i. *} Om typaa lolad* jft. oodaa % 19. 
TI ikrivM b*& ptiOU-karr re*p midl-kar. 
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belakrivniDft ')■ I övrigB fall finnes föga ntrymtne för trekan om 
vad, aom för hans uppfattning om kvantitet varit bestämmande; 
detta Sr i B. S. i tonstavelser före nltima regelbundet akcenten- 
Däremot har han i Skald, genomgående ändrat sin uppfattning 
angäende typen tallar. Han för nu hela denna grupp tiUsamman 
med de kortstaviga. Älltal föras dar av hithörande ord till 
l&ngataviga endast typen talar med akc. 2 ork Ung vokal samt 
till kortstaviga typerna tdlet, fållar ock tdllcn allt&ä med akc. 1 
eller kort vokal (eller bÄdadc-ra). Slllunda angt>s numera frffrnhct, 
i R. S. frömhet. 

c) Exempel p& ord med akc. 2 ock kort rotvokal i Skald.: 
diimhH Skald. 26; fnSm Skald. 26, 33, Pam. 173, 175; st^nth 

hås Skald. 40; sprattUk Skald. 26, 40; s^ihtt Skald. 87; smllhet 
Skald. 83; {tillhöra Skald. 33, Parn. 175). Summa 6 ex. 

J l*^. Jag övergÄr nu till att meddela exempel på ord, vilka 
angivas som kortstaviga därför, att do ha akc. 1, ock indelar dem 
genast i grupper. Inom varje grupp upptagas först orden med i 
varkIigbE'ten ling vokal: 

d) Artikulerade former: bSken R. S. 306; döden R. S. 296, 
Skald. 53; /riden R. S. 295; hatet ib.; läffcn R. S. 296, Skald. 33; 
Mm Skald. 33; Itvet ib.; Hkct R. S. 295, 296; lönen B. S. 295, 
298; mälen (av mal) B. S. 295, 296, Skald. 33; plålm B. S. SO."», 
Skald. 33, 53; rSsen R. S. 295; slagen Skald. 33; sSten Skald. 33, 
88; svinen Skald, 33, 53; täJen R. S. 305, Skald. 33; talet Skald. 
33, Parn. 175; trädet Skald. 33; v^en Skald. 33, 53, Parn. 178; 
- gSUet R. S. 295; häften ib.; krSppen ib.; larret ib.; *Iässet ib.; 
*linden ib.; männen R. S. 306; *munnen R. S. 295; (vinsten R. S. 
305 är tvivelaktigt, då det namnes eom motsats till vinsten 'tarta- 
rus' ock såsom parallelt med mjölkar 'raulget'); hoppet .Skald. 87, 
bevisar intet. Summa: 19 + 8 ex. 

e) Ändra stavelsen liar svarabhaktivokal : 

ävSl Skald. 26, Pam. \7^; fäijSr Skald. 26, 88; fSder R. 8. 
298; fögel ib.; heder B. S. 296. Skald. 40, 88; mflj/cr Skald. 40; 
mhel R- S. 298; näijel 'unguis' B. S. 305, Skald. 40; néder Skald. 
88, Pam. 175; säker (adj.) R. S. 296, Skald. 33, Para. 175; sSger 
Skald. 26, Pam. 173; söder Skald. 33; täi/el Skald. 26, 33; tiget 
Skald. 33; vådSr Skald. 33, 88; — vatten R. S. 298. 

Summa: 15 4-1 ex. (Verbalformer ock plurala substantivfor- 
mer pä er behandlas särskilt). 

f) Första stavelsen saknar fortis: 

bekrSnes R, S. 311; berSäa Skald. 33, Pam. 175; bésirMl 



r han dubbelformer med entel ock dubbel kon- 
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B. S. 305, Skald. 27, 33, Pftra. 17&; bet/^a B. 8. 305; betala Skald. 
83, i2; förskriva R. S. 305; förtäga ib., Skald. 3'ö; förta'la Skald, 
42, Pani. 175 — Ögudå'ktigS R. S. 311 (Weste ö). 

Snmina: 8 -|- 1 ex. 

g) NysT. liar akc. L av diverse anledningar (specielt 1&&): 
äd&Sn Skald. 27; friJei Skald. 26; 6»6g/gn Skald. 27; mcrfgi Skald. 
26, 33, 40; slöoel ') B. S. 298; säker ib.; ^ {staden Åbo) R. S. 
296, Skald. 33; över Skald. 33, 87; — Snktl R. S. 298; handel R. S. 
305, Snmma 8 + 2 ei. Samma pxempel i grupperna d— g: 504- 12. 

6 11. Emellertid är Hofs nppfattning icke härmed faltkomligt 
atredd. Frlgar man sig, varför han sammanblandat akc. 1 mod 
rokalkorthet ock akc. 2 med vokallängd, s& synea mig svaret ej 
knnna bliva mer än ett. Svårligen kan det vara stavelacrnaa in- 
bördes tonhöjdstorbåUande, icke heller slatstavelsens biton, som 
därpå värkat. Det &terstAr dÄ knappast annat än skilnaden mellan 
enspetsig fortia (akc. 1) ock tv&apetsig (akc. 2), en skilnad, om 
vara existens i nutida västgötska jag genom egen iakttagelse Över- 
tygat mig. Detta antagande bekräftas kraftigt därav, att Hof be- 
tecknar som korta även s&dana stavelser, vilka mästo antagas bäva 
haft akc. 2, nämligen d& dessa icke omedelbart ätföljas av bitooig 
stavelse ock s&lunda hava enspetsig fortts. Ex. : 

h) ävlOde (av avla) B. S. 305, Skald. 33; månniskörnä R. S. 
305; pSlärS Skald. 33; pålSdS (av påla) ib.; sOdelen''] ib,; vidare 
Skald. 48; vtlade Skald. 27, Para. 174; ådelmöd*) Skald. 87; ägare 
Skald. 33. Parn. 175. 

Summa 9 ex. 

4 12. Vi g& nn att vända om v&ra hittills vunna satser rö- 
rande Hofs kv&n ti tetsteori for att därigenom vinna fasta ntgänge- 
pnnkter vid behandlingen av de hittils ntelesinade svirtyddare 
orden: 

Om Hof nppt^er en hnvndtonig, icke slutljud^nde stavelse 
8&som lång, B& tyder detta alltid pä tv&spetsig fortis, alltså akc. 2 
(esz. i grupperna a, b). (2) 

Träffas uppgiften i Skald. s& tyder den också på lång vokal. 
Ex. förmak, vredgas etc, Jfr. % 24. (3) 

Betecknas en dylik stavelse som kort, så tyder detta i R. S. 
alltid p& enspetsig fortis ock i Skald, på enspetsig fortia eller kort 
vokal. (4) 

^ 13. Härmed lemna vi de kategorier av stavelser, inom hvilka 
språket känner två akcentformer, ock övergå till dem, i hvilka blott 
en sådan förekommer. Följande slag av stavelser ha i nav. alltid 
enspetsig akcent: 

1) Betonade liulstevelser: I dessa aro Hofs nppgifler i all- 
mänhet korrekta med den under (1) angivna begränsningen. Gmel- 



) Tvivalakti^: vgm 
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t«rt)d åtenUr åmn en att göra, ty . . . "den BielfiydiuDgeo, som 
■lut«r ott ord. kan, mlif^ hwad ofwanförmält är, ew&rligen märkaa 
till niri ilrjr^^liftt', 'irli Hkoar mer en kort än ea I&ag. Detta for- 
liålltT nig Odk flfc i Bwänsknn . . ." R. S. 295, jfr. 406. Dylika to- 
kftltr Migivaa ocksh i cxomplen konsekvent som korta. Exempel 
tordo vftTft överflijilign. Man finner således: att där Hof i betonad 
nitima aoiUttor l&ng stavelse kunna vi alltid slnta till lång vokal; 
Mint där han anwitter kort Gtavclae, kunna vi sluta till kort vokal, 
om oj voknlrn atår i slutljud. (i) 

I analogi hårmod tyckes han anse den foregående Tokalea i 
faiatna för kort "sftsom ron, friare, förnya etc. hvaruti ro, fri, ny 
oten twifwel äro k&rta" '). Skald. 91. Han jämför med latinska pro- 
•odieOi vadan man oj f&r fullt klart för sig, om han menat, att 
dfliM HtavoUorR bruk aåsom I&nga är stridande mot svenska 
■pr&klngnr eller blott mot do efler klassiska mönster uppfi^orda 
rfglpr, som don av honom kritiserade Nicander uppställt. Emel- 
lortid krJtvtT föroiktigheten. att man ur materialet avsöndrar sådana 
(trd, där hiatusforh&llandpna kunna ha varit bestämmande för hans 
kvutitcUupufaltning (5, b). Ex. befria Skald. 27, Pam. 173; 

Tl«r|j.«j>r Skald. »S; friare Skald. 33, 48; nvare Skald. 33, Para. 
75 •). 

Om pA vokal alutande ord såsom första kompositionsled yttrar 
Bof sig imtc. Det aa^a tordo omellertid visa, att man vid tolk- 
ntum 4T hfti» ap^in<'r i detta fnll bör gå tillre^ med försik- 
tiglwl (6, o). Jfr nedan. 

2) kk» IwwAonifa ttavtlMr: Även bär kunna Ho& nppigifter 
m*å d# undor (1> ock {b) givna nMervationer ^iUs efUr orden. 
IfVri»- ock terinimantaTelser tro i en mängd ord angivna schb 
korta. IttmKA ffirekomoM nppgift«r um vokaUiogd i en mäi^ 
fcU, di^ vi ^ U» Onita&tta Moufortis, ock i själva vitket har vil 
Iftttf vokkl ivk* nrfkooUBit i sUTebw mml lägre enpuatianstrfck 



Vt knftW ditrför, när ttacd aa a il t w i icke hnvdtonig mm- 
ntWk «taka Ull vokallå»^ ock ■•mifortia. (Si 

IbMBDvl i). Fötjaad» W Srat ulGrta: 

«riarir. énHii. MsM», (étfk*K åff*llr.farléd,/ilnéf,JirM, 
i^*^ /SrMft. fiHUlf. %».W. Hriit, l*^é, liTfn^ IffaNri; 
~ *«ll; J t irt it. Mfrli. nmttf», rifléf (från i 
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170; Jiiisrggn Skald. 47; juJedöv SlcalJ. 83; ISckemat Skald, 
27, 47, Parn, 174; w-öÄ-a/5s Skald. 47; nådebiöd Skald. 27, Parn. 
174; prc-terskOp SkaW. 48; yd?urff Skald. 83; .^édolOg Skald. 47; 
dd''ol>rSd Skald. 33, 47; sLålospél Skald. 33, eiA/<rsjwé/ P-ira. 176; 
sK/i!.7«d/ Skald. 47, 48; vederlag Skald. 83.47; väderlek Skald. 33; 
äyoåel ib. 

Sumraa 46 ax. Härtill kunoa läggas 16 ord p& -hét, som an- 
loraa § 19, 3. 

Samtliga här uppraknade ord iiDklnsivo minst 7 av orden p& 
-het) knnna med siikerbet antas ha haft akc. 2. I stavelse med 
»vag seitiifortis ar ocksA, såvitt jag kunnat analysera mitt uttal, VO- 



kallkngden tvivelaktig. Blott ett säkert exempel förekommer pft, 
att dvtik stavelse av Hof anges som lång nämligen fridät) Skald. 
40. I betraktande Lnrav synes det, som skulle angivande av vo- 



kallängd i icke hnvudtonig stavelse kunna anses som kriterium på 
icke blott semifortis ntun pA sannolikt stark semifortis. Jag tror 
mig därför berättigad att sluta, det en foregftende tonstavelse saa- 
Dolikt hatt grav akcent. Samtliga hithörande exempel are dock 
delvis tvetydiga med undautag av orden p& -het. 

§ 14. Några rätt beaktansvarda ehuru ofta oklara uppgifter 
om skcent finnas även hos Pfeif ss. 210 ff., varmed äro att jämföra 
Iserhielms anmärkningar ss. B& S. Sammanhanget är det, att Pfeif 
vill ange ett satt att göra svenska spr&ket användbart för de mo* 
derna vordna (jambiska ock) trokaiska ') värsslagen. För sådan 
Tärs lämpar sig i allmänhet vårt språk genom sin rytmiska akcen- 
tnering synnerligen väl, men nämda rytmiska akcentuering är icke 
i språket argammal ') ock är icke heller i finsksvenskan så ut- 
bredd som i den egentliga svenskan *). Det ar egentligen ord ar 
typen 430 (420), som göra svårigheter vid bildandet av tvftstavigs 
värsiotter, under dot typerna 040 eller 402 ock dylika äro mycket 
användbara. Den största svårigheten för Pfeif är sammansätt- 
aingar börjande pA: e^f, an, bak, fram, fr&n, htm, in, kring, med. 
i»n>, mot (tnnoti, när, o, om, på, til, up, ut, wan '). "Ita vox lyeka, 
qnaradiu sola est, anicquid in ullo verbo bouum et elegans inesse 

Sotest, habet. Äddila vero prcepositione o cum magnam parlem 
ecoris ani, tum accentam suum naturalem perdit, et locum in 
versibus, nisi mole, habere nequit". Han önskar, att man kuada 
i strid mot braket akcentnera olycka. påitöWda (s. 226 ff., s. 211 f.). 

<) Fnktisht anger P. den modcraa vänartou rara trokaisk, me" redan 
en flyktig blick på tidens poetiska litteratur (t. ei. i HanselUs BamUng) visat, 
tX\ den jambiska värsea har ett avgjort berravilde. Detta Pfeif» mjsatag 
har emellertid iageD betydeliw föl de behandlade ■keentfrågoroa. 

') Jfr. § 20 anra. 2. 

>) Pip[)iiig i Nxstavaren f. 1898 meddelar, att i finsks ven akau bitoDAD 
I jfosatirnt vilar pä penulliimft. Samma betoning (syTtas förmodligen av 
ätmmborg iSpr&kl. s. 170} i iyrJtonut, gottarrtt. 3it. Kock Akc. I, 07. 129, 

') Den alfabetiska >nonjiuD(«a ftr iofSrd vid avtryokningsn 
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Här torde dot vam höjt örer allt tvivel, att fr&gaa är om 
akcenttypen 430. PÄ alldeles saiatcia sätt forstftr jag håna ord: 
"sonilii/a locum in poesi cuuquam habere potest", det bör darlor 
utbytas mot taUprAksformen sonttiia. "Eadetn ratio est vocia så- 
dana et såna"'). Dessa orda trestaviga former torde ha haft näst 
sUta stavelsen stnrkare än den sista. 

Fullt klart är ocksi följande yttrande. "Tam quoqve vehe- 
menter operam eornna lando, qvi accentom in fioe ejusmodi ver- 
boruin, qvalia snnt ewiyltet, tåliyhet, staiiighet, ärlujiiel, nykterhet, 
tapperhet perfecte habere student, eo ecilicet modo, nt ultima syl- 
lalMi ejusdem fere ac antepenultiraa magnitndinis sit". Den isyf- 
tadfi akcentueringen 4x3 är för bildande av tvistaviga värsfotter 
bekväm, vartill enligt Pfeifs egen anmärkning kommer, att d4 bi- 
tonen är stark, orden kunna användas i rimBlut. Vi f& vät alltså 
stuta. att dessa ord kuDnat ha ett uttal med svag biton. Liknande 
skäl bar han haft att önska "ut tivnarewi^ wäktarena antiquo roore 
avecano diceretur" ^). Ät samma hftll syftar han. di han vill bo- 
hålla f i dagelig o. dyl., ty "ea qvse in eis verbis contractio fit, 
omnem iia in fine versnum staadi facultatem adimit" '). Sist an- 
förda ord förutsätta den iakttagelsen att -lig i daglig f&r svagare 
biton än i dagelig*}. Ännloga äro hans ord om sniUtosam, smitt- 
snm m. fl. samt om båtnad, kostnad, där -nad "accentn caret", etc., 
till vilka han vill »kapa biformerna håtonad, kostonad*). 

"Productio" är enligt Pfeifs terminologi det, som vi benämna 
rretrisk akcentuering, ock s&som metrisk höjning kunna Även svagt 
bitonigft stavelser tjäna. Dä emellertid d.?asa icke lämpligen kunna 
tjäna som rimstavelser, ock dä rimmet också är en aak, som i de 
behandlade kapitlen är toremät for Pfeifs omsorger, sä f&r man 
icke av hans bestridande av möjligheten att "producera" en 
stavelse sinta till, att denna icke hade ena svag biton. Han utdö- 
mer rimmet kärleken : den men detta mäste väl även vi göra, ehuru 
ett uttal med levis p& -en i lärhken existerar. Pä grand därav 
m&st6 vi l&ta det v.ira en öppen fr&ga, var bitonen låg i t. ex. 
mandomen, kammaren, jägare m. fl., vilka uppräknas såsOTD exempel 
på or3 med obeqväm akcentnering. Jag skall blott upptaga några, 
som Rv särskilda skäl ha betydelse: "Händtrne, tändeme, fötteme, 
rötterne . . . aut in fine procluci, ant eeteroum a poesi abesse de- 
bent*)". I nutida fiusksvenska ha "pluralformer sådana som maskarna, 
gossarna andra stavelsen ofta starkare än den tredje" '), ock det 
kan vara detta uttal Pfeif åsyftat. Pleif önskar, att nltima i par- 
ticipier pä -ande kunde "produceras", men detta anser Iserhielm 
orimligt. Hof har ett par uppgifter, aom synas tyda pä att dylika 

I) S. 218 t. ', 8. 224. •) 8. 220. Jfr. nedan % lä, »lutet. 

') Detta atSmmer med förh&UandeD i dbv. (jfr. vtalig, vuterUgen), lamt 
nud Törnen uttalande, såvida han vill t&gu, >tt det kunde beta IttHttteUga, 
nun blott liMliga. 'i S. 280. Sistnämdk ord vUa, att åtminitone i viwa 
hU rjtmialc skFent fSrefaiini i Preifs uttal. ■' 8. 228. '} Pippiug anf. t. 
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ord värkligeu både levis p& penultima. Här nämna vi även töl- 
jande j'ttraDde: "term inåt i o ne eJse nihil est ad poesin ineptina" '). ÄT 
saramanbaDget skulle man kunna vilja sluta, att orsaken var en 
obekväm akcentuering. Det gemensamma for de här behandlade 
orden är, att penultimn har positionslängd Det vore ju ej otänk- 
bart, att denna till nfigon tid kvarh&llit levis p& en annan ^stavelse 
än den sista. 

Etl bland de minst oklara biand Ffeits yttranden är följande: 
"si ge in voee icärdige produceretur etiam ga in wärdigare et wär- 
digasle loogum forel, Eodie vero eae voc«b omnea corripiuntur, 
inque poesi ob eam cansam nunquäm locum habere possunt" *). 
Jämför det ovan citerade yttrandet om somliga. Dessa tillsam- 
mans giva vid handen, att biton ftevis eller eemifortis) låg på 
■ig-, -hg: 

§ 15. Ätt prelixet w hade förtis i Åtminstone några ord, be- 
styrkea även av Svedberg, som säger ') : "Man moate achta, at o 
exclamationis icke settes för ordet nådig, barmhertig, mild, tolmodtg 
och thylik ord. Ther kan snart en annar mening vtkomma, som 
löper emot then retta meningen, at thet blifwer onådig, obarmherttg, 
omild etc. enkannerligen om nichten och uppböijelsen är i o*). 
Ty mente jng mig icke hafwa så illa giordt, när jag ändrade orden 
.... Min ben förskrcrktc aro i stellet för Min ben äro forskreckte. 
När så siungea och wichten ligger i o, som upphöijes, blifwer me- 
ningen hel annar än Davidz war at benen äro oförakreckte". 

5 16. Hos Anrivillins-Fryxell s. 25 f. finna vi för företa gången 
fnUt klart uttryckt den i svenskan j^llande lagen om rytmisk ak- 
centuering. Författaren säger: "8i adverterimns explorandi indu- 
Btriam, verendnm erit, opinor, ne voces pleraeque trisyllabee, qnae 
dactylorum instar locantur svecanis in bexametris amphimacros 
[— ^-] potiua exbibeant, qnam dactylos- Kärlighef, dagelig. svår- 
ligen, verldencs, älskaren et his similia in vulgaribus nostria metris 
ismbicis et trochaicis, etiam sequente vocali, pulcre sonant, nec pro- 
ducta nltima syllaba ntlo modo obsunt delectationi . . .; unde Ii- 
bentins nos quidem natura longam esse [nltimam] crederemas qnam 
aat brevem aut ancipitem". Vi se lätt. att författaren framställer 
såsom faktiskt existerande jnst sådan akcentnering som Pfeif ön- 
skade. Han fortsätter: "Firmat hane sospicionem, quod in vocibna 
polysyllabicis nostrse linguas sive natnra sive consvetndo uimm 
injunxisse videatur studium formandi ita et componendi vocabnla, 
at per alternas vices qnasi tonas recurrat, longiorqne 
mora breviorem continuo excipiat'). Dicimus l/ihäg, bShägä, 
hiShagiHg, bihnglighH, <4>fhag}XgkU, <Uh(tgHghHir, <'hehagHghétlrna". 
— Han bibebäller bär den klussiska metrikens jA kvantiteten gmn- 
dade terminologi, men han har dock klart för sig, att even&k vars ar 
byggd icke på kvantitet utan på akcent. 



, S. 3&X ' 3. 226. ') Sobibbolttl. s. t^. > < t^piirrkt vii< avtrj-aknitigan 
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^ 17. Tillsist m& här anföras ett yttrande ar Ihre, som iclca 
av Eock begagnats '). Ihre nnger, ah vilt jng förstdr otvetydigt, 
akcentiieriogen fiömhct, frömiieten, froml'étcties. Kock söker tör- 
klaringen till den sistnämdn formens awikandö betoning i dess 
efrenskap av arkaism, vilket ju ar ganska riinligt, men Ihres för- 
klaring iir ocksA värd «tt benktas. Ihre säger: "Orsaken till alt 
thetta är, att wärt sprAks art n-ill fora alla m&ngst-afwiga ord och 
läten till jambos eller trochieos, undantagandes att wid slutet ofta 
en dactylns lemnaa". 

Även Ihre har sMedes observerat svenskana rytmiska akcen- 
tnering av ord ock andra "läten" (■= takter). Han har även fonnit 
denna princip bestammande ior hnvudtonens plats. Sistnamda iakt- 
tagelse är märklig genom sin slÄende överensstemmelse med den 
av Kock nr Wesies material abstmherade akcentueringaregel, en- 
ligt vilken det hetat: åtförliff mpn utfö'rligen, blaglUj men dåyli- 
gm; landshövding men lattdshö'vdinge *}. 

Akcenten. 

(Resultat.) 

§ 18. Huvndtonens plats bestämmes i det hela efter sammft 
regler som i vftrt sprik. Detta har redan visats av Kock, Akc. II, 
280 ff., ock min framställning behöver därtÖr här ej bli lång. Jag 
kan till en början erinra om de av Pfeif Dppräkn;tde prefixen, vilka 
'Vlerumque brevem faciunt eam syllabum qvte natarä longa esse 
deberet" såsom i olycka m. fi , varom ovan. Men han tillägger: "haa 
eniro prtepositiones iitramqoe seepenumero sjllaham longara facinnt. 
nt in henii/ångin, uplåf/, utgång, tiltaga, upskära, utbtista, pådrift, 
omtcägder" *). A priori kan detta betyda, antingen att de uppräk- 
nade orden ha huvndton fakultativt p& törsta eller andra staveisen, 
eller ock att båda stavelserna i dessa ord, i motsats mot förhål- 
landet i en mängd andra formellt sammansatt-a *), för Pfeifa Öra 
voro lika starkt betonade. För övrigt väjclade akcenten i dialek- 
tema. Urskilt intressant är Hofs upplysning Dial. 43, att "Up- 
landi, Gestricii et Helsingi" akcentuera: Kt/rkol'érdt; Jägmästare, 
pdikddgetin, iirwadcrr. högviä'ssa, under det övriga "nationer" i kom- 
posita akcentuera första stavelsen. Notisen utgör en värdefull kom- 
mentar till de av Kock Äkc. II, 802 S. använda nrkunderna. 
Växlande akcent omtalas även Skald. 32 ock R. 8. 307. Oavsett 
de redan nämda anges växlande akcent i följande: 

alfvarlig; alldeles; aiUhanda; arbeta; barmhärtig; efterfölja; 
förmyndare; gudfrtiktig; gårdsfogde; högmodig; ingalunda; kupellan 
(rapr. -dn, västgötskan käp-); kreatur (rspr. «); leknmtn; meddela; 
åbarmhärtig ock oharmhä'rlig; oforsigtig; papper (rspr. é); rÖttfär- 

') Jfr. Akc. n, 28G. ■) B 
') Vsribland en del av 
havaode ilark iemifortui. 
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dig; sedermera; tobak (rspr. d); välgiärnittg ; äadamålti*). — Ha- 
vndtooen kvarst&r for övrigt pK en senare stavelse i foljaade, där 
deu oa uteslutAnde eller fakultativt et&r p\ lÖrsta; 

ogudälitifie B. S. 311 (Wcste dy, obcsHdelhi H. 8- 422 (Weste 
é); därmed B. 8. s. 284 (Weste dännéd); ö/werljtiill SkaUl. 4a (Weste 
(4 t. Ö'). Om rätta uttalet av wäkiantvi o. dj\. former har han intjen 
bestämd meuiDg, dft de äro frnmmimde för talspr&ket H. S. 'J22. 

h 19. Yftd beträffar akceotformerna, 8& kunna vi med fall 
try^p^bet släta tilt, att Kofs aprilk hade tvänne slags fortia, en- 
epetsi^ ock tv&apetsig. Den förra finna vi dela i s&duna ord- 
grupper, som i T&rt språk ha akc. 1 , dels i 8&dHna, som viasorligen 
ba akc. 2, men p\ grund av närmaste stavelses toulösbet likväl 
enspetsig fortis. Om de olika akceutsystemens musikaliska egen- 
ekaper leninar Hof injen upplysning, men redau Kellgren (vilken 
ju 1 likbet med Hof var västgöte) ') har härom meddelat det nöd- 
vändigaste, ock vi kunua alltsä med trygghet p&stA, att Hofs spräk 
hade väsentligen samma akcentformer som vårt "). Vad beträffar 
ordforrMets fördelning p& de nlika Ibrmema, fi& ha vi i exempel- 
serierna a) ock b) (samt C)) exempel p4 de flesta ordgmpper, vilka 
nn ha akc. 2 ock i serierna dj e, f. g tJitrika representanter för 
vHi-t språks största grupper med akc. 1. Även de olika systemens 
frekvens torde ha varit i huvudsak densamma som i värt spr&k. 
Akc. 2 var vanligare. B. S. 298. 

Om akcentforraern& i särskilda ord ock ordginipper förtjänar 
följande att särskilt utvecklas. 

1) VerbMformer pi -er skulle Ijudlagaeuligt ha dela ako. 1 
(äldre -j), dels akc. 2 (äldre -er). Denna växling finnes kvar ho» 
Hof, ock den ursprungliga regeln är n&got bättre än i vårt språk 
bibehållen. Ex. 

akc. 2: händn- (av hända) B. 8. 296; klM^r Skald. 39; sSter 
R. 8. 306; — akc. I : brister R. 8. 296i d&r/er 11.8.811; leder Parn. 
175; läser R. S. 298, 30Ö, Skald. 2G, eö, Paru. 173 o. 175; slänter 
R. 9. 29lj; säger Skald. 33; läger ib., Parn. 175; äger Skald. 88. 

Alla överensstämma med nuvarande vgm. utom kläder som 
Qu heter itlär *). 

') Direkt kunna vi med jUlii av Wost?! nppgiftar verificera tillvaron 
4v vSxinndo betonitiit i fölJBDde: alldeUs, arbeta (men blott arbHare). in^O- 
Ivnda. lekanttn, tobak, tälgrrning. Indirekt bestjrkos dnbbet formernas till- 
varo i några, dar Weste aiicor en annan betoning an deit enligt min orfk- 
renhot numera i Vävte rgi^itland rådande: »ådana ära alfedrlig, allohända, 
gfä/ruktia, obarmhértijj. 

>) AntarM hos Kock, Akc. I. 210. - Det &r väl trolist. att Eellsren 
mera fullstindigt än da flesta inflj-ttade antagit Iiavudstädens nttol;.niOD 
den muBikaliaka akoenten itr aom bekant det omr&de, inom vilket barodo- 
mena vanor starkast håtta i ajg. 

' Jag åsjftar rikupråkct (StockbolmsnCtalot) sådant det av Kook'be- 
skrives, ock (den bildad*) västgötskan. vilken, eå vitt jag kan se, på denna 
pankt även>DMtAmmer niM atockboUoBhan. 

'i Vgm. hw i fiere hitbörande former antagit akiv 2 t. i^i. s*riii 
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Liknande räzling förekommer av samma skäl i 8abetantiT«m«a 
plnralformer. Ei. 

ftkc. 2: brister R. S. 296; heder (av hed) R. S. 296; lUner R. 
8. 295, 298; märker 'falt' R. S. 296; säker R. S. 296, 8kald. 33; 
sliånker R. S. 296. — akc. 1: håud<:r R. S. 296; AVädw Skald. 33; 
mSrker 'librse' R. S, 296; ärter kan ha både akc. 1 ock akc. 2. R. S. 300. 

Även har stämmer Hofs spr&k i det bela med Dutida ygm. 
ock med fomsprfiket (obs. kläder bar akc. 1 p& grand av l&n ; med 
avseende jA ärter jfr isl. ertr ')j. 

3) Ord pi -het ha akc. 2. ex. m>>et Skald. 26; /rCm*e( B. 
S. 298; t/Odhet R. 8. 298, 811, Skald. 33, Parn. 175; slSnhet Skald. 
33; snålhet Skald. 26; svaffkct Skald. 83; pfs/ifi Skald. 26, 40, Pam. 
176. Härtill töras följande, som visa att -het både (snarast stark) 
eemifortis: dktsamhit Skald. 33; ärghit Sknld. 91; dumhet Skald. 
26j ériiihBt Skald. 33; frViH Skald. 88; hé/tffhet Skald. +7: sä/Ma 
Skald. 87; snällhet Skald. 88; överhet Skald. 47. 

FrSmhet i Skald, beror p& den nämda {Srändringen > Ho& 
uppfattning av kvantiteten. LikasA diimheC ock n&gra andra. Fri- 
het beror snarast pk, att /ri- som simplex enligt Hof hade kort 
vokal. FrSmheten(s) vid sidan av frömliet i R. S. knnde tyda p& 
akc. 1; det kunde ock tyda pA bitonens forflyttning titl iiltima 
[402], möjligen även pft en betoning [040] '), men intetdera synes 
ratt troligt, vadan uppgiften torde fi lemnas &t sitt värde. 

4) Av veckodagarnas namn förekomma blott frldQn Skald. 
40 med akc. 1, samt lÖrddg Skald. 26 med akc, '1. Motsatsen 
synes p&fallande, men finnes enl. Lindgren ^) i Västerbotten. I 
äldre vgm. torde den också f!l forutsättas p& andra grunder ön Hofs 
uppgift. Målets t/J i JoAa förutsätter äldre *}aw}liurddifhi-r , som 
närmast torde ge *lb}åa\ dess frédda förutsätter genom vokalfor- 
kortningen gammal enspetsig fortis [akc. Ij. Båda ba bos Weste 
växlande akoent. Regnér anger s'6'ndag men s6'ndaffm. 

5) Herren uttalas dels herren, då det betyder Gud, dela herren, 
d& det betyder nsv, herrn R. S. 296. Samma nttal anger Weste 
samt Gadd fcr Östra bärad i Småland. 

6) Genom har bos Weste växl. akoent. Hof upptar Skald. 40 
gSnStn — féj, men har strukit det. ' Exemplet var väl just på grund 
av det växlande uttalet såsom sådant olämpligt. 

7) B. 8. 31 1 upptas sCimnia alltså ä. Nu i vgro. d såsom väl 
rätt allmänt; fotmen med d är egentligen hemmahörande i den- 
samma. Weste har växlande akcent. 



<) B. S. 800, å&T ärter omuämnes, fir intet fullgott bovisställe. åk dar 
omedclbBrt törat nfimnes om l((c)kfn aisom havande olilm kvantitet (här 
vSrkligen betecknande kvantiteti. Uen d& jag saknar alla ek&l att suppo- 
oepa en form ärter, sA synes det ovan gjorda antagandet bofogat. trots don 
inkonsekvens, som Hof enli^ det samnta inom en rad skulle 1m begått. 

'; Med den uppfattning av Ihtes yttrande om fromhéfcnes, aom jag 
ovan framst&Ut, fSrevinner pemlletismen niBlInn Hnfn nH-k Ihrea yttrandes. 

•) Sv. Landsm. 3CU, 1 «. 40. 
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6) Vokalslatande ord aiiRes av Hof korta. Lflnga, kunna dock 
"i gement tal" jn, så vara "för ro skull eller till nftgon sindrilla 
atryckaode" B. S. 295. Detta 'l&nga" uttal är väl det cirkumQek- 
terade uttal, som vgm. ofta använder (cirkumflex - akc. 2 pi en 
Bta velse). 

9) Uttalet [ansikte] synes förntsattaa av ansikte R. S. 805. 
Weste har [å]. Flyttning av bitonen [402] är sv&rt att antaga. 
Samma svirigheter erbjader Upplcckninonrne ib. ') 

lOj Osäkra äro även foljtnde: hiiåger Skald. 33; lAtrMe. ib. 
ock Pam. 175; ölåqa Skald. 3:J; fhföra Skald. 48; s&dnn Skald. 
40; shmrs Skald. 27, 33. Pam. 175; iSUg Skald. 26. Parn. 173; 
h^lag Skald. 26; li'mk Skald. 40; Sråd ib.; ph'ude Skald. 33. 
Akc. 1 ba vi väl haft i sådan, såli-dcs, eburu även här som med 
räkerbet i en del av de övriga Hof kunde ha pftvärkats av sin 
doktrin, att så eftsom slutande p& vokal nigjorde en kort stavelse. 
I biträde, htlå-ier. Slät/a tyder ansättandet av kort vokal i bitons- 
Btavelseu i viss in&n p& (svag aemiTortis ock) akc. 1, men dSremot 
berättiga ffmal;, S'r&'l, paUUde till en alldeles motsatt slutsats. Att 
antaga nttalet bitiadc, bilä'<jer, old'ja är omöjligt, motsatsen anges 
tydligt. liSlOg. bpläg kunna däremot ha haft bnvudton på ultima, 
men detta antagande är jag nr st&nd att verificera. Samtliga här 
ifr&gavarande ord akcentueras av Weste s&som i nsv. N&got sä* 
kert resultat står alltså ej att vinna. Jfr. § 13, sats (5, c). 

llj Klter denna genomgAng av materialet Återstå som oför- 
klarliga blott följande två ord; soldötm Skald. 27. 42, Pam. 174; 
(akc. 2 är här otänkbar); aldparens Skald. 88 (man borde bär vänta 
leris p& nltima ock euspetsig fortis ^), så mycket mer som vi ha 
detta styrkt i 'å'mri-). En inadvertens är, att R 8. 305 'tonen" i 
tUleta säges lig^ på "den långa stafweJsen". Ha vi *iUhta [430], 
så ba vi två l&nea stavelser; ha vi *utléta [040], så ha vi enligt 
Sofa vanliga upptaltning ingen, åtminstone ingen betonad) ett 
'^Utthla är svårt att antaga. 

Anmärkning. \ satsen hnTca söker mala ha alla orden "lång" 
muttima d. v. s. akc. 2. Det finska nttalet nppgea göra dessa 
tvelser "kovtiL"; d. v. s. för Bofs öm sammanföll änsk-sven skans 
icentueriug med rikssvenskans akc. 1. 

& 20. Se vi åter pA biakceuteroa, så finna vi, att dessa 
:e direkt av Bof inkttagjts. Man kan dock hos honom sluta till 
ID av semifortis i sådana ord som dem, varpå exempel an- 
gruppen i) (J 13. 2). Semifortis låter sig ock uppvisa genom 
■v Pfeils ock C. Aanvilliil-Fryxells) appgilter. 

kunna vi i vissa fall med jälp av sats (4) bestämma 
n B&lnnda: då en stavelse, om vilken vi roed säker- 
ga, att den haft grav akceut, anges som kort, vilar 
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bitonen pft en annan stavelse än den närmast följande, i andra &11 
betecknas gravis-stavelse som läng (4^ b). 

Exempelgrappen b) visar oss därvid, att språket redan nn i flere 
ordgpupper genomfört flyttningen av Hevis'' mot ordets slut. Detta 
bekräftas även av AurivilHus-Fryxell (t. ex. ålakaren). Flyttningen 
av levis är förövrigt blott en yttring av språkets tendens för ryt- 
misk akcentuering^ vilken av författaren till ifrågavarande dispu- 
tation iakttagits, ock av hvilken den av Bergklint iakttagna sva- 
gaste bitonen (levissimus) på altima i pennknivamc, knivsmederna 
blott är en annan yttring '). 

Emellertid torde nämda akcentaeringsprincip icke ha varit så 
genomförd som i vårt språk. Hof anger Skald. 88: mgsande, le- 
vande, rösande. Dessa förutsätta biton på penaltima; ock man kan 
måhända här böra beakta Iserhielnis ord^ enligt vilka det var 
omöjligt att ''pruducera^ (— metriskt akcentuera) nltima i dylika 
ord. Jämför ovan om Pfeif ock hans akcentuering (s. 230 f.). 

En särskild ställning intaga orden på -ig (ock -lig). I vissa 
fall åtminstone tyckas de ha haft semifortis (enligt Tömer till ock 
med fortis) på avledningsändelsen. Enligt Pfeif tyckas de ha haft 
åtminstone levis på densamma i sådana fall» där denna akoent en- 
ligt nysvenska betoningslagar sknlle vila på en följande stavelse 
(somliga, värdigare). Hos Hof finna vi följande hithörande upp- 
gifter: flUrlig Skald. 26; ondtlig Skald. 47; Ijnjlig Skald. 88; årlig 
Skald. 26; nf 'ligen Skald. 33, 4^; trifiigen ib.; tåliga Skald. 48. 
Dessa tyda på att ^lig har semifortis, då det står i ultima, men 
f&t% uragi^ bitonen då en följande stavelse tillkommit '). En 
dkdan akcentuering antvder även C. Aarivillius i svårligen. Jfr. 
OST. karlek [431. men kärhken 402]. 

Så mycket märkligare är det då, att Hof tyckes vilja ange, 
•IS bitonen (d. v. s. närmast vokallängden' bibehålles av stavelsen 
•9, 4ig då "M tillägges, d. v. s. i ord på Aigket uppges båda de 
sista staftTelsema vara långa. Exemplen äro: dä}Unl*ét Skald. 88; 
%rt%9kii Skald. 27, Påm. 173; Mtgh^t Skald 48 ' . I samman- 




Vad aftrskilt becräffir ordet ärli^k^t. sk tyckes biionens läge 
på penuhiina styrkas icke blott av, att den själV tecknats som lång 
vIhi iren därav, an lonstavelsen så tecknats. Detsamma gäller 
f9rméwh§, wånijiåiket Då bit^Mi^Hi ligger rÅ en senare staveke^ 



*} ÅaMrm k» Kcck. Ak;. U. d^. 

^ Jfc. £eKk «ft« T^r=*r Ak.-. II. 517. 1 - A^ H. 5 ^r:*tt»i* • i 
"^mm lAs^ fn=L;år ät^sl »t ^krir^net : I>^ «=^^It f t. ex. 
' vt. Brå. ■urfn.:!/ ■>. *n- Äiu^r. Jfr ♦ Ä 
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ftr ju tonstavelseQ enspet^ig fortis ook deniia uppfattades jn »t 
Hof 6om Toknlkorthet. Men det resultat vartill vi ph detta sätt 
komma är i hogeta grnd osnnnolikt. Fin fortis- ock 2 semi- 
forti a-stavelser i omedelbar följd, är nAgol mot rytmisk akcentue- 
riosr bestämt stridaude Vi se ja ock, att låJiga, tiolifftn, tiyU<)en 
i Bofs spr&k fljttAt bitonen pft ultima. C. Äurivillius nn^r också 
följande betoning i bithorande ord: ahickelii/het (s. 22); hillif/helens, 
bih/iiflinhet där längdstreeket uttrycker relativ exspirationsstyrka. 
Troligen har Hofs tankeg&ng varit följande: årlig utgör tvi l&nga 
stavelser; hit är en l&ng stavelse. Lägger man sammaD ärlig ock 
■het, 8& fhr man hIUsA tro IKnga stavelser. En del av do övriga 
kunna möjligen bedömas annorlunda. Si kan oåt^pord möjligen 
ha haft eemifortia p& pennltiina eller ock kunde det ha betonats 
oå'tspord, liksom fortnånhg kunde representera ett uttal *JÖr- 
må'nUg '). 

Anm. 1. Även Hof (liksom redan Arvidi) har märkt regeln, 
att i vars tonlöaa Btavelaer kunna f% metrisk akcent, åX de stå 
omgivna av andra tonlösa, men han har ej uppfattnt, att detta är 
grundat pä en i talet r&dande princip, ock icke heller i poetiken 
konsekvent tillämpat sin sats. Skald. 122 m. fl. st. 

En annan viktig pnnkt i läran om semilbrtis i Hofs Bpråk 
är, att denna akeent tyckes ha kunnat vila även pä förtoniga stavel- 
ser, vilka väl i vSrt spräk äro givet oakcentuerade. Fallen äro: 
bOliffm: dårhr/s, därttll, dåroVd; fonn&', forsih', f0fsvå'r, /oriå'l, 
/Srtré't; vSrS'm, alla Skald. 39. Härtill föra vi följande från Skald. 
26, ehurn vi beträfTitnde dem sakna nppgid om huvndtonens plats: 
försSk. fornilni, forstår (jfr. ovan), vilrttl (jfr. ovan räröm samt 
varav Skald. 30), troligen även forlag Skald. 83 ')■ 

Vidare ha vi juxtapositionen trg 6'f Skald. 26, 39, samt till- 
sist fårgift R. K. 31! . Dä låntf vokal väl knappast ftr förutsättas 
i svagtimiga stavelser, ib, vi väl antaga, att de anförda orden hafl 
akcentueringen 3'1, en form som av Lindgren uppvisats frän Väster- 
botten '1 ock postulerats sora mellanled i utvecklingen bakom > 

■) H&som en i viss aiu belyaa&ilä psraltol m& nDfdrns fölJKnde jtt- 
randeQ av Bs^Jr (Tittcirhetsiifljen I). Ä. ena »dan tAgfit han s. 268: '8«m- 
manutta ord hafva b«f;^a accenMrne [varmed han syftar p& hnvudton onk 
biton jfr. Eock, Äkc. JI. 3G] . . . Äro äfven bsatåndsdelarne iiaoi in ansatta 
Kndrar del ej reif^lii eller öknr acoentemtis antal". Däremot fiana vi i op(>- 

rältDingen av värsföttor b. 274 föfjunde: "Molossos: ( ) jtmUlhrt, fd»- 

ikofnmål, gäUhetgdrift, gnmfundtdiigd, ottrkaam, ofelbar^ sålltkapglit, tro- 
kttsfull, fördomsfri . . , Efter tredje ropelö ' ISran om Ijudvi^ten [den nj-s« 
avtryckta] bafva de hiiT aiifurdB. trcstafviga orden ej mer in tvA [uärklifta 
toner; men don tredje och svaitara blir d?U f;eDom rbytmiska l&get[?) dels 
g^nom stafbyKgaaden sA förstärkt, att ordet utgQr en t«mlisen riklig molus- 
Bisk metflr". ') Weste anger vSrkvtina »iq. 

•) Sv. Landam, XII. 1 «. 52 ex. rahårbrrrot, midtömmardag. I r«pr. 
torde numera bitonig upptaktsstavolse ioke förekomma omedelbail före ton- 
stavelsen (om vi bortse txi,a dan metriska betoningen i v&rser a&dana som: 
Pingtt hänr^ckningtns dag etc.). 
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bakom 'i. Ätt det vid sidan därnr fucnitB en akcentvering 04 
framgår av t. ex. «/f, g/i(5, tliop Skald. 39, där etymotogiskt \kng 
Tokal förkortats i den förtoniga ställningen '). 

Anm. 2. "Den svenska icietrikeD saknar ännu sin historia". 
1 regel har man va) hittills sökt de drivande krafterna i dess nt- 
veokling huvudsakligen (att icke säga uteslutande) inom literatur- 
historien, d, v. 8. i det mer eller mindi*» iiillständiga efterbildandet 
av den ena eller andra, bättre elter sämre atJändska forebilden. 
Vad vi här pä flere ställen haft att anföra om den rytmiska akcent- 
fördelningens atvecklingshistoria ger oss anledning erinra om, bura- 
Bom denna för v&r värsifikation fandamentala princip i knittelns 
första dagar knappast existerade. Att orden talade, kallade haft den 
orytmiska akcentuoringen [420] ock detta ännu på den tid d& npo- 
kopen egde rum (enligt min undersökning") cirka 1400) är väl 
bekant. Att den i mycket gammal särspråklig tid genomförda 
aynkopen i prcestom(e)nom, has(ar(e)nir ocksfi förutsätter en for vårt 
sprnk främmande akcentfördelning är ocksd klart. Men det synes, 
som hade motsatsen varit ännu mer genomgående, än dessa exem- 

fiel ntvisa, Apokoperingslagen synes förutsätta, att ord med semi- 
brtis pfik penultima haft en starkare akcent pil ultima än ord med 
blott levis. Alltså respektive [431, 420], ty eljes blir oförklarligt 
varför kallade apokoperats men icke kallande*). I stället för att 
undertrycka avagtoniga stavelser, då de stå i närheten av tonsta- 
velsen, synes alllså det äldre språket ha gynnat ett gradvis fort- 
gående avtagande i ljudstyrka. — Säsom det äldsta beviset p& till- 
varon av rytmisk aKcen ifördelning betraktar jag den av Noreen 
P, tirnndr. I, 481 omnämda synkoperingslagea {Kadh(e)rin, ab(i(a)- 
dissa etc,), som genomfördes redan i den yngre fornsvenskan, 

§ 21. Vad beträSar satsbetoningen ha vi foga att med- 
dela av intresse. Den enda utförligare behandling av hithörande 
frågor, vi ega från 1700-tolet är bos Svedberg, men hans exempel 
äro samtliga avsedda att belysa den logiska akcentueringen, ock 
några avvikelser från vårt språk äro på detta område knappast att 
vänta. Detsamma gäller i huvudsak Hofs exempel, bland vilka vi 
dock finna: där träffades icke e» menniska icke ett djur med den 
logiskt berättigade betoningen på en, ett änna bibehållen. Han 
anger även akcentueringen stor sdk, godt rå'd Skald. 30. I dessa 
fraser har jag i mitt uttal båda orden lika akcentuerade. 

Något mera överraskande är det måhända, att vi äro i till- 
fälle följa den musikaliska satsbetoningen så pass långt tillbaka 
som till 1650. Pourel säger nämligen: "The Swensko och Tyske 
skola och märkia, att then långsamma oob distincta pronunciatio, 
som Qthi tberass tnngomåhl mUchta well tiäuar, iempte thett 

') Anf. arb. b. 89. *) Om binkapitlpn i trogkål ock liknande se g &8. 
') 6v. Landsm. Xm, 3 s. 21 m. fl. st. 

*} Att potitionsUng penultima haft ttark biton tycheit tr&mgi itv fOr- 
b&ltanden i den inlSndtka metriken. Jfr. fiven ovan. 
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(be rfiaten othi endan pä meeniogeD nägbet litet fälla och 
Bänckia, icke sigh si läinpar, och Bi wäl faller utbi thetta tango- 
mål. " GenoiD de av mig spärrade orden vill han tydligen ange 
deo karakteristiska intonationen i svenska ock tyska pästAende- 
sateer. Det övriga tyckes tyda pä, att fraoskan skalle haft ett 
hastigare tempo än de germanska sprftken. 

ETantiteten. 

(Resultat.) 

5 22. Huvudregeln for kvantiteten i tODBtavelser var otan 
tvivel densamma i Hofs spr&k som i värt: l&og vokal före kort 
konsonant, kort vokal före läng konsonant, tendens till vokalkort- 
het framlor konsonantgrnpp. Vad särskilt beträffar det siatnämd» 
fÖrliMlandet skola vi blott anföra exemplen pÄ s&dana grupper, 
framför vilka under epr&keta utveckling förlängning inträtt, p& 
det man åtminstone må ha en terminus ad qnem for bestammandet 
av tiden for den ånyo inträdda förkortningen framfor dessa grupper: 
ärm R. S. 295; band Skald. 21, brist R. S. 292; fäst R. S. 311; 
länd /R. S. 296. lind ib., list Skald. 21; Snd R. S.1.295; däremot 
ha vi pfist enl. C. Aurivillius ock Ljungberg. 

5 23. En särskild behandling kräva orden på rd, (rl, m, ra, 
rt), emedan det, såsom jag ovan sökt visa, icke kan anses fullt ut> 
redt, i vilken mån vi bär hade kon son an r grupp eller enhetlig sn- 
pradental. Det finnes värkligen flere omständigheter som tyda på, 
att åtminstone gruppen rd var likställd med t, ex. -nd- Så anges 
R. S. 311 l''/Srd [— lå'i(ÖrdJ, där S ei kan förstås på mer an ett 
sätt. Fullt tydligt anges även Skald. 21 bord, börda sÄsora ha- 
vande kort vokal 'j, Ä andra sidan uppges vokalen vara lång i btim, 
garn, qwarn, horn, korn Änm. 69. Lika olortydUart anger Held- 
mann Schw. Gramm. s. 22 f. kort vokal i ]ärd, lärde, men lång i 
barn, barnen, gam, garnet, flarn, biörn, jern. Således alltjämt k rt 
vokal före -rd. ') Hit för jag då med trygghet ännu ett yttrande av 
Hof. R, S. 212 vill han uppställa den regeln, att det korta [$J 
skulle tecknas med o, det långa med å. "Dock är härwid den swå- 
righeten, att på det sättet skulle hon, ord, ond, jord, bordet och 
en stor hop andre läsas ej med rent o [<a] som de närkeligen 
bafWa, ntan med ö {eller ohy' /"— 6J. Jag kan ej förstå Hofs upp- 
räkning på mer än ett sätt: han vill uppräkna ord med o-typen i 

'I Möjligen ha vi Skald, 37 att ISsa oafgjSrd, odlgpOrd. 

") Däremot n|)pKe* i'<frd*W»ftrt Skald, 27. Parn, 178, Pöljaode tyua» 
mift ioke beviskrafti^ft, d& de kunna vara p&värkade av t.Balogiei\ fSrliff 
Bkald. 26i ktttma ib,; hirhk SkaJd. '26, 33, 01, Para. 175 ouk 176 (Wesle rr), 
Urdom Skald. 26, Paru. 178; lördag Skald. 26 (Weste rr); tlärt Skald. S8 
itSrl B. a 297, 8k»ld. 23. Anm. flU; kart R. 8. 295, 297; ör-ak Skald. 83, 
Pftm. 17B (ftvon i hbv oreifcl bundet); årUg(htt) Skuld, 26, 27, Pam. 173 
QtT. WeatM nttalaade); mrlek Skald. 26; vOrtam Skald. 26, Pam. 178. — 
Ordat knorta »krives i Dial. I gg med r, 1 gg med rr. 



MO 



Beckman: ITOO-talete svenska. 



"kort" rtttvelse, vilka ju enligt den Dämda uttala- ock skriTreg©!» 
sknlle ha [6-J\i\>ä, ock han fioner därvid ord ock ond analoga. 

Änm. 1. Ävea hos Weste finnes fttskilligt BOtn tyder p&, att 
han haft; kort vokal framför rd ock delvis andra grapper av r -|- 
dental. Då min bearbetning av Westes uppgifter måste foregiVa av 
en undersökning av de principer hnn följt vid meddelande av Ijud- 
transkriptioner, anser jag det vara bast att anvisa den en plats i 
en Bärskitd exkurs. — Redan här kan jag emellertid påpeka det 
intima sammnnhang<>t mellan denna fråga ock frågan om sapra- 
dentalbildningen. Hade vi värkligen pÄ Hofs ock Westes tid kort 
S i ord, så kunde vi knnppast ha "-(/, ty att ö skulle förlängas 
framfor "^d, då det kvarstår framför andra enkla konsonanter är 
otroligt; antagandet av vokalfbrlängniiig i yngsta nsv. i detta ord 
synes med nödvändighet föra till antagandet av en därmed sam- 
tidig supraden t)il bildning '). 

Anm. 2. Den for nsv. gällande regeln, att vokal är lång 
framför rd, rl, rn, men än kort ock än lång framför rt återfinnes 
hos en av 1700-talets grammatici, nämligen Ljnngberg Ib. 3 f.). 

4 24, I nfigra enstaka behåller Hofs språk vokallängdcn på 
grund av aasociittion, där nsv. har förkortning (alltid eller fuknl- 
tntivt) ex.: b',L-stö/ Skald. 33 '); dCigs Skald. 23; hSfs 'maris' ib.; 
Jidftt ib.; lopnian Skald. 26; vredgas ib. Däremot har han groffl 
I)ial, art. Brösswäw (Ljungberg vill har ha lång vokal). 

§ 25. Framfor -m, där nav. rspr. har förkortat alla vokaler 
atom a, ha vissa dialekter (t. ex. i Roslagen) ännu lång vokal. Detta 
nttal har påvärkat grammatici, se Noreen Col. Ordesk. s. XX, Hof 
har följande hithörande uppgifter: hränx, brämm Dial. 97, d'>m, 
dSiH R. S. 300: r/terdöme Skald. 88; from R. S. 298; frSmhet Skald. 
2ö; itna, imm Dial. 161: kram. kräm R S. 300; Ism (adj.) Skald. 
17; lamm (subst.) Skald. 18; sammansömadd (uppsv.) Dial, art. 
Smokk; strima (d:o) Dial. art. Gåra; ungdSm Skald. 88. — Tvivels- 
ntan är det just den nämda dialektiska fördelningen, som här 
blickar igenom. Om de R. S. 300 anlÖrda anmärkes: "efter olika 
talart orh wana". 

4 27. Slntligen anmärka vi följande kvantitetsforhållanden i 
enstaka ord: stn^li Dial. art. Ghläa; wäderstrehctt Dial. art. Fhlöjt; 
rödsolt Dial. 307; (fiess (giwess) Dial. art. Juhlaltare; slåss inn 
(pres.) Dial. art. Bliläjde; röcAna ») _ flerst. i text. ex. E. S. 428; 
uännligt Dial. 134; ifrånn Dial. art. Ättendar. Pres. av s/o/a heter 
blott shäU (hos Col. även skdl) R. 8. 825, Skald. 18; pres. av vilja 
vil R. S. 295. 

Växlande kvantitet ha: hnr R. S. 300 (ö normalform Dial. 
87); hegrrp ib.; beh ib. {é västgötskt, Dial. 88); bälia ock hetta 



^ Hof BVBtav&T enlij^ Änin. 



'hor-dtn etiei uttalet". 
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jimtt heta(e) Dtal. 89; bcltuJ. betål Din). 69; bräkk, bråk Dial. wi. 
fc-qwahl; dän, däin 'däriMn' Diol. 109; dör R. N. 300, 388 (jfr. 
dörpAst, dörtiä Dial. Q1); fiäkka, fhläka {hl ~\) Dial. I19;/öiröit 
(i tT& ord) ock/oiän (i ett ord) bägf<e i Ul R. &. 361; hän, hann 
Dial. 155; mil R. S. 300, 388; märr, n>är Dial. 202; rak R. S. 
300; fät ib.; sArp R. S. 300, 388 IS föredrages Dial. 40) "slådirr 
allerr slöddcrr' Diat. 261; stanna, i-tfina (jämte stadna) R. S. 345, 
Dial art. Hertn sig; s/ä«a, s/dVrt. kliwslälta Dial 281; AO/a, .'ä/ro ') 
'lyda' Dial. 287; Uken R S. 300; tet> 'atannum' ib.; titelly liltelt 
Dial. 302; weKe (uppl.}, hwte {västff.) Dial. 65; toctta, wita flerst. '); 
råV *) R- H. 300, Anm. 35; Spenn Dinl. art. Fhlaenn, öj-pniitff Dial. 
art. Winnhähl. — Om gacl; sli(t se ^ 86. 

§ 28. S&som ovan antytts skriver Qof i Dial. dubbelkooao- 
nant i slutet av svagtonig alutstnvelse, ock detta med en konse- 
kvena. Bom gör att undantagen förtjäna särskilt beaktaude. Sådana 
ondantag äro arål Dial. ti&, roen nxåil ib. 86, 111; formerna p& 
-e/, hI skrivas däremot alltid med - ti; bdtul, betåi Dial. 89; ttö' 
tkål Dial. 65, tröshä}, trödgäl ib. 299 (men -e/O, pÄ samma »att 
tål&l, tåtill Dial. art. Hwen. Det synes ganska troligt, att den 
ovanliga atidtlsen -ål kuude dialektiskt fÄ semifortis ock Iftng vokal 
8&5om i nsv. -o(f i älskorj, idog- Axål är ej fullt beviskraftigt pK 
grand av itubbeirormema; men & andra sidan tyokos skrivningen 
Iråskpål nästan tyda p^, att Hof oppfattnt ordet såsom sammaasatt 
med gål, gård, vartill en betoning med semifortis ("formell sam- 
mansättning") har knnnat bidraga. Av stor vikt för frAgiina be- 
dömande är, att former med l&ngvokalisk ock starkt bitonig al- 
tima av flerc hithörande ord faktiskt förekomma. Sfldana former 
anföras frho nords kan di na vi sk t område ar LindKren ') i orden: 
(tksel, skokel, äiel, *jätlut (jätte) — samt från Uppland av 8cha- 
gerström ') — i orden aksel, tröskel. 

Anmärkning. En annan frSga är, huru det bär åsyftade ot- 
talet skall förklaras. Enklast vore att föra orden tillsammans med 
de ar Kock, Akc. II, 199 if. behandlade orden, i vilka en ar- 
spningligen svagtonig avledningsändelse genom isolering kommit 
att uppfattas som en sammanBätiningsled. Lindgren (anf. st.) ock 
Wadstein *) vilja dock göra troligt, att bitonen är ett gammalt 
arv, vilket man ock, bland annat pk de av Kock i en mot Wad- 
stein riktad skrift') anförda metodiska gmnder, bör antaga, tilldess 
motsatsen gjorts trolig. Emellertid anEer jag mig böra urgera, 
att ingendera av dessa forskare givit någon plansibel förklaring på 
vokaltnngden. Lindgren tyckes vilja antaga Ijndl^^onlig förläng- 



') Vgm. sätta 07<i^)- läta Isätta). 

') Alltid i texten teetta; veta lillättigt enl. Dial. 8U. 
tonuou i Dial. akolle ba angivita tom nonualform, tror jag 
rentind Bv Hellquist, Ark. IV. 266. 

'} Sv. Lan&n. XII, 1 t. 19. 'j Sv. Luidam. X, I m. T, 
man. Sv. Landam. XII, 6 i. 4 ■) 9v. Landsm. XJU. S a. H. 
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uing, men den behövliga ljudlagen har icke nppvisats, ock den blir 
osanncilik genom sin motsats till den däremot fullt säkra över- 
gftngeu läng vokal -f kort konsonant > kort vokal + lång konao- 
na&t just i dan här ifrågavarande kategorien av stavelser'). 

Exkurs n. 
Om vokal kvantiteten framfor rd, rl, m ') samt om dessa kon- 
eosantgruppera uttal i Westes epr&k. 

Söker man den huvudprincip, enligt vilken Weste bestämt, 
vilka ord han i sitt lexikon skall torse med nttatsbetecknJDg, a& 
finner man lätt, att det egentligen ar undantagen frftn de inled- 
ningsvis meddelade nttalsreglerna, som han pä detta satt atrisar. 
Upplysande är hans förfarande med de båda o-ljnden. Han opp- 
stnller som allmän regel, att l&ngt o är slutet, kort o Öppet. I 
sådana fall, där längden hos o är given (i öppen stavelse samt 
framfor enkel konsonant) (Ar man också söka efter transskriptioner. 
Jag bar bland 75 uppslagna *) stamord funnit blott 2 betecknade 
nämligen hof ock loge, i vilka sjrftet tydligen varit att skilja lika 
skrivna ord med olika uttal. T övereusfitämmelse härmed har hao 
for regel att ej transakribera (varken med avseende pi kvalitet 
eller kvantitet) sådana ord aom enligt nsv, kvantitetslagar ha kort 
ock således öppet o. Bland 50 på måfH tagna exempel har jag 
blott funnit följande undantag från denna regel: polsk 'öp. 3", W. 
har känt sammanhanget med [p6l-anj: sl;Ma "öp. S" (jfr. sko}la) 
samt det ovanliga namnet Valfram. 

Gå vi åter till orden med långt [oj eller fåj for skriftens 
o-typ, så finna vi regelbundet transskription av kvaliteten, men 
ej av kvantiteten; sålunda sages "öp. o" 1. "å". Blott i molna ock 
diplom säges "öp. O" d. v. s. även med kvantiteten betecknad, i 
det förra på grund av de två konsonanterna, i det senare mot 

*) Jdg begagnar tillfallet att i detta samnianhaug gitra ea aDmärknuig 
mot Eooks Ark. IV, S4 alternativt ottalada förmodau, att de l&nga indelM- 
vokalarna i de nordiaka foraspråken evontu^llt shDlte bero p& sekundär fitr> 
UngDisg, Kock har aedt^n ib, 158 f. dotvis (men ucksd endast delvit) åter- 
kallat sin &aikt. varemot denna ånyo upptagits av BuggQ Ark. VIII a. 19. 
För min del finner Jag det a fxiari ganska osannolikt, att språket skulls ha 
vfirkställt vokal förlängning i bitonig stavelse under en tid, då huvad- 
toniga korta stavelser bibehöllos. Ett så<lant antagande Ar knappast gör%a 
ntan tiättre bevis &n de hittills presterade. 

') Kvant itetsfiirh&llande na framför rt, rs torde i det heia ha varit de- 
samma som nu ock ge därför iugeu ledning för bestiimmaadet av supra- 
dentalbildningena kronologi. Jag har därför p& detta omräde icke samlat 
ftatistiskt material. 

*) Tack vare Lyttkena-Wulfis utmärkta ordlistor har materialaamlAadot 
tOr dsnna ezkor* varit od l&tt sakj utan dem hade det blivit ett yttotst bö- 
tnngande arbete. Ord lom ioke {Qcekomni» hos Ljttkans-Wulff uppt*gaa 
blott då jag lillAUigtvis Att GgonsD pl dem hoa West«. 



Beckman: 1700-taletB svenskK. 248 

regeln (eller rättare atover regeln) '). De av mig faona exemplea 
på regeln äro till antalet 34. Mot regeln strida Atminstooe stcea- 
Dart följande: Irop, turkos, uppslof, av vilka det aistnämdn ay- 
gjurt halt [&], Ak Jet aveu Eknvea med å (p& särskild artikel, jfr. 
även mellannk&f); tmilador torde däremot lia hittl [d], d& Dalin 
rimmar matador : gror '') ; moln ock dold ha väl hatl kort vokal. 
De kvarst&ende undantagen äro för ft, för att häva den forövrigt 
i inledningen uttalade regeln, att ord med lÄngt [6] skola förses 
med uttalsbetockoing. 

I ord med kort cu betecknas genom transskriptioa kvaliteten 
"b1. o", d& kvantiteten kan bc^Btämmas enligt vanlii^a regler ex. 
ost, Wamma fsumma 29 exx. antecknade). B&de kvalitet ock kvan- 
titet betecknas i ord sfLdana som: bom [med t&ngt enkelskrivet m, 
12 exx,); gods (jfr. g&d); moster (jfr. mor); samt, sÄvitt jag ser 
omotiverat, i tnorsk. Trnnsskription saknas anmärkningsvärt i hon 
[där vokalen lika vät som i min kan ha bibehållit ursprunglig 
längd) samt i soclcn (varav uttal med [ö] ännu i dag kan höras). 

I allmänhet viear sig alltså "si, o" betyda kort w, men "öp. 
o" långt [d]. 

Samma regel iakttages med avseende pä kort aliitet e. Det 
betecknas till kvaliteten men ej till kvantiteten, aå snart den se- 
nare kan bestämmas efter vanliga regler (ex. hemlig, spett inallea 
40 antecknade). Undantagen äro dock här flero ock ej endast av 
etpnologiska skal berättigade Kåsom Jtdsen [jfr. léd) ntan även 
t. ex. eM, där "st. ^' synes i onödan ge kvantitetsbestamniDg. 

All uttalsbeteckning saknas i vredga (Hof e\ grep (subst.) 
(Hof t ock g). 

Efter dessa preliminiirer kunna vi övergå tilt orden med rd. 
Direkt kvantitetsbeteckning finnes blott i följande: särdeles "l[äa] 
tärrdeJes", lördag 1. rr', värde 'valenr' (jfr. nedan) "ä hårt", Dordi 
(bif. t. Ji''ra) "öp. Ö", svärdotter "ä kart"; & andra sidan: värde 
(av värja) ''ä långt", snörde (av snärja) "långt o", fordon "si. O", 
svordom "al. o", coulörd "ö långt", lord "öp. ir, inbyrd "(§)". Man 
ser, att i förra gruppen flere ord stå utan analogi bildande släk- 
tingar (lördag, vänhj eller t. o. ro. skiljt sig från sådana (Dordi), 
vadan denna grupp med kort- vokal aynea repreaentei^ det Ijud- 
lagsenliga. I senare gruppen torde Snärde. värde ha ersattniugs- 
förlänguiog (föj- snärjde). De övriga kunna ha anslutit sig till 
asaociabla former aflsom /Öra, svOr, coulor. Lord är ett föga brukat 
lånord, har originalepråkets kvantitet ock gnktiar alltså vitsord. 
Sft vitt det torftiga materialet ger vid handen, tyckes alltså kort 
vokal framfor ^rd vara Ijudlagsemig i Weetee dialekt. 



■) Med tuihe p&, att m i inhemaka ord i regel föregtsav kort vokUC^V 
Det år Tål eo ■ådan tanke ■om framkallat uppf(iften <a) om lekamm £m*l- 
lartid ha vi ntaa kvantiletabeteokuiuit t. ex. atom, »ymptom. 

'^ "ViBan om pepparn* strax i uörjan. 
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Till aamma resultat kommft vi p& indirekt vag. Weste ger 
infeen tranas kriptioD för foljaode ord: acrord, cortla, orden, oroar, 
ordning, beordra^ hord (fjoni). Att ordeu både /ö-yijud kanna vi 
ar nsv. tryggt sluta '). Men antaga vi, att de baft lingt {öj, B& 
komirni vt till det resultat, att Weste p& alla deasa stallen felat 
mot den av bODOtn själv uttiilade ock i praktiken strängt tilläm- 
pade principen att aaga ifrin, när detta ljud förekom. Di.'t blir 
s&ledes sanuolikt, att han här baft kort vokal, ansett detta framgA 
av de tvi följande konsonanterna ock s&ledea funnit även rokal- 
kvalit-eten regelbunden. 

Tvärtom betecknar han (sAsom oregelbundna) med "il, o"; 
bord, babord, jord, gjord (subst. ock ptc.), hjord, mord, nord, ord, 
torde(s), tporde, smorde, fordom, vörda, vorden, fordcnslnp, jorda, 
jordisk, gjorda, -ordtg, fuilborda, nordan, nordisk, uordliff, mor- 
diak, fordrn, fordran, fordring, iordjtfvei m. 0. Även här Ii vi alltså 
sluta oss till kvantiteten. Orden visa, att ej Weste såsom vi kände 
det naturligt, att vokalen var lAng framför rd, ty hade detta fallit 
BT sig självt, så hade kvaliteten enligt hans huvudregel ocks& raric 
klar ock ej behöft betecknas. Även här f& vi alltså största sanno- 
likheten för. att vokalen framför rd enligt vanlig regel före två kon- 
sonanter var kort. Ortl ock ost tyckas för Weste ha varit analoga 
eäsom även corda ock iosla. 

Kvaliteten av e betecfcoaa i herde "al. e", men ej i verld, 
fjerde, fjtrding. Behandlingen ar iinalog med den principen, enligt 
vilken han tr^nsskriberar best men icke ]>ret,t, jorda men icke 
corda. 

Framför -rl ha vi direkta bevis för kort vokal blott i ärlig 
"ä ofta kart", kärlek "1. rr". Båda torde böra anses för Ijudlags- 
enliga. Lång vokal anges tydligt i Carl, varlig, snarlignt (se föret,), 
forlön, storligen, förlig, fnurlig, barlast, barlasta, alfvdrlig, vilkor- 
Hg, dociorlig '), karled- Utslaget är ej fullt så tydligt som vid -rd, 
men lemnar dock ej allt för stort utrymme för ovisshet. Undantar 
man Carl ock finurlig, vilka väl helt eller delvis bero på utländskt 
inflytande, så ha väl alla de övriga sin förklaring i anslutning tiU 
sina stam ord. 

Liksom i orden med -rd utelemnas all ljudbeteckning i följande 
ord med [ö]: sorl, sorla, maria, porla, Inorla , knorlig. Däremot 
ansattes "si, ö" i forJön, storligen {O därför, att enligt vantiga ana- 
logier borde väntas 3). Med "si. o" betecknas orlåf, orlåfva (— kort 
tii). Ferla, perla, serla behandlas som fjerde. 

Framför -*^ ha vi tiJl en böijan regelbundet a långt. Så redan 



') Fjord har i mitt naturliga uttal fåj ock torde i Weatea ipr&k lia 
uttalats pL samiDa satt. Detta uttal fir naturligtvis iake IjudUgsenligt utan 
nppkomiDet vid läsning, i »Idana trakter dar ordat som talspr&keord dött ut. 

*] 'SI. a'- Ordet har i avMende pt b&de akceut oclc annat Rtudutit 
»g till doktortr. 
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fl^t Hof ock Heldmann '). Exemplen ftro: barn, hamslig, fiam, 
gam, qttarti, skarn, varna, varnageh Det enda obetecknade är 
kdrnesk. Kort vokal anges däremot i liktorn ock af /orno ("si. 5"}; 
niorna sig ("öp. 5") (varemot mornar strax nedanför med blott "Öp. 
o"); vargerning ("öp. f") samt tillsist tärning (1) = speltäming, 2) 
av verbet tärna; jfr. nedan). Läng vokal anges i oma (av a<lj. 
uren jfr. strax nedan) ock foming (av fora, "si. i") samt anborne 
("öp. 3"), slutligen tärning av («ra. Även här kunna vi alltsä med 
isolerade former styrka Ijudlagsenligheten av kort vokal. Med "h1. 
o" (såsom fornt snarast = kort w) betetknas dorn 'chevillette', /ottl, 
horn, korn, hornig, orna vid, torn 'ardillon', tom 'tonr'. 

Följande torde kunna antecknas sisom resultat av denna 
exknra : 

1) Framför rd, r}, rn bar vokalen i starktonig stavelse under 
vissa omständigheter ljud lagsen ligt varit kort. Vilka dessa om- 
ständigheter varit, ISter sig ej i detalj bestämma; dock har a varit 
långt framför tti. 

2) Med avseende på beteckningen av vokalkvaliteten följer 
Westo alldeles eamma princip i hithörande ord som i andra med 
2 konsonanter efler vokalen. Detta gör sannolikt, att han i av- 
seende pi beteckningen av kvantiteten följt samma principer, över- 
huvud tS. vi konsekvens i hans transskriptionssystem endast genom 
att anse, att rd, rl, rn av Weste betraktats som position sbildande, 
d. v. 8. obetecknad vokal framför rd, H, m ar i regel att anse 
som kort (utom i de fall där närstående ord ha lång vokal). 

3) Härav sluter jag vidare pi redan anförda skäl, att Weste 
värkligen hafl rd, rl, m, icke 'd, 'I, '». 

Anm. 1. Till jämförelse må följande meddelas om Westes be- 
teckning av vokalens kvantitet ock kvalitet framför •/«. I de allra 
flästa fall betecknar han kvantiteten, som har i regel var lång. Så 
anger han: 'Vi" i aln, valnöt, galnas, galning; "si. e" i telning; 
"öp. ("." i mo\na, kolna, förkolna; "å långt" i vålnad, våUne; "f" i 
bulna, mulna. Dessa exempel bevisa ytterligare att han framför 2 
konsonanter ansåg sig böra beteckna kvantiteten, då den var lång. 
samt vad beträffar e ock o kvaliteten, då den var slnten. Undan- 
tagen bäva icke regeln. Att han låter läsaren gissa kvantiteten i 
målning, som uppföres under mala, är ej att undra på, knappast 
heller de på fristående artiklar uppförda gulna, stelna. I neltta 
anger hau si. e", alltså med obetecKoad kvantitet; detta är väl en 
inkonsekvens eller ett tryckfel. Jfr. "helslägt (sl, e)". Slutligen 
återstå såsom obetecknade maJn, mölnare, mJÖlnare (med hänvisning 
till föreg.). Vad moln beträffar, så hade det enligt Kellgren ') kort 

) Bå flertalet t>xempe1 bos såväl Hof som Heldmann ha -ani, ei be- 
raktar jag bevieningen eom fullstaudig endast fiir denna förbindelse. 

') Jfr. ovan % 7 slntet. Enl. LyltkenB-Wulff flnnea ifrtgavarande uttal 
i våra dagar. Ljungberg har lln^ vok.-il i nin, minn. 
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vokal; att B&daii kuode finnas framfor In i fall, där nar. hftr Ung, 
visas av Westes skrivning fallna 'se fiétrir'. 

Anm. 2. Det torde nog vara nödvändigt att ganska si^vt 
åtdraga gränsema for dessa satsers giltighetsomr&de. De gälla nator- 
ligtvis endast Westes väBtavenaka (Götoborgaka) dialekt. Såsom re- 
presentant ffir östligare dialekter framträder Ljungberg, jfr. ovan. 
Troligen fanns nttalet endast i dialektens fullt virdade form. Ut- 
talet -rd var tämligen säkert artificielt, ty folkspråket ock delris ävea 
det bildade vardagaspråket hade I eller [)]. Ätt rl, m (rs, rt) i 
vardagstalet övergått till 'I, 'n ('s, 't) ar väl troligt, ehurn den 
hittills presterade bevisningen knappast är Inllständig, annat än fbr 
rs eller närmare bestämt rs efter svagt betonad vokal. 

Ur Formläran. 
Subitantivet 

^ 29. Om genus bar Hof Skald. sid. 149 noten följande 
upplvBBnde anmärkning: "Någre påstå, men oskäligen och emot 
språkets bruk, at man med han och hon i stället for den icke bör 
personifiera nomina snbstantiva, som icke äro af något kön; til ex. 
leänskapen han, It/ckan hon för . . ." '1. Hof hade såsom västgöte 
tvivelsutan bättre sinne for grammaliskt kön än de fläste. Vad 
beträffar genusbegreppet i högspr&ket, så må redan här anmärkas, 
att adjektivböjningen i uppsvensban uppgivit genusskilnaden, under 
det & andra sidan även stockholmskan nade särskild form for best. 
art. i fem. handan etc. Jfr. $ 4 A. 

Om genus i särskilda ord har Hof R. S. 350, Dial. 48 f-, 54 
m. fl. st. några uppgifter, ^'ilka jag dock ej lyckats avvinna n&got 
resultat. Särskilt påfallande är det, då han Dial. 49 uppger tid 
som mask., stad som fem, trots motsatt kön tor båda orden i vastg. 
(så ännu i vgm.) ock trots det han B. -S. 448 uttalat den meninffen, 
att bruket av stad som fem. uppkommit genom inflytande fr&u 
ht. urbs ock fr. ville. Jfr. Tegnérs utredning om genus i 1700- 
taleta svenska '). 



'} Yttrandet B^nes iluta sig tUl den lilU polemik mellan Budenscböld 
ook Dalin, aom av Tegnér rcfereraa "Om genus i avenekan'' S4 f., ock med 
rttta förklaraa ur de biTda käropajiiBs olika dialekter. Budenscböld tillbragte 
■ina 10 första barnaår t Finland, vara spr&k gjanaJ' den-kön {»at. arb. 207 1). 
ock var son av skalden Rudeen, aom hör till dem, 'vilka redan tidigt ha 
sjort betydande steg mot dcfi-Bidan" (anf. arb, 188), Dalin var som bekant 
hall&nding ock anses av Tegnér (anf. arb. 190) i denna punkt ha bibehUlit 
sin barndom sdialekt, — I vgm. kan den användas om personer men då för- 
klenande. I Viiatergötland såsom annorstädes galler det nog, alt "man han 
sSga om sin kappsäck men ioke om sin hustru, att man reelt dårmtd Tresp. 
tatd dtn] till staden" — mea man kan iKga om sin hustru: "den fick jag 
noff aläpa mtd mig". 

■y Anf, arb, psisim. 
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K 30. Om kasns h&r han fciljatide allmämia anmärkninffar. 
Svenska notuina ha blott tT& kssQs R. S. 347; att efter lattaet 
räkna 6 är icke rimligare än att efter finskan räkna 14 kasos ib. 
348- 1 det bcla står nominalbojningen p& samma punkt som i v&rt 
apr&k, ock massor av fornspr&kets kasasformer uppräknas bland 
för&Idrade R. 8. 427; n&gra av dem, t. ex. riksens äro dock bruk- 
liga i "offenteligit tal" R. S. 430. 

Latinska kasusformer användas i regel ej, om man bortser 
frän 8&dana genitiver som Augusti, JPilati "8& framt man ej skalle 
wilja l)öga dera p& bondewis: Aiff/iiSfiises, Pilatusr.B eller pd lordt 
maser Augusta, Pilats"; Augustus som genitiv förkastas, Skald. 
143. R. S. 434 meddelar han, att "gemene man och de i latinet) 
oforfame" böja Juliusea, holhgiums '). — A/ Biro är en latinism, 
likasfiväl kunde man efter grekisk syntax säga af I^tri R. S. 359, 
448. Prepoaitionema styra nämligen "nominativus in nominibua 
och obliqvus eller tertius in pronominibns", med nndantiw for de 
redan av Hof som arkaismer fattade tHI lands, till siös, till mata. 
— Oratt är "kejsarens af Mogol rikedom, som efter talet och 
utan alseende pä latinska grammatikan borde skrifwas: kejsaren ^f 
Mogols rikedom, eller; k^sarens rikedom i Mogol" R, S. 448. 

§ 31. För plnralbildningen redogöres utförligt R. 8. sid. 
283 f. ock Dial. 50 IT. T R. S. upptar han följande paradigm, 

1) vägg ■ väggar Motsvarar i Dial. 2) dräng : drängar. 

2) $ak : saker „ „ „ 3) präst : präster, kdnst : 

kånstnr. 

3) härg : bärg „ » n 4) bärg : bärg. 

4) vara : varor „ „ „ t) krona ■■ kronor 

5) ^ungare : tqungare „ „ „ ö) tiggare : tiggare. 

Som man ser, motsvara dessa paradigm följande i den nu 
vanliga Bydqvist('Sandén-)ska numreringen: 

1; motsvarar Rydqvists 2); 2] motsvarar Rydqvists 3); 3 ock 
5 tillsamman hans ''i) snmt 4) hans 1. Rydqvists Qai-de deklination 
Upptas således ej särskilt. Hof omtalar dock i tydliga ord dess 
tillvaro, emellertid tyckes han ej fullt säker p& dess berättigande 
i rapr. Jfr. nedan. 

Beträffande de särskilda dekl i nationerna anmärkes: 

Första deklinationen '): 

De äästa hithörande ha aing. pÄ -a. Dock: ngel : reglor R. 
S. 346; ht/Ua ihUla) bar biformen hgll (kill) Dial. 1S7; ärta anses 
västgötskt Dial. 40 (Plar. heter [ä'rter] R. S. 300). 

Till denna deklination höra i höjppråket: panna, fåra, låga, 
skt^ga, droppa alla med plur. pä -or Dial. 56, Mon. ^ 9. Om en 
del andra an-stammar med sing. p& -a se nedan. AnmärkningB- 



') Arvidj B. 22 kntfd^r formaroa Venu* ook Ventuti (j4mU Vtntrii), 
bMi's7nM giva fSrMrädfll It dea föratnånida. 

*) Jag fiMj»r hår den nu Vftnlig» iippatillningeii. 



å 
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vard är vidare formen at^Arr Dial. art. SchäTra. Däremot ogUlas 
ffångor, svanor, stöjlor R. S. 339. 

Ändm deklination en : 

En stor mängd -an-stammar ha aingntarform p& -a, dock i 
regel med biformer, dtminstono i munarterna (vgm.). En appr&k- 
ning svuea overäödig'). Jag nämner blott, att tntet av de an- 
tfickoade betecknar person, blott tvh nämligen håra, åsna djar, 
Vilka Bom övergi^tt till feminint genus ock första deklination en, 
kan i regel ej avgöras. Dock tanka, latilar R. S. 346. Jlr. Dial. 
48 o. flerstädes, Skald. 142. 8ingularen ^ -£ är for&ldrad i orden 
fara, åsna, lusta-, formen pä -o i /ogde R. S. 427, Skald. 128. — 
Dnbbelformer har "skolann allerr skolenn" M Dial. art. Sktihlka, 
"scholor och schalar" R. S. 350. 

Anmärkningsvärd är pluralen brandarr rspr. [bränner anses 
västgötskt) Dial. 52, men i Mon. anges bränder; fingrarr, bolstrarr 
ogillas, d& orden enl. Hof böra vara neutra Dial. 54. Jfr. R. 8. 350. 

Bestämda artikeln i plur. har alltid formen -na; -ne är "an- 
tingen en talarts brytning eller ock ett grammatikaliskt tvr&ng på 
spiAket emot desa art" B. S. 348. Best. fm. vägbana se ^^ 1 ock 
3 nnder N, R. 

Tredje deklinationen : 

Hithörande anmärkningsvärda former äror svaner R- S- 389 
[svanor ogillas, men i Mon. anges swanar) ; wcrser [ar ogillas) Mon. 
^ 10; Boråaboerr Dial. art. Månsing. Däremot ogillas vagrter *)*) 
R. S. 339 samt de nentrala fölter, bladar Skald. 127, e. ock brefver, 
viner, (blader), muskater, profver, rusiner *), kapitlcr, fäner B. 8. 
44 7, där ban tillägger: "kan hända att männer och bräder in plo- 
rali äro ock brytningar af tyskan, dock nu tämmeligen wedertagne". 
Dabbelformerha'ya>3errällerr/flr3drr"DiaI.art. Öschett; "parmarr 
ällerr pärmerr" Dial. art. Förmerr; nötter, noter, notor B. S. 350. 

Beträffande bestämda formen gäller här den ovan gjorda an- 
märkningen om -na, a&ledes vännerna. — I Uppland, särsinlt Stock- 
holm användes i talet en även i poesi torekommande artikelfona 
t. ex. bÖckrm(a), sakren(a), händren(a), brödränn, bildren, städren, 
fröndren, nymphren R. S. 338 (f.) ock tillägg sid. 284; Dial. 52; 
Skald. 142. 

Fjärde dekiinationen : (pluralis pä -n.) 

Denna deklination var ännu p& 1700-talet ej fiillbildad, odt 
Hofs uppgifter om densamma äro därför av särsldlt intrease. I 
R. S. sid. 284 meddelar han, att i uppsvenska dialekter "neatrs 
som slutas med en sjelflydning s&som löfte, ämne, stycke blifwa atj 
indefin. plur. num. ändade pä n, . . . . men efter andra talart«T 
bliftva nentra, som slutas med sielBydningar declinerade lika sooi 
de öfrige nentra; dock s&, att af de flaste lärer uti pl. tndef. 



') Tegnér behandlar anf. drb. a. 231 £ även daunaMga,ook jag haxinM 
vikt att Xägg». till haiiB rssnltat. ') Vgm. akcrU. ') Av tagn. ^ 8& Tpn. 
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efter BJelfljrdnJDgen iHggas ett n i slntet". I Dial. avGtär b&n IHd 
att ange nägob nksspri.kspara4ligm ock nöjer aig med att meddela, 
att det -heter "Uplandioe": äpplenn, sätetm; Vestrogothice: äpple, 
säte I Skald, 127, e ock 139, '2 utdömer lian dock pluralerna 
rike, sinne, stycke, hjerta. Jfr. R. S, 3ö0. 

Med Hoffi uppgifter överensstämma de notiser vi f& fr&n andra 
bill: pluralen pk -n förekommer hoe uppländingen Aurivillina ') 
ock stockholmaren Sahlatedt samt hoa den i Uppsala bosatte tysken 
Hetdmann 'j, hos den sistnämde dock blott i ord p& a, e, alltaft pl. 
hititan, ämbehtt, men spö. Hus Sahlstedt ^) 6nna vi den icke blott 
i deesa ock liknande sisom ämbeten, ansikten, stycken, utan även i 
fti", hon, strån, knän, frön, sjiön. Men Ljungberg') säger, att oeutra 
som "lycktas pä et k&rt ljud" f& "i flertalet de blotta ändefall lika 
med de p&ökta" sfLledes hjärtan, bräden; även knän, föiderin. 

Ännu större är osäkerheten om bestämda plural formen. Hof 
anger pä. de anförda ställena såsom Upplandsformer lÖfti-na, ätnnma, 
stycketia, äpplena, sätena, men Lan avgör intet om, vad som skall 
anses riksspräksgiltigl ock han sjncs anse formerna likställda med 
t. ex. härgcna. Själv använder han ofta t. ex. litidäinnen som best. 
plnr., ock i Dial. har han knäen art. Gnekka. Härmed överens- 
stämmer Heldmann, som anser, att de ovannämd.i hjertan, änibcten 
represenlere såväl bestämd som obestämd form ock anger best. 
^Öen. Detta satt att behandla orden anser även Sabl&tedb nor- 
malt; n&gra p& -« f& dock -na såsom styckena, sinnena. Förövrigt 
anger han de märkliga formerna binm, bönen, strånen, knänen, /rö- 
nen, spöncn. Anrivillius har hiertanc, bone. 

Anm- Böjning med -r förekom natarligtvis även i nentra på 
vokal, jfr. ovan om bräder; Hof säger R. S- 350: "om rikema är 
rätt, wet jag int#t". 

Femte dekl i nationen: 

Här anmärka vi blott: 

Ij Hithörande neutra ha i best. pl. i uppIäDdskt talspråk redan 
nu sådana former som bärgena. liuscna B. o. sid. 284; Dial. 

2) Hithörande ord på -are ha i plur. i samma dialekt en bi- 
form på -rar såsom tigqrar, domrarr, skräddrar R. S. s. 284, Dial. 
56. Bestämda pluralen av dessa ord heter dels skräddarena etc., 
som dock är föråldrat; dels tiggarna, tiänarna "vel potius" -ne *), 
vilket Hof synes anse for den korrektaste formen; dels slutligen 
tiggrana (-e). domratta, vilken typ är den i uppländskt talspråk van- 
ligaste Hof a. st. Jfr. Pfeif sid. 224 tjenrana, väktrana. 

§ 32. Adjskttvet. 

Paradigmet R. S. 349 har följande utseende: 
Sing. nom. indef. m. god, f. god, n. godt. 

') Gram. 67, 91. ') 8chw. Gram. 81, 98. 98. ') 1769 sid. 28. *) sid. 66. 
') Ob«I -IM tktr i motMto mot fOreKående deUinatioiier. 



b 



SM 



Beckmao: 1700-talet8 Bvenak». 



^^H def. m. gode, f. goda. d. goda. 

^^H tienit. indef. m. gods. f. gods, n. godtt. 
^^^ def. m. godes, t godas, n godas. 

FInr. nom. m. gode, f. goda, n. gode eller r&ttare göi 

Genit. m. godes, (. godas, a. godes eller rÄttåre godtu. 

Till de särskilda formerna aro följande anmärkDingar att gör». 
Nom, Bg. mask. o. fem. obest. p& -er t. ex. en riker man "et&r i 
bibeleti ocb psalmboken och allmänneliffen är s& i tal wederta^t" '}; 
Tgm. bar detta -er, vadan Hofs ord "allmänneligen" f&r fattas med 
en visa reservation. Heldmann ock Sablstedt meddela även, att 
detta -er var i bruk, dock utan att yttra något om dess förbMlande 
till talspråket. 

Nom. 8g. nentr. av adj. p& -tig ha i obest. böjn. formen -figit 
iiimte -ligt t. ex. ärligit., giörligit R. S. 363. I R. S. anser Hof de 
längre formerna för de normala och använder dem regelbundet i 
sin text, ex.: offttUcligit tal etc. I sina senare skrifler, t. ex. redan 
i Anm. (1760) använder han dock ofta former p& -tigt ock i Dial. 
44 (samt Skald. 142) säger han, att ncmora wådltgt, tydligt etc. 
"magis placent". 

Nom. sg. mask. av best. böjn. har redan nu i uppsv. taUpr. 
•a t, ex. den ärliga »lanrien, den goda herren R. S. 338, 339, 849, 
Dial. 56. Formen anses av Hof mindre god, d& den är ! minoritet 
ock skadar tydligheten, men den bör godkännas i vers, när rimmen 
s& fordra bkald. 142. 

Nom. sg. neutr. av best. böjn, hade p& denna tid i akrifl rätt 
ofta en form p& -e t. ex. det vactrv husel. Hof tror sig dock aldrig 
ha hört en s&dan form i gott svenskt tal. — Best. böjn. Ändas ge- 
nomgående p& -e blott i komparativer s&som nyare, bättre, superla- 
tiver såsom lärdaste, vackraste, samt i regel participia t. ex. den 
öfverhlagade giärningen. 

Ansättandet av -s i genitiver hos adjektivet anger ingen olikhet 
mot vår tids apråkbrnk, enligt vilket det attributiva adjektivet 
saknar kaausböjning. Det heter nämligen tin enda och kiära sons 
viHfärd R. S. 448. 

Adjektivböjningen stAr alltså hos Hot i liet hela på samma 
etAndpunkt som i vårt språk, med ett spår av västgötsk påverkan 
i singolaräudelsen -ir ock gennsåtskilnadens fnllständigare bibe- 
h&llande. Kasusåtskilnad (nom. -e, ack. -aj ellersträvades bl. a. av 
redaktörerna för 1784 års log, men Hof opponerar sig stödd p& 
talspråket. Såsom föråldrade anges en mängd former av gamla 
böjningssättet t. ex. ack. sg. mask. nfi -an ock obest. fem. p& -o 
samt enstaka såsom fem. gammul, plur. myckla R, H. 427. Vad 
sotn föranlett Hof att i neutr. plur. upptaga en annan form än den 
"lättare", vet jag ej, då han i en mängd andra punkter avvikit 
I fr&Q sin föregångare Sahlstedt '). 



I 



• B. 8. 

.k. 



B5. jfr Dial. 40. 



I Jrr, S»hl8tedi 1747 t. 29. 
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[ed ävfieeode pä komparationen torde det vara noe erinra 
um fbijande: ganilare Gnnee b&de "i gement tal" ock "lärda mäos 
skrifter" R. Ö. 361; mäktigaste liar biformen mäktigste R. S. 363, 
ock i stället för läw/st bort användes av "qvibnsdam" bår ter st 
Dial. 93. 

§ 33. Bland räkneordBformer anmärkas följande: 

"Tvänne och tränne skola wara cas. obl. af två och tre samt 
begge neutr. af bdile, som wäl kan wara, fast jag ej märkt det i ett 
rätt Bwansk[t] tal" R. S. 361. 

^llqftt är i "offenteligit tal" att föredraga framför iH/le B. 
S. 363. 

"En och tiugu, två ock ttugu, fyra och fimlijo, ted och tiu- 
i/onde etc. heta på swänska tiugu en, tiugu två, fämOjo fyra, tii^u 
andra" B. S. 447. 

Tu säj^es icke annat än om klockan "undnnta^ndee af en 
hop här nedre i landet". Try brukas blott i "offenteligit tal" B. 
S. 430. 

§ 34. Om pronomina meddelas följande: 

Andra persons pronomen i plur. heter i uppländskt tnlspr&k 
»I Dial. 57, Skald. 136; det bmkas även till e n nerson ') (s& även i) 
i tulspräk, men ej gärna i högtidlig poesi Skald 130. 



Beträffande tredje persons 



m& framfaMlas, att de 



1 pro 
enklitiska formerna, som äro i allmänt bruk i talet, förklar 
rättigade även i skrift, t. ex. vettat, hostan, aadet R. S. 363; ärct, 
nämaen, kannan Skald. 141; däremot ogillas från' na ib. — Huru- 
vida dera Skald. 139 skall anses betecknat som talspräksform, kan 
jag ej avgöra. — Sin emellan är i strid mot talspr&ket, som har 
sins emellan R. S. 377. — Om den i stället for han, hon jfr, § 29. 

Demonstrativ em a "Dönne, dÖnna, dåtla apud Svecos ant certe 
Uplandos dndum iu tamiliari sermone obsoleverunt qvamvia in 
scriptis vigeant . . . Sveci pro liis dicunt do» här hic, dä här hoc, 
dä där illnd, istud", i andra landskap äro de i bmk. Dial. 57, 109, 
Skald. 136 '). 

Ho är "mäat ur bruk" R. S. 427, Dial. 57. För&ldrade äro 
vidare: annar, mdng annor, mino, minoni, edars, thy ock liknande 
R. S. ib. Oriktiga böjningar flatinismer) äro tins faders, thens 
ondas o. dyl. R. S. 448. 

§ 35. I värbet har talspråket uppgivit skilnaden mellan per- 
sonerna i pluralis, så att man säger vi älska, i älska, de älska (så 
Tiällman); det uppsvenska talspråket har till ock med uppgivit skiU 
nadon mellan nnmeri, så att man säger wi giår, ni teill etc. Dial. 



') "af en förment itorre höflighet". Deima företeelse Sr i sjfiiv» v&iket 
mycket ^mmal, se Te^iiär, Ärk. T, 801 ti'. 

*) Enligt Schagerströma ock Berj^aue mono^afier Ovei uppländska 
mU laknat itminetoDe i A.lniida ock Tatö pron. denne. 



HO Beokmui: I700-talet« srenak». 

58 '). Ätit infora detta i skriflspr&ket ock säga dt tog, de itWh ' 
har, de för anser dock Hof Etrida mot "spreta art" R. S. 361, 
Skald. 139. Däremot h&Iler han p&, att md är lika "i alla perso- 
nerna b&de in aingalari och plurali" varvid han tillager: "Nästao 
ek lärer det wara med öst, äre, arom, aren, äro; tkole, skotom, akden. 
ticia; hafve, hafven, ka/va; äiske, älakett, äitka etc., wid hwilkas 
och andras böjelser man bör noga otmärka hnmdane de äro efter 
det DQ warande braket, men icke hora de taltee ock skrefwos i 
fordna tider eller redigast knnde tyckae att i grammatikan infora" 
R. S. 3ö3. Det framg&r icke fullt klart ar detta EtäUe i ock fm- 
sig, bor l&Dgt han aaier nivelleringen av Tormema böra gft; jäm- 
förelsen med det föregående tyckes dock ge vid handen, att det är 
personalböjningen han vill ha bort. Såsom föråldrade anger han 
atan någon reservation tu väst, vi sent o. d;L R. S. 427; impera- 
tivema äiskotnm, (Uskerr o. dyl. Dial. 60, för vilka brakas i försU 
person lat oss älska, i andre pers. motsvarande aingatarform. 

Yärbema Höra, föra, röra, lära ha i presens, dels Aör etc. i 
talspråk ock vid behov i poesi, de'.8 hÖrrr o. s. v., vilka av Hof 
ansea eom normalformer Skald. 138, 140. 

Apokoperade imperfekta voro vanliga överallt otoin i Skiae 
ock Sm&Iand Dial. 56. Jfr. & 4. — Om sammanaatta tempor» 
jfr. () 43. 

Participiom preaniB har vid deEina tid ofta en fbnn på -ilet. 
Ho6 mening om mnna fbrm är, att den icke bör brakas: 1} 'När 



nAgoi Domeo eUer pronomen såsom dem, det omedelbarligeo tiU- 
läggea", t. ez. lim låtande, ätt tUlkommamde, em ridamde,lantmdt 
•ra, "nen ej tttmåts öga, hwilket låter liksom videos oealam". 
2) i plonltfl. 3) då partidpiet 'tagee snbstantive" ex. wiåmam är t 
nftofomdt, B. 8. S57. I andra &11 knmu båda (brmerna bmkaa ■). 
Staib värb av typen drioa ba i IiögapråkeC -i- i aapioeto ro(- 
i^f éaa, ehnra ett aricsisentiide skriftspråk ock visaa dialekter lia 
^^ """'" i Dial. art. I SoM mÖsHeditt år «. ivpt- Andra 

i bÖgspråket n i sopinets rotstavelse, dock »St- 
. Dial. til. 

flädf^s, i^nr», tfctrs, sfmet, bereda, kämmes 

t tal eUiiR- de flesta dialecter akrifWas hop- 

0Uit etc. SUd. 140. c — på samma ött täg» för Ogu 

" - Ätenatoite i imperfektnm första kxniogatiooeQ (vid 

r talnaålcet oftara passivam med omskrivning t. ex. 

-1 dU öR. 

an nMCTgMud <U>l«k«e>r. Tilk> åaaa i dag 

_k maUaa uuNti boa vtrliet. Jaf har aUl att tro, dat 
I aUM aanat daesuuBH Mdan ^Waad ildn ponoMr?) w 
— % Wmbvcd. 

~ ■ * . ^ - . . - ^. tt^ttamit ftr 

I. vilkat han 40ak 
SvM i Am mM 
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§ 36. Följande enstaka former har jag ansett varda att an- 
tecknas. 

baka: sup. bakatt, bakt Dial. 61. 

bedja: „ beditt, hett ib. 

befalla: (sup. hefaUal ogillas Skald. 127). 

begära: pres. begiärer, begärar, begiär B. S. 355. 

besluta: impf. beslSt, beslutade; sup. beslutit, beslutat (impf. 
plnr. besluto) B. S. 355. Jfr. sluta. 

beta: pres. betärr^), betarr^); sup. betatt, bett Dial. 59, 61. 

bruka: sup. brukat, brukt Skald. 140. 

bryt*a: (impf. plur. bruto i text B. S. 443.) 

dela: impf. delade, delte B. S. 363. 

dö: „ dog, dbdde B. S. 355. 

finna: „ fann, JatU ib. 

få: „ fick^ feck ib. 

förläna: i^ve&. fMänårr ^), förlänar '); imper. förlän^ förläna 
Dial. 59, B. S. 355. 

gala: impf. galde '), gol ^); sup. galitt Dial. 60. 

giva: pres. g(i)er^ inf. g(i)e B. 8. 344. 

gråta: impf. gret (rspr.), grät ') Dial. 140, pl. gräo (rspr.), 
gräto *) Dial. 35; Auriv. Gram. 142 greet. 

gräva: pres. gräwer^), grawer% impf. gräwde^), grow^)^ 
sup. gräwitt ^) Dial. 59; impf. grafde B. 8. 355. 

gå: imper. gack^\ gd\ gd(c)k *), gäk') B. 8. 355, Dial. 60; 
impf. gickt geck B. S. ib. 

hawa^ ha: pres. sp;. har -> ^eger\ ha (jalpvärb) Dial. 58, 
hafwer är så pass föråldrat, att det behöver ett särskilt försvar 
Skald. 131; 2 plur. ha^n (på talspråket grundad förkortning) 
Skald. 140. 

hjälpa: impf. haJp^) sup. hulpitt*) (även svagt*)) Dial. 59. 

hälla: pres. hällårr ^), hallarr ^) Dial. 59. 

koka: sup. kokatt, kokt Dial. 61. 

"kräfva eller kräfja": sup. kraft, kraft B. 8. 355. 
' ligga: sup. låga(t) (vulg. uppsv.) Dial. 61, 65, B. 8. 339. 

låta: 'sonare' impf. let Dial. 60, Hjäme 64. 

låta ^smere': inf. i vulg. uppsv. lata; imper. lät B. S. 338; 
impf. lät ib. ock Dial. 60. 

läsa: impf. läste ') {las ')), sup. 70^»^, låst B. 8. 355; Dial. 189. 

löna: sup. lönat, lönt Dial. 61, Skald. 140. 

mana: mänt, manatt Dial. 61. 

mena: pres. menärr, menarr Dial. 59. B. S. 354 ges före- 
träde åt pres. menar trots impf. *mente. 

månde: denna form försvaras Skald. 131. 



>) Uppsvenskt. >) Västgötskt. *) V&sWötskt ock troligen r&tt. 
*) "Notandum qvosdam Svecorum [gak, stat syllabis productis] legeM 
et scribere solere". 
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nekft: impf. nekade, nekle R. S. 30S; AnriTillios Onun. 8. 
144 nekte. 

ropa: impf. ropade, rc^te ib. 

sitta: impf. plar. sutlo, såto, såtto R. S. 355; sap, setatt. 
suttitt (rspr.); såia, sätta (vnlg. uppsv.) Dial. 61, 65, 

BJuQga: impf. sg. s^ff, siönp, sang, såtig, siungde plur.'suttgo 
R. 8, 355. Äuriv. Gram. 142 tag sång, b& äveo Biire i Sumlen. 

i'unka: impf.') simgk, sangk, siungkte; snp.') siur^kt Dial. tiO. 
apa: impf. skapade, skapte, skop R. 8. 355. 

skifta: pres. skifter, skiftar ib. 

skota: pres. sg. skall (ej skäl säsom Columbusj; vulg. ska-, 
plur. sku, uttalat dels [shut] ') dels [sku] '} Dial. 57. 

skära: impf. plar, skuro, skoro [— skåro?] R. S. 355. 

sluta: slyitr, slöt, slutit; (alutar, -ade, -at')) Mon, § 11, 
Dial. 59. (Jfr. R. S. 355) '). 

sl&: sup. slaji vulg. appsv. Dial. 61 m. Q. at. 

spara: pres. ^arar, spar Skald. 138. 

sprida: impf. blott spriddef^.] R. S. 354. 

(stena: „ stente, stenade R. S. 355). 

strävat pres. strä/ver, sträfvar B. S. 355. 

Bt&: imper. statt% sM'), ståit^), stat*] Dial. 60; Bap. $tqji 
vulg. nppav. ib, 61. 

svara: (impf, swarte ogillas Skald. 127.) 

taga: Bup. taji vulg. uppsv. Dial. 61. 

tala: impf, talade, talte; sup. talat, tält R. S. 355, 863. 

tröska: „ tröskade, tröskte; sup. tröskat, tröskt (avea starkt*) 
Dial. 60. 

tvinga: „ tvingade, tvang R. S. 355. 

unna; pres. unner, utmar ib, 

varda: i tal förekommer blott vart, vurti (vulg.) R. S. 353. 
Yärbets bruk i det hela anser Hof vara en gerraaDiBm. 

vilja: pres, vi vele, vilje R. S. 355 {jfr. R. S. 345). 

visa: pres. wisärr, loisarr Dial. 59; impf. visade, viste; sup. 
visat, vist R, S. 355 '}. 

vänja eller vana: sup. vant, vant R. S. 355, 

vänta: prea. vänlär r '), väntarr ib., Dial. 59. 

växa: ptc. vuxen, växt R. 8. 355. 

åka: impf. åkte'), ok']; sup. åkit, åkt Mon. § II. 

öfverilöda: 5/verflÖder. öfverftodar R. 8. 355. 

En stor del av materialet till denna lista har erh&llits frfin 
R. 8, § 355, där det heter: "Annars är nftgon skiljaktighet i con- 
jogationerna, s& att det bäde olika säges och skrilVea, Man f&r 
d^för icke taga for givet, att alla de anförda formoma äro tal- 
former, ook särskilt är det i en mängd fall omöjligt att avgöra, 

') UppBvenikt. >) VäHtgÖUkt. ■) Uon. kar tryckfel, »Ivtar sLäi- bädo 
bland riktigft ock oriktiga former, ■) Se <iic1. 25H not %\ -^ Se sid. 253 not 4). 
*^ Jtr. anmärkningen till menn. 
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vilka Booiala ock lokala dialekter den ena eller andra formen skall 
anaes tillhöra. Inom parentes bar jag satt de former, som av sar- 
skilda skäl synas misstänkta (t. ex. s&dana, vilkas tillvaro Hof 
finner sig bebova styrka med särskilt citat). 



Ur ordbildningsläran. 

Jt 37. Avledningeändelson -Uff ar i uppsvenskan vanlig i en 
jektiva, vilka "rättare" äudas p& -ig, ex. tohig, <nrug, ovaldug, 
kinkug, brokug, stackug, ftäekug, krokug. Detta dock blott i vissa ad- 
jektiv, aA t. ex. endast hilUg, gudelig (jämte ft andra pS, -Ug) syndig, 
stridig Skald. 142,^ Hithörande variaotformer anföras ock R. S. 345 
(talforraer?) i (oljande ord: afvig i-og, -ug), girighet (-vg-), okunnighet 
(-og-), ömnig (gninog); härtill kommer idogket, idigliet, iäughet, där 
i motsats mot iorhållandet vid de föregiende -og sättes i första 
rummet (som normalform)- Hof uppmanar i Skald, till att begagna 
parall el for ra em a efler rimmens krav. Samma ^ller enligt bonom 
om bildningen p& -ol, vilken enligt Sablatedt (1769) b. 31 "är nn 
b&rtlagd och wänd uti -ug s&som hrohug, tokug". Hof nämner i 
ordlistan i Dial. en mängd former pH -åit, ex. slarwått art. Stripett, 
tokåtta art. Aperi. 

§ 38. Advärb bildas dels på -a, t. ex. uppsåieliga, dageliga, 
dels p& -tn: dageligen. Det förra bildningssättet förekommer i bi- 
beln ock lagboken; det senare "lärer nn i gement tal wara bnike- 
ligare eller ätminstone tiänligt att skilja dem ifr&n adjectiva, såsom 
vårt dageliga bröd" R. S. 3S8 ' |. — Adjektivets neutralform användes 
naturligtvis ofta som adverb. 1. ex. ynghligl vulgo ytigkU pro gngk- 
ligen; lykketigt, Jykkligt et Jykkli pro {ykkUgenn; lätt pro lättUgenn; 
ftxtigt ptojtitligenn; sant pro sanrierligenn Dial. 62. Denna typ på 
-( har bildat analogier såsom i straxt {volgO R- S- ■*3ft; dermedrUt 
ib, 377; slå felt Dial. art. Ghlippa; t jdnst, jämte (i jåns) i jånse, 
i jånsess, Dial. 159, R. S. 344. Bure Sumlen har thessUkest s. 181. 

§ 39. Beträffande substnntivernas former i komposition ha vi 
att efter Hof meddela följande. Han uppställer (oljande typer (B. 
8. 360. Jfr. Dial. 43 f.): 1) vargagrop, 2} husesyn. 3) legohjon, 
4) vattunöd, 5) krigsman, 6) väderqvarn. Om dessa säger han: 

1 ) "är nn mast ur bruk undantagande i en eller annan lands- 
ort", den (orekommor dock i ändamål {-e i Hofa text R. S, 83), mon- 
»aminne, ledamot, tåiamod, handaslögder ock några få andra Dial. 44. 

2) är "paullo gratior auribus illorum [Svecorum], qvamvis 
neqve h»c connexio per e Svecis se probet." Skald. 140 d. siiger 
han, att detta e är 'genom de flesta dialecter brukligt" t, ex. rd- 
derum, timmeglas, spannemål. penrteknif, brännevin, andetag, präste- 
gård, vägelag o. s. v., men nppsvenslcan har vanligen utstött det 
(så även i rådrum, andlag, talsätt). — De flästa hithörande ba 



i VgXD. bar on mi>ikf[d kdviirb pA -ti «i^ IJrUa] tåmlig«ii. 
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Ijndia^nli^ Övergätt frän 1), 3) ock 4) ex. äreminne, ättdemAl 
(jfr. ovan), tunqeniål jämte -o- R. S. 345; giöremål R. 8. 163 (text). 

3) ock 4) tbiekomma blott i vissa ord ex. kyrkioordning R. 
S. fl. 183 r. 2 u.; tungomål (jämte -e] R. S. 345. 

Änm. 1. Alla dessa äro vanligare "i oöenteligit &n de flästaa 
gemena tal". R. S. 360. 

5) ock 6) äro de vanliga ss. i dsv. Anmärkningsvärda aro 
utom de närada: Ögnblech (jfr. ågttbryn Dial. 96, 330')), fatbur R. 8. 
427; låkmedell, hotmedell Dial. art. Atgiärning *); syndfiod, ehtid- 
bref, h}<mlag. tröst/ull Skald. 140; tankmiä-ken (text) R. 8. 142; 
wäsfgiU-tyg Dial. art. Fittri, wästgiÖt-Öl Dial. art. Möllska, fast- 
breto Dial. art. Schottniug. knrlwagnenn jämte karhtcangnenn (karla- 
wagnen anförea blott med bibelcitat) Dial. art. Karawangnenn. 

Äom. 2. Som han själv anmärker, har Hofa egen dialekt i 
störro ntsträckning än rspr. typerna 1 ock 2. Han löin därför ha 
fallit (ör freatelsen att dels förklara for god svenska en eller annan 
västgötsk form, dels (ock det synes troligare) att i otillbörlig nt- 
sträckning konstruera riksspr&ksforraer enligt analogien: former 
med -e- {-a-) i väotgötaka motsvaras av former utan -c- (-a-) i hög- 
svenskan. En del av hans uppgifter synas ock något tvivelaktiga. 

Änm. 3. Om wattgrbt etc. se § 3 N. 

Ur syntaxen. 

^ 40. Ed egendomlig användning av nnmeruB föreligger i 
Gre/warne O. och C- Gyllenborgar Skald. 12. — Efter demonstra- 
tivt den, det har talapr&ket i regel bestämd artikel s&som i den 
bibliska frasen / then tiden. Likasä thenna dagen. "Dock pasaBr 
det sig efter mitt tycke wid somliga tillfällen bätter at satta Do- 
men in indefinito, hwilket grammatici böra urskilja" E. 8. 367. 

§ 41. Ätt det attributiva adjektivet saknar kasusböjning, har 
anmärkts redan i formläran. (§ 32.) 

§ 42. Subjektets upprepande med personligt pronomen i b&- 
dana satser som följande är i tal brukligt Skald. 135: 
Kong Carl, ha» gSr i dag ci kongligt gästabåd. 
Titnandra och den täcka Flora, 
De ha mig båda i sit wåld. 

Ätt utelemna det inledande relativpronominet ock säga dd 
förbund, jag ingått "ar i rätt awänskt tal brukeligit". E. S. 364. 

^ 43. Konjnnk tioner na styra ej konjnnktiv såframt ej att, cttt 
iche, pd da R. S. 359. Tvivelsntan har Hof glömt en hel del, 
t. ex. om. 



') JSmte HoKehryn (som pä ena stället betecknas aom västgötskt) ock 



ogtum 
i6rvn (ögånnoryn^ 

^ G«aom tryckfel sltr Atgiäming. 
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"I Bwänskan hafvre wi tlere fatura än m&oge andre aprak 

S&BOni: 

]} jag skal älska (futuram certum eUer necessitatis), 

2) jag lärer älska (futarum incertmn), 

3) jag torde älska (fatnrara diibitativnm), 

4) jag måste ^ska (futnruni obligationis), 

5) jag varder älskande, fäet detta icke är ratt swänskt utan 
t;;^kt och har iagon annan bemärkelae än jag skäll älska" B. S. 354. 

Fr&n nysvensk synpunkt saknar man jag kominer att . ■ . i 
Btallet ftir jag lärer, jag torde sknlle väl vi säga jag lär(er) komma 
att . . . Att Hof värkligen menat, att lärer, torde i ock för sig ha 
on futural betydelse synes längre ned, d& han sö^r "utom ofVan- 
nämde äga lärer, torde och skall andra bemärkelser, till ex. 'det 
lärer, torde så vara, eat ita, nt credo; fortaase ita eet'." Detta är 
väl den enda betydelsen p& dessa värb i nsv. Den åsyftade andra 
betydelsen på skall är den som finnes i Irasen "han shill ha/va 
helalt det är: man påstår eller dät berättas, att han hafver betalt". 
Måste ock måtte förblandas i uppsv. R. S. 339. 

På tal om porifrastiska konjngationsformer må även följande 
anmärkas: "Jag har kunnat giort eller giordt i stallet (or jag kar 
kunnat giöra är en forwändning, som förmodeligen ej bör t&Ias" 
säger Hof R. S, 357. Likaså ogilUr han Skald. 127 han har låtit 
sig förledt för låtit sig förledas. Utan all reservation sätter han 
däremot som siduformer jag hade skolat komma eller kommit, vilka 
(jämte jag skulle hafva älskat) motsvara ktineta plusqnamper- 
lectnm conjnnctivi B. 8. 354. Jfr. Co!. Ordesk. fio: Han hade 
shdiat giordt; jag har inte kunnat trodt '). 

Participia preeentis ha föga användning i "gement tal", "men 
tagne för nomina har jag tykt dem mer wara i bmk" R. S. 357 *). Sär- 
skilt ogillas sådana vändningar som: varamk älskad, ha/vande varit 
älskad R. S. 356 samt absoluta konstmktioner sådana som ha/van' 
des man, varande sådant i stället för dock hafvr man etc. R. 8. 369. 
— Att låta dessa participier {& passiv betydelse såsom: min ägande 
makt, ett aktande skiäl, de tiil inrättande värk Är att "förwanda 
bemärkelsen" R. S. 357, — Ej heller passiva particiniet låter i god 
svenska använda sig till satsförkortningar, vadan han, inråda ttf 
sina vänner, beslöt ogillas R. S. 44?. — Även acknsativ med in- 
finitiv anser Hof osvensk, t, ex. jag påstår solen wara större än 
jorden R. S. 445. 

& 44. Att inleda eftersataer med så är efter konjunktionerna 

då, fastän, om, såsom, emedan det i tal vanliga Skald. 135. 



*j Jtt. hos Börk: "dijt iftgen åoillig länki, wy n 
' NoTeen-UeyerB läsebok ■. IBS. 

■) HofB Uppgift ix v&l slle&de även fiir vlrt •prA 
teaterfhw eldan toio ^V]^«>jke sa' Pappa sktattatid' s 
a»M örat genom ain irrealiim. 
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§ 45. BeMfimde otdfiiydflB må niaiBM afti Hof B. a 988 
o6k 417 hwtofihMur del aom ior wweatkrna ooaiiirligt 'att attte tiå- 
Ofden alliiiait i uta mmmet eller efter de orden aom de stjim^*). 
— 8å kauade oikta irflminannnttn Terb akfljas TanUgea aåaom U^m 
of, Stå ¥fp, rifwa meder, ta§a iOI, rara «idSkaIdri40. 

TDUgg. 

Till sid. 164. Om eit par njstaTade handakrifter från 1700- 
talet har jag nnder avTiandlingena trfdoinig flUt kinnedom. Le- 
vertin anför (Teater och drama onder Ckutaf in a. 232) ett jnrr 
nr BisteUa dramatuika arbeten, aom foreter en eanaka radikalnj- 
atavning. På denna pnnkt har jag ej haft tillfime göra några nir- 
mare efterfinrakningar. Diremot har jag hastigt genomgått en 
handakrhren yärtförteckning från 1729 ar Linnea niig£mia¥in 
Arctmdins (Artedi), vilken omnamnea ar Fries (Lefiiamteckning 
dfver linné s. 69 noten). Upsala Bibliotek har denna akrift i en 
avskrift, som är mycket omsorgsfiillt gjord ock troligen foga yngre 



farmer: dåd; åg; hwilkem, hwass; Kängiande; säUia; hegiymmdA 
finM; nödgas (snpin.); pipåt (jämte pwig). Någon kommentar till 
dessa former torae icke bebövas. CikoDsekvmiser såsom åmtdi 
ångkel dölja ej den nppenbart fonetiska tendensen. 

Till sid. 217. Uttalet bushudie är tilläventyrs icke säkert. 
Hof opponerar sig Skald. avd. IQ. s. 102 mot formen CaroKacif. 
(Obs. ! dock att ordsintet -af är osyenskt). Bistell (se Lerertin a. 
st.) skriver losck. 

TiU sid. 222 [§ 7]. Artedi har watnaektigt, wat(timaner. — 
Prof Kock meddelar, att i Skåne attalas [arhti]^ icke a7{i. Jfr. da. 



*; Så gdr t. ex. Gmtaf Hl onpphflriiasn i diri Brahe ;£ b i w te » ock 
k o tt str uktioner med infinit TirbaUbmi). 

Nat Beokman. 




Nägra anmärkningar om nordiska personnamn, 
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1. BetoniBgsfÖrh&llaDdet m&llan för- ock äftemamn. 

I 9:de bandet av denna tidBkrift sid. 143 o. ff. har prof. 
Kock sökt förklara åtskilliga ljudföreteelser i nordiska för- 
namn därav, att de i forntiden liksom i våra dagar mycket 
ofta skulle hava brukats i relativt obetonad ställning. Sär- 
skilt skulle detta hava varit fallet omedelbart framför äfter- 
namn. Vi säga nu t. eks. Gustav Karlsson, Karin Måns- 
dotter med stark tonvikt pä senare namnleden ock svag på 
den förra. "Naturligtvis har uttalet i fomspråket varit ett 
likartat", säger prof. Kock. 

Mig synes denna sats ingalunda vara självklar utan 
tvärtom ganska mycket tvivel underkastad. Då den tillika 
uppenbarligen är av ej ringa principiell betydelse, torde denna 
betoningsfrågH väl förtjäna att något närmare skärskådas ock 
diskuteras. 

I samma uppsats ('sid. 151 anm.) framhåller Kock liksom 
före honom bl. a. Noreen (se Nord. familjebok art. ljudlag) 
med all rätt den viktiga roll, eom ordens betydelse ock där- 
med sammanhängande användning kan spela i fråga om ljud- 
lagames tillämpning. Något liknande gäller väl även om 
satsakcentueringen. Ordens användning, språkbruket, d. v. s. 
i här förevarande fall namnskickets beskatfenhet, kan lika 
litet i forntiden som i nutiden hava varit utan inflytande på 
tonviktens placering. För att med någon säkerhet kunna 
släta till överensstämmelse i betoningsförhållandet mällan for- 
namn (dopnamn) ock äftemamn (tillnamn, familjenamn) i 
äldre ock nyare tid fordras således, att det allmänna vikt- 
ock värdeiÖrhållandet mällan dessa namnelement icke i tider- 
nas lopp undergått någon väsentlig förändring. 



tt 



240 länd: Notd. p'«^Ti iH T >, 

Huru tOrhåUer sig nu hinned p& ncndiakt omiideP 
Enligt nutidens spiåkfarak b det alldeles m^^gjort den 
senare namnleden, som spelar den Tiktigaie rollen. MUlmn 
fiuniljemedlemmar, d. v. s. personer med samma familje- 
namn, any&ndes dopnamnet, men annars till- ock omtalas en 
person vanligen med äftemamnet ensamt, mera sillan med 
förnamn iUer med både fär- ock äftemamn. Dopnamnet ir 
någonting så oväsentligt, att man kan omgås med en person 
i åratal utan att höra åller kSnna hans dopnamn. I skrift 
angives visserligen oftare även förnamnet, men man inskrftnker 
sig därvid merendels till begynnelsebokstaven, ock denna kan 
i vissa fall till ock med få intaga den mindre förnämliga 
platsen äfteråt. Skall en serie av personnanm ordnas alfisi* 
betiskt, så sker det alltid äfker tillnamnet Skall en kasoa- 
ändelse bifogas, så lägges den till äftemamnet, under det 
fttmamnet alldeles ignoreras. Detta senare är, kort sagt, nu- 
mera endast ett jämförelsevis betydelselöst bihang, en appo- 
sition till det förra, som är personnamnet par préférenca I 
fiill harmoni med detta sakförhållande är det nu gängse sättet 
att placera tonvikten, då förnamn ock äftemamn uttalas jämte 
varandra. Eausalsammanhanget torde här vara påtagligt Det 
fiftktiskt överordnade får också den starkare betoningen. Denna 
betoning är ju också alldeles densamma, som genomgående 
användes, då ett substantiv står såsom apposition framför ett 
namn, t eks. staden Lund, fregatten Eugenie, pastor Svensscm, 
skalden T^nér. 

Vända vi nu vår uppmärksamhet till femtiden, så kunna 
vi knappt undgå att genast märka, att ställningen är en belt 
annan. Visserligen kan man säga, att personnamnen även 
där äro tvåledade, bestå av förnamn ock äftemamn, men hura- 
vida detta är det ursprungliga förhållandet, blir något tvivel- 
aktigt, om man ser på runperiodens namnskick. På ranste- 
name står ju nästan aldrig mer än dopnamnet. Man kan 
^kså mycket väl tänka sig, att detta i allmänhet varit till- 
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rfickligt i deesa avlägsna tider, dä befolkninfi^en var tunu- 
sådd, samfärdseln ringa ock i följd därav vare ock ens per- 
sonliga omgivning fåtalig. I de isländska sagorna ock de 
gamla diplomen förekomma likaledes en mängd personer, som 
nämnas endast med dopnamn utan något tillägg. Behovet 
av något särskiljande tillägg till dopnamnet har dock syn- 
barligen gjort sig mer ock mer gällande. Sätten voro många- 
handa: en titel, en yrkes-, hemorts- äller härkorastbeteckning 
(namn på son ock dotter), ett binamn allei* öknamn. Men det 
är tydligt, att dessa icke egentligen hava karaktären av egen- 
namn utan mera »ro att betrakta såsom appellativa tillägg 
till namnet, d. v. h. deras språkliga betydelse är icke för- 
flyktigad. Forntidens äfteiiiamn äro aldrig meningslösa, såeom 
vi väl kunna säga att våra ofta äro, ock såsom många för- 
namn voro även i forntiden. En Eriksson Ijehöver som be- 
kant numera alls icke vara son till en Erik. Om vi tänka 
äfter, så veta vi väl, att så borde vara, men vi stöta osa 
aldrig på, att så icke är. I forntiden kunde något sådant 
aldrig komma i fråga, just emedan denna ordsammanställ- 
nings Ijetydelse då stod fullt klar för medvetandet. Därför 
skrives ookså mycket riktigt i äldre isländska ock fomnoreka 
handskrifter icke Eiriksson utan Eiriks soti, vilket visar, att 
sammansmältningen till ett ord ännu icke försiggått. De "Nor- 
maliserade' täksterna äro här som så ofta missvisande. Man 
kan i vår tid någon gång få höra en person presenteras äUei- 
omtalas såsom t. eks. Johan Henriks bror. Ett dylikt ut- 
tryck är den fulla motsvarigheten till forntidens Eiriks son 
o. 8. v., icke våra namn på -s&w. 

Gemensam för alla de olika arterna av fornnordiska äf- 
temamn är vidare den efemära tillvaron. De användas aldrig 
konstant, utan endast rillfälligtvis ock då särskilt behov göres: 
de äro icke ärftliga, d. v. s. icke familjenamn; de uppträda 
ofta flera jämaides, ock de kunna vid minsta anledning bytas 
om. I Flaleviarl)6k U s. 73 o. ff. omtalas en viss Hr6e, som 
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äfter vartannat bär binamnen hinn spake, hinn keimske, hinn 
aud'{fe, hinn pfuOe ock Ofara-Hråe. Hakon jarl kallas Hla^a~ 
iarl, hlötiarlf hinn rike ock hinn ilk, Olof den helige tillika hinn 
digre ock Olfifr Earaldz son. Harald hårfagre har även bi- 
namnen liifa ock Dofrafåstre. I hans egen saga i Heima- 
kringla användes binamnet hårfagre pä Riimma sju stallon; 
överallt annars kallas han Harahlr konimgr äller blott Har- 
aldr, I den isländska sagan om pörär hre&a namnes denne 
med binamnet pä knappt ett tjugutal ställeu. utan detsamma 
på flera hundra. Jag har räknat till säkstio på de tio första 
sidorna. Detta är endast exempel gripna ur högen. Har, 
t. eks. i ett gammalt pärmebrev, en person först omnämt» 
med både för ock äfternamn, t. eks. Einarr Sveins son^ så 
namnes han i fortsättningen regelbundet blott med fömanmet, 
aldrig såsom nu med äfternamnet. Att kalla en person SveuBson 
rått ock slätt skulle helt säkert för de gamla nordborna ha 
tett sig som en i-en absurditet. Egentliga binamn kunna där- 
emot stundom användas fristående för att beteckna en person, 
men detta är mast i poetisk stil ock jämförelsevis så säll- 
synt, att det icke i minsta mån förmår rubba den stora hu- 
vudregeln, att i forntiden var dopnamnet det överordnade, 
det egentliga namnet, äfternamnet blott ett löst bihang, en 
tillfällig apposition till detta — således raka motsatsen till 
förhållandet i nyare tider. 

Lärorikt är att i detta sammanhang ge akt på det nu- 
varande isländska namnskicket. På Island synes härutinnan 
liksom i sä mycket annat forntiden ännu sitta i orubbat bo. 
Förnamnet är där fortfarande det avgjort dominerande. Vi 
säga t. eks. Gistason, Vigfusson, men i isländingars mun 
heta de KonraS, Guäbrandur. En isländsk bibliograf ordnar 
isländska författare alfabetiskt äfter förnamn, icke äfter till- 
namn. Kasusändelser läggas, liksom i forntiden, både till för- 
ock äftemanm, icke till det senare ensamt. Det skulle vara 
intreBsant att höra, hur en isländing placerar tonvikten, då 
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han uttalar för- ock äftemamn jämte varandra. Jag misa- 
tänker starkt, att han åtminstone icke använder det lätta tryck 
på förnamnet, som vi äro vana vid. 

Om nu utvecklingsgången varit sådan, som i det före- 
gående angivits, om det inbördes rangförhållandot mällan för- 
namn ock äftemamn i tidemas lopp blivit helt omvänt, är 
det då ^naturligt^ äller ens sannolikt, att betoningssättet skulle 
hava bibehållit sig alldeles oförändrat? Mig synes, att den 
nu gängse betoningen skulle varit lika onaturlig för forn- 
tidens språkbmk som den är naturlig för vårt. 

Men även om prof. Kocks mening vore den riktiga, så 
vill jag påstå, att han tillmäter detta faktum en överdriven 
betydelse. Vilket substantiv som hälst kan ju stå utan sats- 
akcent, i appositionsställning framför namn t. eks., såsom åvan 
påpekades. Då Kock anser, att detta oftare än vanligt varit 
händelsen med förnamn i femtiden, så tror jag att han tar 
miste. Jag har redan framhållit, huru jämförelsevis sällan 
äftemamn användas i den gamla literaturen. I femtidens 
talspråk — ock till detta hava vi naturligtvis härvidlag 
egentligen att hålla oss — voro de utan tvivel ännu säll- 
»yntare, av samma skäl som gör att förnamn jämte äfter- 
namn i våra dagar är vida sällsyntare i talspråk än i skrift- 
språk. Det är mycket angelägnare att försäkra sig mot miss- 
förstånd i skrift än i tal, därför är också det särskiljande till- 
lägget, d. v. s. i femtiden äftemamnet, i nutiden förnamnet, 
behöfligare i den förra än i det senare. Frågan blir då, hum- 
vida även med den av Kock antagna tonlösheten en så ringa 
orsak kunnat åstadkomma en så kraftig värkan i avseende 
på förnamnens omgestaltning, som prof. Kock menar. 

Den skiljaktighet, som enligt min mening måste hava 
förefunnits mällan femtidens ock nutidens sätt att förlägga 
tonvikten i förevarande fall, behöver icke innebära, att fem- 
tidens varit motsatsen till vårt, alltså äftemamnet relativt 
obetonat. Sannolikare synes vara, att båda namniedema haft 
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ungeftlr lika stark betoning. Jag har i det föregående kallat 
förnamnet i nutiden ock äfternamnet i forntiden en appo- 
sition till det egentliga personnamnet. Nu iakttagea i vår 
tids svenska en märklig åtskillnad i akcentueringen, om ett 
substantiv står såsom apposition framför äller ilfter ett annat. 
Man uttalar t. eks. bankkamrer Snensson ock Alexander 
Svensson med alldeles samma betoning, men däremot Svens- 
son hankkamrer med ungefär lika starkt tryck på båda orden. 
Troligen har detta senare varit forntidens sätt att akcentuera, 
då förnamn ock äftemamn uttalades jämte varandra. Detta är 
ju också, märkligt nog, det betoningssätt, som vi än i dag an- 
vända i sådana uttryck som det här åvan påpekade Johan 
Henriks Iror, vari vi hava den direkta återspeglingen av 
fomtidena förhållande mellan för- ock äfternamn. Det för- 
tjänar kanske att lägga märke till, att äfternamnet i fom- 
språket icke är så strängt bundet vid platsen närmast äfter 
förnamnet som nu. Satsen En man het Olof Eriksson for- 
muleras i isländskan ej blott Ma&r hét Ölafr Eiriks son utau 
även ölqfr hét matfr Eiriks son. I den senare formuleringen 
framträder äftemamnete appositiva ställning klarare även för 
den modärna uppfattningen. Där faller det aig helt natur- 
ligt även för obs att uttala båda namnledema med samma 
betoning. 

Professor Kocks tonlöehetsteori är otillfredsställande även 

ur en annan viktig synpunkt. Den skulle möjligen i nödfall 

kunna förklara den större föränderlighet, som onekligen visar 

sig hos förnamnen, men är, så vitt jag kan se, icke använd- 

bar i fråga om andra egennamn. t. eks. ortnamnen, som röja 

t ett ej mindre lättrorligt lynne. Förklaringsgrunden till den 

fför båda gemensamma högre graden av föränderlighet bör 

Täl vara sådan, att den äger giltighet för båda kategorierna. 

En sådan förklaringsgrund anser jag för min del vara 

i finna helt enkelt i de ifrågavarande ordens egenskap av 

äu propria. Säeom sådana beteckna de individer, lek» A 



Lind: Nord. persounamn. 

allmänna begrepp, d. v. 8. de bäva ingen betydelsi 
mening som andra substantiv. Diirfiir har man så att säga 
friare händer med dem än med andra urdklasser, hos vilka 
just den inneboende allmänua betydelsen utövar ett starkt 
konserverande inflytande. Hastiga ock våldsamma förän- 
dringar hos dessa senare förbjuda sig själva, emedan man 
därigenom skulle råka i fara att icke vidare bliva förstådd 
av sina medmänniskor, d. v. s. språket skulle icke längre 
uppfylla eitt ändamål. Varje omgestaltning av sådana ord 
förutsätter consensus omnium, allmän tillsliitning inom språk- 
området, ock denna vinnes varken lätt äller hastigt. I fråga 
om egennamnen kan däremot en dylik tillslutning betydligt 
lättare åvägabringas, emedan deras område är mycket trängre. 
Det inskränker sig i de flästa fall till den ifrågavarande in- 
dividens närmaste omgivning. En person som är döpt till 
Teodor kan t. eks., om han själv äller någon annan så finner 
för gott, utan nämnvärd svårighet få detta utbytt mot Tore 
äller rent av mot Olle äller Kalle. En lokalitet, som råkat 
få det mindre välklingaude namnet Svmhuckev, kan i en ha- 
stig vändning bliva omdöpt till Svanhächen. Eksemplen äro 
hämtade ur värkligheten. För några år sedan beslöto Stock- 
holms stadsfullmäktige, att en mängd gator, ja en hel stor 
stadsdel skulle tilldelas nya namu. 

Det är tydligt, att tillfälligbeten ock nycken kunna hava 
ett visst spelrum vid egennaninens omgestaltningar. Att de 
mera än andra ordklasser varit underkastade dialektpåvärk- 
ning är väl också obeeti*idligt. Båda delame är det skäl att 
hava i minne. Men i det stora hela "har nog språkutveck- 
lingen även i fråga om egennamnen gått samma lagbunden- 
hetens vägar som i övrigt. Ätt de fornnordiska personnam- 
nen i senare tider allt mera indragits i den gramraatieka un- 
dersökningen, är enligt min mening särdeles välbetänkt ook 
välbefogat. Det vore önskligt, att ortnamnen snart ockeS 
korame mera i åtanke. Även på det fältet äro helt visst rika 
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ekördar att hämta. SäBom grammatiskt material, isynnerhet ur 
Ijudlärana synpunkt, hava egennamnen ett alldeles särskilt in- 
trässe just genom den större böjlighet ock bildbarhet, som 
utmärker dem. De inom språket värksamma ljudlagarna hava 
haft lättast att tränga igenom pä denna punkt ock lemnat 
de tydligaste märkena äfter sig. Naturligtvis är det möjligt, 
att deras värksamhet någon gäng kommit till synes endast i 
namn, men deras tillvaro är ju då i alla fall konstaterad, 
ock man har en bestämd anledning att söka deras spår även 
pä andra häll. Man har däri en ledning ock fingervisning;, 
8om ofta kan vara av atort värde. 



2. N&gra enskilda västnordiska dopni 
De gammalnoHiska dopnamnen äro såsom bekant nästan 
genomgående tväledadp sammansättningar, vari båda lederna, 
där de icke själva äro nomina propria, utgöras av även i 
appellativ bemärkelse kända ock använda ord, under det sam- 
mansättningen såsom sådan ofta saknar en sådan bemärkelse. 
Att en så allmänt gällande regel tenderat att draga in under 
sig även de i språket upptagna främmande namnen, är nå- 
gonting som man nästan på förhand kan vänta sig. En sådan 
tendens att genom folketymologisk ombildning bringa främ- 
mande ock oförstådda namnelement in under det inhemska 
systemet uppenbarar sig på mänga håll. I Rikar^r inskjutes 
ett ff (se Isl. annaler ock Flateyiarbi>k flerest.), varigenom det 
blir ett av de välkända namnen pä -garffr. Sunniva bringas 
genom ett inskjutet / i samklang med kvinnonamnen på -effr. 
Det keltiska Dufyus förvandlas genom konsonantomkastning 
till DugfuSy som stämmer vida bättre med nonliwka begrep]» 
om ett namns rätta skapnad. Det i isländskan ganska vac- 
liga Vifffus har därvid utan tvivel varif bejälpligt. Genom 
anpassning till de inhemska namnen på -gerd har i danskan 
det utländska Berengaria förbytts till Bengerd. Namnet Martin 
skrives som bekant i isländska ock fomnorska handskrifter 
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oftaet Martein^ under det t. eks. i Severin, Katrin ingen dif- 
tongisering av i visar sig. Detta Martein är säkerligen ett 
sidostycke till de nyss omtalade. I Martin var den första 
stavelBen välbekant frän sädana inhemska namn som Ing&' 
marr, Erådmarr m. fl. Den senare stavelsen var däremot 
alldeles okänd både som namnelement ock som appellativ. 
Insattes däremot i stället för t diftongen ei, sä hnde man 
etraks en namnled, som uppfyllde alla anspräk. Ett inhemskt 
namn, som kan hava tjänat till mönster vid ombildningeni 
är Benteinn. 

Det är enligt min mening genom en liknande process 
som namnet Kristian fått den egendomliga biformen Krisi- 
iarr>, 'iarv, som under medeltiden var så vanlig Över hela 
Korden. I Danmark trätfas detta lånenamn sä tidigt som 
under förra hälften av llOO-talet '), redan dä med den uämda 
biformen; i Norge däremot först pä 1300-talet. Härav synes 
framgå, dels att namnet själft från Danmark Övergått tiU 
Sverge ock Norge, dels att biformen på -iarn, -tam ut\'eck- 
lats på danskt område. Den av prof. Kock i Ärk. IX s. 
149 n. 1 givna förklaringen av Kristiarn stöter härigenom 
pä svårigheter, alldenstund assimilationen rn — nn synes vara 
allt for sällsynt i forndanskan för att kunna antagas hava 
framkallat nägra analogibildningar. I den nyss citerade Lib. 
memor. har jag icke lyckats Bnna ett enda eksempel på denna 
assimilation i namnet Björn ock dess sammansättningar, som 
enligt Kock skulle ha dragit Kristian med sig. Lika litet i 
registret till Lanffebeks Scriptores. Man torde således lia an- 
ledning att se sig om äfter en annan förklaring. Alldeles som 
det nyss omtalade -fein for -tin i Marlein kan -iarti för -ian 
i Kristiarn vara tillkommet genom folketymologisk tolkning 
av det för nordiska öron främmande ock oförståeliga -ian i 
Kristian. Nu synes visserligen subst. i<prn icke inga som 
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led i något annat forndanskt namn, men detta behöver icke 
vara något hinder för min förklaring. Folketymologien är 
nämhgen alls icke beroende hv analogier. Hamilton har blivit 
HamiMng, Appeltoft Åppdtofs o. s. v. utan ringaste stöd av 
analogier. Att itern icke var omöjligt såsom led i iomnor- 
dieka namn, visa de ifll. Eldiarn, Kleppiarn ävensom flera 
isl. ock norska med aamma begynnelseled, t. eks. larnger&r, 
lartif/rimr. Möjligen skall någon invända, att det faller sig 
svårt att framleta någon förnuftig betydelse ur en sådan 
sammansättning som Krist-imn. Därpå svaras, att samma 
anmärkning kan göras mot en mängd rent inhemska ock till 
sin bildning fullkomligt klara fornnordiska dopnamn, t. eke. 
Amhigm, Arngeirr, Halldörr, Hallfre&r, HaHfri&r^ Bigm- 
ålfr. Dylika namn äro väl bildade äfter den metod, som av 
G. Storm (Ark. IX s. 203) benämnes variation. De äro med 
andra ord rena ock värkliga nomina propria, 8om aldrig hafi 
ock icke behöft hava någon "förnuftig betydelse". 

Kvinnonamnet p}irl bör alldeles utmönstras ur den isl.- 
fornnorska grammatiken, ptfri är namnets danska form ock 
förekommer i den isl.-fomnorska literaturen endast såsom namn 
på danska furstinnor. Den västnordiska formen är porvé, 
som dock icke anträflats mer än på ett ställe i Landnåma- 
b6k. Såväl övergängen c till t som själva namnen på -vé 
äro ju for övrigt främmande iör västnordiskan. 

Det under medeltiden i Norge ock på Island ävensom i 
Sverge såsom förnamn använda Skeringr är väl egentligen 
identiskt med det i iel. vanliga subst. sJcftrungr. .\jitagligen 
har detta ord i likhet med många andra från biiianmsfnnk- 
tionen upphöjts till rangen av dopnamn. En Jo» sloerinjjcEr 
förekommer i Dipl. norveg. I s. ICN, en ■fnhannes Scarong i 
Lib. mem. cap. Lund. s. 65. En kontamijiationsform mällan 
Skeringr ock Skgrmigr är Skoermigr i Dipl. norv. Ill s. 140 
ock 26il. Om väkslingen -ingr, -utigr i suffikset se Nnreen 
Gramm.' s. 9'6. 
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Det svensk-norska Bamundr är antagligen uppkommet 
av ett *RåSmundr liksom Hråmundr av HröSmundr. Bdff' 
Bom första led finnes i åtskilliga namn: Rddbarär, Eäeigerifr. 
Rd^ii, RdrFu/fr m. fl. På bortfall av ef tramlör m finnas 
spridda eksempel även i andra nanm, såsom Gudmunär, 
Hreidmnrr. 

I Landnémaböks ock Vatzdcelasagas "normaliserade" täk- 
ster träffas ett namn med den underliga fonnen Fostélfr, 
som är mycket ägnad att uppväcka misstroende. Det är 
också tillkommet endast genom en missuppfattning. Xamnet 
är tydligen identiskt med fomnorskans Faatulfr-, -olfr ock 
bör således normaliserat skrivas Fpstål/r äUev Föstålfr. Att 
o betecknar «-omljudet av a äv som bekant allt annat än en 
sällsynthet. Även i fornsvenskan finnes Fasfulf. 

Alldeles enahanda torde förhållandet vara med det mycket 
vanligare ptostoUr, som normaliseras till piöstölfr. I fom- 
norskan finner man nämligen detta namn på många ställen 
skrivet pestol/r, p§sto1fr^ pimstoUr, piestolfr o. s. v., vilket 
visar, att första ledens io icke kan vara diftongen tö utan 
måste vara brytningsvokal. Samma anmärkning galler utan 
tvivel även om det mera sällsynta piostarr, ehuru jag hittills 
icke funnit några motsvarande väkselformev av detta, Ett 
motstj-cke till piosfo^r vad formväkslingen i fornnorskan be- 
träffar är namnet SkiphW/r, som skrives Skddulfr, SktEldulfr, 
Skieldul/t\ Skialdulfr, Skioldui/r o. ;. v., men i isländska 
täkser normaliseras till Skiöldulfr, Härledningen av namn- 
leden pest; piost- synes förbliva lika dunkel som förut. Man 
kunde gissa på släktskap med pist' i pistill, men detta tyckes 
i sin ordning ot^köå vara of^Jrklarat, 

De två kvinnonamn, som i onormaliserade täkster van- 
ligen skrivas Solveig, Salvor, skola enligt gammal uppfatt- 
ning vara sammansättningar med SöL Månne icke liar före- 
ligger ett liknande missförstånd av o som i Foslolfr, piöst- 
ålfr? I Ynglingasaga kap. 42 kallas Olaf Trätäljas hustru 
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^Sflvetg eifa SflvcT. Kringla har hir Splt^eig^ de örrigm hand- 
éai&BTDM Solväg^ ock den denaste otgiTaroi ar Heunskringla 
(se F. JöosBons edit & 75^t har fmmit sig föranl&ten att in- 
•itta det f&ra såsom nonnalfonn ar namnet. At detta ställe 
fjneB CramgL au Sglva är »i förkortning ax Sglve^j men 
S|p/ra kan jo icke rara sammansatt med Sol-. Dä därtill 
kommer^ alt nanmet har sidoformer med So/-, såsom DipL 
norr. II s. 658 nom. Salétigh^ dst T s. 87 gen. Salogkary A 
ir det tämligen tydligt, att handskrifternas Solveig icke kan 
b^yda Solveig utan måste normaliserat skrivas Splveig. Det 
ir med andra ord en sammansättning med &i/% som ingår 
i åtskilliga andra nanm såsom Salbiprg^ Soldis^ Salgerifr samt 
Sglmuttdr — Salmundr^ vilket väl endast genom sin större fire- 
kvens nnd^rått samma misstydning som SplveJg. Att Solvor 
Klrj^lpAm ir att &tta som Sglvgr ock såsom sammansättning 
med Sal- är väl äfter foregående utredning av S^veig i ock 
fiir sig sannolikt *). En antydan i denna riktning ger också 
Laiidn. s. 300"^, där hs. B m. fl. ha Salvors. I den älsta 
Laiidn. edit. (Reykjavik 1688) skrives namnet märkligt nog 
BSlvSr. Några värkliga personnamn, i hvilka Sol- med sä- 
kerhet ingår såsom sammansättningsled, finnas över huvud 
id^e på Tästnordiskt område. 

I Ark. X 8. 306 o. f. har prof. Kock upptagit P. A. 
Mundis ock Yigfussons förklaring av namnet SAve. Det skulle 
van den svaga formen av ett utdött adj. splr^ motsvarande 
aga. åoluj fht Mfo, eng. sallow. Denna i ock for sig ganska 
tilltalande tolkning möter dock ett hinder, som varken Yigfus- 
son äller Kock synas hava uppmärksammat. Namnet har i 
norska handskr. icke så sällan stark böjning. Såsom exempel 
må anföras: DipL norv. IV s. 354** Solfrnty III 399"" SaulutTj 



<) J%g har tenaie blivit appm&rksam p4, att den här frmmstållda iakt- 
in ang. 8^, Sal- sjorts redan av P. A. Munch (se Sami. AfhandL IV 

o. 1). Dft det gamla oriktiga skriTS&ttet det oaktat forilevat ock lerer, 
r M kMMka ieka, att taken tona en gång påpekas. 
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Vin 249" Sahiir. Hl 419» Salfuer, III 486'* gen. Solwrs 
I 510" Solues, III 493" dat Solutr, I 647" Sofuer, Eyeteins 
Jordeb. 295" ack. Soffuir, Grettis saga 4*' gen. Sölvers. Spfve 
tyctea således, alldeles som det nysa omtalade SfitvOy Tara 
"KuTzname" av ett urspr. eammansatt namn Spl-vér, vara se- 
nare led tydligen är densamma som i Qlvér, Hlo&vér ra. fl. 
Den förra leden SqI; Sal- skulle möjligen kunna vara subst. 
salr, men då man finner, att även ett sådant namn som Sal- 
biQrg har sidoformer med Sol- i. o. Sgl- (se Islands gramm. 
lit. n 8. 16' ock 71'* samt Holts Jordeb. 80"), eå öppnar 
Big en annan möjlighet, nämligen att vi i denna rfe/ av 
namnet hava det supponerade adj. splr, varav Sphe enligt 
Kock skulle vara den svaga formen. 

Men Sph i Splbiprg kan också förklaras på en annan 
väg. Vid nogare aktgivande skall man nämligen finna, att 
sedan ett namnelement i förbindelse med ock under påvärkan 
av ett annat undergått en äller annan modifikation, så kan 
denna modifierade form stundom sprida sig till andra namn, 
där dess tillvaro förefaller alldeles omotiverad ock oförklarlig. 
När Sal- i sådana sammansättningar som Splveig, Spfvpr, 
Sphér genom omljud blivit SqI-, så kunde detta Spl- intränga 
även i andra sammanäättningar med Sal-, där senare leden 
icke kunnat värka omljud. Det i svenska namn vanliga -fastr 
har i vissa sammansättningar blivit -vastr, ock genom detta 
-vastr har sedan det enkla namnet Fäste fött biformen Vastf, 
som träffas även i norskan. Sedan i fomnorskan o i sådana 
namn som porahlr, porlafer blivit assimilerat med den senare 
ledens a, finner nm» par- i stället för por- även i åtskilliga 
sammansättningar med por-, där stniare leden har annan 
vokal än a, t. eks. Tarbiorti Dipl, nor. III s. 441'^ T»rkd 
D. N. n 640'", Tartnodh 1). N. U 67»', parsten J). S. ni 
567**. Här havH vi säkerligen också den riitta förklaringen 
till de i fomnoi'skan allt emällaiiåt anträffade egendomliga 
bildningarna Qulbrandr, Oulmar vid sidan av GiiiSbrandr, QuS' 
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mar. Chd- i deasa namn härleder sig frftn sådana samman- 
s!ättningar woni GuSleifr, GuSleih; GuS^laitgr, där & regelrätt 
asBimilerats med det följande /, Särskilt i Gudleikr är assi- 
milationen rätt vanlig. e. H. Idnd. 



Bibliografi för är 1893. 

Upprättad av E. H. Lind. 
1. Bibliografi, literaturhlstoria ock biografi. 

Jabresbericht iiber die erscheinimgen auf dem gebiete der germaniacben 
pbilologie herau§geg. von der geaellschafl filr deutsche pbilologie 
in Berlin. 14. jabrg. 1892. Leipz. 8:0. 4 + 428 g, M. 9. 
Littä, E. U. Bibliografi för Ar 1891. 

Arkiv f. nord. filol. IX a. 269—303. 
Mackeprang, M- Fortegiieke över donak historisk litteratur fra Aret 
1892 Yedrorende DaDmarkB historie. 

Hist, TidsBkr. (dauak) 6. R. IV b. 44B— 463. 
— Fortegnehe över fremmed hiBtoriak litteratur fra Aret 1892 ved- 
rtirende Danmarks bistorie. 

Hist. TidBskr. (dansk) 6. R. IV s. 691—711. 
Uversigt över historiBk litteratur fru året 1892 vedrorende Sender- 
jyllands bistorie. Af N. N. 

Senderjydske Aarboger 1893 s. 290—328. 
Regesta diplomatica historite danicw. Chronologisk Fortegnelse över 
bidtil trykte Diplomer og andre Brevskaber til Oplysning af den 
danske Historie udg, ved det k. Danske Videuskaberaes Selskaba 
Omsorg. Anden B^kke. Bd. 2, h. 2. Fra Aar 1558 til Aar 
1B74. Kobenb. 4:0. S. 289 - B76. Kr. B. 
BtttcrKaU, Kr. Bibliografi [svensk historisk] 1892. 
Bilaga till Hist. tidskr, (sv.) 1893. 



Bidrag till Olai Magni bistoria, 1. Literära fragmenter utgifna genom 
U. Hjärfif. 2. Uandlingar angående Olai Magni egendomsförvårf 
och qv ar låt en skåp. Utgifna af K. Samfundet för utgifvandet af 
handskrifter rörande Skandinaviens historia. Sthni. 8;o< VII -|- 
26 + 2+9 + 2 8. Kr. 1. 

Hist. Handl. XII. Nr. 2, i,v. 
Bidslriip, Jiii. Holberg og Soro Akademi. Et Bidrag til Akademiets 
Historie, 

Museum 1893, 2 s. 32-50. 
Boer, R. C. Nocb einmal Qrvar-Odds saga und Magi 
Arkiv f. nord. Blol. IX a. 304-308, 



i saga. 



A 
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Bref af Olof Rndbeck d. ä. rörande Upsala oniTerritet med inledning 
af Claes Annerstedt. I. 1661—1670. Inbjudningsskrift. Ups. 
8:o. LIV + 78 B. 
JBrtftAman, A. Den hellige Birgitta. Et kulturhistorisk Billede fra 
det 14. Aarhundrede. Med 12 lUustr. Kebenh. 8:o. 480 s. 
Kr. 2,60. 
Fécamp, A, Le poéme de Gudrun, ses origines, sa formation et son 

histoire. Paris 1892. 8:o. XXXVII + 288 s. 
Forchhammer, J, Blade af Disputérselskabet ,,Lycfeums^ Historie. 

Museum 1898, 2 s. 880—844. 
OerUj M. CL Andreas Sunesons Hexaemeron. 

Forhandl. paa det 8. og 4. nord. Filologmede s. 31 — 86. 
Qolther, W. Die Edda in deutscher Nachbildung. 

Zeitschr. f. vergl. Lit. gesch. N. F. XVI s. 276—804. 

— Zur Fsreyingasaga. 

Oermanist. Abhandl. zum 70. Geburtstag K. v. Maurers s. 1—19. 
Quämufidsson, V. Ritsjå nokkurra titlendra böka er snerta Island og 
islenzkar bökroenntir (1891). 
Timarit 1898 s. 206—278. 
[Hildebrand, H.J K. vitterhets historie och antiqvitets akademiens 
hundraårsfest den 2 april 1886. Sthm 1886 (publ. 1898). 8:o. 
100 s. 

Särtr. ur akademiens handl. N. F. XI. — Historik s. 8 — 87. 
Ib$en, 2r. Die Kåmpevise und ihre Bedeutung fEbr die Kunstpoesie. 

Allgem. Zeitung. 1898. Beilage nr. 111, 112. 
Jiricxek^ O. L, Zur Geschichte der B6sa-Saga. Habilitationsschrift. 

Breslau. 8:o. 88 s. 
Jönsson, Finnur, Den oldnorske og oldislandske litteraturs historie. 
Udgivet p& Carlsbergfondets bekostning. Bd. 1, h. 1. 2. Kebenh. 
8:o. 480 s. Kr. 7. 

— Um pulur og gåtur. 

Oerm. Abhandl. zum 70. Geburtstag K. t. Maurers s, 489—620. 
K[jellber]g, C Uppsala stads arkiv. 

ffist. tidskr. (sv.) 1898 s. 878—880. 
Krause, E. Die nordische Herkunft der Trojasaga bezeugt durch den 
Krug von Tragliatella, eine dritthalbtausendjährige Urkunde. 
Nachtrag zu den Trojaburgen Nordeuropas. Mit zwölf Abbil- 
dungen im Text. Glogau. 8:o. 48 s. M. 1. 
Kristensen, M. Bidrag til den jyske literaturs historie. II. Blioher 
og hans samtid. 

Dania II s. 127—147. 
Lundström, H, Laurentius Paulinus Gothus, hans lif och verksamhet 
(1665—1646). I, IL (1666—1687). Akad. afh. Upsala. 8:o. 
VIII + 884 + 22 s. + portr. Kr. 8,60. 
Martensen^ J, Om Holbergs Komedier i de 18 Aar, da der ikke gaves 
Theaterforestillinger i Kjebenhavui serlig om Don Ranudo. 
Museum 1898, 2 b. 61—91. 
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Nicolay$en, N. Den norske bokkerise. 

Hist. Tidmkr. (norsk) 3. B. lU s. 212—215. 
Olrik, H. Stadier över JSlnods skrift om Knnd den Hellige. 

Hist. Tidsskr. (dansk) 6. B. IV s. 205-'291. 
PeUrsen, Eg. Hemming Gads Tale mod de Danske. 

Hist. Tidsskr. (dansk) 6. B. IV s. 464 --473. 
SchUek, K OIavub Petri. Ett fyrahnndraårsminne Sthm. 8:o. 2 + 
66 s. + 1 pl* Kr. 1,25. 

— Marsk Stigs-visorna. 

Nord. tidskr. 1893 s. 21—44. 

— Lars Wivallios, hans lif och dikter. I. Biografi. Ups. 8:0. 267 s. 
Kr. 6. 

Skrifter ntg. af Sv. Uter. sallsk. 13, 1. 

— Ett helgon [Kristina af Stumbelen och hennes biograf Petms de 
Dacia]. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1893 s. 307—325. 

— Anteckningar om den ålsta bokhandeki i Sverge. 

St. bokforläggareförenzs festskrift 1893^ s. 1—80. 

— Englische Komödianten in Skandinavien. 

Skandinav. Archiv I s. 357--386. 
Stave, E. Om källorna till 1526 års öf^ers&ttning af Nya Testamentet. 
Ups. 8:o. VIII + 228 s. 

Skrifter ntg. af Hnman. vet. samf. i Ups. III, 1. 
Si&rm^ G, Kan det ansees bevist, at den norske Homiliebog (AM. 
619 qv.) er skrevet i Hamar? 

Arkiv f. nord. filoL X s. 197—200. 
Vnger, C B. Fortsatte Bemaerkninger om isländske Haandskrifter. 
Arkiv f. nord. filoL X s. 188—191. 



An Frédé. 

Aarb. for nord. Oldkynd. 1893 s. 207-352. Af Björn Jf. 

Ohem. 

Klaasiiif , Chist Sdv. 

ffist. tidakr. (sv.) 1893 s. 300—303. Av U. SfekOck]. — Sv. 
bokhandelstidn. 1898 nr. 36. 

LudéU, Job. Ang. 

Folkskolans vin 1893 nr. 38. 

Ifttkanfl, Ivar Addll 

Folkskolans vin 1893 nr. 48. 

VcrwD, Adolf Gotth. 

Folkskolans vin 1893 nr. 40. 

Vlifa, Thaodor. 

^Himnit^kmng öf^er Theodor Wisén. Intridestal i Svenska 
nen af Ä. F. Söderwail. Sthm. 8:o. 48 s. 
tr. nr Sv. akad» bandi. 7. 1892. 
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II. Tidskrifter ock lärda sällskaps skrifter. 

Arkiv för nordisk filologi utgivet under medvärkan av S. Bugge» G. 
Cederschiöld, Finnur Jönsson, Er. K&lund, N. Linder, Ad. Noreen, 
G. Storm, L. F. Wimmer genom Äzel Koek. Bd. 9 (N. F. 6). 
H. 3, 4. Lund. 8:o. 8. 199-384. — Bd. 10 (N. F. 6). H. 1, 2. 
Lund. 8:o. 222 s. Kr. 6 för band. 

Dania. Tidsskrift for folkem&l og folkeminder udgivet for Universi- 
tets-jubilseets danske samfund af Otto Jesperaen og Kristoffer 
Nyrop. II, 2, 3. Kebenh. 8:o. S. 81—288. 

Forhandlinger paa det fjerde nordiske Filologmode i Kebenhavn den 
18 — 21 Juni 1892 udgivne af C. J0rgensen. Tillaeg: Berättelse 
om förhandlingarna, vid det tredje nordiska filologmötet i Stock- 
holm 10—13 aug. 1886 af Nils Linder. Kebenb. 8:o. 8 + 
LXXVIII + 274 8. + 2 pl. Kr. 5,50. 

Anm.: Finsk tidskr. 1893, 2 s. 234, av F. Gfustafsson]. — 
Nord. tidsskr. f. filol. 3. R. II s. 47, av K. H[ude]. 

Germanistische Abhandlungen zum LXX. Geburtstag Konrad von Mau- 
rers dargebracht von Oscar Brenner, Felix Dahn, Carl Gareis, 
Wolfg. Golther, Valter Gudmundsson, Ebbe Hertzberg, Finnur 

Jönsson, Karl Lehmann, Ernst Mayer, Bj. M. Oisen. Axel Pe- 
tersen, V. A. Secher, Philipp Zorn. Göttingen. 8:o. VIII '-\- 554 s. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1893 sp. 1187. — Zeitschr. des Ver- 
eins f. Yolkskunde 1893 s. 339, av K. Weinhold. 

Huld. Safn alp^Slegra frasda islenzkra. Utgefendur; Hannes por- 
steinssonj Jån porkelsson. Olafur Davids son, JPdlmi Fålsson, 
Valdimar Asmundsson. III. Reykjavik. 8:o. 80 b. Kr. 0,50. 

Nordisk tidsskrift for filologi. 3. Rskke. I, h. 3, 4. Kebenh. 8:o. 
S. 130-202. n, h. 1. Kebenh. 8:o. S. 1—48. 

Nyare bidrag till kännedom om de svenska landsm&len ock svenskt 
folklif. Tidskrift utgifven p& uppdrag af landsm&lsföreningama i 
Uppsala, Helsingfors ock Lund genom J. A. Lundeli. 1898. 
A— D. Sthm. 8:o. 

Nystavaren. Tidskrift för rättskrivningsfr&gor p& uppdrag av rätt- 
stavningssfillskapet utjiven av Otto Hoppe. IV, h.^. TJps. 8:o. 
8. 119—164. Kr. 0,60. 

Aarbog for dansk kulturhistorie udgivet af P. B jer ge. 1893. Aarhus. 
8:o. 188 s. Kr. 2. 

Anm.: Dania II s. 362, av J. Ottosen. 

Aarboger for nordisk Oldkyndighed og Historie udg. af det kgl. nor- 
diske Oldskriftselskab. 1893. II. Rsekke. 8. Bind. Kobenh. 8:o. 
4 4- 382 s. Kr. 4. 

Antiqvarisk tidskrift för Sverige utg. af k. vitterhets hist. och anti- 
qvitets akademien genom Hans HUdebrand. XI, H. 5. Sthm. 
, 8:o. 93 8. 

Arb6k hins islenika fomleifafélags 1893. Reykjavik. 8:o. 2 + 88 s. 

+ 1 pl. 
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Bidrag tiU känuedom om Göteborgs och Bohua Iädb fornminiiAii odt 
historia utg. pA föraaataUande af länets rornininnes förening. H. 20 



187—318-1- 19 pl. o. 
206 I 



Öatepsund. 



(Bd. D, h. 3)- 1893. Gbg. 

kartor. 
Fiiiska fornmiDQesföreniDgeQB tidskrift. XIII. Hfra. 

28 pl. 
Kougl, vitterlieis historie ocli aotiqvitetB akademiens niånadablad. SI 

årg. 1892. Jan.— juni. Sthm. 8:o. 
Meddelanden nf GestriklandB fornminneBröreninp. 1893. GeSe. d:o. 

38 a.+ 1 karta, 
ilämtlands läns fornminnesförenings tidskrift. 

8io. S. 65-112. 
Meddelanden frän Göteborgx ooh Bohusläns fornminneBföreniug. I, 1. 

Gbg. 8:o. 84 a. 
Hémoires de la aociété rovale des antiquairei du Nord. Nout. bM«. 

1892. Kebenh. 8ro." 88 b. Kr. 1. 
Svenska fornniinDeBföreniiigenB tidskrift. Bd. 8, Ii. 3. Sthm. 8:0. 

S. 203—317. Kr, 3. 
Veatergötlands for nminnes förenings tidskrift. H. 6, 7. Utgifvaro: F. 

ödhtrg. Sthm. 8:0, 4 + 128-)- 19 3,-|- 22 pl. Kr. 6. 
Danske Magazin inneboldende Bidrag til den danske Histories og det 

dapske Sprogs Oplysning. B. Riekke. Udg. af det k. danske 

Selskab for Fiedrelaodets Hiatorie og Sprog. Bil, 3, b. I. Kabeoh. 

4;o. 96 fl. Kr. 2. 
Kistorisk tidskrift utgifven af Sveneka historiska föreningen genom £. 

Hildihrand. (3:de ftrg. 1893. Sthm. 8:0. 
Historisk Tidaskrift, njette Riekke, udgivet nf den danske historiske 

Förening ved dena Bestyrelse, Redigeret af C. F. Bricka. IV, 

h. 2, 3. Kobenh. 8:0. S. 205—813. 
Historisk Tidsakrift udgivet af den norske historiske Förening. 8. 

R«kke. Bd. 3, h. 1. Kra. 8:0. 218 s. 
Literaturbi att far germanische und romanische Philologie. Herftiug«g. 

\on Otto Bchanh el unA Frile Neumann. 14. Jahrg. 1893. Dannrt. 

4;o. 448 sp. 
Samlaren. Tidskrift utgifven af Svenska literatursttllskapets arbets- 
utskott.* Extrabäfte 1893, Ups. 8:0. 4 4-143 s. Kr. 3. 
Skrifter utgifna af Svenska liter aturaällskapet i Finland. XX. För- 
handlingar och uppsatser. 7. 1892—1893. Hfra, 8:0. LXXH 

+ 157 B. 



111. Nordisk språkvetenskap. 
1. Ällmänt. 

de gFeliske sprog. 



Craigie, W. A. Oldnordiake ord 

Arkiv f. nord. filol. X a. Ui) 

Ehrismann, Q. Etymologien. I. 

Beitr, z. Oetch. der deut, apr. 



. lit. XVIII B. 227- 
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Onmdrin der germanisohen Philologie herausgeg. tob Herm. 

Paul. 2. Bd., 2. Abth., H. 8. Darmst. 8:o. 8. 257—484 + 6 ■. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1894 ep. 561, av [K.1 B[a]hd[e]r. — 

Zeitschr. f. deat. philol. XXVI s. 117—124, aT E. Martin. 

Héllquist, El Etymologische Bemerlrangen. Oefle. 4:o. 2 + ^7 a. 

Sårtr. or Redogör, f. låroTerken i Oefle o. 8öderhamn 1892*98. 

HeUen, W. v. Oramroatisches. 

Beitr. znr^gesch. der deut. spr. a. Ht. XVII a. 272 — 802 ock 
550-578. 
Hirt, U. Orammatiache Mischellen. 

Beitr. i. geach. der deat. apr. u. Ut. XVIII a. 274—800 oek 
519—530. 
Kock^ A. Till frågan om aapradentalt / och n i det nordiaka toinh 
apråket. 

Arkiv f. nord. filol. IX a. 254—268. 
Krisiensen, M. Danake og avenake afledninger p& -elae. 

Forhandl. paa det 4. nord. Filologmmle a. 258—260. 
Lundellf J, A. Hurn apråkljnden bildaa. Sthm. 8:o. 18 a. 
Sommarknraema i Upa. 1893. Gmndlinjer till förelian. 
Lundgren, M, Bidrag till nordiak namnforakning. 

Arkiv f. nord. filol. X a. 174—181. — Med tillägg om namnet 
Sante av Axel Kock. 
Persson, P. Etymologiaches. 

Zeitachr. f. vergl. Sprachforach. N. F. XIII a. 284—294. 
Quigstady J. K. Nordiaohe Lehnwörter im Lappiachen. Kra. 8:o. 
VIII + 357 + 8 a. 
Kra Videnak. Selaka Forhandl. 1893. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1894 ap. 1070, av H. W— r. 
Storm^ Q. Om nordiake Stedanavne i Normandie. 

Forhandl. på det 8:e og 4:e nord. Filologmede a. L — LII. 
Wadstein, E. Om behandlingen av a framför rt i nordiaka apråk. 
Sthm. 8:o. 17 a. 

Sv. landamålen XIII, 4. 

— Eine vermeintliohe auanahme von der i-nmlantaregel im altnor- 
diachen. 

Beitr. zor geach. der deat. apr. u. lit. XVII a. 412—484. 

— Till läran om t-omljndet i nordiaka apråk. 

Forhandl. paa det 4. nord. Filologmede a. 245 — 258. Jf^. Beitr. 
sur geach. der deat. apr. n. lit. XVII a. 412 — 484. 
Zimmer, H. Keltiache atudien. 13. Ein altiriacher zanberapruch ana 
der Vikingerzeit. 

Zeitachr. f. vergl. Sprachforach. N. F. XIII a. 141—158. 

2. Islflndiika ook tonmoraka. 

a. Orammatik ock Ukslkefrafl. 

Delbrilek, B. Altnordiaoh feé^ar Väter and Sohn. 
Feetgruaa an Rnd. von Roth 24. Ang. 1898. 

IT fte voasuK fuoMM JU, Ml fftu» m. 19 
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Att, m. Om dft riB«sde keoaoBUtcr Tcd Uria i drdttkrsli. 

ArkiT L nord. åIoL X t. 125-130. 
Tiräjmer^ Jl Ordbog orcr d«c ««»!* aankie Sfirog. Onarbeidei, fer- 
•fet og fbrbcdrvt UdgmTe. ~ H. 22—24. SranigHgm-S6tt. Km. 
8:0. [Bd- S]. S. IS^S— 180. Kr. I.» I5r kåfte. 

Anm.: Ark. f. scnL £Iol. X «. 3&2-897. »t H. Geriag. 
Bfusier. Ä. tb& cmsA&isdi^ii VenbM. BerliiL 8:0. Ym + 139 «. 

IL e. ~ 

Sclurift«& Tcr c>?rziui. p^cL £<rsBsg«g. Toa Rocdiger. EL 7. 

Anm : Li:er. Cezi:n:bL ISM ip. 8132. «t H. H[ir]t — IJtfl»- 

mrbl. f. gvrm . o. rocAc. PkiloL 18^ sp. 288, »t O. Bnaaat. 

Joitssom^ Bjarmi. Islerik siLggrxirAfrgA RerkjaTfk. 8:0. 60 a. 

Kvdt. A. Om nAmiwc fsrifr « Vs^fr. 

Arkir f cord. dlc!. X *. 2»>l-2iD6. 
L^^Htr. Z. Fr. Till Arkir 7: 'l-kl c. f. ^om ortaama pA 4o]. 

Arkir f. aoni. ilol. X ». 2»:6— 2^5?. 
Xggm^rvf^ Ii. UielAi«l5e al subjekt: ,siibjeksld«c^ M C taiu gcr i da( 
aorrOae sprv^g d«n kl^jsiske sa^rucil . 

Arkir f. xionL dloL X 5. 1-25 Jrr ForkaadL pA det 4. aord. 
Filologrnxhi* *. 231—233. 
A#M/«^. F. OIdsordisk fbnoLsr^ : zTrmdrida. Trjkt fom aaas- 

•cript. K«vb«?db Se 32 5. Kr. 03?. 
pOfhsisivn. /. Bejiarizif scerkr^ Sjå^T^:^iA i islfimkii. H. <S. BctIe- 
jarik. S:o. S/4*y:- léO. Skolpro^." 

— Indaitir st:rT«c &f Fr«poi&tioiL«' i Oldi^Jandsk og (Kdaorak. 
Arkir t nord. fiol. X s. 19-2— 1?6. 
— Supplement ul iilAndsk* Ordb*<c«r. 3. Sami. H. 6. 7. Kayk- 

S:t>. s. i»::— 5oo. 



b. Ttkstv, trvBånaiagar tck 

AraamagncaniKhe Frs^mente • Ccd. aV i^5o 4.o Hl — vm, 238 faL 
II. 921 4:0 IT 1 2. Ein Scrpl^nxenc in den Heilagra maoaa 
sögnr, cAcii den Hse. !L*sr^iis«etf. ron ér. M^Jr^KH^erm. Laipa. 8:0. 
Vn^54 3. ¥. 3. 

Anm.: Liter. CentrLrl IS94 sp. 72^. »t [E. Äo]g^ 

Btjamar sa^ia Hitd«:.ikappa. Hersosifeir^ben ron B. C. &€r. Halla. 
8:0. XLIT-112 5. iL 4. 

Anm.: Museum I. ar W. GoLuker. 

BIofflscrr^ILa sa^^. Bixil kenr til pr?nMmar iWm« IWdatHi. Rcjk- 
jarik 1*92. S:-?. 54 s. 

Dit Bösa-Sag^ in rrei Fusangen wehez Prisben aiu dim fiooa-^LEmar 
heraosgeg. ron O. L. Jirkidt. Scrasb. S:o. T \\.\ -^ 164 a 
M- 7. 

Anzn.: Ana. £ dsofi. alxertk. 1S84 s. 245—248. ar Lodr. 
Larscn. — Liter. CentralBL 18^ sp. 1714. ar £L Mogk. — 
Mnaeam I. st B. C Boer. - Reroa critiqTxe 1883. 2 % 506, 

ar A. C. 

Dipiomatarinza iti*^>y<i^*wtw Isiaaakt Darabr^MaÉa. Mm iMdr lan ait 
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halda bréf og gjöminga, döma og måldaga, og aftrar skrår, er 

uierta Island eda islenzka menn. Oefiä Ai af hinn iBleozka bök- 

mentafélagi. II, 5. Kebenh. 8:o. S. 861— 1099 + XXIY. —III, 

4. Kebenh. 8:o. S. 577—768. 
Diplomatariam nonregicam. Oldbreve til Knndskab om Norges indre 

og ydre Forhold, Sprog, SIsegter, Seder, Lovgivning og Retter- 

gang i Middelalderen. Samlede og ndgivne af C JR. Unger og 

H. J. HuUfeldt-Kaas. XIV, 1. Kra. 8:o. 416 s. Kr. 6. 
Draama-J6n8 saga, heransgegeben yon H. Qering. 

Zeitsohr. f. deat. philol. XXVI s. 289—909. — Även i sår- 
tryck. 
Flateyjarb6k. nFlatebogen"". Kebenh. Fol. 14 bl. Kr. 12. 

Fotolitogr. reproduktion med transskription ock öyersättn. p& 

engelska ock danska av den del av handskr., som rör Amerikas 

upptäckt av nordmännen omkr. år 1000. Utg. av den danska 

generalstabens topografiska afdelning. 
Onnnlaugs saga Ormstdngu. Bdid befir til prentunar Valdimar A^" 

mundarson, Reykjavik. 8:o. VIII + 64 s. Kr. 0,26. 
Islendingasögur IX. 
Hrafhkels saga Freysgoda. Biiid befir til prentunar Valdimar As- 

mundarson, Reyl^avik. 8:o. V + 8 + 48 s. Kr. 0,25. 
Islendingasögur VIII. 
Otte Brndstykker af den aeldste Saga om Olaf den hellige. Udgivne 

for det norske historiske Kildeskriftfond ved Oustav Storm, Kra. 

4:o. 2 + 26 + 16 s. + 7 bl. faksim. Kr. 2,40. 
Anm.: The Academy 1894, 1 s. 489. 
Sagan ock rimoma om Friäpjöfr hinn frcekni utjivna för Samfund til 

udg^velse af gammel nordisk litteratur av Ludvig Larsson, Lund. 

8:o. 2 + LII + 158 s. Kr. 5,50. 
Slurluson, Snorri. Heimskringla. Norege konunga sögur. Udgivne 

for Samfund til udgivelse af gammel nordisk litteratur ved Fin- 

nur Jansson, [H. 1]. Kebenh. 8:o. 192 s. Kr. 5. 
Sturluson, Snorri. Noregs konÄnga sögur^ II. Saga Ölafs Haralda- 

sonar hins helga. Eggert O. Briem hefir bikid* til prentunar. 

Reykjavik. 8:o. IV + 507 s. Kr. 2,50. 
Udvalgte Stykker af Njåls saga udg. af V. Levg. Kebenh. 8:o. 62 s. 

Kr. 1,25. 
Vatnsdnla saga. BÅid hefir til prentunar Valdimar Asmund<trson, 

Revkjavik. 8:o. VHI + 128 s. Kr. 0,50. 

Islendingasögur VII. 
Ynglingasaga. S«rtryk af Heimskringla udg. af Samfundet til udgi- 
velse af gammel nordisk litteratnr ved Finnur Jönsson, Kebenh. 
8:o. 86 8. Kr. 1,60. 



Den sBldre Edda. Gndesange. Översatte af Karl Gjellerup. Ulustre- 
rede af X. Fr0lieh. H. 1—8. Kebenh. 4:o. 72 s. Kr. 1,26 
f. håfta. 
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Edda Sftmand den Vises. Skaldeverk af fornnordiBka myt- och hjAlte- 
sAnger om de götiska eller germaniaka folkens gamla gudatro, 
gagominnen och vandringar, öfversättning från isländskan af 
Friäiik Sandir. Med bilder af nordiska konstnärer. Sthm. Fol. 
6 4 472 B. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1894 s. 264, av Fr. EaufFmann. 

Gieli der Geächtete. Ton F. K/iull. 
Der KyffhaUBer VII. 1893. 

Les Eddas. Sigurd. Adaptation de William Ritter. Illastrations ds 
Ernst, Mitis et G. J^card. Paris. 12:o. 6 + 134 8. Fr. 2. 

Sturlvsnn, Snorri. The stories of the kinge of Norway, called the 
Round world (Heimskringla] . Uone iato englieh out of the ica- 
landic by W. Morris and E. Magnusson. VM i. With a large 
map of Norway. London. 8:o. 386 «. 
The Saga library. 

The Egila saga translated into englisli prose by W. C. Orten. London. 
8:o. Sb. 6. 



Dttter, F. Zor Ynglingaaaga. 

Beitr. zor gescb. der dent. sprache u. lit. XVIII >. 72 — 106. 
Fillh, Ej. Om Svipdagsmål. 

Arkiv f. nord. filol. IX e. 311-362 ock X b. 26—82. 
Qering, H. Zur Lieder-Edda. 

ZeitBcbr. f. deut. philol. XXVI a. 2&— 30. 
Jénsson, Filinur. UngerB EristianiahJindskrift af Heimskriogljk. 

Arkiv f. nord. 61ol. IX s. 363—367. 
Morgenstern, Q. Notizen. 

Arkiv f. nord. filol. X s. 206^208. 
Much, R. Eddica, 1. Völuspa 46. 47. 2, Rigat)ala 10. 

ZeitBcbr. f. dent. altertb. N. F. XXV e. 417—419. 
Oisen, Bj. M. Smä bidrag til tolkningen af Eddaaangeae. 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 223—235. 
Sievers, E. Znr Lokasenna. 

Beitr. mr geach. der deut. spr. u. lit. XVIII a. 208. 



3. Danska. 

a. ftrtnmatik ock Ukiikogndl. 

AnAerten, V. Danske Studier. Kobenh, 8;o. 180 s. Kr. 2,26. 

Anm.: Vor Ungdom 1894 b. 27&. av P. Levin. — Danis O 
a. 363, av O. Jespersen. 
— Om „den ziirlige Stiil" (eproglige iakttagelser fra det 17. og 18. 
Aarhundredes danske Digt ning). 

Forhandl. paa det 3. og 4. nord, Filologmede a. 2)} — 80, 
Dahl, B. T. Dansk Stilliere i aine Gnudtrnk. 2. Udg. Ksbesk. 
8:o. se s. Kr. 1,60. 
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1>ahl'S. T. HJBlpebog ti) Brng ved d&nak An&lyte cg Stil. Saba&li. 
8:0. 84 fl. Kr. 1. 

Jacobsen, H. P. Dangk Sproglsre, Trykt som Maouekript. Randen 
1892. 8:o. 22 a. 

Jesptrsin, O, Sproglige kuriosa. 

Dania 1 a. 261—275. Jfr II b. 3B1— 356. 

Jessen, E. Dansk etymologiBk Ordbog. 2:deri Part: 0—0. Udg paa 
CarhbergfondetB Bekostning. Kobenh. 8:o. S 177—290. Kr. I.BO, 

Kalkar, O. Ordbog til det leldre danske eprog (1300— 1700). Trykt 
paa CarlBbergfondets bekostning ifdlgo foranledning af Umversi- 
tetB-jubilwets danske eamfimd. H. 21. Kebenh. 8:o. 8. 83— 
112 [av 3:e bd.] Kr. 2,50. 

Kristensen, E. T. Jyska stedanaTiie. 

Jylland. Ma&nedaakr. 1892 s. 296-298. 

Kristensen, M. Eortfattet daoak Sproglwre. Ringeted 1892. 16:o. 
16 8. Kr. 0,20. 

Lindbak, J. Vteldegaarda Sprogleere. (Trykt som Manuskript.) Kebenh. 
1892. 4;o, 12 *, Kr. 0,35. 

LnrerinderDes Tillteg (til Bojeaen, Danek Sprogltere). Trykt aom Ma- 
nuskript. Kebenh. 1892. 8:o. 62 a, Kr. 0,50. 

Matzcn, M. Moderstnaaleta Sprogltere, ndfertigt og almenfatteligt 
{rematillet. Kobenh. 8:o. 8 + 381 b. Kr. 4. 
Anm.: Vor Ungdom 1894 a. 467, av B. T. Dahl. 

Hikkelaen, Kr. Danek Sproglare med sproghiatoriake Tilleeg. Haand- 

bog for Lsrere og Viderekomne. Udg. paa Foranstaltning og 

med Understflttelse af Ministeriet for Kirke- og Undervisninga- 

Vicaenel. H. 1, 2. Kobenh. 8:o. 192 b. Kr 1 för häfte. 

Anm.: Nord. tidsakr. f. filol, 3. R. III a. 74-87, av D. An- 

— Danak Sproglere til Brng ved Undervisningen i lierde Skoter og 
Seminarier. Udgivet paa Foranataltning af Ministeriet for Eirke- 
og Undervisningsviesenet. Kobenh. 8:o. XII -f 296 a. Kr. 3. 

— Danak SproglEsrö til Brng ved Undervisningen i Itealakoler og 
hdjere Pigeskoler udg. paa Fornnstaltnitig af Ministeriet for Kirke- 
og Undervianingaviusenet. Roskilde. 8:o. 68 a. Er. 1. 

— Dansk Sprogiwre med Ovelaeaslykker til Brng ved Undervisningen 
i Folkeakoler og ForberedelaeBBkoler, Roakilde. 8;o. 

Melkr, A. C. C. Kortfattet dansk Sprogliere. 6. Opl. 

16 B. Kr. 0,2B. 
Nciaiff, II. P, Ledetraad i dansk Ord- og FonulKre, Aarboi. 

90 a. Kr. 1. 
Nielsen, O. Kominativendelsen -i omkring Aar 1200. 

Dania II a. 283. 
Pinkolt, J. a. Barnets Sproglsre. 2. Opl. Kebenh. 16:o. 

Kr. 0,08. 

— Retskrivniiigshjslper. Kobenh, 16:o. 16 >. Kr. 0,08. 
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Sehneekloth, K. A. RetekriTDingen og Skolon. Nogie orienteread» Bs- 

nwerkn inger. 

Vor Ungdom 1893 a. 111—122. 
Schou, Ä. F. M. Haandbog til Hjeelp ved Loiren om SntningsadskUtBl- 

sen. 3. Udg. Eobenh. 8:o. 64 s. Kr. 0,90. 
Svendsen, A- Tillsg ti] danske RetekrivmDgsavelser. Helslngflr. B:o. 

6 a. Kr. 0.10 
Thomaen, V. Om oprindelaen til nogle ejeudoiumeUgbeder i den danska 

ret skrivning (Id og tid). 

Forhandl, paa det 8. og i. nord. Filologmade e. 205—226. - 

Även i flärtryck. 
pårarinsson, Jon A Jåh. Sis^fusson. Kennslubok i dSiukn inoä ord*- 

safni. II. dtg. Reykjavik. 8:o. VII + 309 b. 
Weslergatrd, C. Bet skri vningabog. SietningBbygning og StitevfllMr 

for Skola og Hjem. Köbenh. 8:o. 64 s. Kr. 0,50. 

b. TUater. 

An apocryphical letter ut' St. Augustin to Cyrtl and a life of St. Je. 
rome, tranalated into damab. Cod. Reg. 1536, 4;o gl. kgl. Sami. 
Copenhagen. Edited witb an introduction and a glossary of pro- 
per uames and the obaolete words and forms by D. K. Dodgc. 
Publ. of the Modern langunge assoc. of .America, New Ser. I, 4. 

Breve til og fra Herluf Trolle og Birgitte Gjoe. Paa UevlufalioIinE 
Stiftelses Foranataltning udgivne ved G. L. WarS. D. 1, 2. 
Kebenh. 8:o. XXXVIII + 339 o. 370 s. 

Bugge, S. Bemterkninger til östnordiska och latinska medeltidsord- 

Arki» f. nord. filol. X s, 82—116. - Äftarskrift av A. K-ck. 

Dombog for 1578. Udgivet for det norske historkke Eildeskriflfancf 
ved E. A. Tkomle. H. 2, Kra. 8:o. 9. 161-3B5. Kr. 2. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1894 ap. 675. 

Forarbejderne til Eong Kriatian Vis danske Lov udgivue ved F. A. 
Serher og 0,r. Stffchel af Selakabet for Udgivelse af Kilder til 
dansk Hietorie, H. 5. 6. Kebenh. 8:o. 320 s. Kr. 3. 

Uarsyssela Diplomat arium. En Samling af bidtil utrykte Diplomer fra 
Tiden fer Reformationen. Med Understattelse af Carlsbergfondet 
udg. af O. Nielsen. Kebeub. 8:o. 124 s. Kr, 1,50. 

KancelliotB Brevbeger vedrorende Danmarki iudre Forhold 1561 — 
166B. I Uddrag udgivne ved J.. Laurseti nf RigSBckivet. n. 1. 
Köbenh, 8;o. '240 s. Kr. 2,50. 

Mester Lncidarius, en nyttig Bog om öud Faders, Sons og hellij; 
Aands Vrerelse, om Verdeus og vore furste Foneldres Begyndelse 
og SkabeUe; om bvorledea Gud lod Verdan forgaa ved Sjndflo- 
den; om hvorledea Babyloas Taarn blev opbygget; om alle Men- 
neskers Opstandelse og det evige Liv, Trykt efter Udgi 
Anret 1400. Kobenb. 8io. 36 s. Kr. 0,3B. 
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NielanB Manuels Satire om den syge Hease i dansk Bearbejdelse fra 
Reformationstiden, ndg. for Universitets-jubileeets danske Samfund 
af 8. Birket Smith. Kobenh. 8:o. XL VI + 49 s. Er. 8,50. 

Stubf Nils. Optegnelsesboger fra Oslo Lagthing 1572 — 1580^ udgivne 
. for det norske historiske Kildeskriftfond ved H. J, Huitftldi' 
Kaos. H. 1. Era. 8:o. 128 s. Er. 1^20. 

4. Norska. 

Baardseth, N. Norsk sprogleere nermest for folkeskolen. 4. Udg. 

Era. 8:o. 80 s. Er. 0,30. 
Collin, Chr. Lidt om en ny retskriyning. Era. 8:o. 29 s. Er. 0,25. 
Norsk retskrivningssamlags småskrifter 1. 
Anm.: Dania II s. 337, av O. Jespersen. 
Falky Bj. Om en reformeret tegnseetning. Era. 8:o. 22 s. Er, 0,25. 
Norsk retskriyninssamlags småskrifter. 8. 
Anm.: Dania II s. 839, av O. Jespersen. 
Eskeland, L, Norsk formleera. Bergen 1892. 8:o. 27 s. Er. 0,80. 
Fremmedordbog. Oversaettelse og Förklaring af ca. 10,000 af de i 
Blade og Beger almindelig forekommende Fremmedord. [Nyt Op- 
lag]. [Era 1892]. 8:o. 253 s. Er. 0.80. 
Hofgaard, 8, W. Norsk grammatik til skolebrug, 31 — 33:e tusinde. 

Era. 8:o. 88 s. Er. 0,90. 
Haugen, K. Retskrivningsregler og ordlister til indevelse ved diktat. 
Era 1892. 8:o. 86 s. Er. 0,40. 

— Retskrivningsdiktater. Udarbejdede til skolebrug. Era 1892. 8:o. 
70 B. Er. 1,20. 

Plaiau, J. M, Norsk grammatik og exempelsamling til brug i folke- 
skolen. 2. Opl. Era. 8:o. 56 s. Er. 0,50. 

Boss, H. Norsk Ordbog. Tillaeg til ^orsk Ordbog*' af Ivar Aasen. 
H. 18, 14. Era. 8:o. S. 769-896. Er. 0,70 pr häfte. 

Byghy O. Oplysninger til trondhjemske Gaardnavne. 

Det k. norske Yidenskrs Selsk:s skrifter 1891 s. 153—262. 
Även i särtryck. 

— Norske stedsnavne paa (s^jålf?) skjdffa. 

Arkiv f. nord. filol. X s. 178-174. 
Vellesen, J. Sprogleere med mundtlige og skriftlige evelser for folke- 
skolen. 2. Opl. Era A Bergen 1892. 80. 32 s. Er. 0,20. 

— Emner til retsknvning og stile med retledninger og regler. Sterre 
udg. Era A Bergen. 2 + IV + 184 s. Er. 2,50. — Mindre udg. 
Era A Bergen. 8:0. 80 s. Er. 0,50. 

^ 6. Svenska. 

a. Grammatik ock Uksikografl. 

CaravellOf H, C. T. é P. E. Terminologie maritime suédoise-fran^aise^ 
recueillie, classée et rédigée^ aveo Taide d^hommes du métier. 
Obg. 8:0. 6 + 66 8. 
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Céder$ehiOId, O. D5da ord. N&gra snteckningBr ooh reflexioner. 2 
nppl. Land. 8:0. 84 s. Kr. 0,50. 

— Några meddelanden om Svenska akademiens ordbok öfver svenska 
■pr&ket. Föredrag vid femte allroänna flickakolemötet i Lund d- 
14 jnni 1893. Lund. 8:0. 14 b. Kr. 0,10. 

Ddtltröm, J. J. Svenska spräket. Sthm. 8:0. 66 b. 

Enhvar sin egen lärare utg. af P. E M. Fischier. 1. 

— Svensk spr&klära jämte ordlista för folkskolor med kortare kuri. 
3 uppl. Sthm. 8:0. 88 8, Kr. 0,2B. 

EdeifeU, Å. Hots fran^ais dans la Isngue snédoiee. 

Uém, de la aoc, neo.-phitol. k Helsingf. I. 
FOrelag till regler fbr kommatering. (Tryckt som maniukript). LinkOp. 
8:0. 8 s. 

1 ny källa för vår fosterländska odling. Några an- 
1 Svenska akademiens ordbok. Lund. 8:0. 62 a. 



: fiir Deutsche in Schweden. 
1 Vmgangssprache. BerliD. 



Bd. 92 s. 443, av 



Bjelmqvist, 

teckningar 
Kr. 0,50. 
Jonas, Em. Resa i Sverige. Sprachfuhre 
Praktisches Uandbuch dev schwedischei: 
8:0. X + 180 a. M. 1,60. 

Anm,: Ärch. f das Stud. der neueren t 
F. Holthansen. 

Kastman, C. W. £ I. A. Lytlktns. Ordlista öfver avenska sprAket i 
öfverensst&mmelae med Svenska akademiens ordbok, sjette oppl»- 
gan, och Folkskolans läsebok, nionde npplagan. Sthm. 8:0. XXI 
+ 138 s. Kr. 1,25. 
Kock, A. Behandlingen af fornsvenskt 9-ljnd ooh snpradentalera in- 
värkan p& vokalisatiouen. 

Forhandl. paa det 4. nord. Filologmöde s. '236 — 238. Jfr. Ark 
f. nord. filol. IX s. 50—85 ock 235—254. 
Kramtr, S. v. Svensk metrik pi grundvalen af musikens rytmik och 
med belysning hemtad fr&n andra sprAks versbyggnad. H. 2. 
ProBodi. I. 8t:im. 8:0. VI + 184 b. Kr. 3. 

Anm.: Pedag. tidskr. 1894 s. 39, av B. Risberg. Jfr s. 143 
—151. 
LfiniterJ, N. Slutartikelns H er talsfor mer. Ändelserna -na eller -«e. 
Några ord af N. L. 

Aftonbladet 1893 ur. 12, 13. 
I/jungBledt, K. Modersmålet och dess ntvecklingsakeden. Sthm. 12:o. 
85 s. Kr. 0,20. 

Terdandis amäskriftei nr. 46. 
Läffter, L. Fr. Svenska ortnamn på skialf [akislfj. {Ett bidrag till 
Skilfingarnas restauration). 

Arkiv f. nord. filol. X a. 166-172. Med tillägg av O. Rygh. 
Man, ^' ^ practical grammar of the swedish language with reading 
nod writiug exeroiseB. 6. ed. Gbg. 8:0. 4-J-244 s. Kr. 4, &0. 
Mikiola. J. J. Etymologiaches. 

Mém. de la boc. néo.-pbilol. å Hfrs I s. 388—891. 



Lind: BibUograft ftr Ir 1898. 386 

Noreen, Ai. Inledning till modertmilets grammatik. Upt. 8:o. 16 a. 

Sommarknrsarna i Upsala 1898. Omndlinjer till förelisningar. 

Ordbok öfrer STenska språket ntgifven af Svenska akademien. H. 1. 

A--Afbild. Land. 4:o. 23 + 4 + XXVIIl s. + 112 sp. Kr. 1,60. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1894 sp. 681, av [E. Mo]gk. — Finsk 

tidskr. 1894, 1 s. 80, ay F. Gustafsson. — Sy. tidskr. 1893 s 591 

—601, av Fr. Wulff. — Nord. tidskr. 1894 s. 79—83, ay E. Bråte. 

Pipping, H. Om det bildade uttalet av svenska sproket i Finland. 

Nystavaren IV s. 119-141. 
Seiling, M, Sveticismen in der deutschen Umgangssprache. 

Mém. de la soc. néo.-philol. k Helsingf. I. 
SiljeBfrand, K, Kiaon. Ordböjningen i Västmannalagen. III. Verbets 

böjning. Ups. 4:o. 6 + 118 s. 
Sljilander, K. O. Folkskolans elementarbok i modersmålet. Råttskrif- 
nings-, sats-, form- och uppsatsöfningar jämte hithörande teori i 
enlighet med folkskolelårobokskommittéens grundsatser. 4 uppl. 
Sthm. 8:o. 56 s. 
Sundén, 2). A. Svensk språklåra för folkskolan. 17 uppl. Sthm. 8:o. 

4 + 110 s. Kr. 0.50. 
Tamm, Fr. Etymologisk svensk ordbok. H. 2. Ups. 8:o. 8. 81 

— 128. Kr. 0,75. 
Tegnér, Es. Smörgås. 

Arkiv f. nord. filol. X s. 182—187. 
Vödskov, H. 8. En smörgås. 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 368, med ett tillägg av redaktionen. 
Wulff, Fr. Om rytm och rytmicitet i v&rs samt några ord om alexan- 
drinen och knittelvärsen. Lund. 8:o. S. 164—192. 

Särtr. ur Forhandl. paa det 4:de nord. Filologmede i Kebenh. 
1892. 

Anm.: Pedag. tidskr. 1894 s. 39, av B. Risberg. 
Zetterberg, Fr. Bjårköarättens ljud- och böjningslåra. Akad. afhandl. 
Ups. 8:o. 4 + 108 s. 

b. BattstavniBg. 
Börjesson, Q. O. Metodiskt ordnade rättskrifningsöfningar jämte rätt- 

skrifningslära. 4 uppl. Förra kursen. Gbg. 8:o. 16 s. Kr. 0,16. 
Grönstrand, H. Försök til svensk retstavningsléra. Hfrs. 8:o. 16 s. 

M. 0,50. 

Anm.: Finsk tidskr. 1898, 1 s. 395, av F. 0[ustafs8on]. 
Lagus, E, Lärokurs i svenska språket och literaturen. I. Praktisk 

rättskrifningslära. Hfrs. 8:o. 70 s. M. 1. 

Anm.: Finsk tidskr. 1893, s. 395, av F. Ofustafsson]. 
Landtmanson, C. öfningsbok för den första undervisningen i svenska 

språkets rättskrifning och satslära. 2 uppl. Ups. 8:o. 4 + 101 s. 

Kr. 0.85. 
Lundell, J, A. Svensk ordlista med reformstavning och uttalsbeteck- 

ning, under medvärkan av Hilda Lundell och Elise Zettcr^^det 

samt flere fackmiii. Sthm. 8:o. XXXII + 884 s. Kr. 4,26. 
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Anm.; Finsk tidskr. 1893, 2 s. 280, av I. A. HtoilwIJ. -T" 
Liter. Centralbl. 1894 sp. 2i7, av [E. Mo]gk. — Åaz. t indo- 
germ. Sprach- u. Ältert. kunde IV b. 61, ov G, Morgenstorn. 

Nordlander, J. Svenska rättskrifningsöfningar fifverens st ammande med 
Sveoska akademiens Ijudenligaete etafning. 3 upp). Sthm. B:o. 
4 + 108 B. Kr. 0,60. 

Sichter, J. Svensk rättskrifningsUra i tvä kurser. Andrs karMn. 
Sthm. S:o. 4 + 126 B. Kr. 0,95. 

8}6gren, V. Lärokurs i modersmålet för folkskolan. H. 1. Rftttekrif- 
ning. 2 uppl. Sthm. 8:o. 37 e. Kr. 0,20. 

Sturttn-BecTier, V. Svensk r&ttskrifningslära för allmänna l&roverken 
och flickskolorna jämte tillämpningsöfningar och ordfSrteckning. 
3 uppl. Sthm. 8:o. 72 s. Kr. 0,4B. 

Sundén, D. A. Rättskrifningsöfningar med upplysande notar för all- 
manna läroverkens mellanklasser. Sthm. 8;o. 62 b. Kr. 0,50. 

c. TIkater. 

Anno 1609 [o. S.] årss rechenskap pä brudednar, som äro vide i Stssa- 
kyrkian (S:t Nicolai kyrka i Stockholm). 
Sv. autogi-afBällsk:3 tidakr. II nr. 4, 6, 6. 
Fornhan dl ingår rörande Jämtlands län. Utgifna af P. Olsson, 

Jämtl:s läns fornmis torea-.a tidaki-. 1 s. 92—112. 
Fragment af en för Öfrigt okänd npplaga af Een skön nyttagh nder- 
wisningh. (Utg. af Aksel Andersson). Ups. 4:o. 16 a. 
Tryckt i 10 eksemplar. 
Handlingarna från Uppsala möte 1593 utgifna af riksarkivet genom 
Emil Bildebrand. Sthm. 8;o. 149 b. + 1 faksira. 
Särtr. ur Sv. rikfldagsakter III. 
Handlingar rörande finska kyrkan och p rest er skåpet. Med understöd 
af allmänna medel i tryck utgifna af K. 6. Leinberg. Andra 
aaml. 1627— 1651. Jyväafcylä. 8;o. XXXII + 447 9. M. 6. 
Johan IILs liturgi nf 1576. 

Bidr. til! sv. litnrgienB hist. af O. Quensel. II. 2. Bil. 3. 
Karl IX:e Chriateliga ordning af 1602. 

Bidr. till sv. liturgiens hist, af O. Quenset. II, 2. Bil. 3. 

Konung Gustaf den förstes registratur. Utgifvet af kongl. riksarchivet 

genom V. Granlund. XIV. 1542. Sthm. 8:o. 4 + 434 + 48 s. 

Kr. 6,50. — XV. 1643. Sthm. 8;o. 4 + 645 + 64 8. Kr. 9. 

Laureutii Petri handskrifna kyrkoordning af &r 1561. Af Oito Alm- 

felt. Lund. 4:o. 40 s. 

Lunds nniv:8 årsskr. XXIX. 1892—93. 
Loi de Vestrogotbie (Vea t göt a-lagen). Traduite et annotée et précé- 
dée d'une étude sur les Bouroes du droit Buédois par Ludovic 
Benuchet. Paris. 8ro. XXII + 464 s. 
UlaUB Petris Svenska messa af 1531. 

Bidr. till sv. Utargiens hiat. af O. QwMel. 11, 2- Bil. 
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RikilEanslem Axel Oxenstiernas skrifter och brefrexling. Utgifna af 

k. Yitierhets- historie- och antiqvitetsakademien. Senare afd. Bd. 6. 

Jakob De la Gardies bref 1611 — 1660. Sthm. 8:o. é + 640 s. 

Er. 8. — Bd. 6. Johan Baners bref 1624—1641. Sthm. 8:o. 

VI + 916 s. Kr. 11,50. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1893 s. 58 ock 1894 s. 59. Av A. 

R[yd]f[or]8. 
Skrifter från reformationstiden i urval ntgifna af Aisel Andcrsion, 

8. Een nyttwgh vnderwijsning. Ups. 8:o. 6 + 228 s. Er. 8. 

— 4. Een skön uyttngh vnderwisningh. Ups. 8:o. 6 + 15 + 

XXXVI s. Kr. 1. 
Sveriges ridderskaps och adels riksdagsprotokoll. D. 10. 1668. Sthm. 

8:o. VI + 615 8. Kr. 7,75. 
Thet Nyia Testamentit p& Swensko af år 1526. Med understöd af 

Kongl. maj: t och Svenska akademien ånyo utgifvet af Akscl Äf^ 

derssan. I. Text. Upsala. Fol. 6 + d90 + X s.+ l faksim. 
Uppsala mötes beslut d. 20 mars 1598. Af bildning i originalets storlek 

utförd i ljustryck på generalstabens litografiska anstalt. Med 

upplysande text af Emil Hildebrand, Sthm. 8:o. 12 s. + 1 

faksim. 
Valda stycken af svenska författare 1526 — 1782 med anmärkningar 

och ordlista utgifna af Adolf Noreen och Ernst Meyer, Ups. 

8:o. VIII + 801 s. Kr. 4,75. 

Anm.: Finsk tidskr. 1898, 2 s. 282, av F. Ofustafsson]. 
Äldre handlingar rörande Vestergötland. (Forts.) [Meddel. av C. &. 

Styffe]. 

V&stergötl:s fornm. f5ren:s tidskr. H. 6, 7 s. 28—111. 

6. Dialäkter. 

a. Chranunatik ock liksikografl. 

Beehmany N. Om uppkomsten och utvecklingen av sekundåra nasal- 
vokaler i några skandinaviska dialekter. Sthm. 8:o. 56 s. 
Sv. landsmålen XIII, 8. 
Btrgmafiy Q. Alundamålets formlåra. Sthm. 8:o. 22 s. 

Sv. landsmålen XII, 6. 
Clausen, H, 7. Folkesproget i Senderjylland. (Forts.) 

Senderjydske Aarbeger 1898 s. 89—105. 
Feilberg, H, F, Bidrag til en ordbog över jyske almuesmål. Udgivet 
af Universitets-jubilseets danske samfund. H. 10. Kobenh. 8:o. 
S. 705—774 + 2 + XXXI s. Kr. 8. 

Anm.: Tfie Academy 1894, 2 s. 274, av J. S. Thomton. 
Storm, Joh. [Diftongdannelse i den sseterdalske Dialekt]. 

Forhandl. paa det 8:e og 4:e nord. Filologmode s XLIV — 
XLVII. 
Aström^ P. Degerforsmålets formlåra j&mte ezkurser till IJudlåran. 
Sthm. 8:o. 86 s. 
Sv. landnnålen Xm, 2. 
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b. TUBtor. 

[Ånåeraon, M. Erh.} Skånskt akämtlynne. Berättelier, pasKBjor, Bl»g- 
dlngor och qväden m in. af Tröl Sjinssen. (Wemmenbögs hS- 
rads bygdemål.) Med silhouetter af Ernst Ljungh. 2 nppl., till- 
ökad med „Tröl Sjinssen till bofe". „En gillesresa", „PAgeD me 
kalfskinngied", „De gamle, som hade gille", nJuUpasasjor" m. m. 
M»lmö. 8:0. 144 B. Kr. X. 

Föriskar vysnr, irktar o sungnar fiv föringun y KjöpinhaTD (1876 — 
92). Gjivnar ut äv föringal&nun y Kjöpinhavn. ThorBham. 8:0. 
68 8. Kr. 1. 

Godt hamör. Järatmil på vers och prosa af Acke. IV. Östersund. 
Sto. 31 s. Kr. 0,26. 

Bansen, P. Hua a haar het aa Hit. Grena 1891. 16;o. 

Jager, P. Gillsjow. Skitser t jydsk Muadart. Aarfaas. 8:0. 68 a. 
Kr. 0,65. 

JaliObsen, J. Bender og Arbejdere. Aarhua 1892. 8:0. 
Delvis pS jylländskt landsmiil. 

L[undell], H[ildaj * E[Use ZetterqvistJ. Folkminnen. (Forts.) Sthm. 
8:0. S. 197—308. 

Svenska landsmålen IX, 1. 

Overgaard, S. K. * E. T. Kriatensen. En Hyrt. 

Jylland 1891—92 b. 371 o. ff. — PA jutaka. 

Sprogprsve fra Vendsyssel (Berglum sogn) af /. 3f. Jenaen. 
Dania II e. 252—269. 

Thyregod, C. A. Inger. 

Jylland 1891—92 a. 344 o. ff. — Pä jylländskt landsmål. 

Wranér, Benr. Stuesnack ocb etätteslaros. Drag ur skånska sl&tt- 
bona lif under de senaste 25 &ren, pä Si nir i sh ämnat rakt ens kII- 
mogetnftl. Med 10 silhuetter och en omslagsvignett af Ernst 
Ljungh. 2 uppl. Sthm. 8:0. 96 ■. Kr. 0,75. 



IV. Runkunskap ock mytologi. 

Bygge, S. Norges Indskrifter med de »Idre Runer. Udgivne for d«t 
Norske hiatoriske Kildeskrifttond. H. 2. Kra. 4:o. S. 49—152. 
Anm.: Deut. Lit. zeit. 1B94 sp. 10G2. av R. Henniug. 
— Om Runeindskrifterne paa Rök-stenen i Östergötland og paa Fonn- 
aas-spsnden fra Rendalen i Norge. Sthm 1883 fpubl. 1S93). 8:0. 
111 s. + 4 pi. 
Särtr. ur Titt. hiat. o, antiqv. akad:s handl. N. F. XI. 
Anm.: Arch. f. Anthropol. XXII s. 483, av 3. Mestorf. 
Freudenlhal, A. O. Runinskriften å Tunkkala-spännet. 

Öfvers. af finska vet. socis förhandl. XXXV a. 1—3. 
hiliencrnn, R. v. Die vier schleswiger Runonateine 

Deutsche Rundschau LXXV s. 48-tiO. 
Möller, BertH. Bemterkninger om Vedeliipangstenenes Tid og 
to Ounpaer, 
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Orert. orer det dantke Yidenskf Seltkabs Forhandl. 1898 •• 
206-284. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXII s. 471, ar J. Mettorf. 
Möller^ Herm. Bemerkninger til Prof. Wimmert Afslattende Bemnrk- 
ninger om Yedeltpang^Stenenes Tid. 

Övers, över det danske Vidensfcs Selskabs Forhandl. 1898 s. 
370—403. 
Basmussen, JR. C. De »Idste nordiske Rnnealfabeter og om Indskrif- 

teme deri. Kebenh. 8:o. 8 s. Er. 0,25. 
Rydberg, V. Om hjältesagan k Rökstenen. Sthm. 8:o. 2 + 46 s. 
Sårtr. or Vitt. hist. o. antiqv. akad:s handl. N. F. XI. 
Anm.: Arch. f. Anthropol. XXII s. 488, av J. Mestorf. 
Torin, K. Vestergötlands runinskrifter. Sami. 4. 
Västergöths fomm. f5ren:s tidskr. H. 6, 7. 
Wimmer, L, F, A. BemsBrkninger om Vedelspang-Stenenes Tid. 

Overs. över det danske Videnskrs Selskabs Forhandl. 1898 s. 
112—133. 

— Afslattende Bemerkninger om Vedelspang-Stenenes Tid. 

Overs. över det danske Videnskis Selskabs Forhandl. 1898 s. 
275—284. 

— Om gamle svenske sprogmindesmeerker i Danmark. 

Forhandl. paa det 8:e og 4:e nord. Filologmede s. XXIY— XXYIII. 



Detter, F. Der Sigfriedmythos. 

Beitr. znr gesoh. d. dent. spr. n. lit. XVIII h. 194—202. 

— Hårr. 

Beitr. znr gesch. der dent. spr. u. lit. XVIII s. 202—208. 
JiricMek, O. L, Der Vergessenheitotrank in der Nibelungensage. 

Zeitschr. f. vergl. Lit. Gesch. N. F. VII s. 49-59. 
Jönsson, Finnur. Vikingetiden og den gamle nordiske mytologi. 

Forhandl. paa det 4. nord. Filologmede s. 289—245. 
KaMffmann, Fr. Deutsche Mythologie. 2. Aufl. Stuttg. 8:o. 119 i. 
M. 0,80. 

Samml. OOschen ur. 15. 

Anm.: Ans. f. dent. altert. 1898 s. 289—292, av £. H. Meyar. 
— Dania II s. 284, av Th. A. Malier. 

— Mythologische MUgnisse ans römischen inschriften. 4. Dea Hln- 
dana. 5. Deus Requalivahanus. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XVIII s. 184 — 194. 
Meyer, JB. M. Tmi und die Weltschöpfung. 

Zeitschr. f. deut. alterth. N. F. XXV s. 1—8. 
Mmier, 8. Orundtnsk af den nordiske Mythologi. Efter N. M. Pe- 
terson. Til skolebrug. 8. udg. Eebenh. 8:o. 80 s. Kr. 0,60. 
Noreen, Ad. Om mytiska beståndsdelar i Tnglingatal. 

Foriiandl. paa det 4. nord. filologmtfde §. 288-^284. Jfr Upp- 
salastudier tillegn. 8. Bugge s. 194—225. 
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Söderberg, Sv. Om djnromamentiken under folkvandringttiden. 

AntiqT. tidskr. f. STerige XI, 8. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXII 8. 481^ av J. Mestorf. 
T[ari]n, [K], Afbildningar af i Skara museum förvarade fomsaker. 

YfiBtergötbs fomm. fören:B tidskr. H. 6, 7 b. 122 — 127. 
WHeer^ L, Neue Beitrfige zur KeDutnis der nordischen Bronseseit. 

GlobuB LXIV. 
Zink, L. Nordisk Arch»ologi. Stenaldersstudier II. Eobenh. 8:o. 
184 s. Kr. 8. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXII s. 472, av J. Mestorf. 



Oustqfaan, Q. Ä, Myntfundet fra Nesbe. U. o. o. &. 8:o. (Sårtryck). 

Petersen, Henry, Danske adelige Sigiller fira Middelalderen. Afbild- 

ningeme tegnede af E, Rondahl, reproducerede ved Zinketsninger 

af F. Hendriksen. H. 4. Eebenh. Fol. S. 21—82 ock pl. 

26-84. 

Anm.: Nord. tidskr. 1898 s. 658, av H. J. Huitfeldt-Kaas. 
Stadssigiller. (Skara samt Gamla och Nya Lödöses). 

Yåstergdtl:8 fomm. förenis tidskr. H. 6, 7 s. 128. 
Steensirup, Jap. Det store Selvfiind ved Oundestrup (i Aarsherred) 
1891. Orienterende Betragtning över de tretton Selvpladers tal- 
rige Relief-Fremstillinger. 

Overs. över det danske Vidensk:8 Selskabs Forhandl. 1898 s. 
184—160. 
Thieet, A. Om danske By- og Herredsvaaben. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1898 s. 16—28, 128-186, 166-166. 
Wrangél, F. U. En vapenbok från medeltiden. (Med facsimile). 
Sv. autografsållskis tidskr. II s. 121—128. 



Äldén, &. A. Torndyfveln i smörasken. Smålindika loekenståmmor 
för 160 år sedan. 

Från Småland. Ord, toner och bilder af smålåndingar. 8. 61 
—62. 
Andersen, N. Paul Fånge. En fereisk Retssag. 

Museum 1898, 2 s. 12—81. 
Andersen, O. Meddelelser om eldre danske og norske Seddelpenge far 
1786. Med 2 fotolitogr. Bilag. Trykt som Manuskript. Eebenh. 
8:o. 88 s. Kr. 2,60. 
Aumant, Art. Fra Theatrets Fortid. Smaa Bidrag til dansk Thea- 
terhistorie. 

Museum 1898, 2 s. 92—108. 
Bong, F. ^^estermanden''. 

Aarb. f. dansk kulturhist. 1898 s. 46—94. 
BiUU, C. 8. Birgittas reUker i Bom. Sthm. 8:o. 16 i. 
Sårtr. ur Antikvts akad:B månadsbl. 1898. 
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JSbw. O. Om Bragen af Bcsser og Bavekradt i TTinwiiiliiw Krig* 
mod Valdemar Attcrdag. 

Hi«t. Tidsikr. daniku 6. R IT «. 483-318. 
Br^rm. C. A. Bidrag till Vesierås lårY>rerlB kittoria 1. VAaUråa. 
4.-0. 40 t. 

VåH«rå> lärorerkf irsredog. I8b^2 — ^3. 

Brwmm, I. B. E: dansk Fcncdel for c. 5C* \ar ddca. 

Mueiuc 1S?3, 2 SL -230—244. 
7>«rKtjyo«, O. Ver-;ir. ViSb^Tir rit lj^*iK*ezT Jm» Amaaooar O. 
WT-SSl. 

Huld 111 K 44— t^- 
E^^^.hf, r. Ur H*Is:riiT^aL.:z:c<ii* li: : zlrrk mUa. 

Lte:. foT folk*: ^:?V? * '2?^— SS vxk 12i»— 13^. 

Ffrrmfj-^, Jf, IjF^k-sirAes V.azidi Oliiideta &c*rdK>s«- 

FolkeT^a»^ N F XV' *. 27.;— -2^:. — Fr I^ratacLe m«d. 

wår 1555^!. 
>V ■/*»/. Jl. lra=Ll« «k:jér ::£ f^icrli *i:l*~«-irr Saä bidrag til 

NvMXW f>lk»kv>l<« tiKori*. Tr^-^-ir-. iSrTL. ^v. :'2S s. 
^"•'r».vir4fcftr«, L. Tti^Hll**.* f^* •*: If Ar^rzLir?»:* "Rrflimre Bym 

Aar^. f ia3!^ kxli^^^:«. ISi^ *. l-S^— IS?. 
»WA. E:'f»- STfff^w fsisa iJkx^Trx-v» : r*ftlar» 1757 — ;7ö3 cft«r 
kaa^dlixjrarzkft i !&*!« 4«^:kr.» i "rf. 5 : T.^ « 
$^. laaiiaaålM XIII. <r. 
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Jansson, Janus. Saga latinasköla å Islandi til 1846. 

Timarit 1898 s. 1-97. 
Kaiser, Das nordische Julfest. 

Wiss. Beilage der Leipz. zeit. 1892 nr. 158. 

Karsten, Ä» Från Kökar, (öfvertryck or Svenska folkskolans vän- 
ners kalender 1892). Hfrs. 8:o. 20 s. 

Kratiss, Ferd. Von der Ostsee bis zum Nordcap. £ine Wanderung 
dnrch Dänemark, Norwegen nnd Schweden, mit besonderer Rilck- 
sicht auf Kunst- nnd Gulturgeschichte, Sage and Dichtnng. Mit 
5 Karten und 344 Illnstr. Nentitschein 1888. St. 8:o. XVI 
+ 960 9. 

Krestensen, C En dansk Haandvaerkssvends Oplevelser i Aarhondre- 
dets Midte. 

Mnsenm 1898, 2 s. 178—229 ock 296 815. 

Krisiensen, E, T, Kjseltringeliv i Salling. 

Jylland. Maanedsskr. 1892 s. 314-317. 
Lagerberg, C. Göteborgs musei rustkammare. Katalog och Tågled- 
ning för besökande. Gbg. 8:0. 53 b. Kr. 0,25. 
Lidt om Forholde^og Tilstande i Norge nnder dettes Förbindelse med 
Danmark, sserlig om Bondens Viikaar i begge Lande. 
Folkevennen. N. R. XVII. 
Lund, T, Christian den Fjerdes Skib paa Skanderborg Se. D. 1,2. 

Kobenh. 8:0. 3164-5C0 s. Kr. 14,75. 
Maurer, K, Kristelige Seder og Skikke i Norge strax efter Kristen- 
dommens Indforelse. 

Folkevennen. N. R XVI s. 225 285. 

Mejborg, B. Nordiske Bendergaarde i det XVIde, X Vilde og XVIIIde 
Aarhnndrede. Tillseg til ferste Bind. Kebenh. 4:o. 70 s. 

Anm.: Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. IV s. 646-672, av P. 
Lauridsen. -r^ Liter. Centralbl. 1894 sp. 1285. 
Mewius, F, Das norwegische Wikingerschiff. 

Illnstr. Zeitung 1898 nr. 2599. 
M0rk'Hansen, M, Nogle Minder ft'a Stndenterlivet for 50 Aar siden. 

Mnsenm 1898, 1 s. 844—380. 
NeaviuSj A. Kyrkornas i Borgå stift inventariepersedlar, bibliotek ock 
arkiv. Knopio. 8:0. M. 4,25. 

Anm.: Finsk tidskr. 1894, 1 s. 68, av R. Hausen. 
Nielsen, A, C Skildringer og Sägn fra Vest-Himmerland. 

Sami. t. jydsk ffist. og Topogr. 2. R. III s. 840—851. 
Nyqvist, J, Studentexamen på 1850-talet. 

Från Småland. Ord, toner och bilder af Småländingar. S. 47 
—51. 
Nyrop, C. Bidrag til dansk Haandvserks-Undervisnings Historie ved 
det tekniske Selskabs halvhnndredaarige Jubilaenm d. 18. Sept. 
1898. Kebenh. 8:0. 272 s. 
Oisen, B, Den holsteinske Stne i dansk Folkemusenm. 
Tidsskr. f. Konstindustri 1898 s. 149—155. 
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Hammartkdi, E, Allmogem&lningar från Dalarna. 

Ny lUugtr. tidn. 1893 b. 107—110. 
Hammerieh, A. Stadier över Bronzelorerne i Nationalmuseom i Kv- 
benbayn. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1893 s. 141—190. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXII s. 469, ay J. Mestorf. 
Hildebrand, H. Smycken från medeltiden. Sthm. 8:o. 9 s. 

Sårtr. ur Antiky. akad:8 månadsbl. 1892. 

— Randkyrkorna i Syerige. 

Sy. fomm. föreniB tidskr. VIII b. 289—276. 

— Syenska grafstenar. 

Antiky. akadtB månadsbl. 1892 s. 81—90. 
Kornerup, J. Valdemar Atterdags og Dronning Helyigs Billeder i 
Nflestyeds St. Peders Eirke. 

Aarb. f. nord.^ Oldkynd. 1893 a. 191—206. 
Lange, J. lagttagelser oyer den plastiske Udsmykning af GbriBtoflfer 
den Andens, Valdemar AtterdagB og Margretes Ghraymieler. 
Aarb. f. nord. Oldkynd. 1893 b. 2—46. 
Liisberg, H, C B, Jakob Jensen Nordmand, Frederik den Trediee 
Eunstdrejer og Rustmeflter. Med lidt om BraBilienB Erobring og 
Kjebenhayns Beleiring. 

Maseom 1898, 1 b. 245—284. 
Meldahl, F. Norges staykirker. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1893 s. 839—359. 

— Om de historiske Former af Trffibygningsknnst og deres geogra- 
fiske Udbredelse. Efter et Foredrag i det k. danske 'geografiske 
Selskab. 

Oeogi*. TidsBkr. udg. af det danske geograf. Selskab. XI s. 
177-186. 
ScUifit B. Några kracifix och kors i Statens historiska maseom. 

Sy. fornm. f5ren:8 tidskr. VIII s. 277—312. 
Snoilshy^ C* Syenska historiska planscher. Beskrifhing. I. 1499 — 
1634. Sthm. 8:o. 76 s. 

Bilaga till Eongl. bibliotekets handl. 15. 1892. 
Stieda, W. Hambargische Seidenweber in Eopenhagen and Stockholm. 

Zeitschr. des Vereins f. Hamburg. Gesch. IX s. 421 — 429. 
Tegninger af seldre nordisk Architektar. Udg. af F. Dahlerup, J. 
Holm, O. F. Koch og H. Storck. 2. Sami. 4. R. H. 6. — 8. 
Sami. 1. R. H. 1—5. Eebenh. Fol. 18 pl. 
Tfarijn, [K]. Pjukstenen i Siene socken. 

Västergötlrs fornm. förenrs tidskr. H. 6, 7 s. 120—121. 

— Romanska stenar i Skara domkyrka. 

VästergötLs fornm. f5ren:8 tidskr. H. 6, 7 s. 118-119. 

— Inskrifter, bilder samt symboliska tecken o. d. på tegelstenar från 
Skara domkyrka. 

Västergötlrs fomm. fören:» tidskr. H. 6, 7 3. 113—117. 
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Budberg, Aug. Offerkällor i Yettergötland. 

YästergötltB fornm. fören:B tidskr. H. 6, 7. 8. 1—6. 
Anm.: Arch. f. Anthropol. XXII 8. 482, av J. Hestorf. 

Sande^ O. Segner fra Sogn. H. 1—7. Bergen 1892, 98. 
Schröder, Edv. Viher das spell. 

Zeitschr. f. deut. alterth. N. F. XXV b. 241—268. 

Svensén, E. Bländasagan. 

Fr&n Småland. Ord, toner och bilder af smål&ndingar. S. 25 
-29. 
SeUofUJensen, H, K, At lade Sold og Saks gaa. 

Dania II s. 260— i61. 
J^jöSsögnr. 

Hnld III B. 63-80. 
WfengrUnJ, E, G. Gamla minnen. Skildringar från DelBbo och Bjor- 
åker. Sägner, sagor och berättelser m. m. Samlade och nppteck* 
nade af E. O. W. Gäfie 8:o. 192 s. + 2 pl. Kr. 2,50. 

Yigström, Eva. Dödsriket och folkfantasien. 

St. fornm:8 f5ren:s tidskr. VIII s. 318—817. 



VI. Äldre rättsvetenskap, historia ock topografi. 

Auhert^ L. M. B. Orundbegernes (Skjede- og PanteprotokoUernes) Hi- 
storie i Norge, Danmark og tildels Tyskland. Mit einem Resumé 
in dentscher Sprache. Kra 1892. 8:o. 8 + 240 s. Kr. 4,50. 

Bergfalk^ P, E, Om utomordentliga pänningehjälper till kronan under 
sekstonde århundradet och början af det sjuttonde. Efterlämnad 
afhandling. Ups. 8:o. 2 + 180 s. Kr. 8. 
Särtr. ur Ups. univis årskr. 1894. 

Björling, C. G, E. Om bötesstraffet i den svenska medeltidsrätten. 

Akad. afh. Lund. 8:o. 8 + 156 s. 
Banadorff, C t*. De finska städemas representation intill frihetstiden. 
Föredrag hållet på finska historiska samfundets årsdag den 9 
nov. 1892. 

Histor. arkisto XIII s. 1—79. 

Anm.: Finsk tidskr. 1898, 2 s. 808, ay T. Hartman. 

Dahlberg, B. H, Bidrag till fattiglagstiftningens historia intill midten 
af adertonde århundradet. Akad. afh. Ups. 8:o. 2 -f 104 -f 86 s. 
Gudmundsson, V. Manngjöld-hundraS. 

German. Abhandl. zum 70. Oeburtstag K. ▼. Maurers s. 521 
—654. 
Hert/eberg, E. Lén og veizla i Norges sagatid. 

German. Abhandl. zum 70. Geburtstag K. ▼. Maurers s. 288 
—831. 
Hjärne, H. Syeriges statsskick under reformationstiden (1620 — 1611) 
Ups. 8:o. 64 s. 
Sommarkurserna i Upsala 1898. Ghmndli^jer till föreläsningar. 
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FaMeiuå, Ä. K. La premi^e invarion des Normanda dans TEspagne 

mosnlmane en 844. Lisbonne 1892. 8:o. 22 a. 
Qodif Q. Untersnchungen Aber die Anf&nge des Herzogtums Schleswig. 
Jahresber. des Ghristianenms zu Altona 1891—92. 

Oimdfey O. A norwegian mortgage, or deed of pawn, of land in Scot- 
land 1697. 

Proceed. of the Soc. of antiqu. of Scotland XXVII 1892—98 s. 
236—242. 
Henning, K.. Strengnäs stift under den liturgiska striden till Upsala 

möte 1698. Strfingn. 4:o. 61 s. Er. 1. 
H[ildebranjd, [EJ Riksdagar och ständermöten i Syerige under me- 
deltidens sista århundrade (1486 — 1620). 
Hist. tidskr. (sv.) 1898 s. 282—800. 
J6n$9on, Finnur. En kort udsigt över den islandsk-grönlandske kolo- 
nis historie. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1898 s. 688^669. 
Jansson, Jön. Um nafniS „Ermgr^, 

Arkiv f. nord. filol. X s. 180—148. 

Jgrgensen, Ä, D. Fortsellinger af Nordens Historie. D. 1. Indtil Re- 
formationen. Kebenh. 8:o. 4 + 862 s. Kr. 2,40. — D. 2. Den 
nyere Tid. Kebenh. 8:o. 878 s. Kr. 2,60. 
Folkelsesning nr. 188. 

— Frisemes indvandring i Senderjylland. 

Senderjydske Aarbeger 1898 s. 177—190. 
Koren, Kr. Om kilder til Norges historie i middelalderen i engelske 
arkiver. Reiseberetning. 

Norske univ.s og skoleannaler 1898 s. 216 — 228. 
Lauridsen, P. Om Nordfrisernes Indvandring i Senderjylland. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. IV s. 818-867. 

— Vört Folks Sydgrffiuse. 

Senderjydske Aarbeger 1898 s. 28—60, 106—148 ock 268-289. 

Mankellf J. öfversigt af svenska krigens och krigsinrfittningarnas hi- 
storia. D. 2. Nyare tiden 1629—1611. Bd. 1. Krigshistoria 
1626—1692. H. 1. Krigshistoria under Gustaf I:s och Erik XIV:8 
regeringar. Sthm. 8:o. VIII + 867 s. + 4 kartor. Kr. 4,60. 
Maurer, K, Nogle Bemflsrkninger til Norges Kirkehistorie. 

Hist. Tidsskr. (norsk) 8. R. III s. 1—118. — Med anledn« av 
A. Taranger, Den angeisaks, kirkes indflydebe på den norske. 
Olrik, A. Skjoldungasaga. 

Forhandl. paa det 8:e og 4:e nord. Filologmede s. 22 — 29. 

— Norske Oldkvad og Sagnkonger. Foredrag i ^Filologisk Före- 
ning" i Kristiania Dec. 1892. 

Hist. Tidsskr. (norsk) 8. R. III s. 168—198. 
Steensfrup, Joh. Dobbelte Navne. — Erik Lam — David. 
Hist. Tidsskr. (dansk). 6. R. IV s. 729—741. 

— Fotevig. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. B. IV s. 741—747. 
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Taranffer, A. Tyika og engelske misnonarer i Korge. En kort 

plik til Konrad Maorer. 
Hift. Tidttkr. (norsk) 8. B. lU s. 191--211. 
porkdsBonf Jån (Jun.) Islenzkar årtidaskrir eda obitnaria islandica 

med athngasemdom. Oefid ti af hinn islenska bÅkmentafélagL L 

Kebenh. 8:o. 128 s. 



AJkUn, Äbr. Åhns ooh dess slott samt ntgråfiiingame derstftdes 1888 

— 1893. Ur skånska samlingar för 1898. Yid Svenska fiimviii^ 

nesföreningens möte i Lund d. 31 ang. 1893. Lnnd. 8:o. 4-|-81 a. 

Ändersen, L, Asnses Sogn. En historisk Skildring. Kolding. 8:o. 16 n. 

Ändersen, N. Thorshavn i »Idre Tid. 

Dimmaletting. Amtstidende for Fanveme 1898, nr« 61» 68. 
Ärbo,* C. Bidrag til Kundskab om F8er0emes Befolknings Antropologis 
og specielt craniologiske Forhold. Eebenh. 4:o. 9 s. Er. 0,60. 
Särtr. ur G^ogr. Tidsskr. ndg. af det danske geogr. Selsk. XH. 

Äspelin, H. E. Yasa stads historia. II, h. 1. Vasa. 8k>. S. 819 

—676. M, 6, 
Bong, F. Nedbrudte Kirker og nedlagte Sogne. En kirkeardiaolo- 
gisk Studie. 

Theol. Tidsskr. f. den danske Folkekirke IX s. 1—61. 
Beauvois, E. La découverte du Grcenland par les scandinaves au 
X:e siécle. 

Le Muséon XI s. 273 - 288. 
Berffi W. Skansen Lejonet vid Göteborg. 

Meddel. från Gbgs o. Bohuslis fornm:s förening I s. 45—65. 

— Slottsruinen på Ragnhildsholmen. 

Meddel. från Gbgs o. Bohushs fornm:8 fSren. I s. 18—81 -f^ pl* 

— Augustinerklostret i Konungahälla. 

Bidr. t. känned. om Gbgs o. Bohushs forum. o. hist. Y s. 187 
—318 + 19 pl. o. 3 kartor. 
Bergwan, C. J. Danmarks sista affiär på Gotland 1676 — 79. Några 
blad ur öns historia. Inträdestal. Sthm. 8:o. 26 s. 

Vitt. hist. o. antikv. akad:s handl. N. F. XI. 7. 

Bettiger, L. J. iEbeltoft og Omegn (Mols) niermest til c. 1814. Med det 

jydske hist.-topogr. Selskabs Stötte. Aarhus. 8:o. 370 s. Er. 8,75. 
Collett, A. Gamle Christiania. Billeder. H. 1 — 6. Era. 4:o. 8. 1 

-272. Kr. 0,90 för häfte. 
Det forna Gefle. Af J. S. 

Meddel. af Gestrikl:s fornm. fören. 1893. S. 1 — 10. 
Daae, L, Bidrag til GhriBtianssunds Historie indtil 1814. Era 1892. 

8:o. 2 + 99 s. 

Särtr. ur Hist. Tidsskr. (norsk). 3. R. II. 
Brtyciy C, En liden Beskrivelse över Lemvig samt Skodborg og 

Vandfuld Herreder i Kiber Still. Paa ny udg. i Udtog af Jf. 8. 

Hcsthech. Lemvig. 8:o. 31 s. 
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Fabrici^s, Ä. K, La connauManoe de la pénintnle espagnole par let 

hommee du Nord. Lisbonne 1892. 8:0. 11 e. 
Oaardboe, Ä. P, Fortidsminder fra Vendsyssel. Hieioriak-topografifke 

og kulturhistoriBke Brndstykker. Aarhns. 8:0. 408 s. Kr. 5. 
Hagttrömf K. A, Södermanlands äldsta kyrka [Botkyrka]. 

Ny illostr. tidn. 1893 s. 389. 
Hellestads kyrka. Af B. L, 

Ny illustr. tidn. 1893 s. 51. 

Hergff O, Die Nordlandfahrt des P3rtheas. Inaug.-Dissert. Halle. 8:0. 

78 s. -f en karta. 
Hfldebrand, H. Visby och dess minnesmärken. Med teckningar af 
Bobert Haglund. H. 3-8. Sthm. 4:o. S. 45 -186 + 6 etsn. 
Kr. 2 för häfte. 
Jiriczek, O. L, Die Faröer, 

Deut. Rundschan f. Geogr. u. Stat. VII. 
Jonsson^ Brynj» Nokkor b»janöfh i Landn&mn i ofanrerdri Hvitår- 
sidn og Hålsasveit. 

Afb6k hins iil. fomleifafélags 1893 s. 74—80. 
J0rgen8cn, A. D. To gamle herreg&rde på Hadersler nes. 
Sonderjydske Aarbeger 1893 s. 149-157. 

KlingspoTf C, A. Löfsand. Nyköp. 8:0. 19 s. 
Langlet, M. Sigtuna och dess fornminnen. 

Ny illustr. tidn 1893 s. 423-424. 
Lund, H. V, Arabernes Kundskab til Norden omtrent Aar 1100. 

Forhandl. paa det 4. nord. Filologmede s. LY — LVL 
Malmberg, E. Finlands territoriala församlingars ålder kartografiskt 
framställd. 

Yetensk. meddel. af geogr. föreu. i Finl. 1. 1892-98. 8. 116-128. 
Moghy E, Die Entdeckung Amerikas durch die Nordgermanen. Leipi. 
* 80. 85 8. 

Särtr. ur Mitteil. des Vereins f. Erdkunde zu Leipz. 
Nerman, G, Hvar gräfde sig Olaf Haraldsson ut ur Mälaren? 

ffist. tidskr. (sv.) 1893 s. 257—276. 

Nicolaysen, M, Om ruinerne paa Selje. Med titelbill. og 7 pl. Udg. 
af Föreningen til norske fortidsmindesmflsrkers beväring. (Med- 
felger föreningens aarsberetning for 1891). Kra 1892. 4:o. 2 -f 
7 8. + 7 pl. 

Suppl. IV til „Kun8t og Haandverk fra Norges Förtid^'. 
yidsen, O, Ilistorisk-topografiske Efterretninger om Skodborg og Vand- 
fuld Herreder. Udgivne med Understettelse af den Hjelmstjeme- 
Rosencroneske Stiftelse. H. 1—8. 240 s. Kr. 0,65 f. häfte. 
Nissen, J. Malt Sogn i vore Oldefaedres Tid. Et Foredrag. 

Aarb. f. dansk kultnrhist. 1893 s. 126—152. 
Olsson, P, Några upplysningar om ödesbölen i Jämtlands län. Föredrag. 

Jämtl:s läns fornmts förenis tidskr. I s. 77 — 88. 
Peterson, B. Från gamla Söderköping. Dess kyrkor, kloster och ka- 
pell. Söderk. 8.0. 22 s. 
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Baeh, Å. Der Craprung der Stadt Hadersleben und di* Twlnbvig 

des Stadtrechts dnrcli Herzog Waldemar IT. Hadersl. 1892. 4:o. 
80 8. (Skolprogr.) 
Sallinglands Kuker. Andea Afdeling. Kirkeroe i Ntirre Herred i 
Salling. Efter Foraustaltning af Mioisteriet for Kirke- og Dn- 
derviBDiogevEeeeDet opmaalte under Ladelee af II. Slorck eamt ttn- 
dersegte og beskrevnB af V. Eoch. 38 Tavler med opiysende Teket. 
KBbenh. Fol. X + 28 s. + 38 pl. 
Schuwaeher. H. A. Olaus Magnus und die ältesten Karten der Nord- 
lande. 

Zeitscbr. der Ges. f. Erdkande zu Berlin XXVIII. 1893 S- 
167—200. 
Storm, G. Columbua på laland og vore forfRdres opdogelser i det 
nordvestlige AtlaDterhav. Med 1 kart. 

Det norske geogr. aelskabs Srbog IV. 1892—93. S. 67—86. 
Thorburn, R. M. Holma herregärd. 

Meddel, frän Gbga o. Bobuslia fornui:B fören. I s. 70 — 73. 
Trolh-B"nde,' C. Kjeaäter. Anteckniogar ur faini]je arkiv et och girdi- 

bandlingarna ra. u. Luud. 8:o. » + 220 s. -{- 1 karta. 
Vedel, E, Eriadringer og Efterretn inger om Sobysegaard. Trykt soin 

Manuskript, Kobenh. ö:o. 3B s. 
Weitemeyer, H, Columbua. Island— Toscanelli — GuaDabani. 

Geogr, Tidsakr. udg. af det danske geogr. Selsk. XI b. 232—249. 
Vigf^åsson, Sig. Rauusoknir i Breittafirdi 1889, 

Ärbuk bias ial. fomteifafélags 1893 a 1-28. 

— Rsnnsokn i Austfirilingafjördungi 1890. 

Arbök bina ial. foruleifafélaga 1893 s. 28—60, 

— Rannaökn i Kjalarnest)iugi 1889. 

Ärbök bina ial. fornleifafélags 1893 g. 24-27. 

— Eannsöknir å veatrlasdi 1891. 

Arbök hins isl. fornleifafélags 1893 a. 61—73. 
Wulff. D. B. Bidrag til Aalborg Bys HJstorie. 

Sami. t. jydak Hiat. og Topogr. 2, R. Ill s, 371—376 ock 379 
—448. 

Bihang. 
Anmälningar av tidigare utkomna arbeten, 
Afbildningar af röremål i Nordiaka Museet, Sthm. 4;o. 

Anm: Areh. f, Antbropol. XXII a. 476, av J. Mestorf 
Area iRläuderbucb. Herauegeg. von W. Golther. Halle 1892. H:o 

Anm : Anz. f, deut. Altetth. 1894 a. 38-43, av Fr, Kaoff- 
mann. — Deutsebe Lit. zeit. 1893 ap. 1518, av E. Kalbing. 
Bahtisoii, G. Stenalderen. (Aarb. f. nord, Oldkynd. 1892). 

Anm.: Arch. f, Antbropol. XXII a. 464, av J, Meatorf. 
Bvggt, S. Norges Indskrifter med de leldre Runer, H. I, Kra 
1891. 4:o. 
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Anm.: Liter. bl. f. german, u. roman. Philol. 1898 sp. 202, ar 
O. Brenner. — AntikviB akad:8 m&nadsbl. 1892 8. 40. 
Die Edda. Cbersetzt von H, Oeritig, Leipz. 1892. 8:o. 

Anm.: Liter. Gentralbl. 1898 sp. 292, av £. Mogk. -^ Mn- 
seum I, av B. Sijmons. 

Die hvenische Ghronik heransgeg. von O. L. Jirieeek. Berlin 1892. 8:o. 

Anm.: Liter. bl. f. german, n. roman. Philol. 1894 sp. 76, av 

W. Golther. — Arch. f. d. Stnd. der neueren Spr. Bd. 91 s. 297, 

av M. Roediger. 

Erdntannf Ä, Om folknamnen Qr6iax och Goter. Sthm 1891. 8:o. 

(Antiqv. tidskr. XI). 

Anm.: Literatnrbl. f. germ. n. roman. Philol. 1894 sp. 249» av 
F. Holthausen. 
Föreningen til norske Fortidsmindesmserkers Beväring. Aarsberetning 
for 1891. Kra 1892. 8:o. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXII s. 473, av J. Mestorf. 
Fm Eline Geyes Jordebog. Eebenh. 1891. 8:o. 

Anm.: Liter. Gentralbl. 1894 sp. 844. 
Gödel, F. Katalog öfver Upsala universitets biblioteks fornisl. och 
fornnorska handskrifter. Ups. 1892. 8:o. 

Anm.: Arkiv f. nord. filol. XI s. 100, av O. Klockhoff. 
Hauksbök. H. 1. Kebenh. 1892. 8:o. 

Anm.: Anz. f. deut. altert. 1894 s. 164-^167, av O. L. Jirio- 
zek. — Mnsenm 1893, av R. G. Boer. 

Håndskriftet Nr. 2365 4:o gl. kgl. saml. på det store kgl. bibliotek i 
Eebenhavn (Godex regins af den seldre Edda) i fototypisk og di- 
plomatisk gengivelse. Kebenh. 1891. 4:o. 

Anm.: Anz. f. deut. altert. 1898 s. 840, av F. Niedner. — 
Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1894 sp. 222, av O. Be- 
haghel. 
Jellinek, M. H. Beitr. zur Erklämng der german. Flexion. Halle 
1891. 8:o. 

Anm.: lodogerm. Forsch. Anz. I s. 29, av Michels. — Zeitsohr. 
f. deut. philol. XXVI s. 265, av Fr. Kauffmann. — Arkiv f. nord. 
filol. XI s. 97, av K. F. Johansson. 
Kahle, B. Die Sprache der Skalden. Strassb. 1892. 8:o. 

Anm.: Liter. bl. f. germ. u. roman. Philologie 1893 sp. 276, 
av E. Mogk. 
Laistner, L, Germauische Völkemamen. Stuttg. 1892. 8:o. 

Anm.: Liter. bl. f. germ. u. roman. Philol. 1894 sp. 105, avH.Hirt. 

Lar$8on, L. Ordförrådet i de filsta isländska handskrifterna. Lund 
1891. 4:o. 

Anm.: Arch. f. das Stud. der neueren Spr. XGII s. 442, av A. 
Heusler. — The Academy 1894, 1 s. 439. 
Laxdoela saga. Udg. af Kr. Kålund. K0benh.l889— 91. 8:o. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1894 sp. 829, av 
W. Golther. 
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tiUnUfll, J. A. Skandiiwvisch» Volkspoene. (Qnindr. dar gtm. 
Philol. II, I). 

Anm.: Dania U a. 387, av A. 0[lril[]. 
Lgttkrna <(■ Wulff. MetodiikH Ijudöfningar. Lund 1892. ä:o. 

Anm.i l.itor. hl. f. KermaD. u. roman Philol. 1893^. 421. av 
K. \.n\t.. 
Umitr. S. Dnt xior« 8i>lvknr fra Gunderup i Jylland. (Nord. For- 
tid«mindKr h. 'J). 

Anm.: Arch. f Anthropol. XXll f. 470, av J. Mestorf. 
Strrnaarii. c. Jornalderou. <Aarb. f. nord. Oldkynd. 1892). 

Anm.: Aroh- f. Anthropol. XXII t. 465, a» J. Meatorf. 
NordixVo FortidainindiT. U. 2. Kobenh. 1892. 4:o. 

Anm.: Anlikv. akad:» inJiDadshl. 1892 b. 41- 44, av H. Hil- 
di>hraiid. 
XiHcrn. .U. AHi«l. mid attnorweff. irraniniatik. 2. Aufl. Halle 1892. 6:o. 
Anm.: Ark. f. nord. fiUd. tx s. 370. ar Pinnar Jönuon Jfr 
*. 117 ■ l-.M ock ili» --J-Ji. 

rtkMKl lill (V>i-><U»nin|iAr i urcermanskljudl&ra. Upa. 1888, 90.* 8:o. 
Anm.: l.itcr. ht. (. fKria. u. roman. Philol. 1893 ap. 198, Kt 
ii. Khri^manii. 
Ohik. A. Kildi>rno lil 8ak*«f Oldhittori^. Kobenh. 1892. ä:o. 

Anm.: I.ilor. M. f. jionuan. n roman. Philol. 1894 ip. 75. av 
W. «,*llhor. 
t\if>l<t^krim. JU. Kin oltmintf);. Sohnusildniatnt. Breslan 1888. 8:o. 

Anm.: IliM. /«ii«ohr. I.XX *. Uiri. mt Fr. Arnhcim. 
.%n4m-, ty, I.* m.Tih«^K^4> du ^^«l^l. ^thm 1^92. :>:o. 

Anm Ana. t. i*M. *ll«rt. 1S^4 *. T;*, ay Fr. Kavfimanu. 
t JC AliywManiwlM M«'irik. Hall* l^■.^>. So. 
Ahw.: IJIfc, bl. f. pwvaa. u. iv^mas. PhiIoL :?9S tp. 316, av 
M. MW. — Aaa. f a*«l. alwn !S:>4 » S37— 54». «t Franck. 
~ Am. ( in^opww. ^frach- n A::<-r:. kc=.it 111 i^. 144-I&&. 
ft? K I»irk 
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Anm.: Arch. f. Anthropol. XXII s. 475, av J. Mestorf. 
Uppsalastndier, tillegnade Sophus Bugge. Ups. 1892. B:o. 

Anm.: Hist. tidskr. (by.) 1893 s. 98, av Emil Svensén. — Nord. 
tidskr. 1894 s. 358, av H. SchUck. — Liter. bl. f. german, a. 
roman. Philol. 1894 sp. 145, av B. Kahle. ~ Deut. Lit. zeit. 
1894 sp. 140, av A, Heusler. — Zeitscbr. f. d. österr. Gymn. 
XLIV 8. 787, av H. v. Lenk. — Nord. tidsskr. f. filol. 3. R. III 
8. 68—74, av A. Olrik. 
Wimmer, L. F. Ä, Sender Jyllands historiske runemindesmffirker. K0- 
benh. 1892. 4:o. 

Anm.: Liter. bl. f. germ. n. roman. Philol. 1898 sp. 202, av 
O. Brenner. 
Vitterhets historie och antiqvitets akademiens månadsblad 1890 — 91. 
Sthm. 8:0. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXII s. 477—479, av J. Mestorf. 
Vodakcv, H. S, Sjaledyrkelse og Naturdyrkelse. I, 1^ 2. Eebenh. 
1890. 8:0. 

Anm.: Anz. f. indogerm Sprach- u. Altert. kunde III s. Ill — 
124, av R. O. Franke. 
— Dr. E. Jessens „Forsm»delige Skandale^. Kebenh. 1890. 8:0. 
Anm.: Anz. f. deut. altert. 1894 8. 200^ av F. Holthausen. 
Zwei Fornaldarsögur. Herausgeg. von JP. Deitcr, Halle 1891. 8:0. 
Anm.: Liter, blått f. german, u. roman. Philol. 1893 sp. 159, 
av W. Golther. 
Qrvar-Odds saga herausgeg. von JR. O. Boer. Halle 1892. 8:0. 
Anm.: Anz. f. deut. altert. 1894 s. 87, av F. Detter. 



Jiricgeh, Otto Luitpold, Die Bosa-saga in zwei fassungen nebst 
proben aus den Bésa-Hmur, Strassburg, Karl I. Trwftwer, 1893. 
LXXX. 164 8. 8:0. 

Mit der kritischen berausgabe der B6aa-8aga hat sicb Jiriczek 
oDstreitig ein verdienst erworben. Zngänglich war sie bis jetzt, 
abgesehen von der ausgabe des Yerelius^ Upsala 1666, nar in den 
FAjS III^ 191— 234/ woselbst sie unter dem titel Sagan af Herraudi 
ok B6sa nach cod. AM 577^ 4:o per^. mit darftigem variantenap^ 
rat veröflTentlicht ist. J. gibt verschiedene belege (s. XXIV f.) rar 
die unkritische art dieser ausgabe, so werden an verschiedenen 
stellen bessemn^en vorgenommen, ohne dass dies auch nur ange- 
merkt wird. Die obszönen partieen der saga^ den verkehr B6sis 
mit den drei bauemtöchtem (cap. 7, 11, 13) betreffend, werden 
einfach ausffelassen^ und der heraosgeber begniigt sich mit der an- 
merkung: ? hinnm handritam stendr nokkut frekara um ftmdi 
t>einuy sem ekki gerir til söffonnar. Man känn scbon ans solchen 
beispielen sehen wie wiinscnenswert eine neue ausgabe nicht nar 
dieser sondem aller in den FAS vereinigten sfgur ist. J. hat 
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eignet sei, d& er na verscbi^ene Artett von sQgur nmfuBe- Die 
ABS enthält eine reihe ron märchenmotiren nnd z&geu der niede- 
ren mjtbotogie, von denen besonderes wiclitig die Bnslnbsa ist, 
die sich aucb anderwurt« finden. Freiliob eini^e ziige siidläodi- 
Bcber romatitik, wie daa gammsegg, der euuQch bei der königs- 
tocbter (s. LII) sind sucb hier hemDgi.'mten, wip sieb uberbaupt 
spåren einer spiiteren iiberarbeitung ^vgl. daa iiber den besnch bei 
den banemtiöcutem gesagte) zeigen. Mit vollem recbt aber känn 
man za jener von Miiller gekennzeichneten gattung die JBS stellen 
mit ibren zaubermilteln. riesen und der iibertriKbenen krait dar 
helden, die immer gleich ein dntzend auf einen schl^ erlef^en. 
In welchem verhältnis steht nnn die JBS, deren erst*' niéderschrift 
J. fnr UDgeräbr 1600 anniramt ziir ÄBS und zn den Bésarimnr, 
d. b. zu den alten, die ca. 1500 verfast n-nrden und die mit den 
1Ö92 von Gndmnndr Bergl)6rBB0n (s. LIX anm.*) nicbts za tnn ba- 
bent Die B6aarimur. deren vollstandige berauagabe J. verspricht 
and von denen er hier nnr einige fiir dJe beurteilung der Trage 
wicbtige proben gibt, sind qds nicbt vollatnndig uberliefert. Sie 
brechen mitten in der tetzten rima ab, was auf eine verstiimmelte 
urhand8chrin> hinzadeaten scheint. 8ie 'schlif«sen sich', nach J.'a 
angabe (s. LX), 'genau an die ÄBS. an nnd folgen ihr beinabe 
satz fnr satz; an einigen stellen jedoch erweitert der dichter den 
stofi' durcb anfnahme von episoden, die nicht in seiner vorlage vor- 
kommen'. 

Von wichtigkeit ist besonders die in den rimur wie in der 
JB8 vorkommende berserkerepisode die aiis der nocb angedmckten 
Victor ok Bléus saga {vgl. Ztechrft f. d. phil. XXVI, s. 12) öber- 
notomen ist. Dass beide selbstständig dieso episode aus derselben 
qnelle geschöpft, ist natiirlicb so gut wie nnmöglich. Wahrachein- 
licb iat nach den ausfuhrungen J.'fi, dass die rimur zuerst dieee 
saga benntzt, daFS also die JBS von ibnen beeinflnst worden ist 
(s. LXX). Ein definitives nrteil wird man natiirlicb erst fallen kön- 
nen, weon die rimnr vollständig heraasgegeben sind. J. glaabt 
das verhältnis so feststellen zn können, 'dass die JBS die späte 
aoEEeichnung einer Msaga ist, die iu direkter linte von der der 
älteren Bösasaga zogmnde liegenden erziihlnng [mag nun diese noch 
miindiicb öder bereits schriltlieh existiert haben] sich miindtich 
fortgepllanzt and trotz der durchgreifendsten um gestaltungen und 
entstellungen dieselbo in ibrem kerne ecbt bewabrt bat, zum teil 
echter als die ÄBS in ihrer vorliegenden form selbst'. 

Zam schlu&s noch einige bemerknngen iiber die ortbographie 
der textansgabo, Vor kurzem hat in dieser zeitschrift X. a. 124 
Noreen seinem hasa gegon Dormaiifiierte tcxte ausdmck gegeben. 
Gewiss mit recbt. Aber es ist nioht immer möglicb, diplomatiscbe 
■ abdriicke zu guben. In dieser läge war .1., wie er selbst 1,8. XXV) 
anfiihrt. Er glaubte daher 'aacb aus dem gesichtspnnkte leiobterer 
lesbarkeit'. Jer meiner ansicht uacb nicbt ins gewicht lalleu diirfle, 
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mcfatB dftTon bekmimt gewordec. dass in IXggiyhlmd 
des norwegischen fc^scjieR zniige^eierc wordea vire 
Aber Sopiiof Bagge hat ic seinec: rescbec e^Ieline^iIehKi bkiäg* 
gamg ef&hren* in velch lebhafteo coniakt ait seinec mH>eii« e^ 
nde die deotadie visKoschaft getretea is:. Wir rerfogtm niätt 
iber ein pabfikom. du breit ond gross g«£::g wire, mn wuzdig 
cinai der liiapnnertreter nordischer jdier:-i:rswissenscbafk vor der 
SflRentlidikeit m ehren. S:an desen maz in piar.chem stiilen stc- 
dizsmmer anf dentscheQ boden dem ehrvnidigen tachg>pnosse£ 
hnldignng eeweiht woidec sein: wir al!e sind uns be^ 
wir dem tfeue ond dem schar&irn Bzigges TerdAnkeo. 
Er iit einer der begrnnder der ;:oniischen pbilv^iogie — wie vir 
begriff wenigstens in Deatschland rerstehen -- nnd man 
die apedfiach philologische seite seiner tätigkeir bcTöcksick- 
nm gmz der gewissbeit icn*" im werd^^n. dass seic csa»^ 
Uaben wird tmeäan pld 7i». 

Was hat doch Bngcre fur die philoiogische einielerkiånuig 
der Xorrvn Fomkve|ri geleistec! Kem älteier and kein jnngvrvr 
faacha känn sich darin mit ihm messec. Man denke aber aaok an 
die am&flsenden IiDgaistischen kenntnisse and as torschangen, vire 
WMgirhmal Ferfehit aber iteta anregend gewesen sind and das gv^ 
imtgebiet des indogermanischen spracklebent al» ihm Teftrani 
haben. Maa denke an das köhne srstero nc^rdischer mr- 
drngCKfaichte wie es in der Stadier niedergelegt ist Zahlnnoht' 
griemte siod mit mir einig. dass diese» svstem k-^ine exisienib^- 
rechlignng hat. aber ebenso zweifellos ist ef. dAss mit den Stadier 
eine neae periode der myihologisoher torschani: ansetxt. 
periode, deren ffehalt sich' lUs kalturhistorische mythen-* 
fascfanng bcseichnen ueGse. Xfan deake schliesslich an Baggea 
rcrdiaoste om sögor. rönen ond volkslied. om metrik and om »- 
gen fi gac hun g! )Ian wird ein solch ansg^ehntos stadienintere&se 
aodi bei aodem gelehrten finden. aber eis ist doch ein gläniendM 
f&r Bogges persönlichkeit. ihn »uf all diesen gebieteo. wie 
die Torliegende festschrift beseagt, .-ils ^nrecenden lehrer and 
hfldner jQngerer kräfte kennen zn lernen. 

Lafflar leitet den band ein. Er will aat dem Tanestein ^^^ 
Jter leaen. nicht tib^osier mit Bagge *^mendirer. Er verweist anf 
afriea. ata (rerwantschaft), nach seiner vermatang von dem pronomi- 
naktamm $e90 mit /-ableitnng gebildet. Das ist ja vielleicht mög> 
lich — die schwierigkeiten sind nachtriglich s. 226 von L. selhst her- 
rorgéhoben. Ich sehe nicht ein, waram sia nicht an lat. »vyiri ange- 
laimt werden könnte (» gefolgschaft vgl. anch Kogel Zeitschr. f. 
dantechea iiltert. 33. 13 ff.^.. sijaster warde dann lanachst lat. so- 
eotqirechen ^aos *$€^j. In einem aehr verdienstlichen artikel 
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v&ra ea mindre, lätthanterlig bok, om den icke skall bli opnktiak- 
En rätt sträng gallring har ocbsfc m&at iöras, ock for de grander 
BOtB härvid följts redojöres i förordet. Huruvida förf. härvid all- 
tid träffat det rätta har jag ingen bestämd mening om, liksom 
han ocksft ejälv medjer att "mycket kan bero p& tycke ock smak". 
Säkert är, att dänna gallring krävt sJiväl förf:s grundliga »präktiga 
insikter eom hans praktiska beslutsamhet. 

Det ordförråd, soin inrf. ansett sig bÖra "medtaga, bar'änd& 
blivit ganska stort. Ordlistan upptar 81000 ord, vilket är 12000 
mer än vad som finnes i de Tu 11 ständigas te hittills tryckta svenska 
ordsamlingar. Jenom dätta ö^■erBkott har ordlistan också blivit i 
Överraskande grad fullständig. SA ofta jag än frfigat^den till röda, 
har jag ingen enda gfing sökt nägot ord förjäves (sammansatt- 
ningar undantagna), som jag med n&gon rimlighet^knnnat bcjära 
att däri finna, men däremot har jag flera gånger återfunnit ord 
Bom jag icke hade hoppats att där lA se. Att på de 354 oktav- 
sidor den ejäntliga ordlistan omfattar ft rumrtill dätta ordförråd 
tillika med anvisningar om ordens uttal, böjning, jenns o. s. v. har 
natnrligtvis äj varit möjligt utan att starkt hushålla med ntrymmet, 
men har lyckats utan att överskådligheten'ällor tydligheten på något 
sätt lidit. Men det säger sig själv, att alla^resonnemang ora^ordens 
historia, stilvärde o. d. måst nteslntas, något som man häller icke 
har själ att klaga Över, enär man, enligt prof. L:b helt visst rik- 
tiga mening, i en ordlista äj bör söka hemul fcir användandet av 
ord, som man äj känner förut, Särsjilt glädjande ar det, att det 
starkt anlitade utrymmet kunnat räcka till för nttalsbetcckning. 
Dänna är ek inrättad, att uttalet särsjilt anjive8^endast för sådana 
ord äller delar därav, i vilka ordlistans eget stavsätt tcke i sig själv 
ft^ller de krav förf. ställer på en god judskrift för praktiskt syfte- 
Ordlistans värde ökas jenom dänna uttalsbeteckning högst vä- 
säntligt. 

Den andra märkvärdigheten med prof. L:b ordlista är deaa 
stavsätt. I dätta är nämligen det program jenomfört, som prof. 
L. sedan många år kämpat för ock lätt disknterat både på tid- 
ningsmanna- ock lärare-möten. Hans ihärdighet har häller icke 
blivit utan sin belöning, ty han känn i förordet om dätta program 
säga: "Nu är det någonting mera än ett förslag. Det stavsätt, 
Bom vår ordlista toljer, är redan i tryck tillämpat av bortåt trättio 
författare i ett fyrtiotal olika arbeten på tillsaramans över 4,000 
oktavsidor". Det är inte presis småsaker vari dänna "reformstav- 
ning" sjiljer sig frfin vår akademisktrortodoksa rättskrivning, dt 
är ntbytt mot ( äller ft, h är struket före f ock j, / ock /o som 
t«ken för r-jod äro utbytta mot v. Däremot har prof. L. äj. såsom 
Rättstavningssällskapet, jort någon ändring i beteckningen av /- 
(— sje-), tj-, 5 (— Mj-^uden samt A- ock o-juden, ock dätta av den 
goda granden, att de häri förestagna ändringarna äj lia "säker 
utsikt att bli definitiva". De själ som avhållit honom från att som 
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tecken för j-jndet insätta j i st, f. g, «n ändring som s&kert blir 
definitiv, förefalla mi^ däremot rätt svags. De synas vara, dels ntt 
reformen därijonom skalle fä för stort omf%ng, dels att S&dana 
skrivsätt som jengrafi, jymnasiat skuUe värka alltför stötande p& 
dem "som Atnjntit högre skolbildning ock därunder inhämtat nILgon 
knnnskap i andra spr&k än svenska". Vad det senare själet ang&r, 
så nog tror jag, att alla som kunna atA ut med t. eks. vem, tas$, 
jälte ocks& tåla att so jesäll äller jefieral. Ock emot det förra 
själet vill jag framhAllK, att av prof. L:s egen premiss "D& varje 
rubbning i stavsättet är förenad med stora praktiska ölägenheter" 
följer icke blott den slutsats han själv drager "skall mau icke "re- 
formera" pA niÄfA, icke i ortograB vidtaga andra ändringar an så- 
dana, som ha säker utsikt att bli definitiva. Därför böra blott 
sådana ändringar göras, om vilkas riktighet i teorien ej kan råda 
något tvivel". Man måste också dämr draga en annan, som kände 
lyda så "bör man reformera så sällan som möjligt ock for den 
skall vid vane reform jöra alla sädana ändringar som på samma 
gång teoretiskt äro otvivelaktigt riktiga ock ha säker ntsikt att 
bli definitiva". Men ur båda dässa synpnnkter hade j bort bli det 
soda tecknet för ^-judet. 

Men antingen prof. L. dragit gränserna för sin reform för 
trångt äller äj, så är tramkomsten av hans ordlista högst betydelse- 
föll ock varje vän av reformrörelsen i vårt stavsätt, icke minst de 
som anse att han jort för få ändringar, böra hälsa den med glädje 
ock önska, att hans "reformstavning" hnstigt må vinna nya an- 
hängare. Härtill kommer dock själva ordlistan näppeligen att bi- 
draga i väsäntligare mån. Den är ett statiskt momänt i reform- 
rörelsen, icke ett dynamiskt. För do redan troende blir hon väl- 
kommen, men proselyter jör den inga. Sknlle den det, hade den 
bort vara inrättad så som Oskar Lundgren inrättat sin "Svensk 
Staäista", i vilken han hafl den lyckliga tanken att vid sidan om 
gammaltjtavningen anföra nystavningen för ^-arje ord, där den se- 
nare BJiljer sig från den förra. För en ordsamling av det omfäng 
som prof. L:b skulle dock en sådun anordning bli omöjlig blott 
för utrymmets skall ock min anmärkning, som jöres icke mot 
ntan med anledning av prof. L:s ordlista, avser blott att fästa 
uppmärksamhet pÄ Oskar Lnndgrens lilla förträfUiga bok, som icke 
synes mig ha blivit uppmärksammad äller värderad äfter förtjänst. 

Ordlistan avslutas med ett tillagg som innehåller dels "ord, 
vilka endast förekomma som senare led av sammanaättning" (^id. 
355—378). dels dopnamn (sid. 379—382). Det rikhaltiga förordet 
feid. Ill — XXXII) innehåller mänga förträffliga ting, bland vilka 
jag särsjilt glatt mig att rörande behandlingen av sammansatts 
varb, såsom ihågkomma, Ullfångataga, kvarh&Ua, avlägga återfinna 
samma åsikt som jag i många år både själv tillämpat ock såsom 
lärare insjärpt hos mina lärjnngar. Prof L. synes också tillägga 
dänna pankt rätt stor stilistisk betydelse, ty han har hela onlU- 
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Några grammatiska bidrag. 



I Behandlingen av u firamf&r asslniilerad nasal 

i nord. spr&k. 

Som bekant övergår u i regeln till o, då omedelbart 
därefter en naaal assimilerats med en följande tennis, t. ex. 
isl. krappinn : fsv. krumpifi. Då man i strid härmed har isl. 
(fsv.) pykkia, så. vill Noreen: Altisl. gramm.^ § 83, anm. 2 
förklara dess y (äldre u) därav, att utvecklingen u > o skulle 
utebli i ord, som vanligen brukas proklitiskt eller enklitiskt. 

Att denna förklaring icke är den riktiga, visa andra 
ord med bevarat u (y)j om hvilka man ej kan förmoda, att 
do brukades i proklitisk eller enklitisk ställning. 

P^astmer har man hävt följande regel: vid assimilation 
av nasal med följande tenuis (mp > ppj nt > ttj nk > kk) 
övergår ett omedelbart förgående u till o, så vida icke ett 
i, i eller u efterföljer dessa konsonantförbindelser. I 
fall ?, t efterfölja, får man i föregående stavelse (ge- 
nom «-omljud) y (ej 0)] om u efterföljer, kvarstår u i fö- 
regående stavelse. 

Enligt denna regel finna vi 

isl. fsv. pykkia; jmf. got. pugkJatK 

isl. drykkr^ fsv. drykketj böjt i isl. som i-stam, i fev. 
som ia-stam; jmf. nht. trufik etc. 

isl. fsv. drykkia av umord. ^drunkiju. 

isl. upykkia ""missnöje^, fsv. othykkia; jmf. isl. pokkiy 
fsv. pokkCj isl. upokki^ fsv. othokke^ fgutn. punki V). 

isl. upykki f., fsv. othykke ^vilja*^, ursprungligen säker- 
ligen fem. (jmf. Söderwalls ordbok). 



») Det mindre vanliga fsv. fukke, othukke kan ha fått « fr&n (den i 
fgutn. möUnde) formen f%mki, hvilken en g&ng ftven har funuiU i fsv. 
AMtT rös xoaons viLOLoai zi, xr föup tti. 22 
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isl. kryppill "krpbling"; jmf. iml. koppinn : fav. krumpin. 

isl. kryppHngr, fav. kryplmger; jmf. riilet föregående orrl. 
Den ftv. sidoformen kraplintfer har fått » från lågt. Icriipel. 

Man kan uppfatta den nu påvisade ljii(hitvppklingen jA 
två något olika sätt, beroende jiå huruvida (det yngre) /-om- 
ljudet genomfördes efter eller fiire aaeimilationen av nasal 
med Töljande tenuie. Om asBimilationen inträdde före »-om- 
ljudet, sä har utvecklingen varit *punkia > *pukkia > pykkia, 
och i hindrade utvecklingen u > o vid aseimi In tinnen nk > kk. 
Om åter assimilationen försiggick efter j-omljudet, så över- 
gick *punkia till *pynkia och detta till pijkkia. T>. v. s. atl 
vid assimilationen nk >■ kk det omedelbart föregående y-ljudet 
hindrades av det efterföljande /-ljudet från att utvecklas till 
fl, en utveckling som man väntat, eftersom n blev o i okka?r 
{got. tigkar) eto. 

Även när ett följande i, i förlorats, finna vi y, t. ex. 

isl. kryppa "pukkel, krumhed i ryggen" av *krumjf^; 
jmf. fsv. krumpin : isl. kroppinn. 

ial. ^pykt f. "missnöje" av *unpunUp-; jmf. isl. poMi. 

isl. sUftia "göra kort", fsv. forstytt^ ') "avklipjia, göm 
slut på" av *stutiHan; jmf. fsv. stunter^ isl. stuttr. 

Det är över huvud endast ett ringa antal nrd, dilr 
nasalassimilation försiggått, och i detta ringa antal tinnag 
blott fä former, som hava w i följande stavelse. Det är 
därför lätt begripligt, att regelns senare del fw kvarstår fram- 
för assimilerad nasal, när u följer i nästa stavelse) kan kon- 
stateras blott i fä ord. 

Det är isynnerhet det fsv. possess. pron. okar mm är 
vittnesgillt '). Detta har u i penultima, blott när följande 

') En gäng möter i den jngata tev. (Hr 1604) forst0tlai roed diaJektUk 
'ivergLng y >- e framfur { liksom staodoin unniirB i sen fsv.f jmf. Kock i 
Arkiv N. F. V, 243 f. 

■) Mail ser vunliKeii uppgivas, att detta ord h&r biformen vkar. Detta 
&r dock, B& vitt jag ser, icke riktigt. Ordet fdrokommer visaerligen atod it 
i penoltinw, jbbd dl har det ej a i ultima. Enligt Bjd^vist II, 486, é78 
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»tavelse har u; då a står i ultima, har penultima o: uk(k)ur 
(jämte ockar, ocur) men okarty occa(r)t. Uk(k)ur och ok(k)a(r)t 
äro de Ijudlagsenliga formerna, men o har stundom inträngt 
på det Ijudlagsenliga området för u^ en analogiförändring, 
som i isl. blivit fullt genomförd. 

Isl. stuttr (ej *stottr; jmf. fsv. stunfer) förklaras i över- 
ensstämmelse härmed. I dat. sg. mask. neutr. och i hela dat. 
pl. samt i en mängd kasus i hest. formen kvarstod ti Ijud- 
lagsenligt: stuttunij stuttu. 

Ljudlagsenliga former äro även pl. pret. isl. fsv. drukku 
(av isl. drekkoj fsv. drikka\ isl. sh^uppu (av sh-eppa; jmf. 
fsv. skrympä)y hrukku (av hrekkva; jmf. fsv. ryfikia\ klukku 
(av klekkva; jmf. da. klynke\ stukku (av stekkva; jmf. fsv. 
stiunka)y snkku (av sekkva; jmf. fsv. siunka) samt, i fall assi- 
milation av nt försiggått i isl. sprettOy sv. spnttaj även pret. 
pl. isl. spruttUj nysv. spruUo. Dessa pret-former äro dock 
mindre bevisande för ljudlagen, eftersom de skulle kunna 
efter finna : fann : funnu etc. på analogisk väg ha erhållit u. 
Participiema skroppiny hrokkinn etc. hava väl erhåUit o av 
äldre u vid en tid, då de i andra stavelsen hade a eller e '). 
Isl. part. drukkinn kan hava fått u från dat. drtikknuniy 
drukknu etc. samt från subst. *drukkia (yngre drykkia)^ 
drykkfy om assimilationen inträdde före /-omljudet ^), 



finnag i fsv. blott följande former av ordet: okart raf (Uppl.-l.), occat raf 
(VML. II; i var. ocari, occart)^ ki0p vkktir hteggia (Uppl.-l. JE. 10, 1 hskr. 
E; textkodex har okur), frandsim vkur (VGL. I), sai vkur (ÖGL..), fra-ndgim 
ocur (VGL. II), k§p ockor baggia (YML. II). I Schlyters ordbok eller i 
(Collins och) Schlyters glossarer upptages ordet ej fr&n flera ställen. I den 
litoratnr, som Söderwalls ordbok behandlar, finnes ordet icke. 

*) CT-ljudet i isl. part. hnugginn, brugginn, tugginn (i motsats till o-ljudet 
i goUinn, soltinn etc.) sammanhänger säkerligen därmed, att gg hade ett la- 
bialt element (även isl. brugfinn med g efter rotvokalen ti). Jmf. om det 
labiala uttalet av gg Kock i Fsv. Ijudl. II, 469 ff., Tidskr. f. Filologi N. B. 
Vni, 284. 

*) I fnorskan anträffas kuppan i st. f. kumpdnn (Fritzner^). Assimi- 
lationen mp > pp Hr i detta l&nord vida yngre än i krumpin : kroppinn 
etc. Detta förklarar, hvarför K-ljudet kvarstår i kuppan. Utvecklingen 
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Det är lätt att påvisa paralleler till den här framhåUiui 
regeln. Som bekant uteblir a-omljudet «:></, nar ir-ljudet 
»kiljes från o-ljudet genom ett i. Under det att brytnings- 
diftongen tu annar8 i fsv. i regeln övergår till iOj kvarstår 
den som iUj när den efterfoljes av ett w- eUer t-ljud: jiaghur; 
torp men iurpriki. 

Särskilt bor framhållas, att Liden i Uppeala-etudier & 
79 AF. visat, att ljudutvecklingen t > e framför assimilerad 
nasal (nk > A7;, nt > ttj icke inträtt, när ett f eller t följde, 
t. ex. skikkia < ^skinkiö *). Han vill utsträcka r^feln så, att 
över huvud utvecklingen i > e skulle ha uteblivit vid förlust 
av nasal, när i eller e följde, t. ex. isl. vistrij sv. diaL wi- 
8t€7' ''vänster'' av tvinistr. — Detta är enligt rain uppfattning 
oberättigat. Fastmer ha vid samnord. förlust av nasal och 
därmed följande förlängning av föregående vokal 
(alltså ej vid assimilation av nasal med följande tenuis) I, i 
blivit /, a oberoende av, huruvida ett i, i följde eller icke; ■ 
jmf. Arkiv N. F. V, 248 noten; I, 57 ff. 

Den hittills oförklarade växlingen fsv. fd. tisk ''önskan": 
fsv. oskabarn (jämte uskabarn)^ isl. osk^ Oski "the good Wish" 
bör måhända så uppfattas, att vid forlust av w i ^unsk- det 
nasalerade u övergick till o, när a följde i nästa stavelse: 
fsv. oska(bam) : ush,, obl. kasus Oska av isl. Oski^ och sedan 
på analogisk väg delvis infördes i andra former. Jmf. deb 
det vanliga a-omljudet av u till (J, dels den östnord. utveck- 

kumpdn :> kuppun har föranletts därav, att fortis 1&^ p& ultima, lUb»om 
fallet var i det romanska (it.) compagno, Jmf. delvis Sa(n)t€ri, skotska 
halvön Kantyre. 

*) Det är mycket ovisst, om i icke häller övergått tiU e, n&r ti f51jde. 
Jmf. dock den nyss ovan framställda regeln för behandlingen av ii. 

Det bör övervägas, huruvida den av mig i Arkiv N. F. H 16 ftmm* 
ställda fsv. regeln 'i korta rotstavelser övorgä Ijudförbindelserna öf#- 4i#- 
till giy-, kiy-, när fiiljande stavelse innehåller ott i-ljud' bör 8& utvidgas, att 
ett f(>ljande u bör anses ha hävt samma värkan som ett följande t. Man finoer 
nämligen gyni (dat. sg. neutr. av adj. gor) i Bur., gyrutn och yn|^e gyrom 
(1 pl. av gorn) i KL.; dessutom ^ywt/w jämte ^j^www/ ''genom*. BeläggstiUlen 
i Siiderwalls ordbok. 
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lingen ä > (5 omedelbart framför a: bua > böa etc. (Kock i 
IF. II, 332 flf.). 

IL Preteritlfomier till fsv. halduj faUa ooh behandlingen 
av brytningsdiftongen iu i den 3rngre fsv. 

Fsv. har en stor mängd växelformer i prcteritum av 
verben haida och falla. Enligt Söderwalls och Schlyters ord- 
böcker samt Rydqvist I möta följande former. Till halda sg. 
halt (ganska sällsynt, dock i olika skrifter, t. ex. VGL. I), 
sg. hiult : pl. hiuldOy sg. hiolt : pl. hioldOj sg. ht0lt : pl. hieldo^ 
sg. htilt : pl. htUdOy sg. holt : pl. lioldo^ sg. hylt (skrivet en 
gång hylth och anträffat en gång i sammansättningen behylt) : 
pl. hyllo^ sg. helt : pl. heldo (pass. liBldhos)] dessutom sg. en 
gång i aktivum hJBlthe och i pass. holdeSy huldis (hvartdera en 
gång). Till falla sg. ftel (fel)^ sg. fiull : pl. fiullo^ sg. fioU : 
pl. fiollOj sg, fi0l : pl. Ji0llo^ sg. ful : pl. fullOj sg. fol : pl. 
follOj sg. f0ll : pl. fello; sällan sg. fal (dock t. ex. VGL. I, 
J. B. 14), fial (på runstenen på Turinge kyrkogård, Oknebo 
härad, Sörmland, Liljegren 803, Antiqvarisk Tidskrift X, s. 
151), fi(el : pl. fielkj sg. ffiill (en gång). 

I Pauls Grundriss I, 512 § 221, c anmärker Noreen, att 
i fsv. fol(l) ^tö\r och tioldo ''höUo'' synes föreligga ''aoristisk 
bildning (svag rotvokal med a-omljud)", och han skiljer så- 
ledes dessa former fullständigt så väl kknfiolloj hioldOy hvilka 
genom brytning uppstått ur fdluj heldUy som ock från fulloj 
huldo. Dessa sistnämnda former menar han nämligen ib. § 
221, a stå i avljudsförhåUande till fal(l) TölF och till det 
dialektiska nysvenska (hjialt ^höir, hvilka skulle utgöra de 
reduplicerade formerna till falhj luilda^ så att t. ex, (hjialt 
uppstått av *hehald (got. haihald). Sing.-formerna /«//, hult 
åter anser han vara nybildningar till pl. fullOj hddo. 

Det torde emellertid vara mycket vågat att på detta sätt 
söka ett helt annat upphov för fol(l) än för full^ ett helt 
annat upphov för holdo än för huldo samt ett helt annat upp- 
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hov för JioHo, hioldo äji för fullo, huldo eller för (/otlej 
koldo, och detta ehuru dessa växelformer eynas vara nära 
besläktade. 

Jag; tror, att samtliga dessa former liksom f(i)0l : f(i)0(h^ 
k(i)0lt : h(i)0ldo kunna förklaras på ett enklare, närmre till 
hands lidande och tillika likartat sätt, hvarigenom de samt- 
liga återföras p& de preterititormer, som möta i isl. fell :/eUu, 
helt : heldu. 

Det år alll>ekant, att de starka verbens former yttenrt 
ofta varit utsatta för analogipåvärknin^ar, och särskilt pÄ- 
minner jag om, huru presensformen påvärkai- preteritifor- 
raen. Så hava f. ex. i nysv. de äldre preteritiforraema söng, 
sénk ombildats till sjöng, sjönk genom inflytande från pre», 
sjunger, sjunga; sjunka, sjunka. I danskan har på liknande 
sätt det gamla pret. halp erhållit formen hjälp, påvärkat av 
f^dper, hjelpC: Redan i fsv. finner man någon gång siwngo 
(KL.), siwngin (VKR.) i st. f. de normala sttngo, sungin (av 
siunga); siunkin (Bil.; Iwläggställen för dessa former i !^er- 
walls ordbok) i st. f. sunkin av sitinka. Även här hava pre- 
sensformeraa siunga, siunka influerat på de övriga verbal- 
formerna. 

På väsentligen likartat sätt har presensformen av halda, 
falla påvärkat preteritiformen, och denna påvärkan av pre- 
Hcne på preteritum har försiggått upprepade gånger eller, 
om man hällre vill så uttrycka förhållandet, under en lång 
tidsföljd. 

Det har redan för länge sedan (och först av Aksel An- 
dersson) blivit anmärkt, att brytningsdiftongen i fsv. hitddo, 
jiullo förskliver sig från pluralformerna heldu > hivldu, feliu 
=>fittllu; från pluralerna inträngde den i sing. hiult, fiul. 
Genom inflytande från inf. halda förlorades ( fakultativt i 
hiult, hiuldu, så att man flck hult, huldu jämte hittlf, hiuldu. 
Genom likartat inflytande från falla erhöll man fut, fullu 
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jämte Jiul^ fiuUu. Senare övergick brytningsdiftougen tv på 
vanligt sätt till io, och av hiolt^ fiolj hioldOy fioUo erhöll man 
genom fortsatt påvä^-kan av presens på pre t. Ao//, yb/, AoWo, 
foUo jämte hiolt etc. I de kvai*stående formerna med bryt- 
ningsdiftongen io övergick denna senare till 10 liksom i andra 
likartade ord (Kock: Fsv. ljudlära II, 482), och genom fort- 
satt (förnyad) anslutning till presens erhöll man av MbU^ 
Jiel, hieldo, fiello^ nu h0lt, fel, h0ldOj /bIIo. Nysv. rspr. an- 
vänder föll^ föllo samt liölly höllo *). I pret. pl. h0ldo med 
dentalt / har det dentala / + ^ på vanligt sätt assimilerats 
till U (Kock i Arkiv N. F. V, 254 ff.), och HbU har sedan 
antagit // (}iöll) efter Mllo. Dialektiskt kvarlever emellertid 
hölt liksom holt 

De tämligen sällsynta formerna hylt : hyllo äro att for- 
klara på följande sätt. Under det att den av e uppkomna 
brytningsdiftongen iu i hiultj hiuldu i de flästa trakter över- 
gick till io (hiolt^ hioldo) förr, än ii brytningsdiftongen pa- 
lataliserade eftorföljande gutturala vokal (så att man meren- 
dels fick hielt^ hi0ldo\ så kvarstod dialektiskt diftongen iu 
oförändrad i hiultj hiuldu (hiuldo) till tiden för denna pala- 
taliserings inträdande. Hiultj hiuldu (hitddo) blevo därför 
*hiylt^ Viiyldu (Viiyldo)^ jmf. hiolt > hiBlt etc; och i i *Äiyft, 
*hiyldu (*hiyldo) förlorades sedan framför y, vare sig att 
detta berodde på Ijudlagsenlig utveckling, eller att i här av- 
lägsnades på analogisk väg genom inflytande från presens liksom 
i h(i)0lt etc. Då brytningsdiftongen iu kvarstår oförändrad 
(och ej övergår till io) framför följande u och i (jmf, ovan 
s. 318), så är det antagligt, att det var i pl. hiuldum^ hiulduy 
hiuldin^ som iu Ijudlagsenligt kvarstod (och ej blev io), och 



M Den fev. växlingen mi0l : mnl (mera sällsynt) är att förklara som 
växlingen kiot : k0t Den sannolikaste förklaringen av kiot : ket har givits 
av Söderberg, U-omlj. s. 55: brytningsdiftongen io har uj^pstått i former med 
u i andra stavelsen, i former mod to i andra stavelsen. Efter m0l har fsv. 
tnellare stundom ombildats till ifi0lare. 
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Om den en gång påvisade aktiva sing.-formen hi^lthe 
icke utgör ett skrivfel, så är även den en tydlig analogi- 
bildning efter sådana svaga pret. som m€eUe (till mtBla) etc. 



Med anledning av den ovan framhållna ljudutvecklingen 
hiult > *hiylt^ hiuldu >*hiyldu tillägger jag ett par anmärk- 
ningar till läran om behandlingen i fsv. av den genom bryt- 
ning av e uppkomna brytningsdiftongen tu (to) (jmf. Kock: 
Fsv. ljudlära II, 482 f.. Bråte: Äldre Vestm.-lagens ljudlära 
8. 41, Kock [och Tegnér] i Tidskr. f. Filologi N. R. VIII, 
284 fr.) »). 

Att i den älsta fsv. iu kvarstår (och icke övergår till 
to), när i (liksom när u) följer, framgår ej blott av iurprih^ 
iurdrikiz tnatij iurprikiskimrllekter men wrttpteifpttr etc. i 
VGTj. IV, utan bekräftas därav, att Kon.-st. har kiutUkn^ 
ehuru Söder wal Is ordbok annars icke upptar någon form med 
ifettt/, vare sig av det enkla ordet eller av dess sammansätt- 
ningar. Liksom tit^hu etc. har kvar iu framför andra sta- 
velsens «-ljud, är detsamma fallet med personnamnen Junurj 
JurttfidtiS i Dipl. III (men där även Jorundus). 

De i fsv. och ännu i äldre nysv. mötande växelformerna 
piukker (tiuck) : piokker (tiock) böra säkerligen så uppfattas, 
att iu ursprungligen tillhört kasus med i eller u i ändeisen, 
under det att io uppstått i övriga kasus. Man har således 



sammansatta vndirsta i pa^sivum kan hava formen vndirsiarSj fram^r 
därav, att den möter även i Bonaventura 59: 27 ooh 142: 10 och dessutom 
(jmf. Kydqvi»t III: 282) i Birgitta Hl: 388, 82. Bevarandet av r (R) 
i vndirstars sammanhänger kanske med akcentueringen. pi så sätt. att R 
dielak tiskt kvarstod framför 8 i fortis- och semifortisstavelser men förlora- 
de» framför 9 i infortisstavclser (Hälla Rs > hallos). Det i VGL. I. K. B. 1 
rubr. mötande byriart Ar väl snarast betraktas som skrivfel, då ingen annan 
liärmed likställig form anträffats. 

') Jag hoppas i annat sammanhang kunna visa, att denna brytnings- 
diftong Ijudlagsenligt i östnord. språk och (dial.) i fnorskan övergått till ia 
framför a. 
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norm för denna växling blivit påvisad. Jag tror mig emel- 
lertid kunna ådagalägga, att en dylik norm blivit följd i den 
fsv. ordspråks-handskriften (Kod. Palmsk. 405, utg. i Ostnord. 
och latinska medeltidsordspråk I). Hskr. är från förra hälften 
av 1400-talet. 

I denna hskr. kvarstår liksom i andra skrifter ljudför- 
bindelsen Idj när / är supraden tält, t. ex. k0ldh 551 *), 
kyld 1078, wUd 382, eld 461, 469, 481, 999 etc. (<: urnord. 
*aili(lf-\ VtBrldhin 645, warldhin 963, wtBrldkinna 1035v I 
ordet V(Brld var /-ljudet urspr. dentalt (*iverQld)^ men sedan 
andra stavelsens vokal förlorats, och det dentala / samman- 
stött med det supradentala r, meddelades dess supradentalitet 
till /-ljudet, så att man fick vterld med supraden tält /. Detta 
förklarar alt av fsv. v(Brld på nysv. blivit (icke *värl utan) 
vär(l)d. 

I vår hskr. är däremot regeln Mentalt I + d övergår 
till ir genomförd blott i vissa ord, imder det att Id kvarstår 
i andra. 

Man finner nämligen alltid II av äldre Id i fiaellan 77, 
425, 812, 813, 814, 815, 816, 817, 830, 837, 965, 1040, 
1041, fttBUaft 824, ficeJfynth 35; guBllir 184, 986, gimllh 
871, 902, gcellir 479, 577, gcelUt 857, gaUir (så) 728, 
gicBllas 924, athir gycella 91, gtsUe 877, giiysllara 206, 
842, gyallara 14, gcellare 845, subst. gi(Bl 199 *) (undan- 
tag gör subst. g(Bldh 620); at qwtelle 454, quallas 1007; 
hallir 721, 768, hielHi 996, hallir 173. Dessutom /f/i;^ "siir 
34, 128 {men fi(i)ldh 33, 883»). 



*) Talet angiver ordspr&ks-nommer. 

') Även "fompt gselle got** 888, överstruket; i kanten ^fompt giaBldir 
gudh**. tiUagt av en annan hand. 

') Skrivaren har förmodligen fattat hoorkuna wildh 686 s&som "en 
vild horkoua". Id i det fev. nyev. adj. vild(er) beror av p&v&rkan av 
det mnt. adj. wilde, wilt p& det nord. (isl.) vUlr, Skrivningen dh i voildh 
kommer allte& ej med i räkningen. För övrigt beror uttrycket howrkufia 
wUdh troligen p& en förvanskning; se Kock: MedeltidsordBprik II, 810. 
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Den olika behandlingen av Id i sllä > 8lU och i imilä 
etc. beror på akcentueringen. I den längre stavelsen sikt 
var exspirations-trycket på Id svagare än i den kortare sta- 
velsen snild. Därför assimilerades lä tidigare i öM > sill än 
i snild. Det är nämligen allmänt bekant, att assimilationer 
lättare och därför tidigare försiggå i en relativt oakcentuerad 
än i en relativt akcentuerad ställning. Jmf. härmed sär- 
skilt, att i isl. Idy nd^ tidigare blevo Mj näy när föregående 
vokal var lång (resp. diftong), än när den var kort: deildi : 
taUfiy regndi : undi etc. och den av mig i Arkiv IV, 163 givna 
förklaringen därav. I Arkiv N. F. II, 22 har jag samman- 
ställt flera andra exempel, som visa, att i de nord. språken 
assimilationer tidigast inträda i relativt oakcentuerad ställning. 

Vid den tid, då assimilationen i smllan etc. inträdde, 
hade exspirationstrycket ännu icke övergått till den senare 
vokalen i brytningsdiftongen ea, utan låg på förra vokalen eller 
h vi lade kanske lika på båda vokalerna. 

Riktigheten av denna förklaring bekräftas därav, att 
luBldir blivit h^BlUry nämligen för så vitt som R. Larssons 
uppfattning (S5dermanna-lagens språk s. 123) av det även i 
Söderm.-lagen mötande haller är riktig'): "i detta ord kunde 
— menar han — assimilationen underlättas af ordets före- 
komst i syntaktiskt mindre betonad ställning^ Det är vlfl 
huvudsakligen i uttrycket hwat hélder — €Mer "vare sig 
att" — "eller", som fuieldei kunnat sakna fortis; dock kan 
man i nysv. uttala även sådana uttryck som "mycket hällre 
död än lytt" utan fortis på léällre. Som R Larsson anmärker 
ib. s. 121, kan formen lueller även delvis bero på inflytande 
från reller. 

Då man i vår hskr. flnner jämte yueUir etc. med guB- 
även (mindre ofta) (ftBlUr etc. med ya^^ så beror det natur- 



*) LarMons i anf. arb. med tvekan framfit&nda havtidappfattning ay 
v&xlingen II : Id i denna la^ är däremot enligt min (Uikt icke riktig (Jmf. 
Arkiy X. F. IV, 886). 
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regel: '^det sammansmälter med omedelbart följande konso- 
nantiskt i till j (skrivet i, y\ men kvarstår annars^ (så väl 
framför vokaliskt i och e som fmmför andra vokaler). 

Man finner sålunda: v(Bia 119, 120, w(Jbia 1086 (<: 
v(Bghia\ fBlia 7 {<: Jylf/hia)y felias 196, deyo 629, 746 (så i 
båda ordspr. i raden, men överstruket och deghio tillagt i 
kanten av annan hand), thiiandis 1059 {< fiighiandis). Men 
däremot f0lghir 50, 270, 382, 528, f0lghit 923, 1083 (obs. 
motsatsen till felia 7, fBlias 196), thighir 362 (obs. mot- 
satsen till thii(mdis)j h0ghis 45, btighi 46, fighh 948, Jighir 
53, 273, 723, dughir 68, 574, dughit 929, lOb^.fteghin 106, 
maghi 117, eghit 284, 627, egkin 326, QU, ferghir 333, 
Äw^Äiti 522, /w/^Ät/ 774, %Ae 2, faghe 83, /%A6 264, 
marghe 367, 785, bterghe 954, h(Blghedagh(t 998, daghen 
1008 (i fateghe 149, 366 har ^A i relativt sen tid utveck- 
lats ur A). 

Undantag göra naturligtvis icke j0rg/kiB b29y figha 218, 
utan i J'0rghia, fighia har det konsonantiska i på analogisk 
väg aflägsnats genom inflytande från j0rghir^ fighir före till- 
lämpandet av regeln ^gh + konsonantiskt t övergår till j". 
Däremot utgöra skrivningarna tighia 759, n0ghia 568 undan- 
tag, vare sig att de bero blott på en konservativ stavning, 
eller att genom inflytande från pres. tighir etc. samt frän 
pres. n0ghis etc. och adv. nogh orden tighiaj n0ghia kunnat 
(fakultativt) bibehålla gliAjndet i uttalet. En särskild anled- 
ning till skrivningen n0ghia i 568 kan den omständigheten 
utgöra, att ordet bildar ett (ej fullt korrekt) rim till wf0gha. 
Det är obehövligt att anföra exempel på gh framför andra 
vokalor än i, e, eftersom det ej blivit påstått, att det i dylik 
ställning skulle ha förändrat uttal. 

Den i ordspråks-handskr. genomförda utvecklingen av gh 
+ konsonantiskt i till j har vid skilda tider inträtt i olika 
dialekter. 



890 Kock: Oramm, bidrag. 

P& Örby-stenen i Rasbo härtul i Uppland möter ; 
(Dybeck I, 257, Stephens T, 88). Bugge fattar detta ord i 
Ant. Tidskrift X, yi troligen riktigt siisoni superi, av slégr 
ooh anmiirker: "Skrivemaaden sluiastr viaer, at gj i indlyd 
af runeristeren blev udtalt lig«8om eller ialfald ikke meget 
forskjelligt fra j". 

Också i gamla fsv, handskrifter Hnnns exempel pÄ fttt 
den gamla ljudförbindelsen ghi återgives med i, ooh att om- 
vänt ^-Ijud återgives med gM, hvilket även visar ifrågava- 
rande Ijuduvergång. Så möter man i Cod. bur. (orakring 
1850) t. ex. ,fi0ia R»r fiaghia^ Imat. f. lag/tias, piia L fiighia: 
i senare hskrr. äro dylika Pxem|H.'l myckel vanliga. Häri- 
genom belyses ock t. ex. siande (Med. Post. II, 114, !)), som 
av utg. ändrats till siglåande. Omvänt anträffas redan i FH. 
(år 1353) seg/iiee "se" i st. f. seia med J utvecklat mellan e 
och 'f. I yngre skrifter möta ofta skrivningar sådana som 
litile jighianda (Bir. II) f. fianda '), byrghia (Bir. I, Bir. II) 
f. hyria, htjghiar (SD. NS. år 1401) f. byiar, nighio (ib. år 
1406) f. «»o, nigkhtigki (ib. 1401); även nygho (ib. år 1403) 
f. nio, hyryha (KL.) f. byria etc. '). 

En granskning av de i ('oUin-Schlyterp gloasar till Öetg.- 
lagen anfönla formerna av verben ffjlghia, aighia, sighia gör 
däremot troligt, att ännu omkring år 1350 Ijudförbiiidelseu 
ghi i vissa trakter kvarstod otorandrad, ellci- att dess utveck- 
ling till j vid denna tid i vissa bygder åtminstone icke ge- 



') Skrivningen figkiatida visar, att i wn tid pU j iitvecklaU oieJlkn I 
uoh a i fi(jjande. Det långa t-ljiidet i fiavde hftr emenertid «jäWt undor 
«tt tidiKare aprkkakadc np{>stAtt av ij, hvitken Ijiidfiirbindcltic under en pe- 
riod övergitt till I, nllr vokal filljde; jmf. gat. fijande eamt got. pr*», koiij. 
sijais, lijai : fiiv. ii {av voira). 

*) Den Btundom mätande skrivningen nied ghi i malairyhiiindt, mala- 
oghtMidt TtHter :,SD.), malgtghiande (TS.) beror vEI suarast pL en Kauinutn. 
blandning Ii tal ellor blott i skriA) av -a-mghande mnl part. Bttghiande av 
futgbia, »ighia. Jml'. att ordet miihaghande ävpn stundom ^krivea mal»!- 
gtndi, malliendc. Beläggatkllen fiir nafltan alla de uvaii aufiinla furnierna 
G anas i Söderwalls ordbok. 
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nomförtB. Oberoende av huruvida gh åtföljeH av konsonan- 
tiskt i eller icke, skriveB nämligen i de i glossaret anförda 
exemplen gh^ såsom fylghir B 35 pr., G. 3 bis, fylgir G. 22, 
fylghin G. 29, I, fylghia Dr. 11 pr., Dr. 11, 1, B. 34 pr.; 
uighia Kr. 2, 1, Kr. 25 pr., tvighia Kr. 7, 1, Kr. 13, 1, 
uighir G. 6 pr., uighis Kr. 9; sighia Kr. 2, 1, Kr. 13, 2, 
til sighia Dr. 11 pr., steghi R. 14, 1, R. 7, sig/uer Kr. 11, 
siegJuBT R 7. Obs. ock t. ex. tnanfuBlghis mal Kr. 13, 3, luBlghu 
dagJm bardaghi ib. Däremot st/ueria jE. 6, 1, Dr. 10 pr. 3 
ggr, flyia Dr. 10 pr. bis, uilia Vins. 6, 3, rtylia R. 23 pr., 
hyiar Dr. 11 pr., til hyia Dr. 11, 1, B. 34 pr., nyia B. 11, 1, 
krtBuia B. 11, 1 etc., i hvilka ord man aldrig hävt gh. 

Att utvecklingen gh + konsonantiskt i till j tämligen 
nyligen inträtt i den dialekt, som vår ordspråks-hskr. repre- 
senterar, blir troligt även därav, att den i allmänhet konser- 
vativa handen S*" i nr 629 och 746 ändrat det av den ur- 
sprunglige skrivaren nedskrivna deyo till deghio. Även om 
S'' uttalade deyOj har han alltså ansett stavningen deghio 
böra bibehållas ^). 

Med den tidiga utvecklingen av ghy efterföljt av konso- 
nantiskt ty till j kan jämföras, att i negationen eighi ^icke"" 
gh tidigt blev j mellan diftongen ei och t (Liäffler i Tids- 
skrift f. Fil. N. R. V, 79; jmf. ock Kock i Arkiv N. F. 
VII, 139). Övergången av gh till j i fsv. migh^ tighj sigh 
> nysv. samtalsspråkets m^', (%, si^ är däremot vida yngre 
och beror på att slutljudande gh efter palatal vokal i rela- 



*) Skrivningen far i ordspr.-hskr. i nr 525 i st. f. forgh antyder möj- 
ligen en dialektisk förlast av gh efter r i fortis-sta velse. I relativt oakoen- 
tuerad (semiforti8-)eta velse har gh förlorats efter r i njsv. samtalsspr&kets 
fingtrhorr av -bargh ; redan i Synonyraorum libellos fingerbar, 

H&r må nämnas att en stavning sådan som gamerlik "j&mmerlig" 
(MB. II; ex. i Söderwalls ordb.) talar för att gj- mot medeltidens slut dia- 
lektiskt blivit j-, ooh detta bekr&ftas av stavningen giardh (i st. f. iordh) i 
8D. NS. n, 483 (Vimmerby, år 1411). I en västgötsk runinskrift finner man 
ior]>l i st. f. giorI>i (Torin. Västergötlands runinskr. 109), men därpå kan 
intet byggas, då inskriften å stenen över huvud är otydlig. 

A»siT röm aoMiMK r»oiiO«i xi xt rtfup ^ii. 98 
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skpldaster 243, 15; 247, 5; skyldeen 248, 16, peen skyl- 
dtesta 247, 23; skylldast 249, 2 — däremot ptn skildaste 
247, 8; skildasn 249, 4; 19. 

JtemskyldeTy oskyldtr (vskyUltr) med fortis på förra, semi- 
fortis på senare kompositionBleden ha Ijudlagsenligt blivit 
mmskildery oskilder (vskilder). Då man mindre ofta, jämte 
oakilder^ finner oskyldei\, så kan det tero därpå, att i detta, 
liksom ofta i andra komposita med o-, fortis fakultativt kunde 
hvila på senare kompositions-leden; jmf. Kock: Svensk akcent 
II, 328 fif. Naturligtvis är invärkan från det enkla skylde»- 
även möjlig. Det är lätt begripligt, att omvänt /-ljudet en 
och annan gång överförts från de sammansatta uemskiMe^., 
oskildei till det enkla skylder. 

I Add. 1 1 förekommer för övrigt icke i för väntat y-ljud, 
ty som ett exempel härpå kunna icke sizskini 247, 11; öiz" 
skinum 247, 1 1 räknas. Ordet systkini möter nämligen även 
annars ofta i fsv. med / i första stavelsen. I vissa urkunder 
kan detta f-ljud förklaras genom en dialektisk ljudutveckling 
y > i i fortis-stavelse, när ett i (j) följde i nästa stavelse, 
och så kan det uppfattas i yngre Västg.-lagen (Kock i Arkiv 
IV, 168). I vissa andra urkunder är denna förklaring icke 
tillämplig. Jag uppfattar därför sistkini (sizskini) på föl- 
jande sätt. Såsom först Hoffory insett, fcirskriver sig y-ljudet 
i systir urspmngligen från de oblika kasus *smstur > syalur. 
På samma sätt gav *swist(r)kuni Ijudlagsenligt syskone. For- 
men *swist(r)kini skulle däremot Ijudlagsenligt bibehållit stvi-. 
Den påvärkades emellertid av systir och syskone: men på 
något olika sätt i skilda trakter. Dels avlägsnades blott u- 
i *swi8tkiniy så att man fick sistkini^ dels ersattes -u;i- i 
*stvistkini av y, så att man fick systkini. 

I den av samma hand som yngre Västg.-lagen skrivna 
Bjärköarätten finna vi exempel på vår ljudlag i yitelskUdv- 
ylMf 133, 19 och giéelskildugh 134, 4. 
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och H. Wieselgren utgivna arbetet Svenska skriftprof från 
Erik den heliges tid till Gustaf UI:8. 

En granskning av de korta utkasten visar, att Birgittas 
språk i mera än ett avseende var färgat av dialektdrag. De 
flästa av dessa äro kända från andra ungefär samtidiga hand- 
skrifter, men vi finna i hennes språk även en egenhet vid 
användningen av ändelsevokalerna u : o, hvilken förut icke 
blivit påvisad. Jag skall här framhålla denna; jag citerar 
efter Klemmings avtryck. 

I Birgittas språk hava i regeln vokalbalans-lagama till- 
lämpats på 2« ; o (ävensom på slutljudande i : e\ t. ex. (Btu 
'sunt' men gingOj htelgho etc. 

En skarpt begränsad ordgrupp gör härifrån undantag. 
Då ändelse-vokalen (u : o) omedelbart föregås av /, användes 
i strid med vokalbalansen u jämte o. Exemplen äro i ut- 
kastet "Uppenbarelse om kyrkans tillstånd" kirkiu 178, 23; 
179, 20; 180, 12; 181, 4; sk0kiu hamdar 181, 1 — däremot 
finner man kirkio 178, 4; 180, 13; kirkionne 180, 23; in 
vipio 179, 5. I detta utkast finnas, om man bortser från de 
vanliga avvikelserna från vokalbalansen (ändeisen -um etc.) 
för övrigt inga undantag från regeln. Det andra utkastet 
innehåller kirkiu 184, 12; kirkiun 184, 11 (i st. f. kirkiunné). 
Här möter u i strid mot vokalbalansen även i ftdastu 184, 6; 
kronunu 185, 14. Det sistnämnda ordet, som förekommer i 
uttrycket a kronunu vtegna^ synes skola utgöra en gen., men 
då torde ordet vara skrivfel för kronun(n)(i(r). Om orsaken 
till u i st. f . o i en form sådan som gen. sg. kr(munna(r) se 
Kock i Sv. landsm. XUI nr 11 s. 9. 

Spår av iu i st. f. io i strid mot vokalbalanslagen finner 
man även i vissa andra fornsv. skrifter, där denna lag annars 
tillämpats. Så har t. ex. Cod. bureanus, som är från unge- 
fär samma tid som Birgittas utkast, kirkiu 194, 21; Dipl. 
3175 från år 1335 (avskrift från slutet av 1600-talet) kirkiu; 
Höfwisks Lifwsernis Skipan av St. Bernhard (hskr. trol. från 
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1480—1500) Hliur 2B8, 27. I ett diplom, utfördatår 1401 
av JönåkerB häraderätt (Dipl. N. S. T nr 77) läser man ker- 
kin, kifrkin, kanske i st. f. resjt. kerkiu, ki/rkiu. 

Det är det näst ibre « stående «', Bora vallat, att i kir~ 
kiu, Hliur et«. «-ljudet icke övergick till o, samtidigt med att 
'( Övergick till o i fum/u > tutiffo etc. Till frågans belymiing 
påminner jag om, att j-ijiid även annars i fev. störande mot- 
värkat vokal balansenei tillämpande. 

Tamm har i Uppsala-studier 26 f. meddelat taktiska upp- 
gifter om liniket av i : e i slutljud i Östgötalagens textkodex. 
Av dessa uppgifter kan man draga följande resultat. Vokal- 
balaneen tillämpas väsentligen på slutljudande i : c med eo 
inskränkning: dä näst loregående stavelse har långt i-Ijud, 
brukas -i i «t. f. väntat -c, t. ex. kniui (dåt, av kniwer), 
uiti pres. konj. "bevise"'. Ilit räknar jag ock de treataviga 
frnprini. msprini, sifzskini. I Fsv. Ijiidl. II, 297 har jag 
nämligen bavt tillfälle visa, att peuultimas t var långt i fsv. 
faiprini, mgprini: förhållandet har säkerligen varit (eller 
kunnat vara) detsamma med syzskini. 

Orsaken till den abnorma användningen av -i i uUi etc. 
i motsats till t. ex. figgc (med kort i-ljud i penultima och -/• 
i ultima) är enligt min uppfattning att tillwkriva en art vo- 
kalharmoui. Fsv. långt i hade ett slutnare uttal än fsv. kort 
i; jmf. att i den sena fsv. kort i-lju<! i öppen stavelse blivit 
fi (liwa > lewa), men långt Mjud i samma ställning förblivit 
oförändrat (bila). Under dessa förhållanden konserverade del 
(långa) slutna i-ljudet i föregående stavelse den äldre än- 
deleevokalen -i, så att den ej övergick till -e i tifti, ftt- 
pnni etc '). 

') Höjligen «kntle mao ivau kujtiia upiilUUiL turhäUauilet ]A TuljikDde 
s£tt. Det mellati do tvä i-ljudeu i ulli stående kunsouantljiidet år kortuv 
ån det melUn de tvl i-ljudeu i Uggi :> liggt stående konsonantljudet. DU 
t«let av det alutljadBiiida i i vitt följde d&ifär förr pä iitt&landat av penul- 
timan i-ljad. Än hllet vtir i liffgi > l^ffffe, hvitket v&U*de »tt ■ i vKi kv»r- 
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Bevarandet av u i IjiidfÖrbindelsen iii {ktrkiu, litiur etc.) 
belyses även av torp : iurpriki i Västg.-Iagen IV '). Jmf. e. 323. 

Från vokalbalaiislagen för i : e utgör det i Birgittas tvä 
utkast åtskilliga gftnger mötande soffke "sade" (177, 10; 178, 
14; 178, 15; 182, 3; 183, 7) i st. f. saff(h)dlif undantag. 
Kedan i Arkiv N. F. II, 33 noten har jag från andra fsv. 
skrifter framhållit pret.-forinen saghe (jmf. ock Schlytcrs och 
SöderwftUs ordböcker). Såsom participialform förekommer i 
Birg. (». 181, 4) sagh. Även fjutskan har saghm (Lyngby: 
Udsagnsordenee böjning s. 30 not 8) och lel. horn. en gång 
s(ogop (Larsson: Ordförrådet). Loewe IF. IV, 378 menar, att 
dylika ^-lösa preteriti-former ') utgöra analogibildningar efter 
participial-adjektiv sådana som sagher. Även om saghe icke 
uppstått av saghpe efter vokalbala nsens tillämpande — och 
häremot talar att fd. har saghts, iel. scogop — , så visar dock 
formen saghe med -p (ej -i), att man alltjämt nära kände 
sambandet mellan saghpe och saghe. 

Såsom dialektdrag i sierekans språk, kända även från 
andra fev. urkunder, må följande nämnas. Delabialieering av 

etod i rootsatiB till 'i i Uggi ^Ugjf:. Den förat givna förklaringen tordo 
dock vara slt fiiredrftga. 

■) Här mil anm&rkfta. att dialektiskt ii Väatprgutland) Ijuitforbindelsoii 
konsunaiitiskt • (eller y; jmf. Kock i Fav. Ijudl. II, 452 f.) + ii i relativt 
OHkcentuerad etavelse synes hava övergitt till y. 1 Västgötaakrifter fluner 
man nämligen kyrlnj (VGL. I K. 7 pr.l, *ii<rty (VOL. I ^. 8 pr.;, kirky 
(VQL. II E. iud. 21), kyrkynte (VGL. IT, 18: 12 bis). Uit hOr kanske ook 
flynaitiiiy (VQL. II Add. 11,6) i «t. f. aiunirtting, i fall fortia livilat p& ae- 
jiBi'c kompoaitionsledon. 

') Ätakilliga anföras av Noreen i Pauls Grundrias I, 518. Ältial. gramm.' 
§ 434 anm., moti Dera bland dom äro tämligen osäkra. Säkra former torde 
vars Ltmin^toue det i runinskrifter mtitande pret. av 'göra', t. ex. kiarv 
(BautU 775; stenen granskad av Boije). kiari (kam frän Linoolua, Bugg«: 
Norges Indskr. I. 60), »om ej anförts av Noreen, fjutaka pret. highie (2 ggr i 
Jutlandslagon; Lyngljy: anf. arb. s. 80 noten 4); jmf. part. yfir, lagher. 
Dessutom det 3 ggr (a, 12Ö, 9; 129, 11; 129. 15) i Bjärkila rätten mötande Ughi 
föT Jeghpi vt legMa. Birgittas ntkaat har hiirin 184, 13 i at. f. kgrdhin, 
meti det kan lätt vara skrivfel. Fsv. pret. lagho "teBi' till fighia (tighia) 
hör ioke bit. Det är en anatogiskt bildad stark form. Efter bifitt : baf : 
hllfo eto, har nun till fighia nybildat fag/io, tagho; jmf. nyd. tav. 
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0. (letia 'dölja' 184, 4; heta 'höra' 182. 12). DissimilatoriBk 
förlust av -j- i den slutljudandc Ijudlorbindelsen -r&r (vaiar 
185, lä; 1(1 i st. f. varpar d. v. b. varpet). Sistnämnda 
exempel '(likBom drypar, mpar pn/kiu etu.) visa, att isl. '-r 
motBvaras av -ai. Formen wä "osb" (184, 22) är känd från 
DL. och SmL. Förlust av -n i det enkla we "mera" (184, 9) 
torde knappast ha påvisats (jmf. Rydqviet II, 452, Kook i 
Tidaskr. f. Fil. N. R IX, 173). 

Anmärkningsvärd är skrivningen med k i st. I', gg i 
s(jAts 178. ."), styMek 178, 12, stykefekin 180, 16. Antyder 
detta att gg dialektiskt förlorat ein stämton liksom i nyda.? 
Jmf. härmed att man finner ryken (HD. KS.), ryk (KL.J av 
ryyger; wcek (VML.) av vtegger (jmf. Södervi-alls ordbok och 
Siljesti-and I, 104); och? dukka (\fi^. III) av dugge (isl. 
dugga). Birgitta skriver, i strid med den vanliga fsv., men 
Överensstämmande med den isl. ortografien, / såsom rppre- 
sentant för det midljudande v-ljudet {sialfa, pafm etc-.). 



VII. ntveokline a r> o i relativt oakoentuerad ställning. 

Dialektiskt har i fsv. följande ljudlag tillämpats: "o övergår 
till o mellan v, m (wh efterföljande r i relativt oakc«ntuerad 
stavelBe". 

Exempel från skilda skrifter: 

(iluorlica (Bon.), alworltka (Ber.), nlffwoiUgh (Di.) för al- 
varlika; aluom (KS.I, aliiora (ItK.) för alvara. 

samsworWiin ((ir. Cod. D) jämte samsiearlikin (Gr.) av 
samswarliker "som innebär eller går ut på en sammansvärj- . 
ning, upprorisk". 

nattoordh, nafteordha (VKR.), naftcordhyn (Leg. IIIi av 
det normala tiatvarpcr. 

anworda (Kr.LL. textkodex .1. 2.i; jmf. not'3.">), anworde 
(ib. B. 10, 3 not 46), anltoordhas (ib. Kg. 18, 1 bekr. C etc), 
wpanttoordha (ib. Kg, 19, 1 hskr. C m. fl. hekrr.); antwordHtntj 
(BSH.); foranlwordlia (HSH.) i st. f. antvarpa etc. Dock kan 
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O i anwarda etc. bero omedelbart på lågt. inflytande (mnt. 
antworden jämte antwardefi ; det fsv. obevarin : obewarin ^oan- 
tastad^ är lågt. lån, mnt. unbewaren och unheworeii). 

I banden II och III av Birgittas uppenbarelser, tryckta 
efter Kod. A 5 a å kgl. biblioteket i Stockholm (från början 
av 1400-talet), finner man 

nafww 2 ggr i st. f. nawar ^'navare'' (på ena stället ge- 
nom misskrivning nicffwor *)). 

foruardhe "försvinne" (1 gång) av farvardhd^ isl. fyrir- 
verfia. Ordet har hävt fortis på förra kompositionsleden. 

andvordha, I Söderwalls ordbok, från hvilken även de 
flästa ovanstående exempel med o hämtats, finnas nio exem- 
pel från denna hskr. på former med o. 

Däremot kvarstår ljudförbindelsen var oförändrad i for- 
tisstavelsen t. ex. i de i samma hskr. bandet II mötande var- 
dhe (pres. konj.) 263, 22, vardha (inf.) 62, 1, vardh (prct.) 
262, 10, va(a)rdhe "värjde'' 62, 22; 264, 24. 

Orsaken till utvecklingen var^ war > vor^ wor i relativt 
oakcentuerad ställning är naturligtvis den, att v, w voro 
labiala och r ett labialiserat ljud. 

Redan under en äldre (delvis under en samnord.) språk- 
period har enligt min uppfattning en med den ovan anförda 
nära besläktad ljudlag ^) tillämpats: ^wa övergår i rel. oak- 
centuerad stavelse framför de labialiserade /, r till {uiy>^. 

Det sammansatta twalif hade fortis dels på andra, dels 
på första kompositionsleden, twalif blev *Hw)ol\f och (efter 
fortis' överflyttande till penultima) isl. fsv. tolf; twalif åter 
gav Rökstenens twajf. 

*) D& ordet nawar uppst&tt av *nahaga%RaR > *nafgårr, skulle man 
möjligen kunna tänka sig, att o i nafwor representerade d-ljud. Detta &r 
dock föga troligt, eftersom man annars ej påvisat n&gon form av nawar 
med l&ngt a bibeh&Uet i nltima. 

') Enligt Noreen i Sv. landsm. I, 694 skulle wa, we, wi ha i obetonad 
stavelse blivit u, o därigenom att vokalen synkoperades och w vokaliserades. 
ooh dotta oberoende av efterföljande konsonants kvalitet. I Altisl. gr.' synes 
han ha övergivit denna åsikt. 



^åfy K^rk G^WBK. tn 



kf4Di»:»<?ta sbinT^H -r.tm jrf^Ai^j^i. Rppii^Mm'. Sbt^&rhölar etc., 
lOfiTViQ^korii. Ät^ ^iéi. : _ hr-li^tm med fww Mer IjuJ- 



S:!r >"tär:: ^ct* 5r ii.:: f^rriSH-rikr-n fvnD^^r « v ovan- 
fT^r.TiV -•^: ^-;;* TT-r^L >> "u:: *»-cTTLn&i#.i: ^. FgTiTiL har 
pQ9. »1 irLiifl : rzr Lä* :»åT^s»;^ : iirkiliiga rnninskrifter. 

v.T£v-rÄ «:k. sz- !^Ä^k. ät .>^ i»r:»:!- •••s: i»:*-råiine* i dlen i*I. 
!v]«T:Ti jttrnkrln *y '>.-ni*, xi t« f^nar hån siän^s iuTande 
aijiDåi jiTljudäé^Mium is f». 

Uaiic«iij«i iakSiy^ beh i>:h bil>^ tm &io /en och osi 
(ringat/ 

fk% «TBes mic eBK^IkTb^i t^ati '^i>pt*c~:«r;. an man om 
MkfiQtwn tm a»^ ^ •:•(!: « n>e*i ^. iMta 
t TTiflinre. Lrff BiAii •»rnnar. ah m^.^iyTartnde 
BB i aadn c^eTin. <f<rik ':orj«i iikJ ^ elk-r med en 
' ctvMokieiskT idAii!^; >&:: is;u. tt». åk£^ A^smc 

kmåon nll att man iekr allmiziT SSeimårrA: irt i^.^rd. 

i pm» odi dN iKNni. M nxd ^. ir na7[iHietTis den. 

4 q k«Baat foiUan. hTarf^f St^rrnx^t 



«« £r»Kfi« SifaMk Oi^m t £aii».-«aa.« '^9^ ^ >^ 
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Detta låter sig dock lätt förklara. 

Det är som bekant icke sällsynt, att ett ord förlorar 
eller erhåller ett begynnelseljud därigenom, att det råkar i 
ett slags kollision med ett ofta omedelbart föregående ord. 
Så har som bekant t. ex. meng. naddre "huggorm" (nht. 
nätter) förlorat w, emedan a naddre "en huggorm", uttalat 
anaddrej missuppfattades som an addre; nyeng. har därför 
adder. 

I Arkiv N. F. VII, 117 ff. har jag förklarat förlusten 
av p" i det isl. fsv. af, konjunktionen "att", av äldre pat^ 
på ett härmed besläktat sätt. I uttryck sådana som hann 
kefir sagt-^paf^ senare sa{ft(t)at^ uppstod formen a<, som biet 
den segrande. 

Jag skall här söka visa, att p- i an^ en förlorats på ett 
delvis liknande sätt, d. v. s. att aw, en utgöra, hvad mån 
skulle kunna kalla, kollisionsformer. 

Det moderna ordet än "quam" förekommer företrädesvis 
omedelbart efter komparativer i uttryck sådana som de åro 
båttre dn . . .; han är båttre dn . . .; i ett huSj båttre än 
detta . . . etc. Förhållandet var detsamma i det äldre språket. 

Nu ändades på urnordisk tid komparativen i en mängd 
kasus på -n. Efter sådana kasus hava formerna an^ en 
uppstått. 

I got. böjdes som bekant komparativerua på följande 
sätt: sg. nom. batiza^ batizeiy hatizö^ gen. bcUizinSy batizeinSj 
batizins^ dat. batizin^ batizein^ batizin^ ack. batizan^ batizein^ 
batizö — pl. nom. och ack. batizanSy batizeinSy batizihu». 

På urnordisk tid hava alla de kasus, som i got. ändas 
på -n, också ändats på -n; de som i got. ändas på nSy hade 
på umord. tid ändeisen -ww, senare -w. För den här disku- 
terade frågan saknar det betydelse, huruvida på umord. tid 
gen. och dat. sg. mask. och neutr. ändades på -an i över- 
ensstämmelse med gen. prawitfom (på Tanum-stenen) och dat. 
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trädde samtidigt eft^^r vokal raed fortis och t-fter vokal med 
infortiia, efterHoai det som nämnt är en vanlig företeelse, att 
aHBimilationer lättast och därför tidigast inträda i relativt 
oakoi^ntut^rfld ställning. Det är därför mtijligt, att utveck- 
lingen *baUmnpan :> *butinannap inträdde förr. än np asai- 
mileradea till ww i is!. Jinna etc. 

Emellertid efterföljde pau stundom även komparativ-för- 
mer, som pä urnord. tid icke ändades på -i>. Detta var särskilt 
fallet med nom. sg. *batiRa, *batisi, *6atiftö. I dylik ställ- 
ning (*batiRa pan etc.) kvarstfld p- i pan. 

Den i runinskrifter med den yngre runraden mötande 
furmen pau utgör det lunonl. pav i sistnämnda ställning. 
Däremot har litfiraturaprftkens av upiistått i iorbindelsprna 
*batiRan pav etc. 

Det synes som om olika avljudsstadier föreligga i iel. 
an : en. I alla händelser är växlingen «»/ ; pm att förklara 
som växlingen au : pan. 

Så vitt jag ser, kan ej med visshet avgöras, vid hvilken 
tid Ijudutverklingarna «p > wn, Ip > // inträdde efter vokal 
med fortis. Ljudförbindelsen Ip finnes i owtpupewai: i Toi-s- 
bjsergB-inskriften, hvilken form troligen står i st. f. wulpupi- 
vian. Enligt Bugge i Arkiv N. F. IV, 23 skulle aktpaleuhan pä 
.Skärkindstenen vara att läsa skinpalcubau (^ isl. *Skiwnliufi), 
livilket emellertid synes mig vara osäkert. 

För en tidig assimilation av np oob Ip skulle emellertid 
isl. pret.-former sådana som iienhi och viltti (av uennuy viiUi) 
kuima anses tala. I fall np bhvit tm och /p blivit II föret 
efter förlusten av pennltima» vokal i *uanpiSö (jmf. got. 
ftanprjan), *tt>ilpi3ö (jmf. got. wUpeta), så skulle man Ijud- 
lagsenligt fått utvecklingarna *nanpido > 'nenpäa :> *titnp» 
=> 'tifiWM", samt *toUpihö -> *wilpSa > *wilpa > *villti; jmf. 
isl. pret. kunvu, jämfört med got. Jtunpa, och isl. pret. olUi 
av *wolpö. Om däremot np, Ip assimilerats före förlusten av 
jienultimH-viikalcn i *tianpUfö, *wilpiifö, sä erhåller man ljud- 




f^ ill TSif- fti'' t— iiutf^i*- T«mt^»aÉ^ ^ iinia> jhc 
\« tum fti' * w i a <#i*i iiu{liit£!i^4iu£r ikr *Mm^?i^ aiu i » jl>i» 
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^*'.tt /«^' irflrtn f-w-e- ^'.. «tt inriri 90« jun töe^ 

^A^ i^yA\au^^i4r* *fmmiMn* •.•il -h^Iah z^ni:ai rt-ciiBÄ at v 
jjfomär liiffp' ^ttdc^r. ^r»kilt ^n at troIlkiirLir i)ck nroUkTumor 
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använd käpp", hvilket väsentligen tordo vara i*amnin ord hodi 
IhL rpmli 'käpp, uijuk ^fven", men med prtiHxet //a- ')■ 

ial. iiir, fno. iam, Ida. iot. 

Redan det isl. tornapråket använder stundom Jtii i samma 
Iwtydelse, stim fno. iam har. Siotnämnda ords betydelse ka- 
rakteriseras i Oxford-ordb, sålunda: "j/ea, ye.^-.' with emphasiw, 
yea, in smtfi, i/es indenl, yes fettaiitl//, as » reply Ui an ex- 
pression nf doulit or denial". Fritzner' yttrar om jaw (ocli 
Jw): "beki-icftende interjnkiiun, hvorved man modBig:er en be- 
iiiegtelse eller tvivlénde ytring". Sft väl tui som ia»r an- 
vändes således såsom ett förstärkt nysv. "jo". Hamnm My- 
delae liar fda. io7 pft det enda ställe, hvarifiän det jiAvisats 
tor visseligfte eesi fhu therc herre (Snwo ;it. 18; jmf. Kalkar-* 
ordbok II, 441). 

Om härledningen av javi yttrar Uxford-ordb.: "it is a 
compd particip, from jn = i/ea and i, 'which may be a pers. 
proD., analogous to the enrly Genn. jå ich! jå rfä.' jå si! jå 
ii!~ Detta är tydligen oriktigt. ,Det är nämligen obegrip- 
ligt, hvartor av ,/fl i denna sammanställning blev jaii, och ej 
häller upplyses, hvad det skulle vara ftir ett pronomen, som 
vidfogats jii. 

Kalkar menar i sin ordbok II, 441: "Formen jor kan 
nseppe forklares af Jsl. jaur, men V er tilsat efter j(y8k) til- 
b0jelighed\ hvarefter hänvipas till Varming 4} 90. På anförda 
ställe upplyser Varming om nyjutskan, dels att -j ofta för- 
loras i slutet av ord; pa för par etc, dels att omvänt r 
stundom tillägges i slutet av ord, särskilt i Ängel framfiir 
en vokal, t. ex. år or i st. f. ä or "året". Detta bruk i jut- 
skan är helt visst att bedömma som samma bruk i engel- 
skan {America-r-and England etc.). Då -*■ ofta Ijudlags- 

') DsiiDB bkiledninK av gandr har munera även blivit gjord av Wful' 
■teiii i IF, V, 80. W. lemnar oavgjort, om vid fSrliuIen sv w IjudfOrbindelseu 
gte- bl''V g; eller onv w intervokaliskt fSrlorades, innan a furloradea i ga-. 
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[ Arkrr HL i.17 3U!ibir EjiieL jct -< : äijr. émmr år •»« 

IU1I0R1L DOi^i '!»^ liunniii rar. •>nML Ir 'Hili;^ min ^pf>£uauiv 

rj^r. B], H<ii»i*/r!«.ii har namli^gpii *« *iirprbiim Aflirmaiadi. 
«|vaiKtj Qiri^ariT^ 'iT^rrniT*. ^^aiimia brak har mTw>L jé» tjck 

hm fOH. \n »in: h rikas V>m ^^ar paa ec «pi9rsr»feiail son inåe- 

Nu anländer man : nyda. mTckt^c ofta. för 'an nåfoc 
krafruf^r^ fmmhålLi betydie^L^n ar /to, nliai^get dM er, kmm 
^ f^tf:.. t. ^x. JO, det er: Jo, han er. etc. Att maa i fom- 
^\frékn /invant ^ pA iiknan«ie ^n. men atan föregående pnv 
riofn^n. 7i?iar ^let f%^. exemplet JEr ey tker a wutoih wfljåifr 
/xiO# . .I' [<^varj '/o^ ^^ ^ira CL t K. 276 l Jag ancar darfor att 
heif ^nk^lr \A. mr oppntatt av in er. fmx iawr av aov er tiek 
fda. «or av //> er. ry/m bekant torlorai^ vokalen ytterst ofta 
1 der enkliti*^kr riilatr^la h1. ^^, er. 

r>t i nyirtl. iurjw^ pTJér^ förstärkt "ja", ingående /or har 
ijppMtåtr av »6 er lik^i^im tur 2l\ m pt ere. Jir har val upp- 
itått Ii v *:tc äldn- /är-, ^ att iartdV med fortis p& ultiiiia 
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under påvärkan av de två ^ljuden ') utvecklats till *iyriö'r 
>jirjö'r; jmf. delvis utvecklingen y>f i den relativt oakcen- 
tuerade prep. fyrir > firir etc. (Kock i Arkiv IV, 163 ff.). 
Om utvecklingen jqjrjur (skrivet jaurjur) > jörjur har jag 
yttrat mig i Beiträge XV, 253. 

Huru jau förhåller sig till m, synes mig vara ovisst. 
Dock framställer ja§ följande till övervägande. Jau kan ut- 
göra en kollisionsform. I nynord. språk är det mycket van- 
ligt, att man i st. f. ja använder ett förstärkt ja-visst^ ut- 
talat som ett ord; jmf. ock fsv. jv) wisselica (Leg. III, 20), 
fela. iV visselighe (anf. ovan), nyisl. från år IfiOl ja vi^su- 
liya (J6n Thorkelsson: Supplement til isl. ordb., anden saml. 
8. 595 sp. 1). I överensstämmelse härmed har man tidigt 
använt ia tmtj uttalat iauistj hvilket utvecklades till iau- 
uisty d. v. 8. iau vial^ och sedan användes iau även ensamt. 
Avon i den stående frasen kvepa id vip efterföljdes iå ofta 
av w-ljud, t. ex. en iiann qvad ia vid Flat. II, 168, 28; ef 
hann kvepr id vip (Qulat)ingsl9g). 

Tillägg till s. 340. Även priswarj twiswar ha blivit fno. 
pi-ysor (Norges gl. love 1, 375, 11), tysvoi' (OHm. 82, 8), fsv. 
tyswor (MESL. Kg. 18: 1 hskrr. Hl), vare sig att det är ä 
eller a (jmf. Arkiv N. F. VI, 298 med noten), som här blivit 
o mellan w och r. 

*) /-ljudet i diftongen ta (ea) har dial. i fhorskan (En tale mod bi- 
»koperne), enligt hvad jag annanst&des hoppas kunna visa, ftmmkaUat ut- 
veckling till \(e väsentligen enligt den i Arkiv N. F. I, 372 framst&Uda fsv. 
regeln. Näpinda fho. skrift har ook f()ljande drag: a har av kvarstående fi 
ti-omljutts i semifortis-sta-velse ; ä har underkastats (trol. två arter) komM.- 
nerat yngre ti-omljnd ; c? har (liksom i isl.) i?-omljutts till é (nir); i åndelsen 
'hg- växlar e : te (e i öppen, te ofta i sluten stavelse enligt delvis närmre 
bestämbar regel); m i for tis- men m > nn i infortie-stavelse. I fnorskan 
har nämligen ä dial. blivit p genom kombinerat yngre ti-omljud. när lalnal 
fl>reg&r. och troligen även när nasial efterföljer a; dessutom « ^ p framför 
ett av / uppkommet te. 

Lund. Axel Kook. 
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svara ett germ. *pianhatian- och höra till en stam pranh" = 
ie. tranh- i lit. trånksmas 'Qetöse, Getummel\ med Vernersk 
växling i t. ex. mht. dranc, dräng 'Gedränge, Bedrängnis', 
hoU. dräng, ags. geprong 'Gedränge', isl. frrgng 'a throng, 
crowd', äfven 'straits, distress'. Denna stam står i afljuds- 
fbrhållande till ie. trenk- i lit. trénkti 'schutteln, stossen', got. 
preihan (ur ^printi-) 'drängen, bedrängen, beengen, in Trtibsal 
versetzen', preihsl (om hvilket förf. Ark. VII. 168) 'Be- 
schwerde, Bedrängniss\ med Vernersk växling i fht. dringan 
bl. a. 'andringen', fsax. thringan^ ags. pringan 'driicken', isl. 
pryngva 'to make narrow, press'. 

Ordet prét{t)a betyder sålunda eg. 'idkeligen ansätta'; 
användes emellertid uteslutande i öfverflyttad bemärkelse. 

Ar ofvanstående etymologi riktig, har prét{t)a en släk- 
ting i ett annat iterativ, nämligen y. fsv. thrängta, nsv. 
tråfigta. Ännu närmare besläktade äro naturligtvis fsv. et^ 
thrätter och fmthrättin 'envis, egensinnig, halsstarrig' Sdw. 
jämte substantivet enthrätta 'envishet, halsstarrighet; enträ- 
genhet', hvilka sistnämda ord starkt tala för riktigheten af 
min sammanställning. 

Det är högst sannolikt, att till samma stam pranh- också 
är att föra isl. pra n. 'a throe, härd struggle, obstinacy', 
verbet pra refl. 'to persevere, be obstinate in a thing' (Vgf. 
J)rå II), adj. prår 'stubborn, obstinate' (mestadels i dålig be- 
märkelse), alltså 'en som tränger, ansätter,* besvärar', fsv. e»- 
thrar 'envis, egensinnig, halsstarrig' Sdw., isl. prdinn egen- 
namn; jfr alltså ofvannämda enthrar, nsv. enträgen och sär- 
skildt de likbetydande enthrätter och mthråttin. 

Det feminina isl. subst. pra 'a throe, pang, longing' och 
det med nyssnämda isl. verb formellt identiska pra 'to feel 
throes, long, pant after' kunna väl också höra till denna 
stam pranh" (jfr den fullt analoga betydelseutvecklingen i sv. 
trängtUy trängtan)^ men också (Fick III. 140) till ags. pråvtMj 
fht. druoan 'pati', i hvilket fall det är nära besläktadt med 
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isl. pmyja 'to feel for, desiie, yeam aft»r' och formellt f5r* 
h&Uer aig till detta verb scmd t ex. sobst kå : A#yL 

Med afseende på växlnigen af / och U i det isL och 
6v. ordet (jfr ftfven da. trmtU ) häDTisar jag tiU Noreen, AltiaL- 
aUnww. Orammatik § 209 anm. 1; ae äf?en förf. Ark VII. 
55 n. 3, 4, hvaraf framgår^ att äfven andra analogt bildade 
iterativer förete en liknande vixling. — Ordet böjea, aftaom 
man vftntar sig, efter tredje konjngationen. 

På detta verb préda är, såsom jag Ark. YIL 61 an- 
tagit, subst isl. pr^tyt^ fsv. priBta (Kg. styr. tråki och kratta 
enligt Rydqvist ITI), sv. tråtdy da. tnette bildadt, alldeles 
såsom isl. subst heimUi 'hSmtning' på iterativet heimUu och 
i många andra fall, till hyilka jag hoppas en annan gång få 
återkomma. Mig synes denna förklaring betydligt sanno- 
likare, ån att substantivet skulle vara en bildning på ie. 
suffixet 4/^ (såsom got. ra-pjf^ = lat ra-tio)^ hvilken för- 
modan Kluge, Nom. Stammb. § 126 och Brugmann, Ghrund- 
riss n. 340 framställa utan att f. ö. yttra sig om ordets 
etymon. 

Upsala i Mars 1894. 

laof HéUqulat 



Norska homiliebokens nedskrivningsort. 

I del X 8. 197 ft'. av denna tidskrift har prof. G. Storm 
påpekat en utförligare latinsk version av legendariet om Olav 
den helige, som upptäckts efter utgivandet av Storms edition 
av detta legendarium i Monumenta historica Norvegise, ock 
som var mig obekant, då jag i min Fomnorska homiliebo- 
kens ljudlära delvis på grund av en jämförelse mellan le- 
gendariets lydelse i Hom. ock Mon. sökte sluta till Hom:8 
nedskrivningsort. Huvudsakligen på grund av vissa uttryck 
i denna utförligare version gör prof. Storm nu några invänd- 
ningar mot min i anf. arb. framstälda åsikt, att Hom. vore 
skriven i Hamar *). Så mycket anser prof. Storm mig dock 
i Hom. Ijudl. hava ådagalagt, som att Hom.-handskriften 
måste härstamma från östlandet, men han finner, att dess 
häi-stamningsort ''snarcre" är att söka i Viken. Jag är prof. 
Storm tacksam för hans upplysningar om ock ur detta ut- 
förligare Olavslegendarium. Oaktat genom dessa de för min 
åsikt talande skälen något försvagats, finner jag dock fort- 
farande på grunder, som här nedan skola anföras, sanno- 
likare, att Hom. är skriven i norra delen av östlandet än 
i södra. 

Vad först angår det i leg. n:r XVI (enl. numreringen 
i Ungors ed. av Horn., s. 1()3) förekommande cawpawgrr, så talar, 
trots upptäckten av den lat. avfattningen av legenden, åt- 
skilligt för att detta skulle åsyfta Hamar(caupangr). Prof 
Storm anser detta vara omöjligt på grund av att lat. ver- 
sionen såsom motsvarighet till caupangr har civilas^ ett ord, 



*) Med anledning av prof. Storms anmärkning s. 198. att jag i Hom. 
Ijadl. icke skuUe tagit full hänsyn till att Hom:8 Olavslegendarium utgör en 
översättning frän latin, ber jag att f& p&peka. att jag dock tagit dylik hänsyn 
till det enda lat. original, som var mig tillgängligt, nämligen det av Storm 
i Mon. publicerade. 

AIIKIT rÖm KOBDfSS niOUMI XI, MT VÖLiP Til. 
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»din enligt hans ånikt icke ekulk' ha kunnat användas oni ien 
sft obetydlig urt sum Humav. Nu är emellertid att märka, 
att Hamar var biskopsstad, ock att medeltidslatinets benäm- 
ning for en sådan ort just var civitas (ee Du Cange, som 
tolkar detta ord med "urb» epincojialie'); civitas om Hamar 
vore alltäå just dess rätta latinska beteckning. 

Ytterligare framhåller prof. Ötorni, att legendariet 
Telaktigt vore författat i Nidaros, ock att i så fall cii 
ock den fomnoreka översättningens caupangr måst^ beteckna 
just denna stad. Såsom bekant har i'mellertid legendariet 
författats i flere rejirisei', beroende pä, att man efter h 
tillagt allt flere miraklen, ock härvid har säkerligen foi 
berättelsen om de nya mirakler, som inträffat ä annat i^täli 
än i Trondhjem, i allmänhet nedskrivits i närheten av de platser, 
där undren egt rum. Att den legend, i vilken caupangr 
förekommer, ieke hör till den fiirsta ock ursprungligaste, i 
Trondhjem ') nedskrivna samlingf'!!. är bekant (jfr Ötorra, 
Mon. s. XXXIV, som otvivelaktigt med rätta anser endaat 
[^. I — VIII höra till denna). Att legenden i fråga tillagts 
l-å annan ort än Nidaros, är ti-oligt dels av att den liksoin 
den före densamma gående legenden icke finnes i den 
latinska samlingfn i Mon., dels av att denna föregående le- 
gend uttryckligen anger sig förtälja något, som passerat å 



1 



') HtJi hu- fitrr p& Krand vt det fraia mande ack fr&n uorak synpunkt 
onödigt omst&ndliga «&tt, ]>& vilket legeiularieta föratA »vdelning omUil*!' 
Norge ook itoreka for h&l land en, aniiett, att denna miste vara skrivru >v ou 
ntlinding, Q. Btorm har emellertid i Mon. k. XXXV gjort gällande, att 
fitrfattAren mUtc ha varit eu norrman, ock HiBi>m förklaring till nftmda fur- 
hillaode pSpekat, att legendariet ursprungligen torde Ua avfattats för ul- 
l&udingar. Säsom atöd fijr siBtuämda, otvivelaktigt riktiga, isikl vill jug 
fVamh&lIa det i leg. Ill förekommande uttrycket "liajc ocelfigio'' 
kjrka i Nidaros. vilket vi.iar, att iiämdn avdeluiug av le^-eudariet harstam- 
: fr&n denua stad. Vidare kan Jag u&tooi exempel pik utlandiiigars i: 
ise för Sit OUv hauvisa till eu i Dipl. Norv. VIII. 72 intagen skrivt 
I Mn Predikare-bröderna i Brugge, vari dessa begära underr&ttelM o 
I Olavfl födelsedag ock mii'akler etc. emedan de upprest ett altare till 
fc-a. 
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annan ort, nämligen i Telemarken ^). Nu är emeltertid att 
observera, att en del av Telemarken just hörde till Hamars 
stift, varför det är möjligt, att det därstädes passerade mi- 
raklet just i stiftsstaden Hamar fogats till den handskrift av 
Olavslegendariet, man där hade. Att såleiles Telemarks-le- 
genden kan visa hän på Hamar såsom nedskrivningsort, låter 
förmoda, att även den följande skulle vara skriven på detta 
ställe, ock därvid passar det ju bra, att dess nedskrivningsort 
kallas caupangry en benämning, som, såsom jag i Horn. Ijudl. 
påpekat, utom för Nidaros knappt användes om någon annan 
stad än Hamar '). 

Angående den i caupangr-legenden omnämda "hans haelga 
kirkia" menar prof. Storm vidare, att därmed måste avses 
Olavskyrkan i Nidaros, emedan det icke uttryckligen säges, 
att det vore fråga om en annan. Men om legenden, såsom 
ovan framhållits, icke skrevs i Nidaros, så var nödvändigheten 



*) Att caupangr-legeudeu i fråga om härstam uiuK8ox*t förr bör sam- 
iiiauh&llas med den före densamma g&ende än med den p& densamma föl- 
jande legenden, som redogör för ett i Trondhjemsbygden passerat mirakel, ftr 
tydligt därav, att med den senare en ny avdelning börjar. I den utförligare 
lat. version av Olavslegendariet, vari caupangr-legenden förekommer, följer 
denna ocksä p& Telemarks-legenden utan ny rubrik, varemot en dylik finnes 
för den följ. Trondhjemslegenden. 

>) Prof. Storm tillägger, Ark. X. 196 nedtiU, s&som stöd för att cau- 
pangr här skulle beteckna Nidaros, att detta ord äljes i legendariet skoUe 
&syÄa denna stad. Jag har icke varit i stånd att finna ett enda exempel 
på, att caupangr ensamt betecknar Nidaros. Icke häUer i den latinska ver- 
sionen finnes i den avdelning, varom här är fråga, ett enda faU, där eivitai, 
urbs eller liknande uttryck ensamt avser denna stad. Såsom jag redan i 
Hom. Ijudl. s. 88 beträffande Horn. påpekat, göres, då Nidaros åsyftas, aUtid 
ett förklarande tillägg såsom "(I caupange) |>8eim er olåfr hinn htelgi 
hvilir'' (Ungers ed. 161.39); detsamma är förhållandet i den latinska av- 
fattningen :- "(ci vi tatem) in qua sanctus martyr requiescit** (Mon. 141. 15). 
I den andra huvudavdelningen av legendariet (se om dessa avdelningar 
B au g, [norsk] Hist. tidskr. 8 rsekke I. 272), som saknas i fornnorsk av- 
fattning, ock som bevisligen i sin helhet härleder sig från Nidaros, användes 
visserligen civitas ensamt en gång (se Metcalfe's ed. s. 102.17) om Nidaros. 
Men för utrönandet av vad civitas i första avdelningen betyder, kan man, 
då avdelningarna med avseende på tillkomstsätt eto. betydligt skilja sig trkn 
varandra, endast bygga på uttryckssättet i samma avdelning. 



iHM 
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ptt sådant påpekande icke så given för skrivaren, 
han nämligen, såsnm liar kan ha varit fallet, åsyftade en |»å 
den ort, där han vistades, befintlig Olavskyrka. Enligt 
Munch, Hist-geogr. beskriv, över Norge a 47 fanns det ocknå 
en dylik i Hiimar. Då emellertid dennas existens icke tordo 
vara bevisad (Storm nämner i sin uppöats "Om det gBinl« 
Hamar" i [norsk] Uist. tidskr. 3. rsekke I. 113 ff. intet om 
en eådaii kyrka), så torde det vara bäst att icke bygga något 
på denna uppgift. Detta är också icke for mitt ända: 
nödvändigt, ty det kan mycket väl vara möjligt, att det väi 
ligen är Olavekyrkan i Nidaros, som åsyftas. Härför kunde 
kanske täta. att man ansett sig böra framhålla, att raan 
"samdegres" {m: Ungens ed. s. 163) skickade skänker till 
Olavs kyrka (för att vinna dennes bistånd). Detta synes iniii 
bära, att det var en resa, som man äljes ansåge kunna 
fordra en längre tillrustning. 

Jag hoppas alltså ha visat, att det fortfarande finm 
Bkäl för att anse caupangr på det ifrågavarande stället i Homi 
I. fisyfta Hamar. Emellertid är det ju påtagligt, att de i di 
[föregående åberopade förhållandena ensamma icke äro til 
räckliga för att man av dem skall kunna vinna något säkei 
resultat me<l liänsyn till Hom:s nedskrivningaort. Men dft 
härtill komma andra grunder, som leda till samma slutsats 
frågan, wå fö även dessa stön'e betydelse ock böra därför 
I icke lämnas ur räkningen. 

Dessa andra grunder aro Hom:a "i pitmdhanmi nor&r^ 

I ock "i Vic cousti' (jfr. Horn, IJudl, s. Ö3). Även prof. Stoi 

anser med mig, att av förstnämda uttryck, i Itetraktande 

att här någon mo&varighet till norflr saknas i andra 

fattningar av Olavslegendariet, den slutsatsen ar att dri 

att Kom. måste vara skriven söder om Trondhjem. Jj 

I kan nu anföra ännu en grund, som t. o. m. ensam är 

[ visande, för att Hom. icke är skriven i nämda bygd. Vi 

[ granekning av de äldre diplomen från Nidaros i Dipl. Noi 



ma 

inde^TS 
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har jag nämligen funnit, att dessa i de flesta fall genom- 
fort oomljudd vokal framför kvarstående w *); i Hom. där- 
emot hör tvärtom saknad av omljud i detta fall till un- 
dantagen (se Hom. Ijudl. s. 41 f.). Nu är det visserligen 
sannt, att Hom. är åtskilliga årtionden äldre än dessa diplom, 
varför dessa icke kunna lemna en fullkomligt trogen bild av 
Trondhjemsdialekten på Hom:s nedskrivningstid ock alltså icke 
äro fullt kommensurabla med denna. Men de visa dock, att 
u-omljudet i Trondhjem aldrig kan ha inträdt i så många 
fall, som i Hom:s dialekt; därtill är den påpekade olikheten 
mellan nämda diplom ock Hom. alltför omfattande. Nämda 
omständighet gör också, att det synes ganska tvivelaktigt) 
huruvida — såsom Storm Ark. X. 200 finner sannolikt — 
ens den ursprungliga översättningen till norska av det latinska 
legendariet kan ha värkstälts i Trondhjemsbygden, då man 
knappast kan antaga, att Hom. skulle vara skild från denna 
genom så många mellanled, att språket kunnat bliva så vä- 
sentligen olika urkällans ^). 



*) I denna viktiga punkt stämma nämda diplom med den leg. Olavs- 
sagan, vilken som bokant visar likartade omljudsfÖrhåUanden. Detta utgör 
s&ledes ett nytt ock särdeles kraftigt stöd för den av mig i Hom. Ijndl. 
s. 88 p& annat skäl dragna slutsatsen, att denna handskrift vore skriven i 
Trondhjem. 

(Tillägg vid korr. i jan. 1895.) Beträffande ifr&gavarande omljudsför- 
håUanden kan nu hänvisas till min avhandl. ^Der umlaut von a bei nicht synk. 
u im altnorw." s. 41 ff. — Jag begagnar tillfället att här meddela en rättelse 
till de a. a. s. 26 lemnade uppgifterna rörande omljudsförh&Uanden i Barlaam- 
sagan. Dessa hava blivit något felaktiga, därigenom att jag råkat medräkna 
de fedl med ock utan omljud vid kvarst&ende u, vilka i editionen förekomma 
i n&gra frän annan handskrift än huvudcodex pä spridda ställen inskjutna 
stycken (dessa äro i ed. pä ett förvillande lyckat sätt normaliserade tiU likhet 
med huvudhds.). De riktiga sifiroma äro 606 l&ngstaviga utan omljud mot 588 
l&ngstaviga med omljud j samt 428 kortstaviga utan omljud mot 29 (utom de 
i avh. s. 29 upptagna finnas ytterligare -bloäutn s. 87 ock stnorum s. 29) 
kortstaviga med omljud. Dessa nya siffror ändra såsom synes icke det re- 
sultat, till vilket jag i a. a. kommit beträffande Barl. 

>) Det av prof. Storm Ark. X. 200 påpekade förhållandet, ''at Over- 
saetteren på enkelte Steder har forandret Texten for at fremhiBve thrön- 
derske Forhold** behöver icke tyda på att översättningen skett i Trondl\jem. 



»Ml jai^ CfAar 1 Tiice& i.4om lio^) »dera »bUtaåu *k 
wk &▼ vilket jag; im^ iai Mnrmtafm, mz Hhl ieke^ liafc 
vara ^knrm i TiktHU «»6»»)m <il tilliar > as dnna iir 
^Mienir* iekft ksaik ha iiniii—iii aå anwr prat 
'fimMC as <» éviik AwsamBk ar éecaaouaa iek» kn 
mkm m fkäX \ArPk firaaUil» fik% att äm 4» lee. Ofavs- 
i^a^aa har 4eaa ^mst/ . varav iskalle 6>lja. att Hoil ^aDa 
ka #fetca ord fria «n källa. Itesta är ja ■äjbet. Vjb^ 
Oiawa^^^aa vMar ^ doek i A miaaa ML ha aAtt egaa 
vägar, art «i«flr åårsoAA mvdcei väl haa vara ^ätv^täadi^ 
tilkäODia^: i TmwlhjeiL där den är Åriv«m. ^aét wum ja 
#M^kflå an Viken Hg *aogtr^ Varificån mrna^ i Hon. äa må 
kärieda ^i^. aå är eaKilertid blocta förekoK^cen ar ordet i 
deaflamma aoir för an viaa. an ftaa. ieke kaa vara akriveB 
i Viken. Ea j^krivare. jom givit en aädaat bevis för sa va- 
kenhet JHiB an efter *i prondhaenaT lilii^tfa en a^n^r ide 
Horn. IJQdL r«. ^3 ock ätorm. Ark. X. 199t skalle ääkeriigcii 
icke låtit etc ori^naletä austr efter Vie koouaa in i an 
handskrift, ifall han .^jälv befunnit »g i Viken. Därtill 
kommer an handäkrifcen ytterligare genomgått» ock rättats^ 
troligen av annan på äamma ort befindig person (se Hooi. 
IjodL ii. K not 2u vilket gör antagandet av en dylik tank- 
läihet ännu omojligare. 

Xu an^r emellertid prof. Storm, an i Vie amstr icke 
"nödvendigvfe»* är an tolka äå« äom jag gjort det otan ^sna- 



Tj ''/TffnMUtar^r» har äv«n åljes igort tillägg aåaom Il&si Uo^en «d. kt 
Hr>TO. . där han ^ft^r (rnråa tillfogar ett aiutr, till TiUcet motsTmngbet lak- 
naA i tat. originalet: likanå tillägger han i legenden nar Vill. att de dftri 
Afatalade pervinema bodde **! Vic anutr^. nägot Taran ingen applj»- 
niog leronaA i originalet. Att de flesta av han^ tillägg angä förhållanden i 
Tr«yndbjrttiQ. beh^>Ter endast bero pä an äTen legendariei i allmänhet handlnr 
nm ååmtåA^ inträiTade händelser. De gjorda tilläggen äro också endast aT 
den art. att de k annat göras av rilken som hälst i Norges geografi ock ki- 
fCoria något så när berandrad person. 

^) Om auMtr » "söder* hår. se Fritrner' imder avslr. 
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rest'' bör översättas med "i den östlige Del af Viken"; den 
mening jag har funnit i denna fras skulle däremot, menar 
prof. Storm, på fornnorska "i Regelen" heta ''austr i Vik". 
För att komma till klarhet i denna fråga har man närmast 
att tillse, huru andra dylika uttryck i Hom. äro att förstå. 
De enda likartade fall jag funnit i denna, vilkas mening är 
alldeles given, äro "i prondfuBimi nor&r^ 153. 26 ock ^i Gmr- 
ifUm coustr^ 162.32. Av sammanhanget framgår här oveder- 
sägligen, att dessa ställen äro att tolka på liknande sätt som 
jag förstått i Vic eomtr^ näml. såsom resp. "i j>. (som ligger) 
norrut (härifrån)" ock "i G. (s. 1.) österut (härifr.)", eftersom 
det ena gången är frågan om Nidaros, som icke kan sägas 
ligga i norra Trondhjem, ock andra gången om det i västra 
Ryssland liggande Holmgård. Vänder man sig till andra isL- 
fnorska texter, så torde man göra samma erfarenhet. Oaktat 
jag genomgått en rätt ansenlig mängd sådana för att granska 
dylika uttryck, har jag — ehuru liknande uttryck överflöda 
— icke funnit ett enda ställe, där det av prof. Storm före- 
dragna tolkningssättet är det ovedersägligen, eller ens sanno- 
likast, åsyftade. Däremot har jag anträffat många exempel, 
vilka sammanhanget visar vara att förstå på likartat sätt 
som jag tolkat "I Vic a)ustr" i Hom. Jag påpekar här några: 
ur Heimskringla (Ungers ed.) (i) ViJc(ina) aastr 63.29, 113.7 
(jfr 84.15.16), 512.27, 780.25, 810.2, til Oarta austr Hkr. 
267. 10, til Danmarkar suA^^r 441. 32; Islendingabék kap. 9, 
Sturlunga (Vigf) I. 204 ock Biskupa sögur I. 63 omtala en 
biskop "/ Vik austr^^ vilket uttryck här icke kan tolkas såsom 
"i östliga Viken", eftersom biskopsdömet i fråga omfattade 
hela Viken '); samme man kallas också i Kristni-saga kap. 
12 ock Biskupa sögur I. 153 för Vikverja biskup. Att även 
upphovsmannen till uttrycket ; Vic comtr i Hom. därmed 

*) **! östliga Viken" heter däremot p& isl.-fornnorska i Vik austan- 
fjaräar (Hkr. 704. 87—28) ock dessutom även, ehuru icke s& otvetydigt, austr 
i Vik; jfr vtra norär i landi Egils saga s. 112, norär i Vikina ^ill norra 
Viken", Hkr. 172.32, 178.25. 



idpRE : l^r- ^inflL-MJLftUlF Itfaflb*. 



Scnm bsr rin ^^ ar: * of m^tnoirlie^^ nBk^vunit z^ormk 
miwlfffsdaid tx iir^ (•niriiuLK*:^ riri ii*? M<:«l s. 15^«; i diPtti 
iiLli hMåt öft JU Tgrrt ^prr jtfnr.Ä^^iöf' mas linz^s^ rnoid. om 

*«B»«*Te* Tia liir }« VikrS ^étémii Ii:aI:^ iiMfi^rrriiins^on^ 
'»'ermif- IV>f. Svutil b&sTisBT tLl -ät^ it me i H<4b. liadL 

- /- TOk* ii"iei' «iåfcs: krv- kin-ifi frto «t i Vt] 

fndaA i^nki^Bmii i ^ä?xiujDiA rnkL Jim kaive ta man 
JD pi«n imn. v<^ i <«fk l?c ^ le Ä{<: ic sTrkf^ iTv^iet. «it 
de iT»£ fmnhs i u»dri ^iiuiiKDi?^ -ii&ifk:TfT. f-fpeT^^rvi ju <ief«ai 
i JOMra fåH Tjsm >ticrB oTe^v^x^t^suiiiDeihier iim osCDAri 

På snzsd ÄT < 5re g itf » af tiiwct.itxj: ix»^ mr fcnf mnu>le 
ioottoÅiki. an Hv^ ar ^kriTy^ Bår 'oi^cm^ hh^Ieb Tiktfi orfti 
TroBokinL d. t. »^ i Hamais ?cr; xk åk Tii luirBas^ i Hanar. 
lim an dena 5inl> ^ara ab^^xm WT-kyo. tiIZ ia^ lika Ihet 
hår iem i H^kOL iImI iife;uL Axsn Ti^if måsirsi rw med 
Uhtb tiil «iifcar&ad^ dial f*i^-3»>:4ni>.^:lK??T : ::cnDi<^ai> stå 
9n pon. wk det ar an bix^tt^^ slt: max 'm ^izif owd ädp 
ST de fflpa i des kar nB^kvufrfio^ rrJcTAi: >kall kinixta nnrrcka 



G«iebc<¥ i Mais 1>M. 



Fäeinar athugasemdir um forn aettnöfn. 

t Arkiv för nordisk Filologi IX. Ny Följd V. 199—222 
stendr frödleg ritgjörd eptir prof. Gustav Storm ("Sjeelevan- 
dring og Opkaldelsessystem"), l)ar sem synt er fram å, ad {)ad 
hafi verid mjög algengr sidr (i Nordrlöndum sidan sögur 
hefjast, ad låta börn heita eptir låtnum freendum. Eg setla 
hér eigi ad fara ut f pad mål, hvort sidr |)essi hafi ått röt 
sina ( trä å sålnafiakk, eda hvort paå muni als eigi hafa 
vid gengizt, ad gefa börnum nöfn lifandi manna '). Hvad 
sem l)v{ Hdr, {)å er hitt vist, ad menn létu b(*>rn sin mjög 
opt heita eptir foreldrum sfnum og fyrrum freendum og koma 
hin sömu fettnöfn vanalega fram hvad eptir annad. Må ^\i 
nokkud råda af nöfnunum um sambönd og skyldleika fornra 
»tta, eins og prof. Storm bendir til, og j)au geta stundum 

') ;^ad er sagt, ad Haraldr gullskeggr (Hkr. 43., H41fd. »v. 8. k.), Har- 
aldr hårfagri (Hkr. 81., H. h&rf. 45. k.) og Håkon g6di (Hkr. 90, H4k. g<Wl. 
12. k.) hafi sjdlfir gefiå börnum nöfn sin, og f>ad synist all-liklegt, ad Snorri 
I>orbrandflBon i Alptafirdi (Eyrb. 12. k.) hafi fengid nafn Snorra goda fost- 
br6dur sins (Safn t. s. Isl. I. S81). ^ad er andvitad b&gt ait fuHyrda neitt 
um 8VO forn tidindi. sem t. d. feedingu Haralds gråfeldar og dauda Haralds 
bårfagra, enda er hér sto mj6rra muna vant, I>ar sem sagt er, ad Haraldr 
gråfeldr sé feeddr um t)ad leyti er afi hans lét af konungd6mi, |)rem årura 
ådr en hann d6, eda jafnvel sidarr (Hkr. 81. bis., sbr. Safn I, 313). En hitt 
synist 61iklegt, ad Gamli Eiriksson sé ekki fteddr fyr en eptir dauda Gorms 
Danakonungs Mka", er pr6f. 8torm telr m6durfÖdnr hans, hafi Gormr d&id 
um 940, |)viad Gamli er talinn elztr sona Eiriks bl6döxar og Gunnhildar 
(Hkr. 89., Håk. g. 10. k.), svo ad hann er liklega eigi fseddr soinna en um 
925, en hafi Gormr Danakonungr andazt svo snemma (eins og segir i Egils- 
sögu 47. k.), pk hefir hann varla ordid mjög gamall madr. En vera m&, ad 
auknefnid "gamli" hafi eigi verid upphaflega tengt vid hann, heldr vid Gorm 
enska (f 890), er hefir |)& verid nefndr "gamli" til adgreiningar fr& Gormi 
"heimska" eda "rika", födnr Haralds bl&tannar, er mun hafa verid nåftwndi 
(brödursonr?) hins, og, ef til vill, kalladr "heimski", af (»vi ad hann hefir 
åvalt setid Aetma, en eigi herjad til annara landa, einsog samnafhi hans. 
Gamli Eiriksson hefir ^ verid heitinn eptir Gormi enska (gamla), en Gormr 
(«^ Guthormr?) Eiriksson eptir Gormi heimska (rika). 

AftKIV rÖM MOROMK riLOLOai XI, MT rÖLJ» Til. 
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hjålpad sagnfradingum til ad d^ma um ymsar missagnir i 
fomum sBttartölum. 

Nti finst ein merkileg miseögn um méderni Haralds hår- 
fagra { ödru handriti Fagrskinnu, l)ar sem m6dir hans er 
nefiid Helga Dagsdöttir, { stad {»ess er fiestar Noregskonunga- 
8^r nefha håna Ragnhildi, döttur Sigurdar lijartar. Ef 
dfiema skal milli t>^ssara sagna eptir! r^lum prof. Storms, 
hlftr hm almenna sögn ad teljast sennilegri en sögn Fsk., 
og 1)6 hefir hinn frsegi sagnaritari P. A. Munch haldid, ad 
eettartalan i Fsk. vseri hin eina rétta, en hin almenna eettar- 
tala tilbiiningr fornskålda, og virdist pr6f. Storm hafa Verid 
ä sama måli (Krit. Bidrag I. 120), nema hvad hann telr 
ffittartöluna tilbiining Islendinga. Nafnid Helga mun yarla 
finnast { sett Noregskonunga, en nafnid Ragnhildr kemr fram 
f fimm kynkvfslum frä Haraldi hår fagra (fyrir utan kynkvfsl 
Eirfks bl6döxar, [»ar sem [»ad stafar liklega frå Ragnhildi 
riku, m6dur Eirfks), svo sem hér er s^t f töflu )»essari: 

Haraldr hårfagri 



(1.) Alöf arböt, 
f^ ^rir jarl 

Bergyöt 
^ Signrclr jarl 

Håkon jarl 



(2.) Ölafr. 



(8.) Björn 



(i.) Hringr. (5.) SigorSr hriu. 




gvi 



Gudrödr 



D»gr 



Astridr 
^ Erlingr 



Haraldr 
grenski 



Banhildr 
/^ Kanår 



HAMdan 
SignrSr »fr 



-/\, 



^/\m 



•>i 



Ragnhildr 
»orbergr 



Bap^i 

1^ po 



Ragnhildr 

„ "- f^;°PV (Hkr. 281. 01. 8. 

(Hkr. Ifi». _Ö1. 8. h. 21. k.) 



6laftr 
helgi 



Tr. 19. k.; 



Magnus 
gMi 



/xx^ ^«« ^, Haraldr harSrådi 
(Hkr. 482., 01. s. ^ ^ra ^rbergtd. 
h. l<4. k.) ^ K 

Olaf^ kyrri 
Magni&s bertetlr 



Ragnhildr 
(Hkr. 682. H. 
härd. 4a k.) 



Ragnhildr 
(Hkr. 884., ' 
Jårs. 28. k.) 



Vcrid getr, ad Ragnhildar-nafnid sé komid inn i kyn- 
kvial Sigurdar hrfsa (5.) frä kynkvfsl Olafs (2.), en hitt getr 
eins vel verid, ad [)ad sé jafn-gamalt { bädum, komid beina 
leid frå hinni sameiginlegu settmédur. pad eru l>Yi talsverdar 
Ifkur til t>^RH; ad médir Haralds hårfagi*a hafi heitid Ragn- 
hildr, og l)ad l)y{ fremr, sem oigi verdr séd, ad nafn [»etta 
hati verid mjög algengt å Nordrlöndum, å 9. 10. og 11. öld 
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|>ad kemr t>ä einkanlega fram ( t>eim settum, Bern taldar eru 
frå '^Ragnari lodbrök'', svo sem eru: 1. m6dur«ett Haralds 
hårfagra, eda eett Sigurdar hjartar (Ragnhildr Guthorms- 
döttir, Eg. 26. k.). 

2. sett Danakonunga (Ragnhildr, /médir Eiriks blödöxar 
Hkr. 63., H. hårf. 21. k.; Ragnhildr, amma Ottos keisara 
mikla (Ser. r. Dan. I. 496), Ragnhildr Sveinsdöttir Clfssonar 
(Fms. XL 212), Ragnhildr Eiriksdöttir g6da (Fms. XL 311). 

3. sett hinna norrsenu koHunga i Dyflinni, sem engin 
åstseda synist vera til ad telja kynjada ur Noregi nstnv^ 
fjälls, eins (^ pr6f. Storm gjörir, heldr frå Upplöndum og 
venzlada Ragnars-eettinni, einsog Ari fr6di telr f tsl. 12. k. 
sbr. Eg. 51. k. (Ragnhildr Olafsdöttir kvårans (Munch: N. 
F. H. L 2, 202). 

4. sett Breidfirdinga å tslandi, sem komin var frå Olafi 
hvfta i Dyflinni (Ragnhildr f>6rdard6ttir, Eyrb. 48. k.). 

5. sett Höfda-pérdar å tslandi (Ragnhildr Hallsdöttir, 
Ldn. IIL 10). 

Annars er Ragnhildar-nafnid mjög fåtftt å tslandi alt 
fram å 12. öld og jafnvel lengr (verdr eigi algengt fyr en 
i sett Löpts rika å 15. öld), og verdr varla bent å ådrar 
konur med l)vl nafni fyrir lok 11. aldar, en |>8er 2, sem hér 
hafa taldar verid. Ragnhildr Lj6t61fsd6ttir er ad vlsu nefnd 
f Svarfdselu (24. og 32. kap.), en sti saga er ykt og öåreid- 
anleg. 

t Noregi finst nafnid reyndar nokkud snemma fyrir utan 
konungssettina, en )>é mjög sjaldan fram til 12. aldar (Ragn- 
hildr förålfsdöttir af Heidmörk Fms. IL 103; Ragnhildr 
Arnadöttir Ammédssonar Hkr. 341., 01. s. h. 116. k, *), sbr. 



*) Verid getr, ad f)e8sar konur haii k einhyem h4tt veriå komnar af 
tttt Haralds hårfagra, »br. Hkr. 81. bis., H. h&rf. 45. k.: ''Haraldr konungr 
gipti flestar dsetr sinar innanlands jörlum sinum, ok em |iadan komnar 
miklar kjmkvitlir*'. 






?^tgr'<*nmi ^ tj£, -äiiaiki: lain 



'^iMiar lyfMc^r ni 1^^*?». iiL pnTii»ni irss:?*' iiur --Cii r^-rri ir 
^ftiffrti «iiiu»th'Mr^ iu^aVtf-^c^ ''Lä un -mniutnvuiur. hi nn^ 

*ft(« inr u»rti #» ^itfiiijl nu p^^nu. -^tr ^-^-ol irir. rvncsL 

iftti »rrr. '••-*il ^nv 7 *.-»fii ai".- ruLnn «iiiiicl ir itiiniim. 
tut/* umj» jiJ«\r::»flr wk* *»Ti -^yc &*au' "-un ii*in' liåäi ir 
#r/ ^^jita, }ji !«*• 1^^ *iC r^fa. iif j**r -r -»4C. un. n^ttic 
f^KiiUpntUfc ♦tr «1 ^^intt «: ^^raiicnn. i»«n ''•*r mcx^mn. äs» 

^Mrr /<7 M Ji^Mr. ■>;. k.>. Hérdr hrt Mor Godki>nn^ 
'/V: ^^'^ */^* f^^ff^ '//^^fl vt-rlit nr mAunttt. bn ad ^d rmr 
A\y*t,*/^ ' [.rAtAAVf^^iU, r^yi Hkr. 246, Oi. *. h. :>^. k.: Hkr. 
i^Jr^f M ' KfJ '^^'*, k.., Iii',ri kr^nungr. w>nr Eiérdar. hehr 
fnthlHiKf h;»ft r»;ffn ^itt Tjr modursfrCt sinni i koDuncpa^ttinni i. 
!#(>'! ^f ;/V) ;il^ ^i((ri full-arifjad, ad Skäli konung»fofe»tri haii 
^f(ri v<'fiil )i^/rii 'IViHta Jarli», t>6tt nöfn 6r s&tt Tosta finnigt 
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eigi hjå nidjum hans, en hins vegar må segja ad »ttnöfnin 
stadfesti eigi settleidslu Skiila frä To8ta jarli. 

par sem pr6f. Storm rainniftt a sett Danakonunga frå 
öormi "gamla" og segir, ad settnöfniii syni, ad hun hafi eigi 
verid komin frä Sigurdi ormi i auga og "Ragnari lodbrök", 
J)a liggja [)au svor til j)e8S, ad »ettin er mjög fåmenu alt til 
Svoins lyifsfionars, og er |)vi eigi vid ad bäast, ad mörg ajtt- 
nöfn hafi haldizt vid i henni, enda må finna n6g dsemi l>e88, 
ad nöfn forfedra einnar settar hafa horfid ur henni, en stmid- 
um komid aptr fram eptir marga mannsaldra, eins og [)ar 
som einn af sonum Sveins U'lf8Sonar heitir Sigurdr, ef til 
vill eptir Sigurdi ormi i auga (Fms. XL 212.), og annar 
(xuthormr, er Saxi kallar öorm, eflaust heitinn eptir Gormi 
forft*)dur nfnum, födur Haralds blåtannar. Eins og Qorms- 
nafnid lå nidri um längan aldr f sett Danakonunga, eins 
gåtu nöfnin Sigurdr og Ragnarr lagzt nidr og horfid ur 
henni; må vera, ad [)ad hafi nokkru um valdid, ad nöfn 
|>es8i voru tengd vid heidindöm og motstödu gegn kristni. 
En hvernig sem [)vi er håttad, {)å [)arf eigi annad en ad 
Hta til nokkurra (slenzkra a^tta til ad sannfeerast um, ad 
\iaå er ölduugis eigi sjålfsagt, ad nöfn settfedra haldizt stöd- 
ugt vid hjå nidjum peirra. Hér koma nokkur dsemi. 

1. ^tt Haukdeela er komin frå KetUhinn gamla Ketils 
syni, landnåmsmanni (Ldn. V. 1 2) og gänga stödugt I henni 
nöfnin Teitr, Gizurr og Hallr, einsog Knutr, Haraldr og 
Sveinn i éett Danakonunga, en medal nidja Gizurar hvita 
(um 1000), er voru |)6 eigi allfåir, finst enginn KeUlbjörif 
fyr en Gizurr jarl (f 1268) laetr yngsta son sinn heita J)vf 
nafni *), en Äe^«7.s-nafnid er |)å algjörlega horfid ur a^ttinni 
(Sturl.^ I. 202—206. III. 120. Bisk. I. 71.). 

2. ^tt Sidumanna er komin frå Hrollauyi, syni Uöyif- 
raids Meerajarls, en hvorki hittaBt ^r\\ nöfn sfdar i eettinni, 

M Annar sonr hans heitir Isleifr. optir Isleifi bi.skupi (f lOÖO) og hafcti 
Jiad nafn pk legiil nidri i )«ttinui Icngr oii hålfa ådra öld. 

AMEXr rÖM NOMPI» FIT.0I.O0I XI. NT rÖLiP VTI. 25 



J. J«unLT Fm 



iiT^'«Lr •>rcr*LT. m&rs^ ^'»iiii l^Zti. r. :I- Löil IT. S. 9.i c 

^i. -£iT7 t«c«^DfS3irfc ^ k<r<iLiL rr^ pin-iik iHriUt Moscnr- 
?kq;g. ?nni: 4rm^f ffii?£kfi TjTTt, IL If. Eyiti. f. k-i. en 

rcid: ^ lvt?*l- BLiöc mun «cil ^^ kear iiira aliir gbubt 



rtL f :x t- 1?'*— 1^>. 



-»^1 1-»^ v 



•I&.1. 



Byas/c >rLi sl rTccur: ieai^fcr» iikénk r^mrr a&at : cniimi 
liSE. I iN Ec/^ Ti», k.^ 

r>. -Er: EyfcrgTTtf» M:«£rrf-Ibiir* ic ^Tflrmiue»» ni 
J1««9iin: rrÖL fru: porhf* aLi:cs. X«ft l*K3Ti xirijff kaik 

JL 

G. V. :;*4 — h. rök. 

uiCTvB/ff-^^^i^fT&k: Ekkfr: &:' i>p^«:Emxi nHénroL riSkBss siedA] 

K:il:»fraii.. :c joÉ^r SiptizDc:, •'*»!. 'c «.>nBr, Lol IT. Jii, 
T VOL. Sciz*. I ^ I . 

y^TT nii. XT^^ jip^ts. s^z pssez f-r lik: i&nC : iunsi inikhi 
AnmifrÉlairir-e^ . Xnn*^, jt. ä5 inCLit jl^Mw f ^lr <c Arm 
TT-iÄsr fl -t: niiå iiurrr utr . b°TrTi. 

^uri c läurnfcr. k: r^. ft£ p'cl iifä^ xltCi: «ac: cqrk 
ut i»ejiL Haif -''^^cvr vr vbt zl ^vrtnux t^^ xm ««• 
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urnar s^ja um skyldleika milli Danakonunga og höfdingja 
i sudaustrhluta Noregs (settmanna Sigurdar hjartar og Ey- 
steins glumru) ad Outhorms eda Oorms-nsifmå er t>eim sam- 
eiginlegt *). Pr6f. Storm heldr t)vi fram, ad Guthormr og 
Gormr sé ad eins tveer myndir af Bama uafni, og eptir pvi 
sem pr6f. Wimmer segir (Sönderjyllands historiske Runemin- 
desmserker, 49. bis.) hefir "Gormr" verid f^jög fåtitt nafn. 
I Fms. V. 239 er nefndr "Godormr Danagod", og bendir 
))ad til pesBy ad Nordmenn hafi talid nafn petta. danskt, enda 
finst l>ad helzt I t)eim hluta Noregs, sem sögur segja ad 
fyrrum hafi legid undir vald Danakonunga. Fyrsti madr 
(»ar med Guthorms-nafni er talinn sonr Gudbrands hersis f 
Gudbrandsdölum (Hkr. 43, H. sv. 2. k.), en nokkru fyr 
virdist hafa verid uppi Gormr hersir i Svijyöd, eettfadir Sléttu- 
Bjamar landnämsmanns (Ldn. III. 9). Fyrir daga Gorms 
rika, födur Haralds blätannar, eru nefndir tveir danskir 
höfdingjar med {>es8u nafni i äreidanlegum samtf darritum : 
"Gudurm" brödursonr Håreks Danakonungs, er féll 854, og 
"Gudrum" herkonungr (Gormr enski = Gormr gamli?), er vann 
sér rfki å Englandi 878. Um sama leyti eru nefndir tveir 
norreenir höfdingjar med sama nafni: Guthormr hertogi, möd- 
ttrbr6dir Haralds hårfagra (f. um 840 j, sem alment er talinn 
sonr Sigurdar hjartar (Hkr. 45, H. sv. 5. k.) og Guthormr 
sonr Sigurdar Orkneyjajarls Eysteinssonar glumru (f. um 850 
—60? Hkr. 65, H. hårf. 22. k.), t islenzkum sögum eru 
l^eir bådir taldir i eett vid Danakonunga (Hkr. 44—46, H. 
sv. 5. k., Fas. III. 519., 6tg. V. Å. Hl. 401) og p6tt sä 
settfsersla hafi verid rengd, ad ^wl er snertir mödursett Har- 
alds hårfagra, og sé midlungi skilrfk, ad (»vi er kemr til 
settar Orkneyjajarla '), (»å virdast samt nöfnin syna og sanna, 

*) lUgiiars-nafiiid finst lika beeili i ibU HaraldB hirfiftgra og mefial 
Danahiyfilingja um midja 9. öld (Bagnarr jarl. t ^^>- f^^^^ N^ f^^^ cdgi 
Bidar i tttt Danakonunga. 

^) Ank ptm son hÄn finst ad eins i skröksögu (H&lfdanar »öga Sy- 
■t^inMonar), b«r him sjålf med sér, ad hån té år lagi fterd. ^r lem iyo tegir: 



J. Jönsson: Forn tettnöfn. 



ad b6n sé ekki bäin til öldungis At I blåinn, heldr sé ein- 
hver f6tr fyrir henni. pess må Ifka geta, ad Dudo ^f St. 



"Eysleinn ... fokk déttur SigiiTdar bjart&r. er Aftk hét; hennar måtlir vmr 
Xslang, d6ttir Sigurflar orms i angn . . . I«u Åttu son, er HMfdan hét' (1. k.) 
og slilitr (25. k.) er nefndr E^Bteinn glnmrB, sonr H&lfdanar. Hér eetti lik- 
lega BiS atanda "syrtwr" fyrir "dåttur" og Eysteinn fftdir H&lMaiinr getr 
eklti tlmaiDfi vegn» verid annEir og eldri maSt en Eysteinn glamra. virdist 
(tI sennilegatt ftd hngsa Bér sKmband s 
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Quentin telr Rollo (d: Hrélf), er vann Nordmandf, f sett vid 
Danakonunga og kallar brédur hans Gurim (o: Gorm), en 
eptir öögn Islendinga var Gutliormr Orkneyjajarl breedrungr 
Göngu-Hrölts, er vann Nordmandi, og voru l)eir bådir komnir 
af upplenzkri hötdingja-uett, en hun var ad sumra sögn venzlud 
Danakonungum (Sigurdi ormi ( auga). 

Jön Jönsson. 



Norges Indshrifter nied de addre Runer, udgmiefor det Norske 
Historiskt Kildeskriftfond ved Sophus Bugge, Christiania. l:ste Hefte 
1691, 2:det Hefté 1893. Bris 1 h. kr. 2,40, 2 h, kr. 6,50. 

Det är ett värk av stor betydelse ock det mast fängslande 
inträsse, vars tvänne första häften nu fSreligga. Redan värkets 
omedelbara forem&L, beskrivningen ock tydningen av Norges nr- 
nordiska inskrifter, vore nog att tillvinna det all uppmärksamhet, 
men i uppjiftens natur ligger ock^ att förf. skall nöagas gä in p& 
behandlingen av en mängd runolo^ska ock gramatiska fråffor, 
vilkas utredning tarvas for den föreslagna t&lknmgens motivering. 
I värkets andra häfte intaga dylika utredningar ett mycket stort 
rum ock hava till ock med vidgats till ekskurser av självständigt 
värde. 

De umordiska norska inskrifter, som behandlas i de två häf- 
tena oro 1. tune-stenen, 2. fredrikstad-brakteaten, 3. freihov-figuren, 

i Timar. Bm. fél. XI. 1 — 85 hefi eg haldid tieirri skodon fram, ad Bagnarr 
(Alfsbani), sonr Sigurdar hringa og fadir Sigiirdar orms i angå, hafi verid 
uppi å seinna hluta 8. aldar, og synir hans um aldam^tin 800, og hafi |)eir 
vcrid aUir adrir menn en Lodbr6karsynlr, sem enskar bsekr nefua, en ad 
likindom sömu eettar. ]^6tt torvelt sö ad sanna [letta med fnllum rökarn, [»4 
verdr eigi audveldara ad sanna hitt, ad allar sögur Islendinga om "Bågnar 
lodbr6k" sé sprottnar frå Bagnari {)eim, er herjadi 4 Paris 845, og hann sé 
sami madr og ^Baghnall mac Albdan", einsog pr6f. Joh. Steenstmp hyggr. 
Ad visa tekr dr. Finnur Jansson röksemdafaerslu Steenstrups g6da og gilda, 
setr daoda&r Bagnars um 860 (prktt fyrir J»ad, t)6tt samtida rithöfuudar 
segi, ad hann hafi l&tizt 845) og heldr, ad Bagnarsdråpa s<^ ort til hans (Ark. 
f. n. Fil. VI. N. F. II, 144. bis.). En |>ad kemr i m6tsögn vid Bagnarsdråpn 
sjålfa, ad Bagnarr sä, sem hun er k vedin til. hafi verid sami madr og 
"Baghnall mac Albdan^ (Bögnvaldr HÄlfdanarson). |)vi ad hann er nofhdr i 
dråpnnni: "mögr Sigurdar", og {)<!>tt (»ad gteti hugsazt. ad hann veeri sami 
madr og Bagnarr så. er årbaekr Frakka uefua årid 845. ^ vantar fuUgilda 
sönnon fyrir pvi. og |)ad neegir jafnvel eigi. t)6tt sannad yrdi målfrssdilega, 
ad Bagnarsdr&pa gseti eigi verid eldri en frå midri 9. öld. 
AMMrr rÖB nomsias moLooi xi, HT völj» tu. 
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4. ronnaafi-BpänneL, Ö. einang- stenen ock 6. by-Btenes. Älla deSM 
inskriftera behandling innefattar anförande av den literator, tryckt 
äller otryckt, vari inakrirten tbrat behandlats, meddelande om del 
forem&ls historia, som bar inBkriften, fnstställelse av inskriflPiis läs- 
ning, motivering av förfrs t&lkning ock vederläggning av de i &&^ 
om s&mliga inskrifter synnerligen talrika avvikande t&lkningar&e. 

De saks Inskriflemas läsning ot^k tydning äru i k&rthet föl- 
jande : 

Tune-Bteoens fiida-a är sannolikt i metrisk Arm, &rdnad sUnnda: 

ek wiWKR aft«r . 

wodnride 

witadahftlaiban : 

worahto : r[iuiau] 
för vilket prof- Bugge fasth&Uer vid sin gamla tydning: "Jeg Viv 
^orde disse Bnner til Minde om min Krigskammerat Vodnrid" 
eller mera ordagrannt: "Jeg Viv gjorde biigefter for Vodurid Runw". 
Sidan b framträder däremot i ny läsning ock tydning: (afte]it wo- 
dnride : staina :[■■■] [irijori dohtriii dalidnn arbija »joiteii (d. v. s. 
8ibJo«t«H} arbijano "Rfter Vodurid [mrorkede] tre Datre Stenen, de 
ncermest beslaagtede af Arvingeme delte Arven". Det nya är där- 
vid, att den runa nu läses som j, vilken lÖriit uppfattades som >l, 
vartill Vigfiisson givit uppslaget, ock dft. jenom denna apptnttning 
frin alla synpunkter tillfredsställande firmer vinnas, synea deao 
riktighet icke vidare kunnii i&&gasattas. Den jivna tydningen är 
ock s& tilltalande, att dess berättigande knappt jävas av att som 
dess fbmteättningar måste antagas, att ett ord med bet. "m»r- 
kede" äller dylikt är bllrtslaget i stenens tipp, att dalidun av en 
äller annan orsak st&r för väntnt dailidun ock att sijorttR är fel- 
ristat för sibjosteK. Denna senare (elristning har Läffler, Uppsala- 
stadier 1 f. sökt undanröja genom sammanställning med firie. sia 
aprosae, nachkomme, grad der verwandtschaft; genosee'. Möjlig- 
heten att TjäfHers t&lkning är riktig m& ju medjivas, men prof. 
Biigges synes äga företräde, emedan det adj. *gi!>ja-, han fömtaätter, 
linnes i alla jrerm. spr&k ock äfla är uppvisat i superi. Antagande 
av felristning kan icke anses vigad, dA. det ibrvisao "er en tJrime- 
lighed at ville paastaa, at de gamle Runeriatere aldrig kunde 
skri ve feil". 

Den viktiga tune-inskriften') synes sAlunda jenom prof. Bagge 
hava f&tt en tydning, vars färmälla ock roälla riktighet är täm- 
ligen uppenbar. Det samma synes knnna sägas om einang-steoens 
inskrift: dagaR ^as rnno faihido "Jeg Dag skrov disse Rnncr", 
sedan [»a fattats som ack. pl. f. av pron. sn, oaktat även här ett 
ristnings fel antages, runo för mnoK. 



■| F. Burg hor, sedaii detta skrevs, i Zeitechr. f. deutaoheB AlterthDu 
. XXXVin, 161 f. i detalj kritiserftt nrof. Bngges tolknini^ av tan««t«Deii 

D artickol av Bynnerligeti skeptisk h&Unin^. 
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M&nga betänkligheter väcker däremot den tÅlkning, som före- 

slagitB för inskriften p& by-stenen: eirilaR hroRaR hroR6R örte t)at 

aRina u[p]t alai[b]a dRrmt)i '^Krigerheiydingen Hror Hrors Son 
gjorde denno Stenplade efter Aaleiv Datter (sin). Disse Runer 
msBrkede Eb''. Här autages hroROu vara ett patronymikum såsom 
TeÅojucaviog (Aiag) hos Homer, liksom AVimmer antagit istaby- 
stenens hAerawnlafiR vara, ock uppk&mmet av *hröRlRf jfr got. 
hairdeis, genom att -/ä förk&rtats ock försvagats till -ck. Det före- 
faller betänkligt att untjiga^ det resultatet av en sådan utveckling 
känn föreligga, medan ännu stamslutet är kvar i eirilaR^ hroRaK^ 
ty man väntar väl då, att detta c skall bårtialla på samma gång 
som detta stamslut^ ock om det bevarats jenom någon därpå vi- 
lande tonvikt, väntar man ock, att denna skall hava bevarat läng- 
den en tid. Avjörande äro visserligen icke dessa invändningar^ 
men i alla fall nog att jöra tålkningen betänklig. Vågat synes 
ock antagandet^ att a[b]t är 0ft, där det ursprungliga a i ock med 
bårtfallet av ett uijudande i undergått först i-omjud ock sedan 
labialomjad^ allt under det ännu stamutjudet är kvar i hroaaR ock 
även äfter biton i eirilaR. Även om de f&lknamn ur Jordanes^ som 
prof. Bugge anför som bevis för omjudets tidiga inträdande^ skulle 
vara riktigt tydda^ synes dåck slutsatsen^ att de uppvisa omjud, 
vila på för osäker grund, då felskrivning kan befaras uti det här 
avjörande e lika väl som i andra fall, där handskrifterna uppvisa 
sådan i de anförda namnen^ ock motsatsen grannii : ethélrugt för- 
anleder till en ny hypotes, att det senare haft huvudtonvikt på 
senare leden ock därför förr f&tt omiud^ vilken tarvar ytterligare 
stöd. Betänklighet väcker ock prof. Bugges antagande, att alaifbja 

är kvinnonamnet isl. Älgf urn. "'^anlai^, jfr. ags. Anläfy Onläf för 

isl. Äleifr. Man frågar sig, om icke även i ÄIq/, Äleifr ur- 
sprungligen en vokal slutat första leden, jfr fht. Anagtr, ock 
denna vokal väntar man bevarad i denna inskrift såsom a i 
eirilaB, hroRaa. Dessa här anförda betänkligheter synas mig äng- 
nade att åtminstone rubba den tilltro till riktigheten av prof- 
Bugges tålkning, som aljest dess änkla, passande innehåll oviUcår- 
ligen injiver. Men misstro till den jivna tålkningen visar beho- 
vet av dess ytterligare stödjande äller banar väg för en riktigare, 
vilken jaff ville söka i följande riktning. Är icke hröR6R patrony- 
mikum, kan det väl knappt vara mera än en farm, nämligen 
nom. pL mask. av adj. a^. nrör 'rask', fs. hröry alltså got. ^hröeai, 
isl. ^Jtrörer. Denna möjlighet har prof. Bugge uppenbarligen prö- 
vat men förkastat på grund av örte, som uppfattas som 3 sg. pret. 
av verbet isl. yr]^a, got. toaurJcjan. Men å andra sidan måste 
medjes, att denna farm skulle passa bra till de båda namnen eiri- 
laR iiroRaR; även det förra vore då namn, äj appelativ. Man jäm- 
föra L. 745 (Bunverser 141) kisl auk . ikimntr . kot)iR . trekaa . kirua . 
lita . merki . at . halftan x etc. ock L. 992 (Runverser 220) . . . 
kavlm : knml snaliR tnniR hulmlaukaR, där minnesmärkets resare 
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beteckiMV siy med berömraando attribut. Att hrönen valts, kviD 
bero pi att judUkbet med luimnet Hrö/tan äfterBträvata. Till desu 
subjökt känn icke orto vara predikat, utan mhato vara dat. sg. av 
t'tt namn *ortai), den pereon, ftt vilken v&rden angnats, men jag 
känn varken uppvisa ett namn, som sammanfaller med dotra äller 
utjör dess förstadium äller utvecklingsHrra. Det enda liknande jag 
ijanner är L. 773 nrtr (Runverser 143), men detta är dels osäkert 
M&t dela av prof. Bugge antaget vara Qrtr. Under denna fonit- 
sättning finge predikatet sökas i vad som (oljer äfter anSna, vilket 
ords sammanatäUniug mod isl. arin» 'upphöjning; härd' fsv. (trin 
111, fl. iorefaller mycket tilltabndo. Vuket detta predikat kanti 
hava varit, är svårt att säga, då ristningen i vissa punkter är sA 
otydlig, att den väl tarvar förnyad undersökning raed hänsyn till 
varje inöjligliet, som kan fratnställa sig. Kn tillt-tilando mening 
skulle det jiva, om det kunde antagas hava statt nba tilodnfn]. D^t 
torra vore adv. ial. lyjp, fht. (7/ enligt Kluge Etym. Wb. d. deutsch. 
Spr.* av urg. *Uppa, enligt Noreen, Grundriss d. germ. Pbil. 1, 
Hi3 har pp uppst&tt jenom förlängning i urnordiskt slatjnd, vur- 
igenom det vnre nog raed ub, Rom prof. Bngge läst. Det senare vore 
ett verb 3 pl. eller 1 dual. pret. i betydelsen motsvarande det ack, Btr- 
rande got. gagatilön "etwas kunstlich zusammentiigen" t. eks. o/fo 
yalintrjo gai/aiiloda ock åtminstone samma strmi som detta. Pre- 
dikatets betydelse bleve di 'uppförde', ordföljden frore som i fe. wörf 
pu teiges heard wapm <ip nh^f Byrhtnoth 130. Emellertid hopipa^ 
jag ingalunda att härmed hava träETat det rätta, jag har blätt velat 
rmmstalla mino. tvivelamll om riktigheten av prof. Bugges tÄlk- 
iiine ock anjiva den riktning, i vilken en tålkning synes mig 
möjlig. Därvid undertjänner jag ingalunda styrkan i prof. Bugg» 
tilkning av örte. Avjort förkastlig synes mig däremot prof. Bugg» 
iijipfattning av stenens dR som ack. sg. av 'dotter', dels emedau 
imui icke synes mig ega rätt att antaga h anal^iakt infort i oblilm 
kasus i fig- hos släktskapsorden i en urnordisk inskrift pi grund 
a.v en lorkflrtning, som möjligen känn tydas annorlunda, ock dels. 
emedan jenorn att uppfatta å« som en (Ärm av 'dfttter' inskriften 
biTÖvas den metriska f%rm, som den aunars skalle äga både enligt 
prof. Hugges t&Ikning ock en i här ovan föreslagen riktning. Med 
liiinsyn till att metrisk iSrm är så vanlig i runinskrifter, synee mig 
möjligheten att (intaga metrisk farm vara ett bevis ior, ock BÖd- 
vändigheteu att uppjiva sådan ett bevis mot riktigheten av pn 
tälkning. Detta dit synes mig alltså antingen böra foras till dd 
toregående som del av ett ord, om en tAlkning känn finnas sora 
mÖjligjör detta, äller utjör det början av don med tork/irtninpf 
skrivna delen av inskriften ock betecknar d& sannolikt rimnsta- 
rens namn, som kunde varit dagait äller nfigot dylikt. Detta tmder 
torutsättning, att de följande förkårtningarne tålkats rätt av prof. 
Bugge, viRet synes sannolikt, Den slutande eoh-runan kunde d& 



srligen icke beteckna ristareu, 
ju oklar. Oio eoh-runan har betydelsF 



1 denna runas hetjrdelaé it 
— i-jnd, känn den täafats 
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här vara en förkårtuing för adv. 'i', betydande 'i stenen' såsom un- 
derstundom i yngre runinskrifter, se Runverser 74, 217, 260. 

Börande inskriften p& fonnaas-spännet råder med undantag av 
ett par fall ingen oviisshet om skriftdragen, men jenom det for- 
kårtade skrivsätt, som uppenbarligen använts, erbjuder inskriftens 
tydning, som det synes, oövervinneliga svårigheter. Prof. Bugge 
läser rungrupperna å spännet på följande sätt ock i följande ård- 
ning: 1 glsklR, 2 wkshu, 3 IgRSAgsrbae, 4 a, 5 ihspidultl ock föreslår 
att detta skall utfyllas till AngilaskdllcR Wakrs husingR sä ingis- 
arhiske aih spindm tel, vilket han översätter: "Angelskalk Vakrs 
Huskarl fra Ingesarv eier den gode Naal". Prof Bugge betmktar 
själv tydningen av grupperna 1, 2, 3 som ett försök. Att tydningen 
av dessa grupper ock av inskriften i dess helhot jenora den skarp- 
sinnighet ock lärdom, varöver prof. Bugge förfogar, jorts så sanno- 
lik den överhuvud synes kunna bliva, medjives järna. Men det 
synes ref., att innehållet av denna inskrift åtminstone med nuva- 
rande jälpmedel icke är vetbart ock att densamma sålunda har 
värde blått ur runologisk, icke tillika ur språkvetenskaplig syn- 
punkt. 

Detsamma är förhållandet med runorna på fredrikstad-brak- 
teaten ock freihov-figuren, av vilka icke prof. Bugge försökt någon 
tydning. 

I tränue ekskurser behandlas vissa punkter utförligare, som 
varit av vikt för bevisningen av framställda åsikter om inskrif- 
ternas tydning. 

En ekskurs avhandlar den runa på fonnaas-spännet ock rök- 
stenen, som prof. Bugge translitererar med A, Prof. Bugge anser, 
att A är en tarm av iära-rnnan ock har betydelsen äy emedan ^Vlra 

Eå dess tid hade blivit ära. Med tjännedom om, i vilket starkt 
eroende av bejynnelsejudet i runenamnet runornas judvärde står, 
känn man icke neka möjligheten, att runan haft denna betydelse, 
men för att bliva visshet synes denna uppfattning böra styrkas av 
säkrare tydningar än do, som nu stödja densamma. En säker, på- 
^glig^ riktig tydning känn man dåck icke kalla tålkningen av 
skåäng-stenens Aleugau med "^äjjngr 'som er uden Lögn, som ikke 
svigter' (Arkiv VIII, 22), ntan på sin höjd en sannolik; på fonnaas- 
inskriften torde ännu mindre kunna byggas, ock på rökstenen, vars 
sena tid för övrigt förringar dess vitsord i ena äller andra rikt- 
ningen, betyder ju A icke (7 utan ä. 

Den andra ekskursen, som är av stort omfång, avhandlar 
runan eoh, ih ock söker uppvisa dess judvärde jenom att uttöm- 
mande sammanställa uppgifter om dess judvärde ock namn i hand- 
skriftliga u])pteckningar, dess bruk i runinskrifter inom ock utom 
norden ock andra fårskares uttalanden. Runans namn har blått 
västsaks. varit eoh, äljes ih, urgerm. ^Jiajs med betydelsen 'idegran'. 
Därmed överensstämmer bruket av runan, som blått på ruthwell- 
k&rset betyder palatal klanglös frikativa, men annars ett i-jud, i 
norden därjämte ock e-jud, enär namnet nordiskt har varit nom. 



*i'hait, dftt. *(A^, varav ock noni. *ikaR kuude appstå. Xsmneto 
renare nordiska ftrm måste bliva *ck, ock denna före&nnes i ett 
par handskriftliga uppteckningar aom ir ock nr, det senare irisld 
akriveatt for *(T. Från detta runenamn utgör användningen av ^, 
i betydelsen t i inskrifter med den 16-tcckniga runraden, i van 
/[, allteå äldre J och ih sammanfallit. Runan ''t har uppenbarligen 
tillhört runraden från början. Men har <leu betecknat ett i-jud, 
måste detta hava varit sjilt från det med ^t«^-rnnaD bcbeckoäde. 
Efler att Imva avvisat möiligheten att ih betecknat nasalerat i, Iss 
onasalerat, stannar prof. Biigge vid en fbrinodan att ih betecknade 
ett i-jud, Bom låg närmare e än det jnd, eom is«-runan betecknade. 
Det förefaller, som om prof. Bngge i denna ekskiirs hade anfört 
allt, vad som med nuvarande jälpmedel att bedömma frågan katin 
sägas i dcuna sak, men man känn dftrk äj rärja eig for det in- 
trycket, att spörsmålets slutlig» lösning ännu icko iir vunnen. Den 
modifikatsjon av i, som j/i-ninan skall beteckna, då den äj känn 
antagas beteckna samma jud som iss, skall Lava uppstått framför 
h, men med undautag av den spesiäUt nordisk» övergången i :>■ e 
framfor h finner en sådan modifikatsjon av långt i icke ottryck i 
beteckningen, icke ens hos goterna, vilka ]>rof. Bugge är benägen 
att tillskrivii bildningen av ninskriflen. Antagandet av en dylik 
modifikatsjon vilar alltså huvudsakligen pft nödvändiglieten av sjilt 
jndvärde för ih ock iss, ty iA-mnnns bruk i inskrifterna fram- 
tvingar ingalnnda antagandet, försvårar det snarare. Delvis synes 
nämligen inskrillemas t&lkning så osäker, att ingen slntsate känn 
dragas, något stöd N-innor däck antagandet av ett i närmast till e 
av att runan iJi äfta forekåmmer vokoliskt i obetonad stavelse. 
Såsom fiillt jennmsjinligt fall av jA-runauB bruk i stavelse, som 
rimligtvis haft huvudtonvikt, räknar jag blått dover-stenens gitl- 
hoard ock detta fall häntyder icke på någon modifikatsjon av i- 
judet. De nordiska inskrifterna hava icke vitsord i fråga om ni- 
nauB älsta betydelse, ty om do sknllo befinnas äga runan i bety- 
delsen e ock ninuns namu varit *ihan, känn denna användning 
hava uppstått äfter den nordiska övergången i => i framfor h. Här 
nnforda inkast återfinnas till större delen i prof. Bugges egen fram- 
ställning. 

I den tredje ekskursen styrker prof. Bugge, eom det synes 
med goda skäl, sin garala tålkning av etclhem-S[:»nnetE inskrift 
mkmrlawrta som 'mig Marila gjorde' mot framställda ändrings- 
forslag. 

Inskriften på etelhem-spännet är dock långt ifrån deu enda 
utomnorska iosln-ift, till vars tydning prof. Bugge i dessa häften 
lämnar bidrag, tvärtom kåmmer en stor del inskrifter med äldre 
runor i forbigåiende till tala. Så omtalas kragehul -spjutskaftet 8. 9, 
uot 2, 6. 60, skåäng-stenen s. 6Ö, 70, vånga-stenen s. 17, 33, åsom- 
brakténten s. 111, uppsalar-yksan a. 69, torsbJEerg-doppskon ock steo- 
toftft-Btenon s. 23, setands-brakteaten b. 57. En jenomgripande nytyd- 
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ning erfar krog^Bta-Gtunme ioskrift (s. 128 (.) i ekskursen över f/i-runiin, 
vilkpD runa av pccil'. Biigge transskriberas i:. Dess inskritY läeea mwiK 
•ign ock SKalna», t&lkat: "Musc F,(h)inge'E (aon) deu enaetAeiide". Av 
yngre behandlade inskrifter må näRinas boek k o-stenen a. 62, freralev- 
stenen 8. 66, 129, tbrea-ringeo b. SO, kvarntorp-sten cd s. 124. Även 
de fläfltfi II to Q) nordiskt! inekrifler lilivn forem&l for tydoing tiäsom 
kov el -spjutspets c II b. 15, ostbofen -spännet e. I^B ock i ekfikursen över 
ii-nman alla, i vilka denna runa forekAmmer: nithwell-kåraet, du- 
ver-Btenen, braunschweig-skrinet, en brons runnen i Tlienjsea, thoru- 
hill-Btenen, dannenberg-brakteaten, som av prof. Bagge anses (or 
nordisk, spännena från Cbarnay, Ems, Freilaubersheim ock de b&da 
Tr&n NordendorT. I dessa inskrifter läser prof. Buggc delvis annat 
ock mera ock tyder annorlnnda än Henning, Deutsche Ruoendenk- 
mäler (Strassburg 188i>), men fminhiller ock, huru ytterst otydliga 
i)ok vanskliga alt läsa dessa inskrifter äro*). Det är att b&ppas, otl 
följande hiiftrn skola HkaledeB föranleda hansyn till utomnorska in- 
skrifter, ock s&liinda skall detta värk, väl icke till namnet, men 
till gangnet bliva en behandling av samtliga inskrifter med deu 
äldre runraden, vad man just kiinde önska av prof. Bugges hand. 

Det iir jivet, att en behandling av dessa ftldriea inskrifter 
ftfta mfiste k&mma in p& frfigor av gramatisk art. S&landa finner 
man icke blAtt s. 10 den grundläggande, nti allmännt ertjännda 
utredningen av att a i wiwaR är stamutjndot, utan ock m&nga nya 
synpunkter, s^aom s. 19 en förklaring av ändelson i 1 sg, pret. ind. 
worahto, s. O fbrh&llandct mellan urnord. ek ock *e/ia samt fht. 
ihka, B. 65 förhållandet mellan urnord. a ock fl i nom. sg. av sv. 
mask., 8. 83 forhällandct mellan urnord. faihldo ock isl. ftl. faSa, 
fa^, 8. 29 birtfiUlet av slutjudande -w, s. 71 birtfallet av jf, s. 
107 i-omjndet, s, 103 att of, or hava prioritet framfor «/, ur, vilka 
iippstAtt därur framfor e, i, j (« borde väl tilläggas) i följande sta- 
velse, s. 9b sammaDEtiiUning av isl. Itrera, t. ruhrcn med KegåvvvfU 
■< *K€paöJT/«, s. 121',, 106 förklaring av farmer av 'äfler', äerstädea 
diakoBJon av ordföljden. Av intrasse är uck p&pekaadet s. 79, att 

1'erm. namn inneh&llando staDimen (laga- torde vara bildade äfler 
:ältiska namn, som iunehöUo den kältiska stammen dago- 'god', 

Inskriilema äro IVtenivna i avbildningar, vilkas noggrannhet 
synes betryg^nde tillgodosedd. Den omedelbaraste utvägen att 
äfter toregSende noggrann undersökning ifylla skriftdr^cn å stenen 
med kimrök eller dylikt ock s& fotografera, har dSck ej använts, 
ntan avbildningame hava mSst utföras äfler avklappningar ock gips- 
avjntningar ock sh jämförts med originalen. 

Vid inskriflernas diBkusjou synes det onskligt, att den sam- 
manfattande läsningen fors&gee med numrering av runorna, som 
ideratnndom hoB Burg, Die ätteren nord. Runeninschriften, vari- 



') De tyska runiiukrifterua hava sedermera Ttterliftare granakau av il 
Wimmar i "le tyske ninemindesnieerker" (Aarbaf^r for nordiak Oldkyndig- r 
hed og bistorie 1804, r. 1 IT.). ' 
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om vilket det utkomna häftet lemnar de största ock bästa för- 
hoppningar^ nu kunnat taga sin början. 

Det utkomna häftet innehåller (frånräknat en förteckning pA 
subskribentema) 11 ark, varav 4 upptagas av förord, källförteckning 
(omfettande inalles ej mindre än 1933 ') skrifter) ock upplysningar 
om bokens uppställning, förkortningar m. m. samt 7 av ordboks- 
text. P& dessa 7 ark förekomma 908 *) uppslagsord (motsvarande 
del av det fönit omnämda A-häftet har endast 105 stickord ') ock 
under förutsättning, att fortsättningen av ordboken kommer att 
innehålla proportionsvis lika många, vilket icke synes osannolikt, 
skulle arbetet, en gång färdigt, komma att upptaga det storartade 
beloppet av ungefär 240000 *) uppslagsord. De språkprov, som 
samlats för ordboken, utgjorde redan 1893 inemot 800000 (se Ce- 
derschiöld, Några meddelanden om Svenska Akademiens ordbok s. 
4). Dessa siffror torde giva en föreställning om huru väldigt det 
material är, på vilket detta arbete kommer att byggas, samt hnin 
kolossalt omfattande arbetet självt kommer att bliva. 

Vad nu planen för ordboksverket beträffar, så är det ju på 
förhand givet, att, då i uppgörandet av densamma en sådan lexi- 
kograiisk mästare som Söderwall hävt en väsentlig del, denna upfv 
fyller de högsta fordringar, som på vetenskapens nuvarande stånd- 
punkt på en sådan kan ställas. Ordboken är — heter det i det 
provisoriska företalet — avsedd ''att dels gifva en trogen bild al* 
det nu lefvande svenska riksspråket, dels äfven uppvisa, huru vårt 
språk utvecklats allt ifrån reformationstiden". ''Af utom Sveriges 
gränser förekommande svenskt språkmaterial har ordboken mod- 
tagit den s. k. finländskans egendomliga ord och uttryckssätt, men 
förbigått svensk-amerikanskans, enär denna ej är ett stadgadt litte- 
raturspråk av lika rtor betydelse som den förstnämnda". "Af hvad 
man kan kalla klass- eller kotterispråk (s. k. '^slang", t. ex. "stu- 
dentspråk", "gatspråk" m. m.) anföres endast såd^it, som trängt 
ut till vidare kretsar eller ock ur någon viss synpunkt ansetts 
märkligt". "Däremot äro särskilda yrkens, vetenskapers, konsters 
o. 8. v. egendomliga ord och uttryck till rätt stor utsträckning 
behandlade i ordboken". "Lånord från de med svenskan obesläk- 
tade eller Qärmare besläktade språken (t. ex. hebreiskan, greki- 
skan, latinet, franskan) anföras blott i det &11, att de kunna an- 
tagas nu för tiden vara bekanta inom något större kretsar af 
personer, som erhållit s. k. allmänbildning". Ordboken har emel- 
lertid härvid, såsom redan av det nu utkomna häftet framgår, inga- 
lunda satt sig för trånga gränser; även dylika låneord upptagas 
nämligen i särdeles stor omfattning. "De ovanligare, blott fack- 
mäsaiga eller nu föråldrade (låneorden) förbigås; likaså hela fraser. 



*) ^^S lånar dessa sififror lu: Hjelmqvists skrift "Om boga<?nandet af 
Svenska Akademiens ordbok**. Lund 1894. 

*) Till en dol beror detta på att i detta de från icke-gormanska språk 
lånade orden i allmänhet uteslutits. 
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8om i oförändrad utläDtlsk form stuudom inSickAs i svenAk&D tt 
a fosfi, ad arta, ri jottr, all right, fn ilc siécle o, d.j", Emellertid 
nntydes möjlJgheteD, att ett större nntal dylika uteslutna främmandt? 
ord ock uttryck kominer att aamlas i ott bihang till onlboken, nck 
det vore, synes mig, mycket lämpligt utt s& skedde. 

Till bygdera&len täges bausyu, "aividt de kuaon tjäna till att 
belyBa rikssprAket". "Dessutom upptagas stundom ur dem a&dana 
iird, uttryck ock betydelser, som hatVa allmännare spridning; före- 
trädesvis väljas de, som tyckas vara behöäiga for riksspräket." 
Vad dialektords upptagande i ordboken av denna sistnämda ^rand 
img&r, kan anmälaren dock icke se lämpliglieton eller gagnet därav. 
Ty bärom gäller, sAsom redan den gamle praktiske lexikografen 
Sablatedt (i Nya Lärda Tidningar t. 1774 n:o 33) rörande "GKi- 
tbiska eller Dialectord" framhållit, att "S&daua ord antagas icke i 
spr&k, for det de stfi i en Ordbok". Vill man sprida kännedom om 
ock verka fiir användandet av dylika ord, ak vinnes det &syfWie 
m&let med mycket större sannolikbet, ifall man pApekar dem i en 
särskild samhng, sfisom t. ex. Cederscliiöld gjort med en hel del 
användbara ord i uppsatsen "Döda ord". I en ordbok, som i re- 
geln endast användes till efterslAende av ord, skulle däremot dylika 
former försvinna, utan att folk bleve uppmärkfiomma pä dem. 

Den i ordboken använda ortografien är densamma som i ö:te 
upplagan av Akademiens ordlista: när denna upptager olika skriv- 
sätt, har ordb. emellertid valt det mast liudenliga av dessa. 

Efter företalet följer i ordb. den vidlyftiga källfbrteokningett. 
Dä denna enligt foretalet framdeles koranior att ökas, ock det för 
övrigt av ordboken synes, att denna använt även andra skrifter än 
dem, som finnas upptagna i densamma (detta ar Callet t. ex. med 
Hofs DialectuB vestrogotbicu, som citeras under abskons). s& är del 
möjligen överflödigt att bär framhålla n&gra skrifter, som saknas i 
närada förteckning. Jag till&ter mig dock att iAj>eka ett par, eoni 
Hvnas mig särskilt viktiga. Den ena är Arviai Johannis Tideri 
(rrammatica latina, en bok iwm även inuehftUer ganska vidlyftiga 
svenska ordförteckningar. Denna grammatik upplevde icke mindre 
än 15 upplagor {1622 — IT^ll) ock har påtagligen använts av fler- 
talet av sin tids bildade svenskar; den har darfor säkerligen ut- 
övat ett icke obetydligt inflytande även på modersmålet. En annan 
skrift, som saknas i källförteckningen, är del i Acta Literaria et 
Scientianim Svecite, Upsalias 1732, intagna Specimen lexici 
Suethico-Latini, det första försöket till en utförligare svensk 
ordbok. 

Vad nu beträffar det i ordboken använda schemat for d© reep. 
artiklarna, så synes detta vara följande (jfr t. ex. n&gon av artiK- 
larna ofifiorre, lArodd, acl^a, adel eller af). Ordboken upptager; 

1) Ordet i notida form; nr det fråga om ett nu uMött ord 
av tr&n nysvenskan avvikande tbrm, anvanden sAsom stickord en 
till nysvenska normaliserad form. 



Wadstein: Anmälan. S77 

2) Ordets uttal^ om det är ett ännu levande ord. I &II det 
är ett nu utdött, men uppgifter rörande dess uttal anträfiiEttB i 
äldre skrifter, så meddelas dessa. 

3) Ordets klass; är ordet ett substantiv, angives denna endast 
genom meddelande av uppgift rörande ordets genus. 

4) Ordets böjning (om det är böjligt). 

5) Ordets äldre nysvenska form(er) (om 8ådan(a) an- 
träffats). 

6) Ordets fornsvenska motsvarighet (om dylik finnes) 
samt etymologi (om denna är känd). 

7) Ordets betydelse(r) med språkprov, i vilka ordet före- 
kommer. 

8) Sammansättningar, i vilka ordet ing&r (om dylika fin- 
nas)^ som äro av den art^ att de icke tarva särskilda artiklar. 

Vid 1) angivandet av orden i nutida form upptages omedel- 
bart efter nuvudformen nutida variant-former, om dylika finnas. 
Dä ordb. emellertid såsom variant till adertan uppför aitan, så knn 
jag icke finna detta vara riktigt. Detta senare ord förekommer 
visserligen i riksspråket, men endast i vissa svordomar, ock många 
riksspråkstalande torde rentav vara i okunnighet om^ att cUtan här 
ursprungligen är ett räkneord — 18; de fatta det endast som en 
förstärkande partikel. Såsom åttan nu ställts i ordboken vid sidan 
av aderton, ingives därigenom den i svenskan mindre hemmastadde 
läsaren den föreställningen, att ordet överhuvud taget användes 
ock kan användas vid sidan av (iderton. 

Av de i nsv. förekommande dubbelformerna åbrodd ock abrodd 
uppför ordb. den senare såsom huvudform, ehuru det, enligt min 
mening, bör vara tvärtom. Dalins ordbok, Wenströms ock Jeur- 
lings, Lyttkens ock Wulffs samt även Sv. Akademiens ordlistor 
upptaga också endast formen åbrodd ^). Såsom ordb. nämner, har 
visserligen Fries i '^Ki-itisk ordbok öfver svenska växtnamnen" 
satt abrodd före åbrodd, men härav hade ordb. icke bort känna sig 
bunden, isynnerhet som den själv erfarit ock framhåller, att formen 
åbrodd ''dock torde vara vanligare'\ 

Såsom huvudform för den nu utdöda svenska motsvarigheten 
till It. adermennig (^ växten Agrimonia Eupatoria) har ordb. 
bland de påträfiade benämningarna adcrmennigh, adermening ock 
adermenung valt adertnening. Då alla dessa former endast äro 
kända från ett enda arbete (ordb. anför dem åtminstone emlast 
från Olavi ''läkere"-bok), synes mig adermem%ig(h)y som bättre 
stämmer med ordets lågtyska källform, hava bort upptagas s^som 
huvudform. Formen adertnening utgör tydligen en ombildning efler 
ordet mening» Emedan vid sidan av ord på -ing även funnos for- 
mer på -ung, har så ytterligare bildats ett ad€i'menung såsom be- 
nämning för växten ifråga. 

*) Sundéns ordbok upptager ävenledes såsom stickord åbrodd, men 
tillägger änder detta '^Biktigare abrodd (E. Fries)". 
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även blott med hänsyn till stavningen avvikande variantformer er- 
h&lla särskild uppslagsplats, ifall denna avvikelse är av betydligare 
art. Nu återfinnes emellertid i ordbokshäffcet t. ex. en sådan form 
som abbotissa endast under abbedissa, ehuru den förra formen ju 
är en nybildning till abbof, likaså abbet endast under af bett, absis 
endast under absid, acki ock acJcie endast (i en anmärkning) under 
acT^a, adde ock adhi endast under adjö, adqvisition endast under 
achrisition, affbidhia endast under a/bedja etc. Likaså påträffas en 
sådan — ännu ganska vanlig — stavningsvariant som abonnefnent 
endast under avanneniang; likaså accompaffnenient endast under 
aekompanjemang, accouchera endast under achischera, adelspluinen 
upptages endast under adelsfana etc. Det i Dsdhnerts Vocabula- 
num eller Tvsk . . och Swensk Orda- Bok (1 746) (under ablass) upp- 
tagna äblatshram ock det i samma lexikon (samt Spegels glossari 
förekommande abricos saknas alldeles i ordbokens näft. 1 , vilket 
val beror på att man ämnat nöja sig med att uppföra dem under 
resp. aflat ock aprikos *). 

Med hänsyn till 2) angivandet av ordens nutida uttal syneH 
ordboken, att döma av det första häftet åtminstone, komma att 
bliva särdeles fullständig; växlande uttal anföras i rikhaltig om- 
&ttning. Den använda uttalsbeteckningen är i huvudsak den Lytt- 
kens-Wulffska, ehuru ordboken, som inrättat sin ljudbeteckning 
''mera för den stora bildade allmänheten iin för fackmän i fonetik", 
endast upptager ock särhåller ^'sådana skiftningar i ljud och In^tt)- 
ning, som kunna tydligt urskiljas från hvarandra af don. som, utan 
att vara enkom skolad i ljudlära, dock vant sig vid att noga lägga 
märke till sitt eget och andras uttal". Då i denna botockning nu- 
mera skilnaden i aksentförhållanden mellan sammansatta ord mod 
aks. 2 ock enkla ord med samma aksont blivit framhållen samt (i 
ordboken) de i densamma ingående, över raden satt^i sifh*oma icke 
göra anspråk på att utmärka även tonhöjdsgrad, t^)rdo nämda ut- 
tallbeteckning for ordboken vara siirdelos lämplig ock i synnerhet 
praktisk. 

Såsom man av avdelningen "Om uttalsbotockn ingen" Kuner, 
smkiljas i ordboken 15 vokcder ock 18 konsonanter. Körande e 
liges dessutom, att 'V får vanligen i obetonade slut- och mellan - 
stavelser ett (här ej med särskildt tecken utmärkt) öppnare ljud, 
närmande sig ä eller ö"; (vad det här använda uttryckssättet an- 
går, så är det väl onödigt "populärt"; bättre ock dock lika lätt- 
begripligt vore in att säga: "(? betecknar etc"). Man hade väntat 
att finna ett dylikt tillägg även om o ((o); i plur.-änd. -or (samt i 
WWK>r-, ndgor-) förekommer ju i st. f. cj eller o i stora delar av 
vårt land (det "finländska o-ljudet", av Lyttkens ock WulflT tecknat) 

<) Dylika fall i 2:dra häftet äro: af beelda återfinnos endast under of- 
bilda; afgiell, af-gelh. -gålle endast under resp. afgäld ock afgälde ; afhåld 
blott under afhall; afnändelig endast under nfhändlig 
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ro, vilket ljud i denna ändelse soin bekant nv somlica torskare rt?m 
av anses vara det normala i riksspråket. 

Bland de 1"» i ordboken upprairna voka]ern;i inärkfi> sii »skilt 
'de av Lvttkens ock WiilH" >. k. "breda //- "Ck t*-]in«len". terk- 
nade resp. te ock r/. vilkn onib. inwd d^- TiiiindM *'«'»r>k i:n:i Ji.ser 
vara rikssprftket? ä- ock o-ljud i sådana ex. som ./'"jr/., irt, tim. 
itri. Även enligt min • Haren ht-t torekomir.:» i nkssprÄke* 'les-^i 
ljud i de ifrågavarande ställningani:;: men iik:i sitkert lir — >is».'irj 
• icksä Lvttkens c»ck Wulff betrifTanvle ö IrambÄlla Ljudl. ^ 1:^1 
— att i samma ställninsrar även ä cn-k o användas \~id talandet av 
riksspråk i stora tlelar av vårt land Noreen ock Lundell anse som 
bekant ii ock b i nämda fall rentav vara de enda riksspråket till- 
hörande ä' ock (i-ljuden ^ Tnder dessa torhållanden lx>rde vid an- 
Ibrandet av de ovan nämda exemplen på a-, o i ordboken hava 
tillfogats, att jämte dessa ljud i de nämda ställningarna även //. o 
förekomma. 

Rörande *\ie'*- ljudstecknet j säges, att det uttalas "som iorsta 
ljudet i lif, tjoif .närmande sifir ch i eng. fhest, trh i t. häsichfn ". 
Cttrrcket ''ljudet'* i st. f. "ljuden'' här V>eror väl på ordbokens 
strävan att uttrvcka sig så allmänfattligt som möiligt. men det hade 
ju varit lätt att undvika en dylik inexakthet. !f mktan tor att icke 
Isliva förstådd har väl också g[iort. att ordlx>ken här med trstnad 
alldeles förbigår det i stora trakter av vårt land använda' enkla 
'*tje"-ljadet utan börjande explosiva. Emellertid hade det ju varit 
mycket lätt att exemplifiera detta senare ljud genom påpekande av, 
att det närmar sig det med th i det anförda tyska häsUheu lie- 
tecknade ljudet. 

Beträffimde de för de enskilda orden angivna uttalen har 
jaff anmärkt, att ordb. för ordet adfrerh endast upptager uttalet 
mtnmt^h, ehnm i jfr ovan om tf ; ä\ ett annat uttal adtär^h an- 
AT nideles många riksspråkstalande svenskar. Likaså anger 
fir adpefbiäliiskif adterbiaiisera, adrersativ uttalet av h»'- 
i aadra ateTelsen endast såsom -iPr- (för ordet adp^tifiens däremot 
a&Til attalet -är- som -ter- av -<t- ' . 
ide aTledningen -/ion må påpekas, ati ordboken ställer 
■tidfil 'tfiam före -fum, Rättetavningssällskapet föredrager också, 
flon beloaitf det förra. Lyttkens-Wnltf ock Lundell anse tvärtom 
^^u» vira Tanligare. Jag känner icke genom egen imdersokning. 




8 har jag även aiit«ckxi*t ett fv&r hithörande tall: afärd, 

. sndast npptac«r uttalet A*r'f<r*rd Tned ute!emcande ar det 

/HVtf •amt af hörda, vilket enda&t anfive» fiisom uttalat 

% mjfiktt Tanli^ a'r-6ö'rdti år dår»mcT lokr upriac^i. Dar- 

S. I Qideii atkvtcköri fka é vs:k liiwiRi^rrarör riktigt »cm ut- 

å, dftU mffd ff. — Börande &ks«r.TftThåHar.de£a : orden af- 

■wifåcl. nfhåmaiphfi upp^ive^ er.iaj^t att devM »knile varm 

"tkcnniiiffr emellertid även ^*'V ir. ak«er.Tueric£. »oa ätmis- 

Snriav är znvoket «pr.id 'tr ati C. .t. L Almqrut i aac 

«åif a afhånpi^het — oThStUomheT aaksAi hoa hosoB — 

i ' ~ ~ 
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vilket av dessa uttal är det mast spridda. Det kunde emellertid 
förtjäna anmärkas^ att i mitt eget uttal göres en skilnad så, att 
jag nttalar -tion s&som 't/con, i f^l föregående stavelse har huvud- 
ton (t. ex. i nation y station) men däremot i andra fall s&som -/(on 
(ex. exposition, acilamation); samma iakttagelse har doc. Taqum 
meddelat mig rörande sitt uttal. D& vi båda äro födda i Söder- 
manland^ torde detta vara ett uttal^ som åtminstone förekommer i 
nämda landskap. 

Omedelbart efter uppgifterna rörande de nutida uttalsformerna 
redogör ordboken för åtskilliga i äldre skrifter anträffade uppgifter 
rörande uttal; med fk undantag äro (i l:sta häftet åtminstone) dy- 
lika upplysningar anförda ur Weste ock angå således som bekant 
vanligen endast aksentueringen. Jag skulle vilja hemställa^ huru- 
vida det icke vore lämpligare att^ såsom ordboken också någon 
gång gör (jfr t. ex. under dbc-holc, ablaktera\ anföra dessa äldre 
uttalsuppgifter först i sammanhang med andra längre fram i de r^ip. 
artiklarna (jfr schemat ovan s. 377) meddelade äldre former. En 
dylik anordning synes mig lämplig dels av den grund, att även de 
senare formerna ofta lämna upplysningar römnde äldre uttal (jfr 
t. ex. ur äldre skrifter anförda former sådana som aborre, abbedijsae, 
åf), dels emedan det ju vore en fördel att f& alla ur äldre skrifter 
antecknade ock framhållna former samlade på ett ställe^ icke såsom 
stundom nu inblandade i uppgifterna rörande ordens nutida utt^l, 
böjning etc.^ vilket även stör överblicken över dessa senare upp- 
gifter. 

Till de i ordb. meddelade uppgifterna rörande uttal i äldre 
tid har jag endast att foga^ att Weste i olikhet med det nu 
mast spidda uttalet (jfr Kock^ Sv. Akc. II. 101) aksentuerar a'd!6/f- 
breVy a*delsdam, a' del stånd. I uppgiften rörande Westes uttal av 
abborre har ett litet (tryck)fel insmugit sig; Weste har här abborre, 
icke såsopi ordb. uppger a^bborre. 

Vid angivandet av substantivens genus meddelar ordb. i 
fråga om ''ord, som fortlefva från äldre tid och ännu af somliga 
behandlas efter den äldre tidens genuslagar'' en dubbel genusbe- 
teckning, i det att den dels med ''m." eller "V framhåller, att 
såsom pronomen för ordet användes resp. han eller hon, dels med 
^^p." (. realgenus, genus reale, genus rei; en för ordboken ny- 
skapad tarm) utmärker, att även den användes för detsamma. Vid 
sådant ''personord'^ som, när det uttryckligen brukas om individ 
av naturligt kön^ kan ersättas av olika pronomen allt efter indivi- 
dens kön, framhålles detta genom ett efter beteckningen för ordets 
"normala*' genus tillagt "ig.", som enligt föret-^let utgör förkort- 
ning för "individens genus", en likaledes nyskapad praktisk tarm. 

Beträffande i ordboken lemnade uppgifter rörande genus har 
jag antecknat följande: För abo (kortare ben&mning å den lek, som 
vanligen kallas abo-hibo eller abo-bibo-caka) anges endast mask. 
genus. Här synes beteckning "r. (1. m.)" ha varit det riktiga. — 
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Orden adtninistra-tor ock -tör angivas eudast s&som mask.; Hluval 
Bom t- es. advokat, abolitionist kimna dessa även aDTändas otn 
kvinliga personer, vårtor ett "ig." bcrde La tillagts. — För aUai- 
kring ock afbcialninff aDsattee "r. 1. f."; för abbreviering där- 
emot "r. (1. f.)"; varför denna olikhet? — För ackord angives "n. 
o. r. (1. m.)"; Lär hade bort framhållas, att ordet numera endast 
förekommer slsoin neutr. (Sv. Akademiens, Lnndells ock WenstrÖms 
u. Jeurlings ordlistor samt Dalins ock Bnndéns ordböcker anaiitta 
endast detta senare genus). — Orden absinl. aero-iit. -meier, -Mat, 
afanit ansättas som 'V. (1. m.)". Däremot t, ex, accis "r. 1. m". abso- 
ItUhet, adligket, a/betalnitu/, afbiäan såsom "r. 1. f." Enligt min 
uppfattning användas dock de förstnämda orden oftare än de senan! 
med annat au realt genus ock detta sammanhänger vUl med, att 
de förra beteckna konkreta, de senare abstrakta f jfr Tegnér, Om 
genus i svenskan s. 92, 237j. Oenusbeteckningen borde ftlltaå 
Eft varit för de förra "r. 1. m.", för de senare resp. "r. fl. m)" i>ck 
•v. [I (.)'. 

Med hänsyn till 4) redogörelserna för ordens böjning har 
jag endast anmärkt, att accessoar, sk vitt jag vet, numera endaat 
förekommer i pluralis, samt att plur. adelsmäntur bort framhållas 
såsom icke längre bruklig ' ). 

Beträfiande 5) äldre former har jag endast anmiLrkt att i 
ordb. saknas: abdijsa, som förekommer i Comenii Uplastc gyllene 
tnngouiåls dör, utg. av Kchroderus, Rthim 164], samt affbett "de- 
paatufi" Lex. Linc. ock Ind. suec. sec. Holm. 1U42. Under adiifi 
uppgives, att denna form (f. äldre adeViij) träffas "i ordböcker tidi- 
gast hos Nyströra (1794)"; den finnes emellertid redan i Mander- 
derströms Rimlexicon (1779), ett arbete, som — inom parentes 
sagt — saknas i ordb;8 kälUorteckning. Följande äldre former 
finner man endast meddelade i språkproven, icke i särskild avdel- 
ning för dylika former (jfr schemat s. '177 i det föregående]: atlun 
(f. (Utan), aff-bidkia, -biäin, -bidiäigh (f, -bed-) '). 

Vid redogörelsen i ordb. för 6) ordens härkomst bar man för- 
farit med prisvärd försiktighet; syflet är "att meddela endast de 
jämförelsevis säkra resultaten af forskningen''. Betriiflande låne- 
orden ätnöjer sig ordb. i de äesta fall med att endast angiviu vad 
det ör för ord i de resp. källspräken, som ligga till grund fiir 

') BetraffRnde uppgifter om böjning mä ocksä. pipekas. alt del stundom 
voro béhävtigt att i ordb. även angivcs vissa ]iaBsivformer. iiänitigen så- 
dana preB. sing.- former, som icke &» p& vanligt aält (genom utbjte av akt.' 
and, -r mot -s etc), I häftet 2 av ordb. sakuaB Da emellertid ujtpgifl om 
■tdana alternativa passiv-former son) a/-bind«. -b^js, -fÖrc. -Aorr» till f4c 
i ordb. angivna^ akt. fomerna a/-h\nåer, -hSörr, -för, -hör. 

') Vid läauingeii av häftet "2 har jag antt^cknat. att i detwmiua fctjande 
varianter snknas i avd et niu garna för Sldre former ock ondaat påträOaa i 
språkproven; afifi-betmi (C -bil-), -blr/wen it. -bli/-), •blåtit(e) (f. -blAgt-). 
■OrKlre (f. -trut-), -bråckia (f. -kii). -bvrghit, -borghet (f. -båroat), -Jtagen 
(f. ■Jiådd). -snagade (f. -gnagde), -grifo (t. -gTäto), -höfial (f. ■hi/fial). .fiiit 
Ii. -höll). åjfhuggU {(. af-). 
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l&nen. I flera fall, där de ifr&gavarande utländska källorden äro 
mera ovanliga^ skalle det ba varit önskligt, att även betvdeUen 
hos dessa n&got utreddes. Ett dylikt fall är t. ex. det mlat. aih 
sconsa, som under ahshons angives såsom källa till detta ord; här 
hade det till tjänst för det stora flertalet bland ordb:s läsare icke 
skadat att päpeka^ att detta ord sammanhänger med lat. abscon- 
dere "dölja". — Beträffande ordbrs etymologiska upplysningar bar 
jag för övrigt endast antecknat ett par småsaker. Såsom källa till 
ordet abbedissa med varianter angives: "fsv. abbatissa, ctbbadissa, 
abdissa; af mlat. abbatissa". Här överhoppas emellertid det mel- 
lanled^ från vilket de svenska formerna med -d- sannolikt utgå^ 
nämligen mit. abbadisse. Börande dbrodd, fsv. abrot etc. sägea, 
att ordet är bildat af lat. abrotanum "under inflytande af de in- 
hemska orden brott, brodd och å^. Varför man skulle behöva an- 
taga något inflytande från ordet brott är svårt att se^ då -t- i abrot 
redan finnes i dess källord; för övrigt inser man icke, huru ordet 
broit på något sätt skulle ha kunnat associeras med dbrodd. 

Vid anförandet av 7) betydelser ock språkprov ordnär 
ordb. dessa efter ålder ock ursprunglighet ; genom vid spi^åkproven 
utsatta årtal underrättas läsaren genast om, huru gamla ae äro. 
Vad denna avdelning inom ordb. beträffar, så utgör, den givetvis 

— i synnerhet i en enspråkig ordbok s^som den här ifrågavarande 

— den som är svårast att utÉirbeta ock som ställer de största for- 
dringarna på lexikografen; här har denne att nedlägga det masta 
av sin omtanke ock sin möda. I denna avdelning framträder i 
synnerhet ordb:s stora förtjänster. För betydelserna redogöres ut- 
förligt ock grundligt — jfr t. ex. prep. af med icke mindre än 
21 underavdelningar — men på samma gång på ett kortfattat ock 
träffande sätt. Språkprov meddelas i utmärkt urval ock i riklig 
mängd; härvid angives alltid källan^ så att läsaren kan (k tillfälle 
att själv pröva uppgifternas riktighet samt eftierse proven i utför- 
ligare sammanhang. Liksom emellertid den här ifrågavarande av- 
delningen inom ordb. torde vara den svåraste att utarbeta, så är 
den också den svåi*aste att g^ranska^ men^ såvitt anmäl, förstår^ 
utgör den ordb:s allra mast förtjänstfiilla ock fulländade del. 

Beträffande 8) sammansatta ord har ordb:s syfte varit "att 
anteckna alla sådana^ som erhållit en viss stadga och häfd i språk- 
bruket" men icke att redogöra för alla tillfälliga sammansättningar, 
vilket, såsom med rätta framhålles, helt enkelt är omöjligt; exempel 
på dylika tillfällig sammansättningar meddelas dock i riklig 
mängd. I ett falX som i ordb. icke framhäves, synas mig dock 
även mera tillfälliga sammansättningar böra upptagas^ nämligen 
om de äro sådana, som för att allmänt förstås behöva en särskild 
förklaring. Av dylik art är t. ex. sammansättningen adels/rätare, 
som ordb. förbigått (denna förekommer senast, citerad från äldre 
tid, i [lUustr.] Sveriges historia FV: 78). 
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At de HnmKrkuinifar jag faavl atl göra »n^eode det hwr 
ifrfcg» varande ordbokshaftet hava flere varit >\v jämförelsevis rAtv 
tydlig art. ■lag har emellertid medtagit dem i den förhoppnin^n. 
alt de möjligea skulle knnna vara till n&gou nytta for fortsätt- 
ningen av detta värk, vara fuUbordandij i bäata möjliga akick 
varmt intresserar mig liksom varje svensk, som lärt sig ratt skatta 
»itt modersmM. F& det hela taget synes mig den nn utkomna 
delen av ordboken utgöra ett mönster för en ordbok av detta slag, 
ickfi blott med hänsyn till plan, utan även vad beträSar ntforando. 
Att döma av denna början ter sig ordboken till att blivii en av dp 
största insatser i svensk odling, som överhuvud taget nAgonsin gjort«. 

M&tte nu endast utarbetandet ock utgivandet av det storar- 
tade värket kunna fortgå jämnt ock utnn hinder nv uägot slit);! 
Särskilt ar att önskit, att det till Ibrtaattandet av ai-bet«t alltid 
m&tte 6nnaB att tillg& lika utmärkt kompetenta lexiltografer, som 
de aprlktbrskare visat sig vara, vilka samviirkat till utarbetandet 
iiv den här ifr&gavarande delen. 

Uppsala i oktober 1894. Elis Wadsteln. 



Rettelser og tillfflg til Arkiv N. P. VII, 33 ff. og 180 ff. 

Loi» 8, 35 1, 16 fr. ov,: betegnede - a. 37 I, 2 fr. ov. ilm- — b. 37 I. 
I fr. ned.: ved hJMlp af - 8. 6d I, 21 fr. ov.: "som" atryg**. 

Med honHj^ til de b. 50 aum. 1 antjdede anveudelser »f hoDii)iij[ hsu- 
viacs pA den ene sido til '^meiUta cervisia" hos Du Canga ved Henachel og 
•let dermed beslwgtede ieldre danske "melske'' (Kalkarl jf. UoIb:B dialekt- 
leksikoii s. 35S fra Jylland og oti uutevnt förf. for oratrunt Haiume tid &a 
Nordin i Berl. tid. 169i ur IKs; pä den anden aide til deD koDdsgeming. 
at i det mindste p& Boruhotm har man efter 1850 spist honiiiDK smnit p& 
bred eller eudog p& imörrebred, 

Side 18!) liiije 16 JT. Dr. Siesby gör opinierkiionv p&, at "sulton Rom eo 
sknib' förekommer a. 289 i Kieltauda Arbejdsfolk, trykt i Eabenhamn 1881. 
TJdtrykket er altst »t nynorsk oprindelee og kan a& meget mindre hava no^M 
at göre med vor almuee skrub(ellDr Bkrap)8i]lten. 

Bida 1'Jä linje 25 "dennea' lea dettes. 

Side 1%, Ofbe siges ti-tol(i!), for 10—11 eller 11-12. ibatibarl for 
rirabogBtaveniea skyld. I- flere provinser förkortas ogaå c f. e. i lu-lrr år. 
ligeaom i 'en tre Ar", idut tonen kaslea på navDCordet. jf. min Udhigt i. 36. 

Side 202. Prof. Wiramer gör opmserksom pl, at thel ar m<rgk alle- 
i'cdi< farekommei' i Eomantisk digtniiig ved Brandt II, 110 oederet (h&nd- 
skriftet ft» omtr. 1500), Dott« visor, at övergången er begyndt i Jylla: 
hvad der i sig sciv var aandsynligt, men ikke med sikkerbed knude udled«s 
af folkeviH-bludsknftonie fra sidste halvdel af 16:de hundredii 
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N&r Mikkelsen s. SLO blandt tilfselde, hvor det bestemte kendeord "altid 
eller hjppigst" er udeladt, anferer ''i rette tid", 8& synes det meget tyivl- 
somt, oin ''rette" her med rette tör tages som bestemt form, netop fordi det 
aldrig kan hedde "i den rette tid", vel at mssrke for så vidt betydningen 
er: betids, tidlig nok (sml. "han kom i god tid" forskelligt fira "han blev 
landmand i den gode tid"). Förbindelsen er f^mkommen ved overssettelse 
af tysk ''sn rechter zeif og hed Isange ''i ret tid'', men også standom "t 
rette tide" d. e. flertalsform, vistnok under p&virkning af t tide (M. s. 170 
ned.), der undertiden også i dansk findes afstumpet til "i tid'^ (i utid). Sml. 
i evrigt Bydqvist II. 86. 

P. D. 
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